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[pn NpeaynpexaeHuaTa CUrHanH1Te AyMU B HAUanoTo Ha
npeaynpexneHneTo ce M3non3Bar 3a yKa3BaHe Ha BUaa U
CEPUO3HOCTTA Ha MPOU3THYALLMA PUCK, AKO He Ce B3eMar

MEpPKK 3a MUHUMU3UPAHE Ha ONacHOCTTa.

CnepHuTe CUTHANHK AymMU ca ﬂe(bVIHVIpaHVI nwmorar fia ce
MU3MoN3Bat B TO3U AOKYMEHT:

A OMNACHOCT

OMACHOCT yka3Ba, ue e HaCTbNAT TeXKK UNK
XMBOTO3acCTpaLLaBaLlL{ HapaHABaHUA.

NPEQYNPEXAEHMNE

NPEAYNPEXXOEHUE yka3sa onacHa cuTyauus, KOATo, ako He
bbaie 3berHata, MoXe Aa [LOBELE 10 TEXKW HapaHABaHUA UK
OMacHOCT 32 XWBOTA.
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BHUMAHUE

BHUMAHME yka3Ba onacHa cuTyauus, KoATo, ako He bbae
u3berHara, Moxe Aa [0Beae A0 NEKU UK CPEAHO TEXKH
HapaHABaHHsA.

YKA3AHHUE

YKA3AHMUE yka3Ba, ue Morar a HaCTbNAT MaTepUaNHH LWeTH.

BaxHa uHdopmaLua

i

BaxHa VIH(*)OpMaLlVIFI 6e3 onacHocT 3a Xopa unu BeLlu ce
0603HauaBa C NoKasaHus VIH(*)OpMaLU/IOHeH CcumBon.

Lpyru cumBonu

CumBo
n

> CTbrKa Ha iencTBHE

> lMpenpatka KbM ApYro MACTO B A0KYMEHTa
. M3bposBaHe/3anuc B CNUCbK

- M3bposBaHe/3anuc B CUCHK (2. HUBO)
Tabn. 1

: [penynpexneHna 0THOCHO 3ananuMu

BeLLeCcTBa: XNaaunHuAT areHT R290,
M3MON3BaH B TO3W NPOAYKT, € ra3 C BUCOKA
3ananuMocT 1 He e TOKCUueH (A3).
lpenynpexaeHue 3a 3aayLuaBalla
atMocdepa: HenoCTaTbuHaTa BEHTUNALMA U
noAaBaHe Ha ropUBEH Bb3[lyX MOXeE [ AoBefe
[0 HAaTpynBaHe Ha 0TPaboTeHH ra3ose.

Tabn. 2

1.2 06wwm yka3zaHua 3a beaonacHocT

1.2.1 Ykasanusa 3a 6e3onacHoct

lpeau na u3nonasare ypesa, npoyeTeTe BHUMATENHO
HaCTOALLIOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENA U IO ChXPaHABaNTe
3a bbaeLUm cnpasky.

OnacHoct

+  He nouucTBaiiTe ypena cbC 3ananumMm TeUHOCTH UNK
pasTBopuTeny. He pasnuBaiiTe HUKAaKBH TEUHOCTU BbPXY
ypera, 3a Aa u3berHete enekTpUuecku yaap, onacHocT ot
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0BACHeH1e Ha CUMBONHUTE W YKa3aHwsA 3a be30MacHoCT

noXap 1/Wn1 NoBpefia BbB BbTPELLHATA CTPYKTYPa Ha
hunTbpa.

+  He npbckaiiTe HUKAKBM 3aNanvM1 Matep1ant Karo
WHCEKTULMAK, aCNUPT MK NapdiomMu B 611M30CT 4o ypena.

Mpepynpexpenune

- [penu Aa cBbpxeTe ypeaa, npoBepeTe fanu
HanpeXeHKETO, NOCOUEHO BbPXY Ypesa, 0TroBapa Ha
HanpeXeHKETo Ha NIoKanHata Mpexa.

+  YBeperTe ce, ue 3axpaHBaLLMAT kaben He MUHaBa Npe3
UecTo M3NON3BaHH 30HH, 3a [la Ce NPeaoTBPaTH
npoTpUBaHe, NperpABaHe U NPeKbCBaHe.

«  AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben unu Hakow apyr paborell
KOMMOHEHT Ha ypepa e NoBpefeH, He3abaBHO BbanoxeTe
CMAHaTa MY Ha YMb/IHOMOLLEH TEXHUK Ha Bosch.

+ Heu3nonagaiite ypena, ako LENCeNbT, 3aXpaHBaLLMAT
Kaben unu camuaT ypes ca noBpeneHH.

« Paborara, nouncTBaHeTO U NOAAPbLXKKATA HA ypeda TpAbaa
[1a Ce U3BbPLUBAT OT Bb3PACTHU XOpa.

+  He bnokupaitte Bxofia 1 U3xofa 3a Bb3fyxa, Hanp. Kato
NnocTtaBATe NpeaMeTH BbpXYy U3X0aa 3a Bb3lyXa Unu npeq
BXOf1a 32 Bb3fyXa.

«  YBepeTe ce, ue Npe3 M3x0fa 3a Bb3ayX B ypeaa He nonagar
uyxan Tena.

+ He HarpngaiiTe ypeqa, 3a fja U3berHete nospeaa Ha ypeaa
UM OMACHOCT OT NOXap.

BHumanue

* YpenbT e npefHasHaueH 3a ynotpeba B XXMULHK
NoMeLLeHNs, NP1 HOPMANHK PaboTHU yCnoBUA.

- BuHaru noctaBAuTe 1 M3non3BanTe ypeaa Bbpxy Cyxa,
cTabunHa, paBHa ¥ XOPU30HTaNHA NOBbPXHOCT.

» He capaitte 1 He CTbnBaliTe BbPXY ypeaa. He nocTasaiTe
HULLO BbPXY ypesa.

+  Usbarsaitte fa yapsTe ypeaa (ocobeHo BXofa 1 M3xofia 3a
Bb3yXa) C TBbPAM NPEAMETH.

+  Henbxaitte npbCTUTE CHU MM NPEAMETH B U3XOfia UM BXOAA
3a Bb3yXa, 3a ia NPefoTBpaTUTe (hU3MUECKO HapaHsABaHe
UN1 HEM3NPABHOCT Ha ypeaa.

« HepokocBaitTe nioneelLara ce knana Ha U3xofia 3a Bb3fiyX.
LLincproBeTe Moxe Aa bnokupart v aa noBpeasT
3aiBMXKBALLMTE UacTH Ha Knanara.

+  He gbpnaitte ypena 3a kabena.

+  He npemecTBaitTe ypeaa, ako 3axpaHBaHETo He e
NMPEKbCHATO 1 3aXPaHBALYUAT Kaben e CBbp3aH KbM
KOMOHaTa 32 OrbBaHe M HaBMBaHe.

+  Bb3anyxonpoBoguTe, CBbP3aHK C ypena, He Tpabsa da
Cb[bpXKaT U3TOUHKK Ha 3ananBaHe.

+ Ako ypenbT e bniokupan, HesabasHo Bb3noxeTe
npoBepkara My Ha yMbIHOMOLLEH TEXHUK Ha Bosch.




YKasaHu1s KbM TOBa PbKOBOACTBO

+ He u3nonseaite ypesia, KOraro nyiUTe Ha 3aKPUTO, KOraTo
CTe M3MON3BaNM UHCEKTULIMAM, 1E3MH(EKTAHTH UMK Ha
MEeCTa C MaCNeHu OCTaTbLiW, FOPALL TAMAH U XHMUUECKHU
M3napeHua.

+  He nsnonssaiite ypeaa B 6nn30CT 10 ra3oBy ypeau,
OTONNWUTENHWU Ypeau Unu KaMuHu.

+ He 3abpasaiite 1a U3KMIOUMTE ype/ia OT KOHTaKTa, Koraro
1CKarte fia ro npemecTuTe, NOUNUCTUTE, CMEHHTE (UATbpa
WK 1a U3BbPLLKTE APYra NOAAPbXKKA.

+ HabniopasaiTe fienara, 3a a CTe CUrypHHM, ue HAMa aa cu
Wrpasr c ypeaa.

+ Toau ypeq He e NpeiHa3HaueH 3a U3Noi3BaHe OT LA C
HamaneHu PU3NUECKH, CETUBHU UM YMCTBEHH
CMOCOBHOCTH (BKMIOUMTENHO AELia) UMK C NIAMCA Ha OMUT U
NO3HaHHWA, OCBEH aKo He ca Habnogasaxu unu
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO M3MON3BAHETO Ha ype/aa OT NLE,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa besonacHocT.

+ To3u yper MOXe Aa Ce U3MoNn3Ba oT fiela Ha Bb3pacT Haf,
8 rofiMHM M LA C HaManeHn (U3MUECKM, CETUBHN UK
YMCTBEHH COCOBHOCTM MK NIUMCA Ha OMUT W NO3HaHMUA,
aKo ca Nofi HabmoaeH!e UK ca B MHCTPYKTUPAHH
OTHOCHO W3M0N3BaHETO Ha ypeaa no beaonaceH HaumH 1
pa3bupar cBbp3aHMTE C TOBA ONACHOCTH.

+ [leuara He TpAbBa fa cu urpaat ¢ ypeaa. lMouncTeaHeto u
notpebutenckara nogapbxKka He TpAbBa 4a ce U3BbpLLBAT
ot aeua bes Hagsop.

+He n3nonssaiite ypeaa B MOKPU NOMELLIEHHA, KaTo HaHa
WNY NepanHo NomelLeHKe.

+ He n3nonssa¥te (UNTbPa, ako & CUNHO 3aMbPCEH.
lMouncTBaiTe QUNTbpa PELOBHO, 3a 1a OCHUIYPHUTE Mb/eH
KanauuTeT Ha oxnaxaaHe.

Ynotpeba no npegHasHaueHue Ha ypeaa

Ype/bT e NpeHasHaueH f1a Ce U3MoN3Ba camo Ha 3aKpHTo.
Tosu ypen TpAGBa Aa Ce U3MoN3Ba U3KMIOUMTENHO B JOMalLHA
cpepa v no npefHasHaueHMeTo, 3a KOETO € NPOEKTUPaH.

Bcska gpyra ynotpeba ce cuuta 3a HenpasuiHa v
CNefoBaTeNHO OnacHa. BeAKakBM LLETH, KOUTO MOXe J1a Ca B
pesynTar Ha HenpasuiHa ynotpeba, He ce NoKpuBar ot
rapaHuusTa. [poU3BOAUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 33
NOBPEaK, NPUUMHEHH OT HEMPABH/HA, NOrPELLHa U
6e301roBopHa ynotpeba 1/unu oT pEMOHTH, U3BbPLUEHH OT
HeKBaNMULMPaH NEPCOHA.

/\ 061K ONACHOCTH, CBbP3aHK C XNaAHNHUA areHT

» Tosu ypep e nbneH ¢ xnaguneH areHT R290. ColuectsyBa
OMacHOCT OT NoXap, ako XNaAUMHUAT areHT U3Teue 1 bbae
M3NOXeEH Ha BbHLUEH U3TOUHMK Ha 3ananBaHe.

» He nosBonaBaiTe Apyro BELLECTBO OCBEH ONPEAENEHUs
xnaauneH areHt (R290) aa HaBnese B OXNaxaaLlua LMKbA.

BOSCH

A\ Cneunannm kBanudukauum 3a pabota ¢ xnagunHua
areHT R290

[leicTBUATa, KOUTO BNMAAT Ha NPeAnasHnUTe Mepku, TpabBa la

Ce U3BbpLLBAT CaMO OT NePCOHan, KOMTO N03HaBa CBOMCTBATa U

PUCKOBETE, CBbP3aHH C XnagunHuua areHt R290.

Mpumepy 3a NogobHu AeHCTBUA ca:

+ HaBnusaHe B oxnaxgalus Kpbr
+  OTBapsHe Ha NNOMBUPaHN KOMMOHEHTH
+  OTBapsAHe Ha BEHTUNUPaHU KOpNycH

Pabotata no 0bopyzBaHe Cbe 3ananuMu XnagunH1 areHTu
M3KCKBa cneumranto obyueHue B JOMbIHEHWE KbM
CTaHAAPTHUTE NPOLEAYPH 32 PEMOHT Ha XNaAUMIHO
obopynpaHe.

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK 3a Be3onacHocT Morar fa bbaar
HamepeHH B ONaKoBKara Ha CbOTBETHUA ypeq (Ha XapTheH
HocuTen).

» CnepnBaiTe NPUNOXUMUTE 3aKOHM U pa3nopeadm.

» Cna3BaiTe MHCTPYKLMKTE B JOKYMEHTA "YKa3aHus 3a
besonacHocT 3a bopaBeHe CbC 3ananumu XnagunHu
areHTu".

/\ MopaBaHe Ha Bb3AYX 3a ropeHe

OMACHOCT

YpeabT oTBEXAa 0TPabOTEHHA Bb3AYX OT NOMELLEHHETO
HaBbH, KOETO MOXe A1a Cb3/lafie NOHIKEHO HansAraHe B
nomelyeHneTo. HeloCTaTbUHOTO NOAaBaHe Ha Bb3AyX 3a
ropeHe Moxe Aa foBeAe [0 U3TUUAHE U HAaTPYNBaHe Ha
oTpaboTtenu rasose.

HarpynsaHeTo Ha oTpaboTeHu ra3oBe MOXe [1a Cb3fafe PUcK
OT 3aylliaBaHe.

> KnumatukbT He TpabBa aa pabotu eHOBPEMEHHO B
3aTBOPEHO XKUMHULLHO NOMELLEHHE C OTONNUTENHHN YPEaH,
KOMTO pabOTAT C ras, TeUHO FOPHBO MW [ibpBa (Hanp.
Ta30BH KOTIM UMM NPOTOUHHW NOATPEeBaTent).

» Hanpasete cnpaska ¢ > ®ur. 1 3a rpacnuHo
NpefCTaBAHE Ha NPeaXoHOTO CboblLeHHe 3a
besonacHocT.

2  YKa3saHuA KbM TOBa pbKOBOACTBO

durypuTe LLie HAMePHTE Ha eHO MACTO B KPas Ha TOBa
PbKOBOACTBO. TEKCTBT ChAbpXKa PedepeHLMU KbM (UTypHUTE.

lpogyKTHTE MOrar fia ce pasnuuasar B 3aBUCMMOCT OT MoZiena
0T U306paxeHuATa B TOBA PbKOBOACTBO.
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3 [laHHM 3a npoAyKTa

3.1 [leknapauun 3a CbOTBETCTBHE

Mo cBoATa KOHCTPYKLMA M PabOTHO NOBEAEHHE TO3U NPOAYKT

0TrOBaps Ha €BPONENCKUTE U HALMOHANHUTE U3UCKBAHUS.

c E C CE 3Haka ce feknapupa CbOTBETCTBMETO HA
NPOYKTa C BCUUKK NPUNOXMAMU 3aKOHOBU
13nckeaHuA Ha EC, KouTo npeaBMxaaT NoCTaBAHETO

Ha TO3M 3HaK.

[TbNHUAT TEKCT Ha ieKNapaLuaTa 3a CbOTBETCTBUE € HAalMUEH B

MHTEPHET: www.bosch-homecomfort.bg.

3.2 O6xBar Ha focTaBKaTa
> our. 2

[1] Ypen

[2] W3nyckateneH mapkyu

[3] [peHaxeH Mapkyy

[4] [ucTaHuuoHHo ynpaenewue
[56] TexHuuecka oKymeHTaLusA

3.3 MpuHagnexHocTH
YBeperte ce, ue ypeabT BKAKOUBA CNEAHUTE NPUHAANEXHOCTH:

HaumeHoBaHHe U3obpaxeHne
CTBO

PbkoBOACTBO 3a MOHTaX | 1 ToBa pbKOBOACTBO
1 ekcnnoaraums

Mapkyu3awusnyckaHeHa | 1

Bb3ayXa N
KoHekTop 1

AnanTtop 1

[lpeHaxeH MapKkyu 1 @
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[laHHu 3a npoaykTa
HaumeHoBaHne Konunue | U3obpaxeHnune
CTBO
[lncTaHuMOHHO 1

ynpasnexue

Batepusa (Tvn AAA) 2

Tabn. 3  [puHadnexHocTHTE Ca BKOYeHH B 06XBaTa Ha
docTaBkata

3.4 06w npernea Ha npoayKTa
> our. 3

[1] KomaHaHo Tabno

[2] Knana Ha u3xofia 3a Bb3ayx

[3] PoKoxBatku

[4] TopHa pelueTka 3a BCMyKBaHe Ha Bb3[yX ¥ FOpeH
Bb3AyLLUEH (UNTbP (MHTErpUpaHK)

[5] TopeH apeHaxeH usxop

[6] [onHa pelieTka 3a BCMyKBaHe Ha Bb3[yX W ONEH
Bb3ayLLEH (hUNTbp (3af peLuetkara)

[7] Ckoba 3a 3axpaHBaLy kaben

[8] [oneH npeHaxeH u3xon

[9] 3axpanBawy kaben

[10] WM3xon3aBb3ayx

[11] [Obpxau 3a AUCTAHLMOHHOTO yNPaBNeHKe

OtcToAHNA

OTCTOAHMETO OT BCUUKHM CTPaHK TpAbBa fa bbae Hal-Manko
60 cm (> our. 4).

3.5 Wpentndukauua Ha npoaykra

Tabenka ¢ TeXHHYECKHTE faHHH

Tabenkara C TeXHUUECKHMTE JaHHHW CbIbPXa flaHHM 33
MOLLIHOCTTa, flaHHU 33 0fI0DPEHNA TN U CEPUIHHMA HOMEp Ha
npopyKTa.

Tabenkara c TeXHUUECKHTE laHHM Ce Hamupa Ha rbpba Ha
npogyKTa.

3.6 WUHdopmauus 3a wyma

Mpu pabota ypeabT M3aaBa HAKOM LLYMOBE, KOMTO CE CUMTaT 3a
HOPMarHu W CefoBaTenHo NoTpebuTensT Tpsbea Aa 3Hae 3a
AX .

3BYK OT HaXnyBall, Bb3AyX
B ropHara yact Ha ype/ja MoXe [1a Ce uye 3ByK OT HaxnyBall
Bb3[yX, Pa3ABWXBaH OT BEHTUNATOpa.




MoHTax

BbnbykaHe/CbckaHe
TuxuaT 6bNbyKaLL MM CbCKaLL LWYM e HopManeH no Bpeme Ha
paborta. ToBa ce [Ib/KK Ha NOTOKA OT XNAZUEH areHT.

MpoHusuTeneH 3Byk
BucokoedeKTMBHUTE KOMNPECOPHU MOraT fja U3aasar
MPOHU3UTENEH 3BYK N0 BpeMe Ha paboTa Ha KnMMaTuka.

]

Bbnpeky ToBa, ako ypeabT BUOpUPa W M3faBa LWyM nopagu
B1bpaumuTe, Ce yBeEpeTe, Ue ypeabT e I0CTaBeH Ha HUBENMPaH
nog.

4 MoHTax

4.1 MsAcTo Ha MOHTaX

+ YpenbT TpAbBa Aa ce MOHTUPA W eKCMNoaTUpa B
nomelleHue ¢ Nofosa nnolHaa 12 m2

*  YpenbT TpabBa Aa ce MOHTUPA HA MACTO, AOCTBIHO 33
MOHTaX, PEMOHT U NOAAPBXKKA.

+  YBeperTe ce, ue MACTOTO 32 MOHTAX MOXe [la NoHece
TEXECTTa Ha ypesa 1 Bubpauuure.

+ YBeperTe ce, ue MACTOTO Ce NPOBETPABa A0bpe.

+  YBeperte ce, ue ypeabT e cTabuneH v HUBENMpaH, 3a Aa
cBefeTe ;0 MUHUMYM LyMa W BUbpauuuTe.

+  [lopabpxaiite MUHUMANHO pascToaHKe oT 60 cm OT cTeHU
1 NPEenATCTBHUS.

+ He nokpuBaiite BX0[0BETE W M3XOAMTE 32 Bb3AyXa Ha
ypena.

+ W3bArsaitTe MecTa, U3N0XeEHU Ha LLYM 1 PE30HAHC.

+  W3bsreaitte MecTa, U3N0XeEHU HAa CUITHUA U3KYCTBEHH
€N1EKTPUUECKH/MArHUTHU NOMeTa.

+  W3bAraiite HEONAroNPUATHW KNMMATMUHK YCNOBHA (Hanp.
bCTH CAXM, CUNEH NACbUEH BATHP, NPAKa CTbHUEBa
CBETNHHA MN1 U3TOUHULM HA BUCOKA TEMMEPATYpa).

- Temneparypara Ha okonHata cpefa TpabBa fja Bapupa
mexay 16 - 35°C.

+  3aluTeTe NOMELLEHHUETO OT NPAKO U3NaraHe Ha CTbHLe,
Karo ApbrHETe YaCTUUHO 3aBECHTE W/WNK CMYCHETE
YaCTMUHO LLIOPHTE, 3a /12 NOBHLUMTE e(heKTUBHOCTTA HA
ypena.

+  W3bArgaiite MecTa, KbIETO MMa U3TMUAHE Ha 3aMannMK UMK
€KCMNO3WBHM ra30Be UMK KbETO MMa CUMHK arpecuBHH
rasose.

+ Llencenbt TpabBa fia e NeCHO JOCTbNEH CNef MOHTaXa.

BOSCH

4.2 MoHTHpaHe Ha U3nycKaTeNHUA MapKyu

B PEXUMU Ha KNUMATU3ALIUA U, aKo € HeOﬁXO,qVIMO, B PEXWUM Ha
0be3BnaxHsABaHe, MapPKyYbT 3a U3NycKaHe Ha Bb3ayxa TpAbBa
Jia Ce U3MnoNn3Ba 3a U3BeXJaHe Ha ropeLnA Bb3ayX.

1. 3apace MHCTanMpa MapKyybT 3a U3NyCKaHe Ha Bb3ayxa
BbpXY Ypefa, MbpBO U3BaJETe MapKyya 3a U3nycKaHe Ha
Bb3/lyXa OT KyTMATA 1 CNef, TOBA CBbPXKETE
NPUCbENUHUTENHUA ENEMEHT 1 aganTopa (= our. 5 go
7).

2. CBbpxeTe U3NycKaTENHAA MapKyy KbM KOHEKTOPA Ha
13Xo[a 3a Bb3flyXa Ha rbpba Ha ypepa. Cnep ToBa
3aBbpTeTe MapKkyya Mo YaCOBHUKOBATA CTPENKA, LOKATO ce
thukcupa Ha Macto (= our. 8).

]

He orbBaiiTe unu pasTaraitte NPOU3BOMHO U3MNYCKATENHKMA
Mapkyu. ToBa LLie NOBMMAe Ha eheKTUBHOCTTA Ha
oxnaxgaHeto. Bce nak MapkyubT Moxe 1a bbae yMepeHo
KOMMPECHpPaH 1 OMbHaT B 3aBUCMMOCT OT [IENCTBUTENHUTE
HYXIOW Ha MoHTaXxa (= dur. 9).

]

MapKyubT MOXe Aa bbae komnpecupat Ao MuHuMym 300 mm
1 onbHart Ao Makcumym 1500 mm. MpenopbuntenHo e
[bKMHATa Ha MapKyua ia bbie MUHUMaMHa.

4.3 Komnnekr 3a npo3opuu

]

Kato onmbnHWTENHA NPUHAANEXHOCT Ce Npeanara Noaxoaally
KOMR/eKT 3a npo3opel (7738346936), cneuranHo
npefHa3HaueH 3a NPO30pLIM C 0TBAPAHE HABbTPE,
BKITIOUMTENHO C (DYHKLMA 33 OTBAPAHE M HAKNaHSAHE U CbC
CTPaHMYHO Pa3noNoXeH! NaHTH.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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5  0b6cnyxBaHe

5.1 Paborac komaHaHOTO Tabno

5.1.1 [pernea Ha KOMaHAHOTO Tabno

> our. 11
[1] Uudposancnneit (HacTpolika Ha TeMneparypara, cTalHa
Temneparypa )

] ByToH Harope/YBenuuaBaxe
] WHaukaTop 3a HUCKK 0DOPOTH Ha BEHTMNATOPa
] Muaukatop 3a cpenHu 060poTH Ha BEHTMNATOPA
] WHaukaTop 3a BUCOKM 060POTH Ha BEHTUNATOpa
] Muaukatop 3a aBTOMATMUHKM 060POTH HA BEHTUNATOPA
] WMnaukatop 3a noneexe
] MHaukaTop 3a pexuMa Ha roToBHOCT
9] byToH 3a 3axpaHBaHe (Bkn./PexuM Ha roTOBHOCT)
10] ByToH 3a nioneeHe
11] ByToH 3a u3bop Ha 0bopoTHTE Ha BEHTHNATOPA
12] ByToH Hapgony/MoHnxaBaHe
13] ByToH 3a M3b0p Ha pexuM (KnuMaTh3aums,
obesBnaxHsBaHe, BEHTMNATOP)
4] ByToH 3a pexum CbH
5] ByTOH 3a THX pexum
6] ByTOH 32 aBTOMATUUEH PEXHM
7] MHauKaTop 3a aBTOMATUUEH PEXUM
8] MHAuMKaTop 3a TUX PEXMM
9] WHaukaTop 3a pexum CbH
0] MHauKaTop 3a PeXMM Ha KNMMaTU3aLus
1] MHaukatop 3a pexum Ha 00e3BnaxHABaHe
2] WUHaukaTop 3a pexuM BeHTUnaTop

[2
(3
[4
[5
(6
[7
(8
[
[
[
[
[

5.1.2 WmeHa Ha byToHMTE U HHANKATOPHUTE U (DYHKLUK

ByToH Harope/ | PerynupaHe Ha HacTpoiikaTa
/N |YBenuuaBaHe | HaTemneparyparta Harope

[3] MHaoukatop3a | MokasBa, ue 0bopoTHTe Ha
1 HWUCKM 0DOPOTH | BEHTMNATOPA Ca Ha HUCKO HUBO
Ha BEHTMNaTopa

[4] Muoukatop 3a | Mokasga, ue 0bopoTuTe Ha
11 |cpeaHu BEHTMNaTopa Ca Ha CPeaHO
060poTH Ha HWUBO
BeHTMnatopa
[5] MHaonkatop3a | MokasBa, ue 0bopoTHTE Ha
(1| Bucoku BEHTMNaTopa Ca Ha BUCOKO
060poTH Ha HWUBO
BeHTMnatopa
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o byronlmarop— Oywaps

[6] Muaukatop3a | [Mokasga, ue 0bopoTHTE Ha
(& | aBTOMaTMuHM | BeHTWNaTopace ynpasnasar
0bopoth Ha aBTOMATUUHO
BeHTUNatopa
[9] BytoH 3a BxniousaHe/M3kniouBaHe Ha

@ 3axpaHBaHe
(Bkn./Pexum
Ha roTOBHOCT)

ypena

[10 ., | ByTOH3a BxniousaHe/M3KkniouBaHe Ha
] = nioneewe (hyHKLMATA 32 NNIONeeHe Ha
Knamnata Ha U3X0fa 3a Bb3ayX.
Knanara ce ntonee Harope 1
Hagony.
[11 byTtoH 3a u3bop | Perynupa HacTpoiikata Ha
] PN Ha obopoTtTe | 0DOPOTHMTE Ha BEHTUNATOPA
Ha BeHTMNaTopa
[12 ByToH Haony/ | PerynupaHe Ha HacTpoikara
] N TloHWkaBaHe | Ha Temneparypara Hagony
[13 ByToH 3a u3bop | 3anasaHe Ha pexuma Ha
] f:, Ha PeXuM pabota (KnumaTusatms,
obe3BnaxHsBaHe,
BEHTMNaTop)
[14 ByToH 3a BkntouBaHe Ha pexum CbH
] © | pexum CoH
[15 ByTOH 3a THX BkntouBaHe Ha THX peXum
] < | pexum
[16 ByToH 3a BkntouBaHe Ha aBTOMaTuueH
] AY |aBTOMaTMueH | pexum
peX1M
[20 Whpukatop3a | [okasBa, ue PeXMMBT Ha
] e KNUMaTM3aLUnsa | KNMMaTM3aLms e BKNIoueH/,
U3KNIoUeH
[21 MHoukatop 3a | lMokasBa, ue PeXMMbT Ha
] Ga obe3BnaxHaABa 00e3BnaxHABaHE e BKNIOYEeH/
He U3KNIOUeH
[22 Muoukatop3a | lMokasBa, ue peXxMmbT
] & |BeHTMnatopa | BEHTMNATOP € BKMKOUEH/

U3KMIOUeH
Tabn. 4 WmenHa Ha byTOHMTE U (OYHKLNH
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5.1.3 BkniouBane/UskniouBaHe
» Brkntouete wiencena Ha ypea B KOHTaKTa.
» HarucHerte (') 32 f1a BK/IOUNTe ypeaa.

]

YpenbT 3anousa fa pa60TVI B CbLLMA PEXHUM U CbC CbLUUTE
HACTPOWKH, KaKTO NPH U3KMIOUBAHETO MY.

» HatucHete byToHa (') 3a/1a NOCTaBUTE YPEe/a B PEXUM Ha
TOTOBHOCT.

3abenexka

- 3aonTuManHa pabota Ha ypesa, ocTaBete Bpatara/
Npo30peLia NeKo 0TBOPEHH (Hait-manko 1 cm), 3a aa
OCHrypHTe NOAXOAALLA BEHTUNALMS.

+  [lpbXTe 3aBECHTE janey OT BXO[a M U3X0a 3a Bb3dyxa.

+ HuKora He 3KnIouBaiTe ype/a, Kato NpocTo Uafbpnare
uiencena.

- Hamcnere bytona ("), 3a pa nocrasure Bawws ypen B
[PEXXUM Ha rOTOBHOCT, U M3uaKanTe HAKOMKO MWHYTH, Npeau
[ausgbpnarte wencena. o T03u HauuH YpeabT MoXe Aa
U3BbPLLIBA NPOBEPKH Ha PabOTHUA CTaTyC.

+ AKo u3KniounTe ypeaa 1 BeaHara ro BKMOUMTE OTHOBO,
13uaKanTe YETUPH MUHYTH, 3a i Ce pecTapTvpa
KOMNpecopbT. B ypefia vMa enekTpoHHO YCTPOHCTBO,
KOETO [IbPXXM KOMNPECOPa U3KIMIOUEH 3a UETUPH MUHYTH C
Len besonacHocT.

]

ABTOMaTHUHO pecTapTUpaHe

AKO ypeqbT Ce U3KIIUN HEOUaKBAHO NOPaay NpeKbCBaHe Ha
eNeKTPO3axpaHBaHETo, TOM Lije Ce PecTapTpa aBTOMAaTuHO C
NpeABapUTENHO 3afiaaeHara yHKUMA, Korato
eNeKTPO3axpaHBaHeTo ce Bb3obHOBK. KoMnpecopbT we ce
pecTapTupa cnef YeTMp MUHYTH.

5.1.4 PeXWMM 3a HHTENUreHTeH U36op Ha oxnaxaaHe
YpenbT MMa TpH aBTOMATUUHU PEXUMA Ha KNUMaTH3aLna
(aBTOMaTHUEH, TUX ¥ peXnM CbH).

ABTOMaTHUEH pexum (A}

+ BaBTOMartnueH pexxum ypenbT aBTOMATUUHO KOHTPONKMPA U
peryn1pa eeKTMBHOCTTa Ha OXNaXaHe B CbOTBETCTBHE C
XenaHata (M3bpaHa) Temneparypa u yCnosuATa Ha
OKOMNHaTa cpepa.

+ 3a[au3bepeTe aBTOMATUUEH PEXHM, HaTUCHETE byTOHa
(&Y. incnnent e nokaxe Temneparypara, KoATo Tpabea
N1 ce 0CTUTHe. 3a a NPOMEHMUTE KenaHara Temneparypa,
HaTuCHeTe byTOHA UMK A~ WK Vv .

BOSCH

B T031 pexum TpAbBa Aa ce 3non3sa MapKyubT 3a
U3nycKaHe Ha Bb3flyXa, 3a A M3ne3e ropeLLuaT Bb3ayX.

Tux pexum <@

+ B Tux pexum ypeauTe paboTaT TMXO NPH Bb3MOXHO Hail-
HWUCKOTO HMBO Ha LUyM, [I0KaTO aBTOMATUUHO Ce
KOHTpONMpa 1 perynupa epeKTMBHOCTTA Ha OXNaXaHe B
CbOTBETCTBME C XenaHara (u3bpaHa) Temneparypa u
YCNOBHATA HA OKONHATa cpefa.

- 3apausbepere TUXUA PEXKMM, HAaTUCHETe ByToHa <.
[ncnnenT Lwe nokaxe Temneparypara, koaTo Tpabea aa ce
BocTurHe. 3a ja NPOMEHKTe XenaHara Temneparypa,
HaTUCHeTe byTOHA UMK A~ UnKn v .

+  BT031 pexum TpsbBa ja ce U3non3Ba MapKyybT 3a
M3nycKaHe Ha Bb3ayxa, 3a ia U3Nne3e ropeLLyaT Bb3ayx.

Pexxum CbH C

+  Pexum CbH Lie BU ocUrypu Heobe3nokosBaH M KoMdopTeH
CbH. YpeabT paboTi TMXO B crieuManHa nporpama 3a CbH 1
CBETNMHMTE HA KOMaHAHOTO Tabno u3racear 5 cekyHau
cnepn u3bupaxe Ha pexuma.

« 3apausbepete pexum CbH, HaTUcHeTe byToHa C .
[ncnnenT Lwe nokaxe Temneparypara, koato Tpabea aa ce
[0CTUrHe. 3a 1a NPOMEHHUTE XenaHata Temneparypa,
HaTUCHETE bYTOHA UMK A UK V.

+  Cnep karto ce akTMBMpa pexum CbH, xenaHata (M3bpaHata)
Temnepatypa Le ce nosuwwu ¢ 1 °C 60 MuHyTH cnep
u3bnpaHe Ha pexxuma v ¢ owe 1 °C cnep ole 60 MUHYTH.
Tasu HoBa TeMnepaTypa Lie ce NoALbPXa aBTOMATUUHO B
NPOAb/KEHWE Ha 6 uaca, Npeay fia Ce BbPHE KbM
MbpBOHauanHo u3bpaHara TeMnepartypa B aBTOMaTMUeH
PEXUM.

«  BT03¢ pexum TpsbBa [ja Ce M3N0ON3Ba U3NYCKATENHUAT
MapKyu, 3a 1a U3ne3e ropeLLmaT Bb3ayx.

5.1.5 CraHpapTHH peXxumu

PeXXMM Ha KnUMaTH3aLuaA 3¢

To3u pexum e aeaneH 3a ropeLo M BNaxxHo Bpeme, Korato

cTaATa TpAbBa Aa ce OXnaau.

+ B pexuM Ha knMmaTu3auma MoxeTe fia U3bepeTe xenaHara
Temneparypa 1 060poTHTE Ha BEHTMNATOPA.

+  3a/a HacTpouTe NPABUIHO TO3W PEXHM, HATUCKAHTE
MHOrOKpaTHO byToHa =, 1OKATO MHAMKATOPbT ¥ CBETHE.
[McnnenT Lwe nokaxe Temneparypara, KoaTo TpsAbsa aa ce
JoCTUrHe. 3a1a NPOMEHHTE XenaHara Temneparypa,
HaTUcHeTe byToHa MnKu A unu v . 3a aa usbepete
XenaHuTe 060pOTH Ha BEHTUNATOPA, HaTUCKaKTe
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MHOIOKpaTHO 6yTOHa A . Hannunute Bb3AyLHW NOTOLN

Ca:

- MwuHumaneH Bb3AyLUEH NOTOK: 3a TUXa paGOTa.

- CpepeH Bb3flyLLEH NOTOK: 3a ,ob6bp banaHc Mexay
wym u ed)eKTI/IBHOCT Ha OXnaxaaHeTo

- MakcumaneH Bb3[yLLIEH NOTOK: 3a MakKCUManHa
ed)eKTI/IBHOCT Ha OXnaxaaHeTo u 6'bp30 WU3CTUBaHE.

» Brosu pexum TpﬂﬁBa [ia Ce U3non3sa U3nyCKaTeNHUAT
MapKyu, 3a la U3nes3e ropeLmAat Bbaayx.

]

Hai-noaxoaswuTe TeMnepatypu npes NaToTo ca ot 24 oo

27 °C. NpenopbunTeNHO e XenaHara BbTpellHa Temneparypa
[1a Ce HAaCTPOMBa Ha He No-Manko oT 6 °C Nop BbHLIHATA
TeMnepatypa. B ocobeHo ropeluy aHM TemneparypHata
pasnuKa MoXe Aa ce YBenuum, Ho He TpAbBa fla HafiB1LIaBa
10°C.

Pexum Ha obe3snaxuaBaHe (}

TO3K PEXMM e UaeaneH 3a HamanABaHe Ha BNaXHOCTTa B
NOMELLEHUETO (MPONET U CEH, BNAXHN NOMELLEHHS,
[IbKO0BHM NEPHO/M, CYLLIEHE HA NPAHE U T.H.).

+  3a[ja HaCTPOMTE NPaBHIHO TO3W PEXMM, HaTUCKaNTe

MHOIOKpaTHO 6yTOHa 2, 10KaTO CE NOSBH WHAKWKATOPbT 3a

obesenaxHaBaHe.

+  0bopoTHTE Ha BEHTMNATOpa He MOraT Ja ce u3bupar.
Ype/bT aBTOMaTHuHO Lie U3bepe Hai-[obpusa BbaayLleH
MNOTOK.

+  [lucnnesT Lije nokaxe Temneparypara B NoOMeLLEHUETO.

+  [lpbXTe BpaTUTe U NPO30PLIMTE 3aTBOPEHM, 3a Aa
NOCTUrHeTe Han-[o6bp 06e3BNaXHABALL EEKT.

]

3a LenuTe Ha 06e3BnaXHABAHETO He e HeobxoauMo Aa

n“3non3sare U3nycKatenHUA MapKyy 3a U3nyCKaHe Ha ropeLma

Bb3ayx. AKo 0baue ce xenae v oxnaxaall eekr, ce
npenopbyBa Aa Ce CBbPXeE M3NYCKATeNHUAT MapKyy, 3a Aa
1371e3€ ropeLLMAT Bb3flyX.

]

Toau ypen e cHabieH C (yHKLMA 32 aBTOMATUUHO M3NapABaHe
32 OTCTPAHABAHE Ha KOHZIEH3a NP PEXUM Ha KTMMATU3aLMA 1

obe3BnaxHaBaHe.
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3abenexka: B Cnyuai Ha BUCOKa BNAXKHOCT Ha OKONHaTa cpefa
€ Bb3MOXXHO KOHZIEH3bT A1a Ce OTTUUA HEMPEKbCHATO Upe3
CBbp3BaHe Ha 10CTaBEHWA MapKyy KbM FOPHUA MapKyy 3a
uatousaHe (> maga 6.3.1 "HenpekbcHaro oTThuaHe",
cTpaHuua 14).

Pexxum BeHTHRaTOp P

5.1.6 ®yHKuua 3a noneexe (=

3a 1a HaCTPOWTE NPABMIHO TO3M PEXMM, HaTUCKaKTe

MHOTOKpaTHO byToHa <2, A0KATO MHAMKATOPbT 33

BeHTMNatopa < cBeTHe. 3a/ja 3bepeTe xKenaHua

Bb3/lyLLUIEH NOTOK, HATUCKAMTe MHOTOKPATHO OyToHa J& .

HanuunuTe Bb3AyLWIHM NOTOLM Ca:

- MuHMManeH Bb3ayLieH NOTOK: 3a Txa paboTa.

- CpepneH Bb3ayLIeH NOTOK: 3a 406bp banaHc Mexay
LIyMa ¥ Bb3AYILHMA NOTOK.

- MakcumaneH Bb3ayLLeH NoTOK: 3a MakCUManeH
Bb3/lyLLIEH NOTOK.

[lvcnnenr Le nokaxe Temneparypara B NoMeLLeHHUeTo.

U,

Ta3u (hyHKLMA 33BMKBA KNanara Ha U3Xxo/a 3a Bb3flyXa Ha
rOPHUA NaHen Harope 1 Haaony, 3a Aa pasnpeaent
paBHOMEPHO Bb3/lyXa B IOMeLLieHHeTo. DyHKLMATa MOXe a ce
aKTMBMPA BbB BCEKU PEXUM.

U,

HarucHete byToHa [, 3a Aa akTuBMpate (hyHKLMATA 3a
nioneeHe. Knanara Ha U3xofia 3a Bbaflyxa LLie 3anouHe fia ce
ABWXKHM anTepHaTUBHO Harope 1 Hagony.

Ako ByTOHBT [ Ce HaTUCHe OTHOBO, Knanara Liie ce
3aKNI0UM B TEKYLLATA CH NO3ULKA.

Ako ByTOHBT [ Ce HaTUCHE OTHOBO, Knanara Lie 3anouHe

OTHOBO [ia C€ ABWXW Harope 1 HaJony.

3abenexka: 3a 1a He NOBPEANTE BbTPELLIHUA MEXAHU3bM, HE
MecTeTe Knanara pbyHo!

5.2 Pabortac AMCTaHLMOHHOTO yNnpaBneHne

5.2.1 [MocrtaBane/CmaHa Ha baTepuute

>

HatucHerte, 3a ja nib3HeTe KanaueTo Ha OTAENeHUeTo 3a
barepuuTe Ha rbpba Ha AMCTaHLMOHHOTO YNpaBNneHue
Hagony.

loBaurHeTe Harope [ONHWA Kpak Ha KanaueTo Ha
oTaeneHueTo 3a barepuute, 3a aa ro otsopute (> dur.
12).

MocTaBete unu cMeHeTe ABeTe batepun AAA B
CbOTBETCTBHE C NOCOUEHHTE MONOXUTENHMU U OTPULIATENHH
nonApHocTi (> our. 13).

3aTBOpeTe KanaueTo Ha OTaeneHueTo 3a batepuute.
[nb3HEeTE KanaueTo Ha oTaeNneHUeTo 3a batepunTe obpartHo
Ha MACTOTO My.
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5.2.2 Pabota c AMCTAHLUMOHHOTO yNpaBneHue

» HacoueTe npefiaBarenHara yact Ha AMCTaHLMOHHOTO
ynpaeneH1e KbM NpefaBaTenHara uacT Ha ypesa,
pa3nonoxeHa B ropHaTa uacT Ha NpefHHs NaHen.

Ako HeLwo 6nokupa MbTA Ha NpeaBaHe M NpUeMaHe Ha ypeaau

JAWCTAHLUWUOHHOTO ynpaB/ieHWe, KaTo HanpuMep 3aBeCH,
AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHne HAmMa aa paﬁom.

PaacTosH1eTo Ha NpeaaBaxe e okono 5 m (> our. 14).

YKA3AHHE

» He u3nyckaitTe U He MOKpETE AUCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHue.

» HuKora He HaThcKaiiTe ByTOHWTE Ha AUCTAHLMOHHOTO
ynpaenexue C TBbpf, 0CTbP NPeAMeT.

5.2.3 WmeHa Ha OyTOHUTE U HYHKLUK
>our. 15

N by oy

[1] ByToH 3a BkniouBaHe/M3kniouBaHe Ha
(') 3axpaHBaHe ypena
(Bkn./Pexum
Ha rOTOBHOCT)
[2] ByToH 3a lpomsAHa Ha TemnepatypHaTta

°C/F | TemnepaTtypHarT | CKana Ha UCTaHLUOHHOTO

ackana ynpaenexue 1 KOMaHAHOTO
T1abno (Celsius unu
(dapeHxaiT)
[3] ByToH 3a HacTpoika Ha Taiimepa
@ Tanmepa (nporpamupato Bpeme)
[4] ByToH 3a BkniouBaHe Ha pexum CbH
C pexum CbH
[5] BytoH3aTMX | BKMiouBaHe Ha TUX PEXUM
<P | pexum
[6] byToH 3a u3bop | Perynupa Hactpolkata Ha

A Ha obopoTuTe
Ha BeHTMnatopa

000pOTHTE Ha BEHTMNATOPA

[7] ByToH 3a u3bop | 3apaBaHe Ha pexuma Ha
= ha PEXUM pabora (Knumatusauma,
obe3BnaxHnaBaHe,
BEHTMNATOP)
[8] ByToH Hagony/ | Perynupane Hagony Ha

V[ TloHWkaBaHe | HacTpoikara Ha
Temneparypara unu Ha
Talmepa (nporpamMupaHo

Bpeme)

10
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[9] ,, |Bymoxsa Brniousane/U3kniouBake Ha
= nioneewe (hyHKLMATA 32 NIONeeHe Ha

Knanata Ha u3xofia 3a Bb3fyX.
Knanara ce ntonee Harope 1
Hagony.

[10 ByToH Harope/ | PerynupaHe Harope Ha

] /N |YBenuuaBaHe | HacTpoWKara Ha
TeMMepartypata WM Ha
TaiiMepa (nporpamupaHo
Bpeme)

[11 ByToH 3a BkntouBaHe Ha aBTOMaTHyeH

] AY |aBTOMaTMueH  pexum

PEXUM

Tabn.5  MmeHa Ha byToHHTE M (hyHKLMM

5.2.4 WkoHHM Ha eKpaHa Ha AUcnNes U TAXHATA (PYHKLUA Ha
Aucnnes
>our. 16

mm @yHKuMA Ha gucnnen

[1] | Taimep [Noka3Ba M3bpaHata HacTpoika Ha
Talimepa v fanu TanmepbT e
BK/IIOUEH/U3KIIOUEH.

[2] |O6opotk Ha lMoka3Ba TekyLuuTe 060pOTH HA

BeHTMnatopa  BeHTunatopa (SPEED + AUTO unu
(Hucku), unu I (cpeanu), unu NI
(Bucokm)
[3] | Pabota Mokasea, ue ypeabT pabotu
[4] | TemneparypHa | [oka3Bsau3bpaHata TemnepatypHa
ckana ckana

[5] |Oucnnei3a [MokasBa TekyLyaTa HaCTPOMKa Ha
Temneparypata  Temneparypara (B pexxumu Ha
KNUMaTM3auusa) Wnu Ha
Temneparypata B nomeLLeHneTo (B
PEXHUM Ha 0be3BNaxHsABaHe Uk

BEHTMNATop).
[6] | PexumHa [Noka3Ba TekyLUMA pexxum Ha paboTa:
pabota +  COOL (pexwm Ha
KNnUMatM3auus)
+ DRY (pexuM Ha
obesBnaxHaBaHe)
+ FAN
[7]1 | Pexumu 3a lNoka3Ba pexumuTe 3a
WHTENUreHTEH | MHTENMIeHTeH M3bop Ha oxnaxaaHe
usbop (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] | ®yHKumA3a lMokasBa, ue hyHKUMATA 3a NtoneeHe
nioneexHe € aKTUBHa

Tabn. 6  WKkouu v TAXHATa (yHKLMA Ha Oucrnes
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5.2.5 BkniouBaHe/UskniouBaHe
» Br/loueTe Lencena Ha ypena B KOHTaKTa.
» Hatuchere (1), 3aaa BKnoumTe ypeaa.

i

YpenbT 3anousa aa paﬁOTVI B CbLLIMA PEXHUM U CbC CbLUTE
HACTPOMKH, KaKTO NPH U3KMIOUBAHETO MY.

» Harucrete (1), 3aa noctasute ypeaa B pexum Ha
TOTOBHOCT.
[ucnnesrt wwe usracHe.

3abenexka:

- 3aonTumanHa pabota Ha ypesa, ocTaBeTe Bparara/
npo3opeLa 1eKo OTBOPEHH (Hai-manko 1 cm), 3a fa
OCHrypHTe NOAXOAALLA BEHTMNALMA.

+  [IpbXTe 3aBeCHTe janey OT BXOfA M U3X0a 3a Bb3dyXa.

+ HuKora He U3KniouBaMTe KNMMaTHKa, Kato NPOCTO
u3gbpnare wencena. HatucHete byToHa, 3a ja BKMOUKTE
KNUMaTHKa B PEXXMM Ha FOTOBHOCT, M M3UaKamTe HAKONMKO
MWHYTH, NPeau Aa uabpnare wiencena. Mo 1031 HauuH
YPeAbT MOXe Aa U3BbpLUBA NPOBEPKK Ha PabOTHOTO
CbCTOAHME. AKO M3KIIOUWTE YPesa U BeaHara ro BKIou1Te
OTHOBO, H3UaKaNTe UETUPH MUHYTH, 32 Aa MOXE
KOMNPEeCcopbT OTHOBO /a 3anouHe Aa oxnaxa. B ypena
1IMa eN1eKTPOHHO YCTPOMCTBO, KOETO AbPXH KoMNpecopa
U3K/IOUEH 33 YETUPH MUHYTU C Lien besonacHocT.

]

ABTOMaTHUHO pecTapTHpaHe

AKo ypenbT ce U3KMIoUM HeouaKBaHO NoPaaK NPeKbCBaHe Ha
€/1eKTPO3aXxPaHBAHETO, TOM LLE Ce PECTapTUPa aBTOMATUUHO C
NpeABapUTENHO 33a3AeHaTa OyHKLKA, Korato
€/1eKTpO3axpaHBaHeTo ce Bb30bHOBM. KoMnpecopbT Le ce
pecTapTupa cnep UeTMpu MUHYTH.

5.2.6 Pexumu 3a MHTeNUreHTeH u3bop Ha oxnaxpaHe
YpenbT MMa TpM aBTOMATUUHK PEXMMA Ha KNMMATHU3aLuUA
(aBTOMaTHUEH, TUX 1 PEXUM Ha 3aCTIHBaHe).

ABToMaTHuEeH pexum (Y

+  BaBTOMATUUEH PEXUM yPEBT aBTOMATUUHO KOHTPONMPA U
peryn1pa eeKTBHOCTTA Ha OXNAX[aHe B CbOTBETCTBUE C
enaHara (M3bpaHa) Temneparypa 1 ycnoswsTa Ha
OKOMNHaTa cpesa.

+ 3apau3bepete aBTOMATHUEH PEXUM, HATUCHETE ByTOHa
(A}. Ducnnent we nokaxe Temneparypara, kosTo Tpsbea
/ia Ce OCTUrHe. 3a a IPOMEHHTE XenaHara Temneparypa,
HaTCHeTe ByToHa UK A~ WK .
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0bcnyxBaHe

B T03M pexum TpAbBa Aa ce U3Non3sa MapKyubT 3a
W3nyckaHe Ha Bb3flyxa, 3a A U3Ne3e ropeLLMAT Bb3AyX.

Tux pexum <>

+  BTuX pexum ypeauTe paboTAT TUXO NPH Bb3MOXHO Hali-
HUCKOTO HMBO Ha LUYM, JOKaTO aBTOMATMUHO Ce
KOHTPOMMPA U perynupa eekTMBHOCTTA Ha OXNaxaaHe B
CbOTBETCTBME C XenaHara (M3bpaHa) Temneparypa 1
YCNOBHATA HA OKONHATa cpepa.

+  3apausbepere TUXUA PEXMM, HAaTUCHeTe byToHa <.
[ucnnenT e nokaxe Temneparypara, KoATo Tpsbea Aa ce
[oCTUrHe. 3a ja NPOMEHHTE XKenaHara Temneparypa,
HaTMCHeTe ByToHa UMK A~ WK v .

+  BTo3K pexum TpabBa a ce U3non3Ba MapKyubT 3a
U3nycKaHe Ha Bb3lyXa, 3a 1a U3Ne3e ropeLLMAT Bb3ayX.

Pexxum CbH C

«  Pexum CbH Lie BU ocUrypu Heobe3nokosBaH M KoMGopTeH
CbH. YpeabT paboTv TMXO B crieupManHa nporpama 3a CbH 1
CBETNMHMTE HA KOMaHAHOTO Tabno u3racear 5 cekyHau
cnep u3bupaxe Ha pexuma.

« 3apausbepete pexxum CbH, HatUcHeTe byToHa € .
[cnnenT e nokaxe Temneparypara, KoATo Tpsbea Aa ce
N0CTUrHe. 3a a NPOMEHMUTE XenaHaTta Temneparypa,
HaTUCHeTe ByTOHa UK A UK v .

«  Cnepkarto ce akTuBMpa pexum CbH, enaHara (M3bpaHara)
Temneparypa e ce nosuwu ¢ 1 °C 60 muHyTv cnep
u3bupaHe Ha pexuma v ¢ owle 1 °C cnep oue 60 MUHYTH.
Tasu HoBa TeMnepatypa L ce NOALbPXa aBTOMATUUHO B
NPOoLbAKEHUE Ha 6 uaca, Npeau a ce BbpHE KbM
NMbpBOHauanHo U3bpaHata TeMneparypa B aBTOMaTUUeH
PEXUM.

«  BT03¢ pexxum TpabBa ia ce M3N0ON3Ba U3NYCKATENHUAT
MapKyu, 3a fia U3Nne3e ropeLLmaT Bb3ayx.

5.2.7 CraHpapTHH peXxxuMu

Pexum Ha KnUMaTH3aLua &+

Tosu pexuM e uaeaneH 3a ropeLyo 1 BNaxHO BPeMe, Korato

cTanTa TpsbBa f1a ce OXNnaau.

+ B pexuM Ha knumaTu3aums MoxeTe fia U3bepeTe xenaHara
TeMneparypa 1 0bopoTUTE Ha BEHTUNATOPA.

+  3a[a HacTpouTe NPaBUTHO TO3U PEXUM, HATUCKaKTe
MHOTOKpaTHO byToHa ), aokato COOL ce noABy Ha
aucnnes. ucnnenT LWe noKaxe TemMneparypata, KoaTo
TpAbBa Aa ce AOCTUrHe. 3a la NPOMEHHTE XenaHata
TEMNepaTypa, HaTucHeTe ByToHa UM A unn . 3afa
u3bepeTe xenaHuTe 000POTH Ha BEHTMNATOPA, HAaTUCKaKTe




0b6cnyxBaHe

MHOIOKpaTHO 6yTOHa A . Hannunute Bb3AYLIHU NOTOL M

Ca:

- MuHumaneH Bb3AyLIEH NOTOK: 3a TUXa pa60Ta.

- CpeqeH Bb3fyLLEH NOTOK: 3a 0bbp banaHc Mexay
wym e(*)eKTVIBHOCT Ha OXnaxaHeTo

- MakcumaneH Bb3AYLIEH NOTOK: 3@ MaKCMMalHa
ed)eKTMBHOCT Ha OXNnaX1aHeTo u 6'bp30 U3CTUBaHe.

+ Brosu pexum TpFI6Ba [ia ce U3non3sa U3NnyCKaTENHUAT
MapKyu, 3a fia U3nese ropeLimAar Bb3ayx.

[i]

Hai-noaxoaswuTe TeMnepatypu npes NAToTo ca ot 24 o

27 °C. NpenopbunTeNHO € XenaHata BbTpellHa Temneparypa
[1a Ce HACTPOWBa Ha He No-Masko 0T 6 °C nof BbHIWHATA
TeMnepatypa. B ocobeHo ropelyy AHM TemnepatypHata
pasnuka MoXe Aa ce yBenuum, Ho He TpAbBa fja HaBHLLaBa
10°C.

Pexxum Ha obe3snaxuaBaHe (}

To3u pexuM e uneaneH 3a HamanfABaHe Ha BNKHOCTTa B

noMeLLeHUeTo (MPOMET U eCEH, BNaXHK NOMELLIEHHUS,

IIbXKI0BHU NEPUOAM, CYLIEHE HA NIPAHE U T.H.).

+  3a/ia HacTpouTe NPaBUHO TO3U PEXKM, HAaTUCKalTe
MHOroKpartHo byToHa =, aokato DRY ce nosB#u Ha
oMcnnes.

+  0bopoTHTE Ha BEHTUNATOPA HE MoraT Aa ce U3bupar.
YpembT aBTOMATMUHO Liie U3bepe Hai-aobpus BbayLLeH
NOTOK.

«  [lMcnneArt we nokaxe Temneparypara B oOMeLLEHHETO.

+  [IpbXTe BpaTUTE U NPO30PLIMTE 3aTBOPEHHU, 3a fia
NOCTUrHeTe Han-[06bp 00e3BNaXHABALL edeKT.

[i]

3a LenuTe Ha 0be3BnaxHABaAHETO He € Heobxoanumo Aa
13M0N3BaTe U3MNyCKaTeNHMA MapKyy 3a U3MyCKaHe Ha ropelLys
Bb3ayx. AKo 0baue ce xenae v oxnaxaaLl eekT, ce
npenopbuBa fia ce CBbPXE MU3NYCKATeNHWAT MapKyy, 3a i
13N1e3e ropeLLmAT Bb3yX.

[i]

Toau ypen e cHabaeH ¢ (yHKLWA 3a aBTOMATUUHO M3NapABaHe
32 OTCTPAHABAHE Ha KOHZIEH3a NPK PEXUM Ha KNMMATU3aLmA 1
obesBnaxHsaBaHe.

BOSCH

3abenexka: B Cnyyait Ha BUCOKa BNAXKHOCT Ha OKONHaTa cpeaa
€ Bb3MOXXHO KOH[IEH3bT [1a Ce OTTUUA HEMPEKbCHATO Upe3
CBbp3BaHe Ha [I0CTaBEHNsA MapKyy KbM rOPHMA MapKyu 3a
uatousaHe (> masa 6.3.1 "HenpekbcHaro oTTHYaHe",
cTpanuua 14).

Pexxum BeHTHNaTOp P
+  3a/aHacTpouTe NPaBUIHO TO3W PEXUM, HaTUCKaNTe
MHOroKparHo byToHa =, fiokato FAN ce nossu Ha
pucnnen. 3a ia usbeperte KenaHus Bb3flyLUEH NOTOK,
HaTUCKalTe MHOrOKpaTHo byToHa A . Hanuunute
Bb3/yLUHM NOTOLM Ca:
- MuHMManeH Bb3ayLLeH NOTOK: 3a Txa pabota.
- CpepneH Bb3fyLUeH NoTok: 3a Aobbp banaHc mexay
LUyMa W Bb3AYLLHWUA NOTOK.
- Makc1maneH Bb3gyLueH NoToK: 3a MaKCUManeH
Bb3lyLUeH NOTOK.

« [lucnnesT LWe nokaxe Temneparypara B NOMELLEHUETO.

5.2.8 ®yHKuuA 3a nioneexe (-

Taav (hyHKLMA 33BMXKBa KNanaTa Ha M3Xo/a 3a Bb3flyxa Ha

FOPHUA NaHeN Harope U Haaony, 3a a pasnpeaent

paBHOMEPHO Bb3/yXa B NOMeLLeHHeTo. DYHKLMATA MOXe f1a ce

aAKTUBWUPaA BbB BCEKU PEXUM.

+ HatvcHerte byTona (J¢, 3a aa akTuBMparte (yHKLMATa 33
nioneene. Knanara Ha M3x0fja 3a Bb3flyxa LLie 3anouHe a ce
[ABWXM anTePHATUBHO Harope v Hafjony.

Ao 6yTOHBT (¢ Ce HaTMCHe OTHOBO, Knanara LLe ce
3aK/MIOuM B TEKyLLATa CH NO3HLKA.

Ao 6yTOHBT [J¢ Ce HaTCHE OTHOBO, KNanara LLe 3anoyHe
OTHOBO /1a Ce [IBWXM Harope u Hafiony.

3abenexka: 3a 1a He NOBPEAUTE BbTPELLHUA MEXAHW3bM, He

MecTeTe Knanara pbyo!

5.2.9 ®yHkuyua Taimep (O

TaMepbT N03BONABA OTNOXEHO BKNIOUBAHE UK U3KMIOUBAHE

Ha ypepa.

OTNoXeHO BKNOUBaHe

[loKaTo ypeqbT € B PEXMM Ha FOTOBHOCT, MOXE A1a ce

NporpamMupa OTNOXEHO BKNIOUBAHE.

» HatucHere bytoHa (D).
LLle ce nokaxatr HOURON 1 0,5.

> HatucHeTe 1 3aapbxTe OyTOHa A~ WAK \/, AOKATO Ha
JUCrNes ce NOoABAT XeNnaHWAT bpol uacoBe (CbC CTbMKK OT
0,5 vaca mexay 0,5 1 10 yaca 1 cbe cTbnku oT 1 uac
mexay 10 v 24 uaca) 3a BKMoUBaHe.
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» B pamkuTe Ha 10 cexyHfu HaTUCHeTe 0THOBO byToHa (5, 3a
[ia HacTpouTe Taimepa.
Ako byToHbT (5) He bbfie HaTUCHAT B PAMKHTE Ha
10 ceKyHau, Lie U3ne3eTe OT HACTpoliKaTa Ha TaiMepa.
Cnefi akTMBMpaHe Ha (yHKLMATa TakMep, Ha aucnnes ce
NOKa3BaT OTHOBO YachT U NPeABaPUTENHO 3afiafieHUTe
HacTpomku. Cnef akTUBUPaHE Ha (hyHKLMATA TalMep,
HacTpoKkuTe (pexum, 060poTH Ha BEHTMNATOPA,
TioNeeHe) Morat Aja ce NpoMeHsT. Pexxum CbH He MOXe Aia
bbae n3bpaH. Cnef kato 3a4aieHOTo BpeMe U3Teue,
YpenbT L ce CTapTMpa ¢ NPeABapUTENHO 3afafieHuTe
HaCTPOMKH.

> 3a[ja 0TMeHWTe Nporpamara 3a TaiMepa, HaTUCHeTe
0THOBO byToHa (D).

0TnoXeHo U3KNIUBaHe

[loKaTo ypeqbT e BKNOUeH B KOMTO M f1a € PeXMM Ha paboTa,
MOXe [ia ce Nporpam1pa 3abaseHo U3KniouBaHe.

» HarucHete byToHa (O.
LLle ce nokaxat HOUR OFF v 0,5.

> HatucHeTe W 3aapbxTe byTOHa A UK v, OKATO HA
LMCTen ce NosBM XenaHUAT bpoli uacose (CbC CTbNKKM OT
0,5 vaca mexay 0,5 1 10 uaca 1 cbe cTbnku oT 1 uac
mexay 10 v 24 yaca) 3a M3KNKOUBaHe.

» HaticHeTe 0THOBO OyTOHa 3a TaliMepa (B pamMKuTe Ha
10 ceKkyHau), 3aja HaCTpouTe TarMepa. Ako byToHbT (D)
He Dbfie HaTUCHaT B pamkuTe Ha 10 cekyHawm, Lie U3nesete
OT HacTpo¥iKara Ha Taimepa.
Cnep kato (hyHKuMATA TaliMep e aKTUBUPaHa, Ha Aucnnes
Ce MoKa3BaT PeXXMMBT Ha pabota/HacTpoikuTe, a
CUMBOITBT Ha TaliMepa NPOoAbMXaBa a CBETH.
Cnep KaTo 337aleHOTO BPEME U3Teue, ypeabT NpeM1HaBa
B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

> 3a/a 0TMeHHTe Nporpamara 3a Tanmepa, HaTucHeTe
0THOBO byToHa (D).

5.2.10 U3b0p Ha TeMnepaTypHaTa ckana -~

Temneparyparta Moxe fja ce nokassea 8 °C unu sbB °F.

> 3a/a NpOMeHNUTE MepHaTa eiuHNULA Ha TeMnepaTypara,
HaTucHete byToHa °C/F° .
W3bpaHata ckana °C unu °F LLie ce NosiBK Ha AuCNNes Ha
perynaropa u Ha KOMaHgHoTo Tabno.

5.2.11 CbxpaHeHHe Ha AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue
[IMCTaHUMOHHOTO YNpaBNEHUE MOXE [a Ce CbXpaHABa
6e3onacHo Ha rbpba Ha ypena. BrpafileHHAT MarHuT ro 3aabpxa
Ha macto (= dwur. 17).
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[MouncTBaHe 1 NoaapbXKKA

6  MMouncteaHe  NnoaapbXKKa

]

Mpeny NouncTBaHe M NoAAPbXKKA U3KMIOUETe ypeaa,
Hatuckaiku bytona (D), cneq Koeto u3BageTe 3axpaHBaLLma
Kaben.

6.1 [MouncrBaHe Ha kopnyca

Ypean Ce NoYKUCTBA C Kbpna, KOATO He € Ma3Ha, UK C NNEKO
BNaXHa Kbpna (HaBnaXHeHa c BoAa M1 pasTeop OT Tonna Boja
1 MeK TeueH nouncTBaly npenapar). Cnef ToBa TpAbBa aa ce
MOACYLUM CbC CyXa Kbpna.

]

YBepeTe ce, ue CTe U3CTUCKAN U3NULLIHATA BOfA OT Kbpnara,
npeau fa u3bbpluete okono byToHUTe 3a yrpasneHue.
ManuwHara Boaa B v okono byToHMTE 3a ynpaBneHue Moxe
[a NpUUMHM NOBPea Ha ypeda.

]

Ot cbobpaxeHna 3a be30NacHOCT HUKOTa He MUHTe ypeaa ¢
BOAA.

& BHUMAHME

OnacHoCT OT noXap U noBpeAa Ha ypepa!

» Hukora He U3non3BanTe arpeCMBHU NOUMCTBALLM
npenaparu, 6eH3uH, CNUPT, Pa3TBOPUTENH, BOCHK UNH
nonuTypa, 3a Aa NouMCTUTE ypeaa.

> HuKkora He NPbCKaNTe MHCEKTULMAW UMK NOA0DHH
TEYHOCTH.

6.2 T[ouncTBaHe Ha hunTbpa

3a fa noaabpxare eeKTMBHOCTTA Ha ypeaa, ce npenopbuBa

PenoBHO Aa NoynucTBate (bmmpme 3a npax. YecToTaTa 3aBUCH
OT NPOABLMKUTENHOCTTA U YCNNOBUATA Ha pa60Ta. Ako ypenbt ce
“3non3Ba 4ecTo, Ce NnpenopbyBa NOYUCTBaHE Ha CbI/IﬂTpVITe Ha
BCEKM 2 CEeAMULM.

[leMOHTHPaHe Ha ropHuA hUNTbLP
TOPHUAT UNTBP € BrpafieH B ropHara peLueTka.

» 3ajaroemMoHTMpare, npocTo usbyTaitTe pelueTkata ot
kopnyca. Cnef ToBa ro u3gbpranTe BepTUKaNHO Harope
(= dwr. 18).

13




lpemecTBaHe 1 CbXpaHeHue

[leMoHTHpaHe Ha foNHKA hUNTLP

JI0NHKAT GUNTLP Ce HamMMUpa 3af AoNHaTa pelLeTka.

» Pa3BuiiTe BUHTA, PA3NONOXeEH B rOpHATa YacT Ha
pewetkara (> our. 19).

» CBanerte pelueTkara i BHUMaTeNHO U3gbpnante UnTbpa
ot Hed (= dur. 20).

» M3nonasaiiTe NpaxocMyKauka, 3a a OTCTPaHMTE npaxa.

» AKko e MHOTO MPbCEH, NOTOMNETE o B TON/a BOAA U o
M3NNaKHeTe HAKOMKO MbTH. AKO € HeobX0MMO, MOXe fia ce
13non3Ba 1 MeK nouncTaaly npenapar (= dur. 21).

[i]

Temnepartypara Ha Boaata TpabBea aa ce noanbpxa nog 40 °C.

> BHMMarTenHo U3TPbCKaiiTe U3NMLLIHATa BOAA OT hUNTbpa.

> YBepeTe ce, ue DUNTbPLT € HAMBIHO CyX, NPeau fia ro
nocrasuTe 0bpaTHo Ha ypeaa.

» MoHTHpaiTe 0THOBO hMNTbPa B 0bpaTeH pes Ha
[nemoHTaxa My . [ocTaseTe pelueTkata 0b6parHo B Kopryca
.

6.3 MUstouBaHe Ha ypepa

[i]

Toau ypen e cHabaeH ¢ (hyHKLMA 3@ aBTOMATUUHO U3napABaHe
32 OTCTPaHABAHE Ha KOHZIEH3a NPK PEXUM Ha KTMMaTU3aLmA U
00e3BnaxHABaHe.

6.3.1 HenpekbcHaTo OTTHUaHE

Ako e HeobxofMMo (Hanp. B Cnyyai Ha BUCOKA BNaXXHOCT Ha
OKOMHaTa Cpefia), e Bb3MOXHO KOHAIEH3bT fla Ce 0TTHuUa
HenpeKbCHATO Upe3 CBbP3BaHe Ha [OCTaBEHNA MapKyy KbM
TOPHUA APEHAXKEH U3X0A. 3a [1a HanpaBuTe TOBa, CNeABaiTe
CTbKWTE MO-HONY:

» CBarnerte Kanaukara OT FOPHWA PEHAXEH U3XOf, KaTo A
3aBbpTUTE B NOCOKa, 0bpaTHa Ha UaCOBHMKOBATA CTPENKa.
» Csanere 1anara (= dur. 22).

[i]

YBeperTe e, ue Bofjata He NPen1Ba Ha Nofia 1 ue peHaxHara
Tpbba He e 3anyleHa.

» CBbpXeTe MapKyua 3a U3T0uBaHe KbM OTBOPa.
» T[locTaBeTe ApyruA Kpan Ha MapKyua B APEHXHUA
pe3epBoap 1Ny pyra ApeHaxHa 3oHa (> dur. 23).

BOSCH

]

He 3a6paBm7|Te [la NOCTaB1TE OTHOBO N/TbTHO TanaTa u
Kanaykarta, 3a ia NPeA0TBpaTuTe U3THUaHe, Npeaun aa
u3nonssare ypeaa.

6.3.2 W3TouBaHe Ha BbTPELLHUA pe3epBoap

YpenbT e 060pyaBaH ¢ BbTPELLEH Pe3epBoap, B KOUTO ce

cbburpa U3NUWHKAT KOHAEH3. KoraTo HUBOTO Ha BofiaTa BbB

BbTPELUHWA pe3epBoap AOCTUTHe NPeLBapUTENHO

onpefeneHoTo HUBO, Ha Ancnnen Le ce nokaxe "FL".

3a Aa u3TounTe pesepBoapa, CNeABanTe CTbNKUTE No-Aony.

» CBarnerte Kanaukara OT JONH1A JpeHaXeH WU3xof, KaTo A
3aBbPTHTE B MOCOKaA, 0bpaTHa Ha YaCoOBHUKOBATa CTPENkKa.

» Caanete Tanara (= our. 24).

> 1I3ToueTe HanbNHO BofaTa B KOHAEH3HaTa TaBa Unu Apyr
cba (2 our. 25).

> Korarto ce U3TOUM HaMbHO, NOCTABETE Tanara M Kanaukara
Ha M3X0fia, KaTo Ce yBepuTe, ue MPUAATaT MbTHO.

» PecrapTupaiTe ypeaa.

]

He 3a6paBm7|Te [ia NOCTaBWUTE OTHOBO N/TbTHO I0NTHUTE Kanauku
Ha peHaXXHUTE KaHanw, 3a ia NpeaoTBpaTuTe U3ThuaHe,
npeau fia u3nonsearte ypeaa.

7 MpemecTBaHe U CbXpaHeHHe

]

TpaHCnopTUPaHETo, 3apexaaHeTo, NOUUCTBAHETO,
Bb3CTaHOBABAHETO M U3XBbPNAHETO Ha XNAAMNHWA areHT
TpAbBa 1 Ce U3BbPLLIBAT CaMO OT OTOPHU3MPAHK OT hUpMara-
NPOM3BOAMTEN LIEHTPOBE 3a TeXHUUECKO 0bCnyxKBaHe. YpeabT
TpAbBa f1a Ce U3XBbPNA CaMo OT CMeLManuanpan nepcoHan.

MpemecTtBaHe

- Koraro ro npemecTBare, ApbXTe ypeaa C iBe pbLe.

+  XBaHeTe PbXKHTe OT BETe CTPaHU Ha ypena, 3a Aa
ocurypuTe cTabunHocTTa Ha ypeaa no Bpeme Ha
TPaHCNOPTUPAHETO MYy.

+Hukora He TpaHcnopTMpaiTe 1 He 0bpbLyaiiTe ypesa c
ropHara uacT Haflony UNK HaCTPaHK.
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]

Ako ToBa Ce CNyuu, “3uakaiTe NoHe 6 yaca (Mpenopbu1TenHo
e 24 vaca), npeav aa Bkniouute ypeaa. Cnef karo ypeabT e bun
0bbpHaT HaCcTPaHH, MacnoTo TpAbBa Aa ce BbpHe B
KOMMpecopa, 3a f1a Ce 0CUrypu NpaBMIHOTO (BYHKLMOHWUPaHe
Ha ypena. Ako He OCHTypuTe Ha ypeaa ToBa Bpeme (6 -

24 vaca), Toi Lie paboTH 3a CbBCEM KPATKO BPeMe, Cnefi KOeTo
KOMMPECOoPbT Le ce NOBPEAM OT IWNcata Ha Macno.

CbxpaHeHue (Kpaii Ha ce30Ha)
Ako ypefbT HAMA [1a Ce U3M0N3Ba 3a NPOABMKUTENEH NEPUOL
0T Bpeme:
> U13T0ueTe HambIHO BOAATA OT BLTPELUHMA Kpbr
(= rmaBa 6.3.2 "M3TouBaHe Ha BbTPELLHHA pe3epBoap”,
cTpaHuua 14).

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTH

> VI3BageTe M nouncTeTe (IUNTPHTE, OCTABETE M1 1a U3CbXHAT
Hartb/HO, CNef KOETo M NocTaBeTe 0THOBO (> masa 6.2
"MouncTBaHe Ha unTbpa", cTpaHuua 13).

» CbxpaHsaBaiTe ypeaa Ha XnafjHo 1 CyXo MACTO, Aaney ot
npsKa CMbHYEBa CBETIMHA, EKCTPEMHU TEMMNEPaTypH,
npekoMepeH npax 1 ¢ fobpa BeHTUnauus.

Hauano Ha ce3oHa

Cnef cbxpaHeHKe, ako 1cKaTe Aa M3nonaBare ypeaa 3a

HauasoTo Ha ce3oHa:

> YBepeTe ce, ue 3aXPaHBALLUAT Kaben 1 KOHTAKTLT ca B
OT/IMYHO CbCTOAHKE, a CUCTEMATA 32 3a3EMABAHE €
eeKTUBHa.

> YBepeTe ce, ue HUNTPUTE U Kanauk1Te Ha iPEHAKHUTE
KaHa/nu ca Ha MACTOTO CH M Ue PUNTPUTE Ca NOUYMCTEHH.

> MoHTMpaiiTe ypeaa, KakTo e onNMcaHo B TOBA PbKOBOACTBO.

8 OtcTpaHABaHe Ha HEM3NPABHOCTH

Tasu rnaBa 0b606L1aBa Hait-uecTuTe Npobnemu, KOMTo Morart fia
Bb3HUKHAT. AKO He HaMepHTe pellieHKe Ha npobnema B

YpeabT He ce BKNIOUBA NPK HAaTUCKaHe Ha | YpenbT He e BKNIOUEH B KOHTAKTa.

byToHa BKI./U3KN. Hsma ToK.

BbTpeluHuAT npeanasuten
npeaoTBpaTABa PECTapTMPaHeTo Ha

Tabnuuara no-aony, MonA, CBbpPXKeTe ce C yNbIHOMOLLEH
CepBHU3EH TeXHUK.

Bkntouete ypenia B koHTaKTa.

lpoBepeTe Aanu NPeKbCBaYLT He e
M3KIIOUEH W B Clyyal, ue e, ro Hynupante
. B npotuBeH cnyuan nsuakaire.

AKO U3KMIOUKTE ypeaa, U3uakanTe

4 MWUHYTH, NPEAM A O BKNIOUMTE OTHOBO.

ypena, 40KaTo HE U3MUHAT YETUPU MUHYTHU
OT NOCNEeAHOTO MY U3KNIOUBAHE.

Temneparypara B NOMELLEHHETO € N0-

lpeHacTpoite 3aaaaeHaTa Temneparypa.

HUCKa OT 3afjafieHata Temneparypa.

YpeabT paboTyv 3a CbBCEM KpaTko BpeMe. | MapKyubT 3a U3nyckaHe Ha Bbaflyxa ce e
OrbHan UK NperbHan.

MocTaseTe NpaBUIHO Mapkyya 3a
U3nycKaHe Ha Bb3ayxa, NOAAbPXKaNTe ro
Bb3MOXHO Hai-KbC 1 be3 NperbBaHms.

Helwo npeun Ha M3nyckaHeTo Ha Bb3ayxa. [lpoBepeTe 1 OTCTpaHeTe BCUUKK

YpenbT ce BKNoUBa M U3KNouBa bbp3o.
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Bb3nyLWHKAT UATBP € 3aMbpCeH.

NPenATCTBIA, NPEUELLM Ha U3MYCKaHETO
Ha Bb3ayxa.

Wskniouete ypeaa v nouuctete puntbpa.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

BOSCH

Mpobnem Bb3moxHa np1unHa Bb3MoXHO pelueHne

YpeqbT paboTh B peXuMu Ha
KNMMaTH3aLua, HO He OXNaX/a NPaBHIHO
NOMELLIEHHETO.

HenpuATHY MMPU3MK N0 BPEME Ha
pabora.

OT M3nyckaTenH1a 0TBOp 3a Bb3Ayx Ce
OTAENs npax.

YpenpT e LWyMeH 1 BUOpUpa NpekaneHo
CHUIHO.

YpenwbT e WymeH.

[IMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue He ce
BK/IOUBA.

Hebnaronpuathu YCNOBKA Ha OKONHATA

cpena: Nnpo3opLuTe, BpaTuTe Ca 0TBOPEHHU

W/vnu 3aBecuTe Ca APbHATH.
HebnaronpuaTHu1 yCnosua Ha okonHata
cpepa: B NOMELLEHUETO UMa MOLLHH
M3TOUHWLM Ha TONNMHA.

Bb3A1yLWHHAT DUATLP € 3aMbPCEH.

HenpasunHa HacTpoKka Ha
Temneparypara.

KomnpecopbT ce U3KnouBa.

BxomoBeTe u/unu usxofute 3a Bbadyx ca
3anyleHu.

TexHuueckara cneuudm1KaLma Ha ypena
He e NoAX0AALLA 3 pa3Mepa Ha
MOMELLEHHUETO, B KOETO Ce HaM1pa.

HenpuATHWTE MUPM3MK BbB Bb3ayXxa
Morar fja nonagHar B ypeauTe 1 aa ce
Pa3npoCTpaHAaT.

Bb3/1yLWHHAT DUATLP € 3aMbPCEH.

B ypena Moxe fia ce HaTpyna npax, ako e
WU3KNIOUEH 33 NPOABKUTENEH NEPHOL OT
BpeEMe U He e MOKPHUT.

TMoBbPXHOCTTA He € paBHa.

Bb3/1yLIHHAT DUATLP € 3aMbPCEH.

Mpy paboTa ypeabT M3aasa WymMoBe,
KOMTO Ce CUMTaT 32 HOPMasHH.

+  BropHara uacT Ha ypefia Moxe fia ce
uye 3BYK OT Hax/yBall Bb3ayX,
pa3aBWKBaH OT BEHTUNATOPA.

+  BHCOKOE(EKTUBHUTE KOMNPECOPH
Morar fia U30aBaT BUCOKOUECTOTEH
3BYK M0 Bpeme Ha pabota Ha
Knumaruka.

+  Bbnbykaly unu cbekaly Wym e
HopManeH no BpeMe Ha pabora. ToBa
C€ [Ib/KM Ha MOTOKA XNaZMNEH areHT.

barepuuTe ca U3TOLLEHM.

3arBoperte BparuTe, NPo3opLKTE U
JIPbIHETE 3aBECHTE.

[TpemaxHeTe M3TOUHULMTE Ha TONNKUHA.

UsknioueTe ypena v nouncrete untopa.
Hactpoenara Temneparypa TpabBa fa e
Mo-HMCKa OT TEMMepaTypara Ha OKonHara
cpega.

W3uaka¥te npubnusuTenHo 4 MUHYTH
KOMMpecopbT i ce pecTapTipa, Korato e
HaCTPOEH PEXUM Ha KNMMaTHU3aLus.
lpoBepeTe U OTCTPaHETE BCHUKM
NPENATCTBUSA, KOUTO Npeuar Ha Bxoaa 1/
WNW U3X0fa 3a Bb3ayxa.

MoTBbpAeTe, Ue KanauuTeTbT Ha
OXNaX[aHe e JOCTaTbUeH 3a
MOMELLEHHUETO, B KOETO CE HaMMpa
ypenbT.

U3knioueTe ypeaa 1 NouncTeTe untbpa.

locTaBeTe ypeaa BbpXy TBbPAR, PaBHa
MOBbPXHOCT.

W3knioueTe ypeaa 1 nouncTeTe untbpa.

CmeHeTe batepuure.
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Mpobnem Bb3moXxHa npuunHa Bb3MoXHO pelneHne

YpeabT He nonyyasa curHan ot CHrHanbT Mexay AMCTaHLMOHHOTO [McTaHuMOHHOTO yNpaBneHue TpﬂﬁBa Aa
OWCTaHLMOHHOTO yrpaBneHHe. yNpaBNeH1e U NPUEMHNKA HA CUTHaNa e e Ha He NOoBeYe OT 5 MeTpa oT ypeaa be3

3alluTa Ha OKONHaTa cpe/a 1 IenoHUpaHe Karo OTnaibK

NPeKbCHar.

Cbobuenun sarpelkn FL, E2, E4,E6.E7 | YpeabT Mma cucTema 3a

Ce noABABAT Ha aucnneAa.

NPEnATCTBUA MEXAY AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBnexve 1 ypesa.

- [naea 8.1 "CamopuarHoctuka",

CaMofIMarHoCTHKa, KOATO WAeHTU(HLMPa | CTpaHuua 17

pefmua HeM3NPaBHOCTH.

Tabn. 7  [pobnemu u TAXHOTO pelleHmne

8.1 CamopguarHoCTHKa

Ypean WMa CUCTEMA 3a CAMOANArHOCTUKA, KOATO
MAEHTU(MLMPA peauLia NpenynpeXxaeHUa/Heu3npaBHOCTH.
CbobLLieH1ATa 3a FPELLKM Ce NOKA3BaT Ha Aucnnes Ha
KOMaHAHOTO Tabno.

Kop Pewenuna
3a

rpew
Ka

FL [TbneH BbTpeLLeH
pesepBoap

M3npasHeTe BbTpeLHMA
pesepBoap (= rnasa 6.3.2
"3TOUBaHE Ha BLTPELUHKA
pesepBoap”, cTpaHuua 14).
AKO KOZbT 3a rpeluka
NPOAb/KaBa fja ce NoABABA,
BbIPEKH Ue BLTPELLHUAT
pe3epBoap e npaseH, CBbpxeTe
Ce C 0TOPU3NPaH CepBU3EH
TEXHUK.

E2 oBpepa Ha Mons, cBbpXKeTe ce ¢

ceHsopa 0TOPKM3MUPaH CePBHU3EH TEXHHUK.
E4 | ToBpepaHa Mons, cBbpXKeTe ce ¢
ceHsopa 0TOPM3MPaH CePBHU3EH TEXHHUK.
E6  loBpenaHa Mons, cBbpXeTe ce ¢
[nBurarens 0TOPHU3HUPaH CEPBHU3EH TEXHHUK.

E7  |MNoBpenaHa PCB Mons, cBbpxeTe ce ¢

0TOPU3NUPaH CEPBU3EH TEXHHK.
Tabn.8 CamodmarHocTuka
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9 3awura Ha OKONHarta cpefa u
AenoHUpaHe KaTo 0TNaabkK

Ona3BaHEeTo Ha OKOMHaTa cpena € OCHOBEH NPUHLMN Ha

rpynara Bosch.

3a Bosch kauecTBoTO Ha npoAyKTUTE, eheKTUBHOCTTA U

0na3BaHETO Ha OKOMHATa cpefia Ca PaBHONOCTABEHHU LiENu.

3aKoHHTE U Hapeﬂ6me 3a Ona3BaHe Ha OKO/THaTa Cpefa ce

CnasBat CTPUKTHO.

3a 0na3BaHeTo Ha OKONHaTta cpeaa U3non3same Han-nobpara

Bb3MOXHa TEXHUKA U MaTeEpPUani, KaTo OTYUTaMe apryMeHTUTE

0T rnefHa TOYka Ha UKOHOMUUeCKaTa pEHTa6VI}1HOCT.

OnakoBKa

Mo OTHOLLIEHWE Ha ONaKoBKaTa HUe yuacTBame B
CneLnudUUHITE CUCTEMM 33 YTUNN3ALMSA, TapaHTMpaLLK
ONTUMANHO PELMKNHUPaHe.

Bcuuku 3non3saHu onakoBbUHU MaTepuanu ca eKonoruyHo
UWCTHM W MOTaT J1a Ce M3NON3BaT MHOrOKPaTHO.

WU3nasbn ot ynotpeba ypea

BpakyBaHuUTe ypeau Chabpar LigHHW MaTepu1anu, KouTo
TpAOBA f1a Ce NOANOKAT Ha PELUKIMUPaHE.

KOHCTPYKTUBHHTE Bb3NK Ce OTAENAT NecHo. NnactmMacosute
netannu ca 0603HaueHu. [0 T031 HaUMH pasnuuHKTE
KOHCTPYKTMBHM Bb3/IM MOraT ja Ce COPTUpar 1 Aa ce npefanar
3a PELMKNNpaHe UMK 3XBbPNAHE KaTo OTnagblin.

CTapH eneKTPHUECKH W eNeKTPOHHHU ypeau

To3u cMMBON 03HauaBa, Ue NPOAYKTLT He TpAbBa fia
Ce yTUNU3KpPa C ApYruTe OTNaAbLM, @ BMECTO TOBA
TpAbBa a bbaie OTkapaH B NYHKTOBETE 3a CbbUpaHe
Ha oTnaablLy 3a 0bpaboTka, cbbupate,
PeLMKIMpaHe U U3XBbPNSAHE.

CMMBOBT € BanMEeH B CTPAHH, KbETO ce npunarar
pasnopeabuTe 3a OTNabLM OT ENEKTPUUECKO W ENEKTPOHHO
obopyaBaHe, Hanp. "(Benukobputanua) Pasnopendm 3a
OTnabliy OT eNEKTPUUECKO U eNEKTPOHHO 0bopyaBaHe ot
2013 . (c M3meHeHunaATa)". Tean pasnopeadu onpeaenar
pamkara 3a BpbliaHe 1 PeLMKIMPaHe Ha CTapy eNeKkTPOHHU
Ypeau, KOUTO Ce Npunarar BbB BCAKA CTpaHa.
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MonuTHKa 3a 3alLuTa Ha laHH!TE

ToHexe eNneKTPOHHNAT yper MOXe [a CbbpiKa OnacHu
BellecTBa, To1 TpAbBa 1a ce peLuMKn1pa 0TroBOPHO, 3a 1a ce
CBEfle 10 MMHUMYM BCAKA NOTEHLMaNHa BPe/aa 3a OKoMHata
cpepa 1 yoBeLLKoTo 3pase. OCBEH TOBa PELMKNMPAHETO HA
€M1EKTPOHEH CKpar Cromara 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE
pecypcu.

3a [oMbAHUTENHA MH(OPMALIMA OTHOCHO Be30MacHOTO 3a
np1poaara yTMNu3upaHe Ha CTapu eNeKTPUUECKH U
€NEKTPOHHHW YPELM, MONs, CBbPXKETE CE CbC ChOTBETHUTE
MECTHM BNacTy, Baluata cnyxba 3a u3xesbpnaHe Ha BUToBM
oTnabLy UK ThproBewa Ha ApebHo, OT KOroTo CTe 3aKynunu
NPoAYyKTa.

[lonbHUTENHA MHOPMALMA MOXKETE 1a HAMEPUTE TYK:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

barepuu

BatepuuTe He TpAbBa a ce M3XBbPNAT B bUTOBATA CMET.
Ynotpebasanu batepuu Tpabea fa ce U3XBbPNAT OT MECTHUTE
OpraH13aLmu 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLy.

XnapuneH areHt R290

YpenbT chabpKa Hednyopupat ras R290
& (notewywan 3a mobanHo satonnste 0,021) ¢
BMCOKA CTEMeH Ha Bb3NNaMeHAeMOoCT U
HeTokcuuHocT (A3).
CbbPXKaHOTO KONMUECTBO € NOCOUEHO Ha rpMeHaTa Tabenka
Ha BbHLLHOTO TANO Ha 0bopYABaHETO.

XnagunHuAT areHT TpAbBa la bbae cbbpaH U U3XBbpReH
oTfenHo.

1) Bwb3 ocHosa Ha MPUNOXEHUE | kbm PETTIAMEHT (EC)
N0 517/2024 Ha EBponeickua napnameHT 1 Ha CbBeTa
o1 7 theBpyapu 2024 r.
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10 MonuTHKa 3a 3aLKUTa HA AAHHHUTE
Of % si[m] Hve, Pobept Bow EOOJ, 6yn. YepHn Bpbx
pr-afr  51b,1407 Cochun, Bbarapus, obpaborsame
WH(OPMALMA 33 NPOAYKTH M MOHTAX,
TEXHWUECKM [JaHHU M AaHHH 33 CBbP3BaHe,
KOMYHMKaLMOHHM JaHHH, JaHHH 32
perucTpauma Ha npoayKTH U KNUEHTCKA UCTOpKA, 3a Aa
npesocTaBuM NPOAYKTOBA (hyHKLUMOHANHOCT (un. 6, anuHes 1,
uapeuenue 1 (0) or OP3[1/UK GDPR), 3a aa u3nbnHssame
Halu1Te 3afbMKEHNUA 3a eKCnNoaTalMOHeH Han30p Ha
npoayKTa, be30nacHOCT Ha NPOAYKTa M OT CbobpaXeHHs 3a
6esonacHocT (un. 6, anuHes 1, uspeuenue 1 (e) ot OP3[/UK
GDPR), 3a 3alluTa Ha HallWTe NpaBa BbB BPb3Ka C BbNPOCH,
CBbP3aHH C rapaHumaTa U perucTpalumaTa Ha npogyka (un. 6,
anuHes 1, uspeuenue 1 (e) or OP3[/UK GDPR), n3a na
aHanuanpame AUCTPUOYLMATA Ha HALLM NPOAYKTH U ia
npefocTaBsMe WHOMBHUAYaNnHU3MpaHa uHdopMalus 1 odepty,
CBbP3aHu ¢ npofykTa (un. 6, anuHes 1, uapeuenue 1 (e) ot
OP3[1/UK GDPR). 3a npefocTaBsHe Ha yCnyru, Kato npofaxou
1 MapKETUHIOBM YCNYTM, yNPaBNEHWE Ha JoroBopH, 0bpaboTtka
Ha NnalaHus, NPorpamMmUpaHe, XOCTUHT Ha JaHHW U YCyrv no
ropeLLa NMHUA, MOXXEM Jia NOBEPABaME W pefiaBame AaHH! Ha
BbHILHM JOCTABUMLM HA YCIIYTW W/WNK [bLUEPHW NPEANPHUATHS
Ha Bosch. B Hakou criyuau, Ho camo aKo € OCUrypeHa
a/leKBaTHa 3alUMTa Ha AaHHHTE, NTMUHKWTE AaHHW MOTaT Aia ce
npepaBar Ha nonyuarenu, HamMpalLu ce U3BbH EBponeickara
MKOHOMMUEeCKa 30Ha M ObefiMHEHOTO KpancTBo. [JonbnH1TeNHa
MHopMaLMA ce NpeaocTaBa Npu 3asBka. MoxeTe aa ce
CBbpXKETe C Halma OTrOBOPHHMK N0 3alLyTa Ha AaHHH Ha: Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
TEPMAHUWA.

Wmare npaBo no BCAKO Bpeme J1a Bb3pasuTe CpeLly
obpaboTkara Ha BaluuTe nuHK laHHK Ha ba3aTa Ha
OCHOBaHH#, CBbP3aHK C Baluara KOHKPETHA CUTYaLWA, Uk
Koraro nuuHuTe Bu aaHHK ce 0bpabotear 3a npeku
MapKETUHIOBM Lienu Ha basara Ha un. 6, anuHes 1,

uapeuenue 1 (e) ot OP3[1/UK GDPR. 3a na ynpaxHute
npa.ata Cu, Mons, CBbpxeTe ce ¢ Hac upe3 DPO@bosch.com.
3a/ia HamepuTe NoBeue HdopMaLmsa, Mons, nocneagarite QR
Kofa.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH Anpecy Ha cepevauTe

11 Appecu Ha cepBusmUTE

BG: 3a noapobHa MHGOPMALMA OTHOCHO NPOAYKTA (TEXHHUECKM CneLndMKaLmy,
n0Apo6HO PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTena/ynotpeba, MHCTPYKIMM 33 MOHTAX U T.
HaT.) ¥ rapaHLIMOHHa KapTa, CkaHMpaite QR Kopa oT nABaTa CTpaHa ¢ MobunHoTo Bu
YCTPOWCTBO WK NoceTeTe:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Vysvétleni symbolii a bezpe¢nostni
pokyny

1.1 Pouzité symboly

Varovani

Signalni vyrazy oznaduji druh a zavaznost nasledkd, které
mohou nastat, nebudou-li dodrzena opatfeni k odvraceni
nebezpedi.

Nasledujici signalni vyrazy jsou definovany amohou byt pouzity
v této dokumentaci:

A NEBEZPEC

NEBEZPECI znamena, Ze dojde k tézkym aZ Zivot ohroZujicim
(ijmam na zdravi osob.

VAROVANI
VAROVANI znamené nebezpeénou situaci, v déisledku které
mize dojit k tézkym aZ Zivot ohrozujicim Gjmam na zdravi osob,
pokud ji nebude zabranéno.

UPOZORNENI
UPOZORNENI znamena nebezpeénou situaci, v disledku
které mGze dojit k lehkym az stiedné tézkym Gjmam na zdravi
osob, pokud ji nebude zabranéno.
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O0ZNAMENI

0ZNAMENI znamen4, Ze mize dojit k materialnim Skodam.

Dulezité informace

]

DiileZité informace neobsahujici ohroZeni ¢lovéka nebo
materialnich hodnot jsou oznaceny zobrazenym informacnim
symbolem.

Dalsi symboly

ET

pozadovany tkon
> odkaz na jiné misto v dokumentu
. vycet/polozka seznamu

- vycet/polozka seznamu (2. rovina)
Tab. 9

Smiol —vman

Varovani tykajici se hoflavych latek: R290
chladivo pouzité v tomto vyrobku je plyn

s velkou horlavosti, neni toxicky (A3).
Vystraha tykajici se nedychatelné atmosféry:

AQ nedostatecna ventilace a privod spalovaciho

vzduchu mohou vést k akumulaci spalin.

Tab. 10

1.2 Vseohecné bezpecnostni pokyny

1.2.1 Bezpecnostni pokyny
Pred pouzitim zarizeni si peclivé prectéte tento navod k pouziti
a uschovejte jej pro budouci nahlédnuti.

Nebezpedi

- ZafizenineCistéte Zadnou hoflavou tekutinou nebo Cisticim
prostredkem. Chranite zafizeni pred politim tekutinou,
predejdete tak urazu elektrickym proudem, nebezpedi
vzniku poZaru a/nebo poskozeni vnitini struktury filtru.

«  Vblizkosti zafizeni nerozprasujte Zzadné horlavé materialy,
napf. insekticidy, alkohol nebo viiné.

Varovani

« Pred zapojenim zafizeni do zasuvky zkontrolujte, zda
napéti uvedené na zafizeni odpovida napéti v mistni
elektrické siti.
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Vysvétleni symboli a bezpecnostni pokyny

Zajistéte, aby napajeci kabel neved| pres frekventovana
mista, predejdete tak poskozeni, prehrati a zakopnuti.

V pripadé poskozeni napajeciho kabelu, nebo jakékoli jiné
funkéni soucasti zarizeni, proved'te okamzitou vyménu
soucasti technikem autorizovanym spolecnosti Bosch.
Nepouzivejte zafizeni, pokud je poskozena zastrcka
kabelu, napajeci kabel nebo samotné zarizeni.

Obsluhu, ¢isténi a tdrzbu zafizeni mohou provadét pouze
dospélé osoby.

Neblokujte vstup a vystup vzduchu, napf. umisténim
predméti na vystup vzduchu nebo pred vstup vzduchu.
Dbejte na to, aby do vystupu vzduchu zafizeni nezapadly
Zadné cizi predméty.

Chrarite zafizeni pred teplem, predejdete tak poskozeni
zafizeni a nebezpedi vzniku pozaru.

Pozor

Zarizeni je urceno pro pouZiti v obytnych vnitfnich
prostorach za béznych provoznich podminek.

Zarizeni vzdy umistéte a pouZivejte na suchém, stabilnim,
rovném a vodorovném povrchu.

Na zafizeni nesedejte ani nestoupejte. Na zafizeni nic
nepokladejte.

Chrante zafizeni pred narazy (zejména narazy do vstupu a
vystupu vzduchu) tvrdymi predméty.

Do vystupu nebo vstupu vzduchu nevkladejte prsty nebo
predméty, predejdete tak fyzickému zranéni nebo vzniku
zavady na zafizeni.

Nedotykejte se vykyvné klapky vystupu vzduchu. Mohlo by
dojit k namoceni prstl a poskozeni mechanismu klapky.
Netahejte zafizeni za kabel.

Zarizeni nepresouvejte, pokud nebylo odpojeno napajeni a
napajeci kabel neni upevnén ke sloupku pro ohybani a
navijeni.

Sachty pripojené k zatizeni nesmi obsahovat zdroj
vzniceni.

Zafizeni nechejte v pipadé jeho ucpani neprodlené
zkontrolovat technikem autorizovanym spole¢nosti Bosch.
Zafizeni nepouZivejte pfi koureni ve vnitfnich prostorach,
po pouZiti insekticidli, dezinfekénich prostiedkli nebo v
mistech, kde se nachazeji pozistatky olejt, horici kadidlo
nebo vypary chemikalii.

Zafizeni nepouZzivejte v blizkosti plynovych spotfebica,
topnych zafizeni nebo krbi.

Pred premisténim, ¢isténim, vyménou filtru nebo tdrzbou
zkontrolujte, zda bylo zarizeni fadné odpojeno od
elektrické sité.

Dodrzujte dohled nad détmi, abyste zajistili, Ze si se
zafizenim nebudou hrét.




Poznamky k tomuto navodu

+  Zafizenineni urceno k pouZiti osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
(vCetné déti) nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
toto pouZiti je povoleno pouze pod dohledem a po pouceni
0 bezpecném pouzivani osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

«  Zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a starsi a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zku$enosti a znalosti
pouze pod dohledem a po pouceni o bezpecném pouzivani
a porozuméni rizik(im souvisejicim s pouzivanim zafizeni.

- Détisisezafizenim nesmi hrat. Cisténi a idrzbu mohou déti
provadét pouze pod dohledem.

+  Zafizeni neprovozujte ve vihké mistnosti, jako je koupelna
nebo pradelna.

+ Nepouzivejte filtr, pokud je extrémné znecistény. Filtr
pravidelné Cistéte, abyste zajistili piny chladici vykon.

Pouziti Zafizeni v souladu se stanovenym ticelem

Zarizeni je ur¢eno pouze pro pouZziti v interiéru. Toto zafizeni
smi byt pouzivano vyhradné v domacnosti a pouze k tcelu, pro
ktery bylo navrzeno.

Jakeékoli jiné pouziti se povaZuje za nespravné, a tudiz
nebezpecné. Za Skody vzniklé v disledku chybného pouzivani
neneseme odpovédnost. Vyrobce nenese odpovédnost za
$kody zpisobené nespravnym, chybnym nebo
nezodpovédnym pouzivanim a/nebo opravami provadénymi
nekvalifikovanym personalem.

A\ Obecna nebezpeéi spojena s chladivem

» Toto zafizeni je napInéno chladivem R290. Pokud dojde
k Giniku chladiciho plynu a bude vystaveno externimu zdroji
zapaleni, hrozi nebezpeci poZaru.

» Do chladiciho okruhu nedavejte ani nevpoustéjte zadnou
jinou latku neZ predepsané chladivo (R290).

A\ Specialni kvalifikace pro chladivo R290

Cinnosti, které ovliviiuji bezpetnostni prostredky, smi
provadét pouze personal se znalosti vlastnostiarizik spojenych
s chladivem R290.

Priklady takovych &innosti jsou:

+ Vniknuti do chladivového okruhu

+  Otevirani utésnénych soucasti

+  Otevirani nebo odvétravanych kryt

Préce na zafizenich s hoflavymi chladivy vyZaduje kromé

standardnich postup( oprav chladicich zafizeni i specialni
Skoleni.

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete na obalu prislusného
zarizeni (v papirové podobé).

» Dodrzujte platné zakony a predpisy.

BOSCH

» Postupujte podle pokyni uvedenych v dokumentu
"Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s hoflavymi
chladivy".

A\ P¥ivod spalovaciho vzduchu

NEBEZPECi

Zafizeni zajistuje odvod vzduchu z mistnosti ven, coz miize
v mistnosti zptisobit podtlak. Nedostateény pfivod
spalovaciho vzduchu miiZe vést k tiniku a hromadéni
vyfukovych plyni.

Hromadéni vyfukovych plyn( méze vést ke vzniku
nedychatelné atmosféry.

» Klimatizacni jednotka nesmi byt provozovana v uzavrené
obytné jednotce soucasné s topnymi zafizenimi, které
funguji na plyn, olej nebo dievo (napf. plynové kotle nebo
prltokové ohrivace).

» Grafické znazornéni predchoziho bezpe¢nostniho hlaseni
viz >obr. 1.

2 Poznamky k tomuto navodu

Obrazky najdete souhrnné na konci tohoto navodu. Text
obsahuje odkazy na obrazky.

Vyrobky se v zavislosti na modelu mohou od znazornéniv tomto
navodu lisit.

3 Udaje o vyrobku

3.1  Prohlaseni o shodé
Tento vyrobek vyhovuje svou konstrukci a provoznimi
vlastnostmi prislusnym evropskym a narodnim pozadavk{m.

C€

Uplny text prohlaeni o shod je k dispozici na internetu:
www.bosch-homecomfort.cz.

Oznacenim CE je prohlasena shoda vyrobku se vsemi
pouzitelnymi pravnimi predpisy EU, které stanovuji
pouziti tohoto oznaceni.

3.2 Rozsah dodavky
- Obr. 2

[1] Zafizeni

2] Odvodnihadice

3] Odtokova hadice

4] Dalkové ovladani

5] Technicka dokumentace
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3.3  Prislusenstvi
Ovérte, Ze zafizeni zahrnuje nasledujici prisluenstvi:

Navod k instalaci a 1 tento navod.
obsluze

Odvodni hadice 1

Konektor 1

Adaptér 1

Odtokova hadice 1

Délkové ovladani 1

Baterie (typ AAA) 2

Tab. 11  Prislusenstvi je soucdsti rozsahu doddvky
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Udaje o vyrobku

3.4 Prehled vyrobku
- 0br. 3

[1] Ovladaci panel

[2] Klapka vystupu vzduchu

[3] Drzadla

[4] Horni mfizka vstupu vzduchu a horni vzduchovy filtr
(integrovany)

[5] Horni odtokovy otvor

[6] Dolni mfizka vstupu vzduchu a dolni vzduchovy filtr (za
mfizkou)

[7] Spona sitového kabelu

[8] Dolni odtokovy otvor

[9] Sitovy kabel

[10] Vystup vzduchu

[11] Drzak dalkového ovladani

Miry odstupii

Bezpecna odstupova vzdalenost na vsech stranach musi byt
nejméné 60 cm (> obr. 4).

3.5 Identifikace vyrobku

Typovy stitek
Typovy Stitek obsahuje tdaje o vykonu, idaje o schvéleni a
vyrobni ¢islo vyrobku.

Na zadni strané vyrobku je pfipevnén typovy stitek.

3.6 Informace tykajici se hluku

Aby zafizeni mohlo pracovat, vydava urcité zvuky, které jsou
povazovany za normalni, a uZivatel by s nimi proto mél byt
obezndmen.

2Zvuk proudiciho vzduchu
Na horni strané zafizeni je slySet zvuk proudiciho vzduchu
pohdanéného ventildtorem.

Bublani / syceni
Tichy bublavy nebo sycivy zvuk je béhem provozu normalni.
Zplsobuje ho proudéni chladiva.

Piskavy zvuk
Vysoce efektivni kompresory mohou pfi provozu klimatiza¢ni
jednotky vydavat piskavy zvuk.

]

Pokud v$ak zafizeni vibruje a vydava hluk v disledku vibraci,
ujistéte se, Ze je zafizeni umisténé na rovné podlaze.




Instalace

4 Instalace

4.1 Mistoinstalace

+  Zafizeni by mélo byt instalovano a provozovano v mistnosti
s podlahovou plochou vétsi nez 12 m?.

+  Zafizeni musi byt instalovano na misté pfistupném pro
instalaci, opravy a tdrzbu.

+  Ujistéte se, ze misto instalace unese hmotnost zafizeni a
odola vibracim.

+  Zajistéte, aby byl prostor dobr'e odvétran.

+ Zafizeni postavte stabilné a do vodorovné polohy, aby se
minimalizoval hluk a vibrace.

+ Dodrzujte minimalni vzdalenost od stén a prekazek
nejméné 60 cm.

+ Nezakryvejte vstupni a vystupni otvory vzduchu zafizeni.

+ Vyhnéte se mistdm vystavenym hluku a rezonanci.

+  Vyhybejte se mistlim vystavenym silnym umélym
elektrickym/magnetickym polim.

+  Vyhnéte se nepfiznivym pfirodnim podminkam (napf.
silnému znecisténi ze svétel, siinému pisecnému vétru,
primému slune¢nimu zafeni nebo zdrojtim tepla s vysokou
teplotou).

+  Okolni teplota by méla byt v rozsahu 16-35 °C.

+  Chrarte mistnost pred primym slune¢nim zarenim
Castecnym zataZzenim zavés( nebo Zaluzii, aby zafizeni
mohlo pracovat efektivnéji.

+  Vyhnéte se mistiim Gniku hoflavych nebo vybusnych plyn{
nebo mistdm, kde se vyskytuji silné agresivni plyny.

Zastrtka by méla byt po instalaci snadno pfistupna.

4.2 Instalace odvodni hadice

V rezimech klimatizace a v pfipadé potfeby i v rezimu
odvlh¢ovani musi byt pfipojena odvodni hadice k odvadéni
teplého vzduchu ven.

3. Pro pripojeni odvodni hadice k zafizeni nejprve hadici
vyjméte z krabice a pripojte konektor a adaptér (= obr. 5
az 7).

4. Pripojte odvodni hadici ke konektoru vystupu vzduchu na
zadni strané zafizeni. Poté otacejte hadici proti sméru
hodinovych rucicek, dokud neni pevné upevnéna (= obr.
8).

[i]

Odvodni hadici neohybejte ani ji nenatahujte. To by mélo
negativni dopad na U¢innost chlazeni. Hadici vSak Ize mirné
stlacit a natahnout podle konkrétnich potfeb instalace (= obr.
9).

BOSCH

]

Hadici Ize stlacit na minimalni délku 300 mm a natahnout na
maximalni délku 1500 mm. Doporucujeme udrZovat délku
hadice co nejkratsi.

4.3 Sadaokna

i

Vhodné sada okna (7738346936) je k dispozici jako
prislusenstvi a je specialné navrzena pro okna s moznosti
otevreni a vyklopeni a okna otevirana dovnitf' s bo¢nimi zavésy.

5 Obsluha

5.1 Provoz ovladaciho panelu

5.1.1 Usporadani ovladaciho panelu
- Obr. 11

[1] Digitalni displej (nastaveni teploty, teplota prostoru)

2] Tlacitko nahoru/zvysit

3] Zobrazeni nizkych otacek ventilatoru

4]  Zobrazeni strednich otacek ventilatoru

5] Zobrazenivysokych otacek ventilatoru

6] Zobrazeni automatickych otacek ventilatoru

7] Indikator vykyvu

] Indikator pohotovostniho rezimu

9] Tlacitko napajeni (zapnuti / pohotovostni rezim)

10] Tladitko vykyvu

11] Tlacitko volby otacek ventilatoru

12] Tladitko doll/snizit

13] Tlacitko vybéru rezimu (klimatizacni jednotka,
vysous$eni, ventilator)

14] Tlacitko no¢niho rezimu

15] Tlacitko tichého rezimu

16] Tlacitko automatického rezimu

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[

[

[

[

[17] Zobrazeni automatického rezimu
[18] Zobrazeni tichého rezimu

[19] Zobrazenino¢niho rezimu

[20] Zobrazeni rezimu klimatizace
[21] Zobrazeni rezimu odvlh¢ovani
[22] Zobrazeni rezimu ventilatoru
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5.1.2 Nazvy a funkce tlacitek a indikator

Tlacitko ZvySuje nastaveni teploty
N\ | nahoru/zvysit
[3] Zobrazeni Signalizuje, Ze jsou nastavené
1 nizkychotacek | nizké otacky ventilatoru
ventilatoru
[4] Zobrazeni Signalizuje, Ze jsou nastavené
1| | stfednich stfedni otacky ventilatoru
otacek
ventilatoru
[5] Zobrazeni Signalizuje, Ze jsou nastavené
11| vysokych vysoké otacky ventilatoru
otacek
ventilatoru
[6] Zobrazeni Signalizuje, Ze jsou otacky
(& |automatickych |ventiltoru regulované
otacek automaticky
ventilatoru
[9] Tlacitko Zapnuti/vypnuti zafizeni
(') napajeni
(zapnuti/
pohotovostni
rezim)
[10 ,, | Tlacitko vykyvu Zapina/vypina funkci vykyvu
] = klapky vystupu vzduchu.
Klapka se bude pohybovat
nahoru a dol.
[11 Tlagitko volby | Nastavuje otacky ventilatoru
1 A otacek
ventilatoru
[12 Tlacitko dolG/ | Snizuje nastaveni teploty
] N snizit
[13 Tlacitko vybéru | Nastavuje provoznirezim
] ’:l rezimu (klimatizacni jednotka,
vysouseni, ventilator)
[14 Tlacitko Zapina no¢ni rezim
] @ | noniho rezimu
[15 Tlacitkotichého | Zapina tichy rezim
] <™ |rezimu
[16 Tlacitko Zapina automaticky rezim
] @ automatického
rezimu
[20 Indikator Signalizuje, zda je rezim

] 8¢ | Klimatizace klimatizace zapnuty nebo

vypnuty
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[21 Indikéator Signalizuje, zda je rezim

] Qa odvlhcovani odvlh¢ovani zapnuty nebo
vypnuty

[22 Indikator Signalizuje, zda je rezim

] < | ventilatoru ventilatoru zapnuty nebo

vypnuty
Tab. 12 Ndzvy a funkce tlacitek

5.1.3 Zapnuti/Vypnuti
» Zasuiite zastréku spotiebice do sitové zasuvky.
» Stisknutim (1) zafizeni zapnete.

]

Zafizeni zacne pracovat ve stejném rezimu a nastaveni, jako
kdyz bylo vypnuto.

> Stisknéte tlacitko (1), &im zafizeni uvedete do
pohotovostniho reZimu.

Poznamka

« Pro optimalni vykon zafizeni ponechte dvefe nebo okno
mirné oteviené (pouze 1 cm), aby bylo zajiSténo spravné
vétrani.

«  Zaclony udrzujte v dostatecné vzdalenosti od vstupu nebo
vystupu vzduchu isticky.

- Zarizeni nikdy nevypinejte pouhym vytazenim zastrcky ze
zasuvky.

- Stisknéte tlacitko Q) aby se zafizeni prepnulo do
pohotovostniho reZzimu a nez odpojite zastréku, nékolik
minut pockejte. Timto zplsobem miiZe zafizeni provést
kontroly provozniho stavu.

«  Pokud zafizeni vypnete aihned ho znovu zapnete, pockejte
Ctyfi minuty, neZ se kompresor znovu spusti. V zafizeni je
zabudovano elektronické zafizeni, které z bezpe¢nostnich
divodi udrzuje kompresor po dobu ¢tyf minut vypnuty.

]

Automaticky restart

Pokud se zafizeni neocekavané vypne v diisledku vypadku
proudu, po obnoveni napajeni se automaticky znovu spusti s
predchozim nastavenim. Kompresor se znovu spusti po
Ctyrech minutach.
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5.1.4 Vybér rezimi chytrého chlazeni
Zarizeni ma tfi automatické rezimy klimatizace (automaticky
rezim, tichy rezim a no¢ni rezim).

Automaticky rezim (a}

+  Vautomatickém reZimu zafizeni automaticky reguluje a
upravuje vykon chlazeni v zavislosti na pozadované
(nastavené) teploté a okolnich podminkéch.

+  Chcete-li vybrat automaticky rezim, stisknéte tlacitko (a3}
Na displeji se zobrazi poZzadovana teplota. Chcete-li zménit
pozadovanou teplotu, stisknéte tlaCitko ~ nebo .

+ Vtomto rezimu je tfeba pouZit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

Tichy provoz <>

+ Vtichém rezimu zafizeni pracuje tiSe pfi nejnizsi mozné
trovni hluku a automaticky reguluje a upravuje vykon
chlazeni v zavislosti na pozadované (nastavené) teploté a
okolnich podminkach.

+  Chcete-li vybrat tichy rezim, stisknéte tlacitko <=. Na
displeji se zobrazi pozadovana teplota. Chcete-li zménit
pozadovanou teplotu, stisknéte tlaCitko ~ nebo .

+  Vtomto rezimu je tfeba pouzit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

Nocni provoz ©

+  Nocnirezim vam zajisti neruseny a kvalitni spanek. Zafizeni
pracuje tiSe ve specialnim no¢nim programu a 5 sekund po
vybéru tohoto reZimu se vypnou kontrolky ovladaciho
panelu.

+  Chcete-li vybrat no¢ni reZim, stisknéte tlacitko © . Na
displeji se zobrazi pozadovana teplota. Chcete-li zménit
poZadovanou teplotu, stisknéte tlaCitko ~ nebo .

+ 60 minut po aktivaci no¢niho rezimu se pozadovana
(vybrana) teplota zvysi o 1 °C a po dalsich 60 minutach se
zvy$i o dalsi 1 °C. Tato nové nastavena teplota bude
automaticky udrzovana po dobu 6 hodin, poté se v
automatickém reZimu obnovi pivodné nastavena teplota.

+  Vtomto rezimu je tfeba pouzit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

5.1.5 Standardni rezimy

Rezim klimatizace %

Tento rezim je idedlni v pripadé teplého a vihkého pocasi, kdy

je tfeba sniZit teplotu v mistnosti.

+  Vrezimu klimatizace Ize zvolit poZzadovanou teplotu a
otacky ventilatoru.

+  Pro spravné nastaveni tohoto rezimu opakované stisknéte
tlaCitko ==, dokud se nerozsviti kontrolka #§. Na displeji
se zobrazi pozadovana teplota. Chcete-li zménit
pozadovanou teplotu, stisknéte tlacitko ~ nebo .
Chcete-li vybrat poZzadované otacky ventilatoru,
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opakované stisknéte tlacitko & . Dostupné vystupy

vzduchu jsou nasledujici:

- Minimalni vystup vzduchu: pro tichy provoz.

- Stfedni vystup vzduchu: pro optimalni pomér mezi
hluénosti a vykonem chlazeni.

- Maximalni vystup vzduchu: pro maximalni vykon
chlazeni a rychlé ochlazeni.

« Vtomto rezimu je tfeba pouZit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

]

Nejvhodnéjsi teploty v Iété se pohybuji v rozmezi od 24 do
27 °C. Doporucujeme nenastavovat pozadovanou vnitini
teplotu o vice nez 6 °C pod venkovni teplotu. V mimoradné
teplych dnech miize byt teplotni rozdil vétsi, ale nemél by
prekrocit 10 °C.

Rezim odvlhéovani (3

Tento rezim je idealni pro snizeni vlhkosti v mistnosti (jaro a

podzim, vihké mistnosti, obdobi desti, suseni pradla atd.).

+  Pro spravné nastaveni tohoto rezimu opakované stisknéte
tlacitko 3, dokud se nerozsviti kontrolka odvlh¢ovani.

» Nelze volit otacky ventilatoru. Zarizeni automaticky vybere
nejlepsi vystup vzduchu.

« Nadispleji se zobrazi teplota prostoru.

+  Prodosazeni nejlepsiho efektu odvlh¢ovani ponechte
dvefe a okna zaviené.

]

Pro Gcely odvlh¢ovani neni nutné pouzivat odvodni hadici k
odvadéni teplého vzduchu ven. Pokud je vSak pozadovan také
chladici a¢inek, doporu¢ujeme odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven pfipojit.

]

Toto zafizeni se dodava s funkci automatického odparovani pro
odstranéni kondenzatu v rezimu klimatizace a odvihcovani.

Poznamka: v pripadé vysoké vihkosti okolniho vzduchu je
mozné trvale odvadét kondenzat pripojenim dodané hadice k
horni odtokové hadici (= kapitola 6.3.1 "Neustalé
vypousténi", strana 31).
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Rezim ventilatoru <
+  Pro spravné nastaveni tohoto rezimu opakované stisknéte
tlaitko 3, dokud se nerozsviti kontrolka ventilatoru <.
Chcete-li vybrat pozadovany vystup vzduchu, opakované
stisknéte tlaCitko & . Dostupné vystupy vzduchu jsou
nasledujici:
- Minimalni vystup vzduchu: pro tichy provoz.
- Stredni vystup vzduchu: pro optimalni pomér mezi
hluénosti a vystupem vzduchu.
- Maximalni vystup vzduchu: pro maximalni vystup
vzduchu.

« Nadispleji se zobrazi teplota prostoru.

5.1.6 Funkce vykyvu (j

Tato funkce presouva klapku vystupu vzduchu na hornim

panelu nahoru a dold pro rovnomérné rozptyleni vzduchu v

mistnosti. Funkci Ize aktivovat v kazdém rezimu.

+  Stisknutim tla¢itka (J= aktivujete funkci vykyvu. Klapka
vystupu vzduchu se zacne stfidavé pohybovat nahoru a
dold.

- Pokud znovu stisknete tlacitko (¥, klapka se zastavi ve své
soucasné poloze.

- Poopakovaném stisknuti tlacitka (3¢ se klapka zatne zase
pohybovat nahoru a dold.

Poznamka: Aby nedoslo k poskozeni vnitiniho mechanismu,

nepresouvejte klapku ru¢né!

s

5.2 Pouzivani dalkového ovladani

5.2.1 Instalace nebo vyména baterie

»  Zatlacenim posurite kryt baterie na zadni strané dalkového
ovladani dold.

» Kryt baterie otevrete nadzvednutim jeho spodni ¢asti
(=>obr. 12).

» Vlozte nebo vyméite dvé baterie typu AAA podle
vyznacené polarity (+a -) (>obr. 13).

> Zavrete kryt baterie.

» Zasunte kryt baterie zpét na misto.

5.2.2 Pouzivani dalkového ovladani

» Nasmeérujte vysilaci ¢ast dalkového ovladani na pfijimaci
Cast zafizeni v horni ¢asti pfedniho panelu.

Pokud néco brani pienosu a pfijmu signalu mezi zafizenim a

dalkovym ovladanim, napfiklad zaclony, nebude fungovat

spravné.

Dosah signalu je pfiblizné 5 m (>obr. 14).
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OZNAMENI

» Daélkové ovladani nesmi spadnout ani se namocit.
»  Ke stisknuti tlacitek dalkového ovladani nikdy nepouzivejte
tvrdy ostry predmét.

5.2.3 Nazvy afunkce tlacitek
->0br. 15

_

Tlacitko Zapnuti/vypnuti zafizeni
napajeni
(zapnuti/
pohotovostni
rezim)
[2] Tlacitko pro Prepina teplotni stupnici na
°c/F | yolbu teplotni | dalkovém ovladaniaovladacim
stupnice panelu (stupné Celsia nebo
Fahrenheita).
[3] Tlacgitko Nastavuje ¢asovac
@ ¢asovace (naprogramovany ¢as)
[4] Tlacitko Zapina no¢ni rezim
@ | noéniho rezimu
[5] Tlacitkotichého | Zapina tichy rezim
<P | rezimu
[6] Tlacitko volby | Nastavuje otacky ventilatoru
A otagek
ventilatoru
[71 Tlacitko vybéru | Nastavuje provozni rezim
':J rezimu (klimatizacni jednotka,
vysouseni, ventilator)
[8] Tlacitko dolGi/ | Snizuje nastavenou teplotu
N snizit nebo dobu ¢asovace
(naprogramovany cas)
[9] ., | Tlatitko vykyvu | Zapind/vypind funkci vikyvu
= klapky vystupu vzduchu.
Klapka se bude pohybovat
nahoru a dold.
[10 Tlacitko Zvysuje nastavenou teplotu
] N\ | nahoru/zvysit | nebo dobu ¢asovace
(naprogramovany ¢as)
[11 Tlacitko Zapina automaticky rezim
] @ automatického

rezimu
Tab. 13 Ndzvy a funkce tlacitek
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5.2.4 Ikony na displeji a jejich funkce zobrazeni
->0br. 16

CisNizov——Funkéniproje
[1] | Casovat Zobrazuje vybrané nastaveni ¢asu a
stav Casovace (zapnut nebo vypnut)

[2] |Pocetotacek | Zobrazuje aktualni otacky

ventilatoru ventilatoru (SPEED + AUTO nebo |
(nizké) nebo Il (stfedni) nebo I
(vysoke)
[3] |Obsluha Signalizuje, Ze je zafizeni v provozu
[4] | Teplotni Zobrazuje vybranou teplotni stupnici
stupnice
[5] |Zobrazeni Zobrazuje aktualni nastaveni teploty
teploty (v rezimu klimatizace) nebo teplotu

prostoru (v rezimu odvlh¢ovani a
ventilatoru).

Zobrazuje aktualni provozni rezim:
+  COOL (rezim klimatizace)

»  DRY (rezim odvlh¢ovani)

+ FAN

[6] | Provoznirezim

[7]1 | Rezimy Zobrazuje rezimy inteligentni volby
inteligentni (AUTO, SLEEP, SILENT)
volby

[8] | Funkcevykyvu | Signalizuje, Ze je aktivovana funkce
vykyvu

Tab. 14  lkony a jejich funkce zobrazeni

5.2.5 Zapnuti/Vypnuti
» Zasuiite zastrcku spotfebice do sitové zasuvky.
» Stisknutim (V) zafizeni zapnete.

[i]

Zarizeni zacne pracovat ve stejném rezimu a nastaveni, jako
kdyz bylo vypnuto.

» Stisknéte (1), ¢imZ zafizeni uvedete do pohotovostniho
rezimu.
Displej se vypne.

Upozornéni:

+  Pro optimalni vykon zafizeni ponechte dvere nebo okno
mirné oteviené (pouze 1 cm), aby bylo zajisténo spravné
vétrani.

+  Zaclony udrzujte v dostatecné vzdalenosti od vstupu nebo
vystupu vzduchu cisticky.

+  Klimatizacni jednotku nikdy nevypinejte pouhym
vytazenim zastréky ze zasuvky. Stisknéte tlacitko, aby se
klimatizacni jednotka prepnula do pohotovostniho rezimua
nez odpojite zastrcku, nékolik minut pockejte. Timto

28

BOSCH

zplisobem miiZe zafizeni provést kontroly provozniho
stavu. Pokud klimatizacni jednotku vypnete aihned ji znovu
zapnete, pockejte Ctyfi minuty, nez se kompresor znovu
spusti. V zafizeni je zabudovano elektronické zafizeni,
které z bezpecnostnich dlivodt udrzuje kompresor po
dobu ¢ty minut vypnuty.

]

Automaticky restart

Pokud se zarizeni neocekavané vypne v diisledku vypadku
proudu, po obnoveni napajeni se automaticky znovu spusti s
predchozim nastavenim. Kompresor se znovu spusti po
Ctyrech minutach.

5.2.6 Vybér rezimii chytrého chlazeni
Zarizeni ma tfi automatické rezimy klimatizace (automaticky
rezim, tichy rezim a nocni rezim).

Auto rezim (A}

«  Vautomatickém reZimu zafizeni automaticky reguluje a
upravuje vykon chlazeni v zavislosti na pozadované
(nastavené) teploté a okolnich podminkach.

+  Chcete-li vybrat automaticky rezim, stisknéte tladitko [a3.
Na displeji se zobrazi pozadovana teplota. Chcete-li zménit
pozadovanou teplotu, stisknéte tlaCitko ~ nebo .

«  Vtomto rezimu je tfeba pouZit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

Tichy provoz <>

«  Vtichém reZimu zafizeni pracuije tiSe pfi nejnizsi mozné
trovni hluku a automaticky reguluje a upravuje vykon
chlazeni v zavislosti na poZadované (nastavené) teploté a
okolnich podminkach.

+  Chcete-li vybrat tichy rezim, stisknéte tlacitko <=. Na
displeji se zobrazi pozadovana teplota. Chcete-li zménit
poZadovanou teplotu, stisknéte tlaCitko ~ nebo .

«  Vtomto reZimu je tfeba pouZit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

Nocni provoz C

« NocnireZim vam zajisti neruseny a kvalitni spanek. Zafizeni
pracuje ti$e ve specialnim no¢nim programu a 5 sekund po
vybéru tohoto rezimu se vypnou kontrolky ovladaciho
panelu.

+  Chcete-li vybrat nocni rezim, stisknéte tlaCitko © . Na
displeji se zobrazi pozadovana teplota. Chcete-li zménit
pozadovanou teplotu, stisknéte tlacitko ~ nebo .

« 60 minut po aktivaci no¢niho rezimu se pozadovana
(vybrana) teplota zvysi o 1 °C a po dalsich 60 minutach se
zvy$i o dalsi 1 °C. Tato nové nastavena teplota bude
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automaticky udrZovana po dobu 6 hodin, poté se v
automatickém rezimu obnovi pdvodné nastavena teplota.

«  Vtomto rezimu je tfeba pouZit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

5.2.7 Standardnirezimy

Rezim klimatizace 5§

Tento rezim je idealni v pfipadé teplého a vihkého pocasi, kdy

je tfeba sniZit teplotu v mistnosti.

«  Vrezimu klimatizace Ize zvolit poZzadovanou teplotu a
otacky ventilatoru.

«  Pro spravné nastaveni tohoto rezimu opakované stisknéte
tlaCitko =, dokud se na displeji nezobrazi COOL. Na
displeji se zobrazi pozadovana teplota. Chcete-li zménit
pozadovanou teplotu, stisknéte tlaCitko ~ nebo .
Chcete-li vybrat pozadované otacky ventilatoru,
opakované stisknéte tlacitko & . Dostupné vystupy
vzduchu jsou nasledujici:

- Minimalni vystup vzduchu: pro tichy provoz.

- Stredni vystup vzduchu: pro optimalni pomér mezi
hluénosti a vykonem chlazeni.

- Maximalni vystup vzduchu: pro maximalni vykon
chlazeni a rychlé ochlazeni.

+  Vtomto rezimu je tfeba pouzit odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven.

]

Nejvhodnéjsi teploty v Iété se pohybuiji v rozmezi od 24 do
27 °C. Doporucujeme nenastavovat poZzadovanou vnitni
teplotu o vice nez 6 °C pod venkovni teplotu. V mimoradné
teplych dnech miiZe byt teplotni rozdil vétsi, ale nemél by
prekrocit 10°C.

Rezim odvlhéovani (3

Tento rezim je idealni pro snizeni vihkosti v mistnosti (jaro a

podzim, vihké mistnosti, obdobi desti, suseni pradla atd.).

«  Pro spravné nastaveni tohoto rezimu opakované stisknéte
tlatitko 3, dokud se na displeji nezobrazi DRY.

» Nelze volit otacky ventilatoru. Zafizeni automaticky vybere
nejlepsi vystup vzduchu.

« Nadispleji se zobrazi teplota prostoru.

+ Prodosazeni nejlepsiho efektu odvlhéovani ponechte
dvere a okna zaviené.
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]

Pro Ui¢ely odvih¢ovani neni nutné pouzivat odvodni hadici k
odvadéni teplého vzduchu ven. Pokud je vSak pozadovan také
chladici ic¢inek, doporucujeme odvodni hadici k odvadéni
teplého vzduchu ven pripojit.

]

Toto zafizeni se dodava s funkci automatického odparovani pro
odstranéni kondenzatu v rezimu klimatizace a odvlhcovani.

Poznamka: v pfipadé vysoké vihkosti okolniho vzduchu je
mozné trvale odvadét kondenzat pripojenim dodané hadice k
horni odtokové hadici (= kapitola 6.3.1 "Neustalé
vypousténi", strana 31).

Rezim ventilatoru %

«  Pro spravné nastaveni tohoto rezimu opakované stisknéte
tlaCitko ., dokud se na displeji nezobrazi FAN. Chcete-li
vybrat poZadovany vystup vzduchu, opakované stisknéte
tladitko 4 . Dostupné vystupy vzduchu jsou nasledujici:
- Minimalni vystup vzduchu: pro tichy provoz.

- Stredni vystup vzduchu: pro optimalni pomér mezi
hluénosti a vystupem vzduchu.

- Maximalni vystup vzduchu: pro maximalni vystup
vzduchu.

« Nadispleji se zobrazi teplota prostoru.

5.2.8 Funkce vykyvu [j*

Tato funkce presouva klapku vystupu vzduchu na hornim

panelu nahoru a dold pro rovnomérné rozptyleni vzduchu v

mistnosti. Funkci Ize aktivovat v kazdém rezimu.

« Stisknutim tla¢itka (J* aktivujete funkci vykyvu. Klapka
vystupu vzduchu se zacne stfidavé pohybovat nahoru a
dol.

- Pokud znovu stisknete tlacitko [}, klapka se zastavi ve své
soucasné poloze.

+  Po opakovaném stisknuti tla¢itka (J* se klapka za¢ne zase
pohybovat nahoru a dold.

Poznamka: Aby nedoslo k poskozeni vnitfniho mechanismu,

nepresouvejte klapku ru¢né!

5.2.9 Funkce ¢asovace (O
Casovat umoziiuje odlozené spusténi nebo vypnuti zafizeni.
Odlozené spusténi

Kdy? je zafizeni v pohotovostnim rezimu, je mozné
naprogramovat odlozené spusténi.

» Stisknéte tladitko (D).
Zobrazise HOURON a 0,5.
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Cisténia idrzba

» Stisknéte nebo podrzte tlacitko ~ nebo v, dokud se na
displeji nezobrazi pozadovany pocet hodin (0,5hodinové
intervaly mezi 0,5 a 10 hodinami a 1hodinové intervaly
mezi 10 a 24 hodinami) do spusténi.

» Pro nastaveni ¢asovace do 10 sekund znovu stisknéte
tladitko (9.

Pokud tla¢itko (9 nestisknete do 10 sekund, nastaveni
¢asovace se ukonéi.

Po aktivaci funkce ¢asovace se na displeji znovu zobrazi as
a drive nastavené hodnoty. Po aktivaci funkce ¢asovace je
mozné zménit nastaveni (rezim, stupen ventilatoru, vykyv).
Tichy rezim nelze vybrat. Po uplynuti nastavené doby se
zafizeni spusti s dfive nastavenym nastavenim.

» Program ¢asovace zrusite opétovnym stisknutim tlacitka
®.

Opozdéné vypnuti

Kdyz je zafizeni zapnuté v jakémkoli provoznim rezimu, je

mozné naprogramovat odloZené vypnuti.

» Stisknéte tlacitko (D).

Zobrazi se HOUR OFF 2 0,5.

» Stisknéte nebo podrzte tlacitko ~ nebo \~, dokud se na
displeji nezobrazi pozadovany pocet hodin (0,5hodinové
intervaly mezi 0,5 a 10 hodinami a 1hodinové intervaly
mezi 10 a 24 hodinami) do vypnuti.

» Pronastaveni ¢asovace znovu stisknéte tlacitko "¢asovace"
(do 10 sekund). Pokud tlacitko (5 nestisknete do 10
sekund, nastaveni ¢asovace se ukonéi.

Po aktivaci funkce Casovace se na displeji zobrazi provozni
rezim / nastaveni a symbol Casovace zlistane svitit.

Po uplynuti nastavené doby zafizeni prejde do
pohotovostniho rezimu.

» Program ¢asovace zrusite opétovnym stisknutim tlacitka

®.
5.2.10 Volba teplotni stupnice c
Teplota se miiZze zobrazovat ve °C nebo ve °F.

» Jednotku teploty Ize prepinat pomoci tlacitka °C/F°.
Vybrana stupnice °C nebo °F se zobrazi na displeji fidici
jednotky a na ovladacim panelu.

5.2.11 Ulozeni dalkového ovladani
Dalkové ovladani Ize bezpecné ulozit na zadni strané zafizeni.
Integrovany magnet ho udrzi na misté (= obr. 17).
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6 Cisténiaddrzba

]

Pred ¢isténim nebo udrzbou vypnéte zafizeni stisknutim
tlacitka (V) a poté odpojte napajeci kabel.

6.1  Cisteni zafizeni

Zafizeni Eistéte hadFikem bez obsahu oleje nebo mirné vihkym
hadfikem (navlhéenym vodou nebo roztokem teplé vody a
jemného tekutého Cisticiho prostiedku). Poté byste jej méli
osusit suchym hadrikem.

i

Pred otfenim ovladacich prvki nezapomerite z hadfiku
vyzdimat prebytecnou vodu. Voda v ovladacich prvcich nebo
v jejich okoli miize zplsobit poskozeni zafizeni.

]

Z bezpecnostnich divodii nikdy neomyvejte zafizeni vodou.

& UPOZORNENI

Nebezpeci poZaru a poskozeni vyrobku!

» K cisténi zafizeni nikdy nepouzivejte agresivni Cistici
prostredky, benzin, lih, rozpoustédia, vosk ani lestidlo.

» Nikdy nepostfikujte insekticidem ani podobnymi
tekutinami.

6.2  Cisteni filtru

Pro zachovani d€innosti zafizeni se doporucuje pravidelné
Cistit prachové filtry. Frekvence zavisi na délce trvani a
podminkéch provozu. Pokud zafizeni pouzivate ¢asto,
doporucujeme Cistit filtry kazdé 2 tydny.

Demontaz horniho filtru
Horni filtr je integrovany v horni mrizce.

» Vyjmete ho jednoduse vytla¢enim mfizky z pouzdra. Poté
ho vytahnéte svisle nahoru (- obr. 18).

Demontaz dolniho filtru
Dolni filtr je integrovany v dolni mfiZce.
» Odstraiite Sroub v horni ¢asti mrizky (= obr. 19).

» Sejméte mrizku afiltr opatrné vytahnéte z mrizky (= obr.
20).
» Kodstranéni prachu pouZzijte vysavac.
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» Pokud je extrémné znecistény, ponorte jej do teplé vody a
nékolikrat oplachnéte. V pfipadé potreby Ize pouzit i jemny
Cistici prostfedek (= obr. 21).

]

Teplota vody musi byt pod 40 °C.

» Jemné vyklepejte prebyte¢nou vodu z filtru.

» Pred opétovnym nasazenim filtru do spotfebice se ujistéte,
Ze je dlikladné suchy.

»  Filtr znovu nainstalujte v opacném poradi, nez jste jej
vyjmuli. Vlozte mfizku zpét do pouzdra.

6.3 Vypousténi zafizeni

]

Toto zarizeni se dodava s funkci automatického odparovani pro
odstranéni kondenzatu v rezimu klimatizace a odvlh¢ovani.

6.3.1 Neustalé vypousténi

V pripadé potreby (napf. v pripadé vysokeé vlhkosti okolniho
vzduchu) je moZné trvale odvadét kondenzat pripojenim
dodané hadice k hornimu odtokovému otvoru. Postupujte
podle nize uvedenych krok:

» Sejméte krytku z horniho odtokového otvoru otocenim
vlevo.

» Qdstrarite zaslepku (= obr. 22).

]

Zajistéte, aby voda nepretekla na podlahu a odtokova trubka
nebyla blokovana.

» Pripojte trubku odvodu kondenzatu k otvoru.
» Druhy konec hadice umistéte do nadoby na zachyceni vody
nebo na jiné misto pro odvod vody (- obr. 23).

]

Ujistéte se, Ze jste zaslepku a krytku pevné nasadili zpét, aby se
pred pouzitim zafizeni zabranilo Gniku kapaliny.

6.3.2 Vypousténi vnitiniho zasobniku

Zafizeni je vybaveno vnitfnim zasobnikem, ktery akumuluje
nadbytecny kondenzat. Kdyz hladina vody ve vnitfnim
zasobniku dosahne predem stanovené hodnoty, zobrazi se na
displeji "FL".

Pro vyprazdnéni zasobniku postupuijte podle nize uvedenych
kroka.
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» Sejméte krytku z dolniho odtokového otvoru otocenim
vlevo.

» Odstraiite zaslepku (= obr. 24).

» Vypustte veskerou vodu do odkapavaci misky nebo jiné
nadoby (- obr. 25).

> Kdyz je vypusténa veskerd voda, umistéte do otvoru
zaslepku a krytku a ujistéte se, Ze jsou zcela uzaviené.

> Restartujte zafizeni.

]

Ujistéte se, Ze jste dolIni krytky odtoku pevné nasadili zpét, aby
se pred pouzitim zafizeni zabranilo Uniku kapaliny.

7 Pienaseni a skladovani

]

Prepravu, nakladani, ¢isténi, odvoz a likvidaci chladiva smi
provadét pouze technicka servisni stfediska autorizovana
vyrobcem. Zafizeni smi byt likvidovano pouze specializovanym
personalem.

Prenaseni

- Priprenaseni drzte zafizeni obéma rukama.

«  Pro zajisténi stability béhem prepravy drzte zafizeni za
drzadlo na zadni strané.

«  Nikdy nepfepravuijte ani neotacejte zafizeni dnem vzhiiru
ani na bok.

]

Pokud k tomu dojde, pockejte nejméné 6 hodin (doporucujeme
24 hod), nez zafizeni zapnete. Po polozeni zafizeni na bok se
musi olej vratit do kompresoru, aby byl zajistén jeho spravny
chod. Pokud zafizeni tuto dobu (6-24 hodin) nedoprejete,
mizZe se stat, Ze zafizeni bude fungovat pouze kratkou dobu a
poté se kompresor v diisledku nedostatku oleje rozbije.

Skladovani (konec sezony)

Pokud zafizeni nebude del$i dobu pouzivano:

» Vypustte vechnu vodu z vnitiniho okruhu (= kapitola
6.3.2 "Vypousténi vnitfniho zasobniku", strana 31).

> Vyjméte a vyCistéte filtry, nechte je zcelia vyschnout a poté
je znovu nainstalujte (= kapitola 6.2 "Cisténi filtru",
strana 30).




Odstranovani poruch

» UloZte zafizeni na chladném, suchém a dobre misté mimo
dosah primého slunecniho zareni, extrémnich teplot a

nadmérné prasnosti.

Zahajeni sezony

odstavce:

BOSCH

Pokud chcete zacit pouzivat zafizeni na zacatku sezény po delsi

> Ujistéte se, Ze napajeci kabel a zasuvka jsou v bezvadném
stavu a Ze uzemnéni je fadné funkcni.

> Ujistéte se, Ze jsou filtry a krytky odtoku na misté a Ze jsou

filtry Cisté.

» Nainstalujte zafizeni podle pokynd v tomto navodu.

8  Odstranovani poruch

Tato kapitola shrnuje nejcastéjsi problémy, které se mohou u
zarizeni vyskytnout. Pokud nenaleznete v nize uvedené tabulce
feSeni vaseho problému, kontaktujte prosim autorizovaného

servisniho technika.

Problém Mozna pricina Mozné feSeni

Zafizeni se nezapne stisknutim tlacitka
ZAP/VYP.

Zarizeni pracuje pouze kratce.

Zarizeni se rychle zapina a vypina.

32

Zafizeni neni zapojeno do zasuvky.
Neni pritomen elektricky proud.

Vnitini bezpe¢nostni zafizeni zajistuje,
aby se zafizeni znovu nespustilo dfive nez
po uplynuti ¢ty minut od jeho posledniho
vypnuti.

Teplota prostoru je nizsi nez nastavena
teplota.

Odvodni hadice je ohnutd nebo zalomena.

Néco brani odvadéni vzduchu.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Zapojte zafizeni do zasuvky.
Zkontrolujte, zda nedoslo k vypnutijistice,
a pokud ano, resetujte proudovou
ochranu. V opacném pripadé pockejte.
Pokud zafizeni vypnete, pockejte

4 minuty a teprve poté ho znovu spustte.

Resetujte nastaveni teploty.

Umistéte odvodni hadici spravné,
udrzujte ji co nejkratsi a dbejte na to, aby
nebyla ohnuta.

Zkontrolujte, zda odvod vzduchu neni
neblokovan a pripadné prekazky
odstrante.

Vypnéte zafizeni a vycistéte filtr.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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Odstranovani poruch

Problém Mozna pfi¢ina Mozné FeSeni

Zafizeni pracuje v rezimu klimatizace, ale - Nepfiznivé podminky okolniho prostiedi: ~Zavrete okna nebo dvere a zatdhnéte

prostor nechladi adekvatné.

Nepiijemny zapach béhem provozu.

Z vystupu vzduchu vyléta prach.

Zafizeni je hlu¢né a nadmeérné vibruje.

Zafizeni je hlu¢né.

Délkové ovladani se nezapina.
Zafizeni nepfijima signal z dalkového
ovladani.

Chybova hlaseni FL, E2, E4, E6. Na
displeji se zobrazi E7.

Tab. 15  Problémy a reseni
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okna, dvere jsou oteviené a zavésy jsou
roztazené.

Nepriznivé podminky okolniho prostredi:
prostor obsahuje vykonné zdroje tepla.
Vzduchovy filtr je znecistény.

Nespravné nastaveni teploty.

Vypnuti kompresoru.

Vstup nebo vystup vzduchu je blokovany.

Technické specifikace zafizeni nejsou
dostacujicivzhledem k velikosti mistnosti,
ve které je umisténo.

Neprijemné pachy ve vzduchu se mohou
dostat do zafizeni a Sifit se.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Pokud je zafizeni del$i dobu vypnuté a
neni zakryté, mize se vném hromadit
prach.

Terén neni rovny.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Aby zafizeni mohlo pracovat, vydava
urcité zvuky, které jsou povazovany za
normalni.

« Nahorni strané zafizeni je slySet zvuk
proudiciho vzduchu pohanéného
ventilatorem.

« Vysoce efektivni kompresory mohou
pfi provozu klimatizacni jednotky
vydavat piskavy zvuk.

« Bublavy nebo sycivy zvuk je béhem
provozu normalni. Zptisobuje ho
proudéni chladiva.

Baterie jsou vybité.

Signal mezi dalkovym ovladanim a

prijimacem signalu je prerusen.

Zafizeni je vybaveno systémem auto-
diagnostiky, ktery identifikuje radu
poruch.

Zavesy.
Odstranite zdroje tepla.

Vypnéte zafizeni a vycistéte filtr.
Nastaveni teploty by mélo byt nizsi nez
teplota okoli.

Pockejte pfiblizné 4 minuty a
poslouchejte, zda se kompresor znovu
spusti po nastaveni do rezimu klimatizace.
Zkontrolujte, zda vstup nebo vystup
vzduchu neni neblokovan a pfipadné
prekazky odstrante.

Ovérte, Ze je chladici vykon zafizeni
vzhledem k mistnosti, ve které je
umisténo, dostacujici.

Vypnéte zafizeni a vycistéte filtr.

Umistéte zarizeni na rovny a vodorovny
povrch.

Vypnéte zarizeni a vycistéte filtr.

Vyménte baterie.

Délkové ovladani musi byt od zafizeni
vzdaleno maximalné 5 metrti a mezi
dalkovym ovladanim a zafizenim nesmi
byt zadné prekazky.

- Kapitola 8.1 "Auto-diagnostika",
str. 34




Ochrana zivotniho prostredi a likvidace odpadu

8.1 Auto-diagnostika

Zafizeni je vybaveno systémem auto-diagnostiky, ktery
identifikuje fadu varovani/poruch. Chybova hlaseni se
zobrazuji na displeji ovladaciho panelu.

Poru

chov

y kod

FL | Plny vnitini
zasobnik

Vyprazdnéte vnitrni zasobnik
(= kapitola 6.3.2 "Vypousténi
vnitfniho zasobniku", strana
31). Pokud se opakované
zobrazuje chybovy kdd,
prestoze je vnitini zasobnik
prazdny, kontaktujte technika
z autorizovaného servisu.
Kontaktujte technika

z autorizovaného servisu.
Kontaktujte technika

z autorizovaného servisu.
Kontaktujte technika

z autorizovaného servisu.
Kontaktujte technika

z autorizovaného servisu.

E2  Zavadacidla
E4 | Zavadacidla
E6  Zavadamotoru
E7 |Zavadadeskys

plosnym spojem.
Tab. 16  Auto-diagnostika

9  Ochrana zivotniho prostredi a likvidace
odpadu

Ochrana Zivotniho prostiedi je podnikova zasada skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobki, hospodarnost provozu a ochrana Zivotniho

prostredi jsou rovnocenné cile. Zakony a predpisy tykajici se

ochrany zivotniho prostiedi jsou pfisné dodrZovany.

K ochrané Zivotniho prostredi pouzivame s dlirazem na

hospodarnost nejlepsi moznou technologii a materialy.

Baleni

Obaly, které pouzivame, jsou v souladu s recyklacnimi systémy
prislusnych zemi zarucujicimi jejich optimalni opétovné vyuziti.
Vsechny pouZité obalové materialy jsou Setrné vici Zivotnimu
prostiedi a Ize je znovu zuZitkovat.

Staré zarizeni

Stara zafizeni obsahuji hodnotné materialy, které Ize
recyklovat.

Konstrukeni skupiny Ize snadno oddélit. Plasty jsou oznaceny.
Takto Ize rozdilné konstrukéni skupiny roztridit a provést jejich
recyklaci nebo likvidaci.
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Stara elektricka a elektronicka zarizeni
Tento symbol znamena, Ze vyrobek nelze likvidovat
E s ostatnim odpadem, ale musi byt odvezen do
sbérnych dvort odpadu za i¢elem zpracovani,

mmmmm  sbéru, recyklace a likvidace.

Symbol plati pro zemé, které maji smérnice o
elektronickém odpadu, napf. "Smérnice Evropské unie 2012/
19/ES o elektrickych a elektronickych spotrebicich s
ukoncenou Zivotnosti". Tato ustanoveni definuji regulacni
ramec smérnice platny pro sbér a recyklaci pouzitych
elektronickych spotrebicl v kazdé zemi.

Elektronickeé spotrebice, které mohou obsahovat nebezpecné
latky, musi byt recyklovany zodpovédné, aby se minimalizovalo
mozné poskozeni Zivotniho prostiedi a nebezpedi pro lidské
zdravi. Proto recyklace elektronického odpadu pfispiva k
ochrané pfirodnich zdroj.

Pro vice informaci o ekologicky bezpecné likvidaci pouzitych
elektrickych a elektronickych spotiebict se prosim obratte na
mistni Urady, spole¢nost zabyvajici se likvidaci odpadu nebo
distributora, od kterého jste vyrobek zakoupili.

Vice informaci naleznete zde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterie
Baterie je zakdzano likvidovat s domovnim odpadem. Vybité
baterie je nutné likvidovat v mistnich sbérnach.

Chladivo R290
Spotrebic¢ obsahuje fluorovany plyn R290
& (potencidl globalniho oteplovani 0,02.)) vysoka
hoflavost a netoxi¢nost (A3).

MnoZstvi obsazeného chladiva je uvedeno na
typovém Stitku venkovni jednotky zafizeni.

Chladivo musi byt shromazd'ovano a likvidovano oddélené.

1) Nazékladé PRILOHY I NARIZENI Evropského parlamentu a
Rady (EU) ¢.517/2024 ze dne 7. tinora 2024.
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10 Informace o ochrané osobnich udaji
e @] My, spolecnost Bosch Termotechnika s.r.o.,
Priimyslova 372/1, 108 00 Praha -
Stérboholy, Ceska republika zpracovavame
informace o vyrobku a instalaci, technické
(idaje a Udaje o pfipojeni, komunikacni Udaje,
(idaje o registraci vyrobku a iidaje o historii zakaznik(i za i¢elem
zajisténi funkcnosti vyrobki (Clanek 6 odst. 1 véta 1 b GDPR),
za (i¢elem splnéni nasi povinnost sledovani vyrobka a zajisténi
bezpecénosti vyrobku (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR), za Gicelem
ochrany nasich prav v souvislosti se zarukou a otazkami
registrace vyrobku (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR), za icelem
analyzy prodeje nasich vyrobki a poskytovani individualnich a
souvisejicich informaci a nabidek (¢l. 6 odst. 1 véta 1 f GDPR).
Pro poskytovani sluzeb, jako jsou prodejni a marketingové
sluzby, sprava smluv, zpracovani plateb, programovani,

Informace o ochrané osobnich tdaji

hostovani dat a sluzby horké linky, miZzeme povérit externi
poskytovatele sluzeb a/nebo spolecnosti spojené se
spolecnosti Bosch a predavat jim data. V urcitych pripadech,
ale pouze pokud je zaru¢ena odpovidajici ochrana tidajt,
mohou byt osobni idaje predavany pfijemcim mimo Evropsky
hospodarsky prostor. Dalsi informace jsou poskytovany na
vyzadani. Naseho povérence pro ochranu tdaji mizete
kontaktovat na nasledujici adrese: Datenschutzbeauftragter,
Informationssicherheit und Datenschutz (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
NEMECKO.

Mate pravo vznést na zakladé ¢l. 6 odst. 1 véty 1 f GDPR
kdykoli namitku proti zpracovani vasich osobnich tdaji z
divodii, které vyplyvaji z vasi konkrétni situace nebo pro tcely
primé reklamy. Chcete-li uplatnit sva prava, kontaktujte nas na
e-mailové adrese DPO@bosch.com. Pro vice informaci se
prosim fidte QR kddem.

11  Servisni adresy

CS: Veskeré podrobné informace o vyrobku (technické specifikace, podrobna

a prirucka, podrobny navod k obsluze, navod k montazi atd.) a zarucni list

naleznete naskenovanim QR kddu na levé strané pomoci svého mobilniho zafizeni,
nebo na webové strance:
www.docs.bosch-th

[pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Symbolforklaring og sikkerhedsanvis-
ninger

1.1 Symbolforklaring

Advarsler

Advarsler indeholder signalord i begyndelsen af advarslen til at
angive typen og alvorlighedsgraden af den falgende risiko, hvis
der ikke traeffes foranstaltninger for at minimere faren.

Falgende signalord er defineret og kan bruges i dette doku-
ment:

A FARE

FARE angiver, at der opstar alvorlig eller livstruende person-
skade.

ADVARSEL

ADVARSEL angiver en farlig situation, der, hvis den ikke forhin-
dres, kan medfare alvorlige kvastelser eller livsfare.

FORSIGTIG

FORSIGTIG angiver en farlig situation, der, hvis den ikke for-
hindres, kan medfere mindre eller moderate kvastelser.
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BEM/RK
BEMZRK angiver, at der kan opsta materiel skade.

Vigtige informationer

]

Vigtige informationer uden farer for personer eller ting vises
med de viste info-symboler.

@vrige symboler

m Betydning
>

Handlingstrin

> Henvisning til andre steder i dokumentet
. Angivelse/listeindhold

- Opremsning/listeindhold (2. niveau)
Tab. 17

Symbol _|Betydning |
Advarsel vedrgrende braendbare stoffer: Det
anvendte R290-kelemiddel i dette produkt er
en gas med hgj breendbarhed og uden
giftvirkning (A3).

Advarsel vedrgrende kveelende atmosfere:
Utilstraekkelig ventilation og
forbraendingslufttilfersel kan medfare en
ophobning af reggasser.

TN

1.2 Generelle sikkerhedshenvisninger

1.2.1 Sikkerhedshenvisninger
Laes denne brugervejledning omhyggeligt, fer du bruger appa-
ratet, og gem den til senere brug.

Fare

+ Rengar ikke apparatet med brandbar vaske eller braend-
bart renggringsmiddel. For at undga elektrisk sted, brand-
fare og/eller beskadigelse i filterets indvendige
konstruktion ma der ikke spildes vaeske pa apparatet.

+  Sprajt ikke breendbare materialer som insekticider, alkohol
eller duft i nerheden af apparatet.

Advarsel

+  Kontrollér, om den spanding, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stramspaending, inden du tilslutter
apparatet.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Symbolforklaring og sikkerhedsanvisninger

Sarg for, at stramkablet ikke krydser ind over omrader med
megen feerdsel for at forhindre, at det flosser, bliver over-
ophedet, og at nogen snubler i det.

Hvis stremkablet eller en anden fungerende komponent i
apparatet er beskadiget, skal det straks udskiftes af en
Bosch-autoriseret tekniker.

Anvend ikke apparatet, hvis stikket, stramledningen eller
selve apparatet er beskadiget.

Betjening, rengaring og vedligeholdelse af apparatet skal
udferes af voksne.

Bloker ikke luftind- eller udgangen, f.eks. ved at placere
genstande oven pad luftind- eller udgangen.

Serg for, at fremmedlegemer ikke falder ned i apparatet
gennem luftudgangen.

Opvarm ikke apparatet for at undga beskadigelse eller
brandfare.

Forsigtig

Apparatet er beregnet til brug i privatboliger, under nor-
male driftsforhold.

Anbring og brug altid apparatet pa en ter, stabil, plan og
vandret overflade.

Undga at nogen sidder eller star pa apparatet. Anbring ikke
noget oven pa apparatet.

Undga at ramme apparatet (iszr luftind- eller udgangen)
med harde genstande.

Stik ikke fingre eller genstande ind i luftudgangen eller luft-
indgangen for at forhindre personskade eller funktionsfejl i
apparatet.

Berar ikke den svingende luftudgangsklap. Det kan klemme
fingrene og beskadige klappens drivende dele.

Traek ikke apparatet i netkablet.

Flyt ikke apparatet, medmindre strammen er afbrudt, og
netkablet er fastgjort pa opviklingsdelen.

Kanaler, der er forbundet med et apparat, ma ikke inde-
holde en antandelseskilde.

Hvis apparatet er blokeret, skal det omgaende kontrolleres
af en Bosch autoriseret tekniker.

Brug ikke apparatet, nar der ryges indendars, efter anven-
delse af insektmidler, desinfektionsmidler. Og brug ikke
apparatet pa steder med olierester, breendende ragelse
eller kemiske dampe.

Brug ikke apparatet i naerheden af et gasapparat, varmeap-
parat eller en pejs.

Sarg for at frakoble apparatets stik, for du flytter det, ren-
gor det eller udskifter filteret eller udferer anden vedlige-
holdelse.

Hold opsyn med barn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner (herunder
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Henvisninger til denne vejledning

barn) eller af personer med manglende erfaring og viden,

medmindre de er under opsyn eller har modtaget instrukti-

oner vedrgrende brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

+  Dette apparat kan bruges af barn pa 8 ar eller derover samt
af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under
opsyn eller har modtaget instruktioner om sikker brug af
apparatet og forstar de involverede farer.

+  Barn maikke lege med apparatet. Rengaring og vedligehol-

delse ma ikke foretages af barn uden opsyn.

+ Anvend ikke apparatet i et vidrum sasom et badeveerelse
eller vaskerum.

+  Brugikke filtret, hvis det er meget snavset. Renger filtret
regelmassigt for at sikre fuld kalekapacitet.

Apparatets tilsigtede anvendelse

Apparatet er kun beregnet til indendersbrug. Dette apparat ma
udelukkende bruges i hjemmet og kun til det tilsigtede formal,
som det er konstrueret til.

Enhver anden brug anses for ukorrekt og derfor farlig. Skader,
som eventuelt opstar pa grund af ukorrekt brug, er udelukkede
fra erstatningsansvar. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for nogen skader som falge af ukorrekt, fejlagtig og uansvarlig
brug og/eller pa grund af reparationer, der er udfert af ukvalifi-
ceret personale.

A\ Generelle farer forbundet med kelemidlet
» Dette apparat er fyldt med kelemidlet R290. Hvis kelemid-

delgassen leekker og udsattes for en ekstern antaendelses-

kilde, er der risiko for brand.

» Lad ikke andre stoffer end det angivne kalemiddel (R290)
komme ind i kelemiddelkredsen.

A\ Sarlige kvalifikationer i forbindelse med kelemiddel
R290

Handlinger, der vedrarer sikkerhedsforanstaltninger, ma kun

udferes af personale med kendskab til egenskaberne og risi-

ciene, der er forbundet med kelemidlet R290.

Eksempler pa sadanne handlinger er:

+ Indgreb i kelemiddelkredsen

« Abning af forseglede komponenter

- Abning af ventilerede indkapslinger

Arbejde og indgreb pa udstyr med braendbare kalemidler kree-

ver sarlig uddannelse ud over standardreparationsprocedu-

rerne for kelemiddeludstyr.

Relevante sikkerhedshenvisninger kan findes i emballagen til

det pageeldende apparat (i papirform).

» Folg gaeldende love og forskrifter.

» Falganvisningerne i dokumentet "Sikkerhedshenvisninger
til handtering af brandfarlige kelemidler".
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A\ Forbrandingslufttilfersel

A FARE

Apparatet fjerner udblaesningsluften fra rummet udadtil,
hvilket kan skabe undertryk i rummet. Utilstraekkelig for-
brandingslufttilfersel kan medfore udslip og ophobning af
roggasser.

Ophobningen af raggasser kan forarsage farer for kvaelning.

» Klimaapparatet ma ikke anvendes i en lukket boligenhed
samtidigt med varmeapparater, der kerer pa gas, olie eller
tree (f.eks. gaskedler eller gennemstrgmningsvandvar-
mere).

» Seen grafisk fremstilling af den foregaende sikkerheds-
meddelelse i >Fig. 1.

2 Henvisninger til denne vejledning

Der findes en samlet oversigt over figurerne sidst i denne vej-
ledning. Teksten indeholder henvisninger til figurerne.

Produkterne kan afhangigt af modellen afvige fra afbildningen
i denne vejledning.

3 Oplysninger om produktet

3.1 Overensstemmelseserklaering

Dette produkt opfylder i sin konstruktion og sin driftsfunktion
de europziske og nationale krav.

C€

Overensstemmelseserklaringens fulde tekst findes pa inter-
nettet: www.bosch-homecomfort.dk.

Med CE-markningen erklzres produktets overens-
stemmelse med alle relevante EU-retsbestemmelser,
der foreskriver anbringelsen af denne markning.

3.2 Leveringsomfang
> Fig. 2

[1] Apparat

2] Afgangsluftslange

3] Aflgbsslange

4] Fjernbetjening

5] Teknisk dokumentation

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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3.3 Tilbeher
Kontrollér, at apparatet inkluderer fglgende tilbehar:

N el Udseende

Installations- og 1 Denne vejledning
betjeningsvejledning
Afgangsluftslange 1
Stik 1
Adapter 1
Aflgbsslange 1
Fjernbetjening 1
5
©
Batteri (type AAA) 2

Tab. 19  Tilbehar er inkluderet i leveringsomfanget

3.4 Produkt oversigt

> Fig. 3

[1] Betjeningspanel

[2] Luftudgangsklap

[3] Handtag

[4] @verste tilgangsluftgitter og averste luftfilter (integreret)

[5] @verste draenudlsb

[6] Nederste tilgangsluftgitter og nederste luftfilter (bag git-
teret)

7] Netkabelholder

8] Nederste draenudlgb

9] Netkabel

10] Luftudgang

11] Fjernbetjeningsholder

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Installation

Afstande

Sikkerhedsafstanden skal vaere mindst 60 cm til alle sider
(>Fig. 4).

3.5 Produktidentifikation

Dataplade
Typeskiltet indeholder ydelsesdata, godkendelsesdata og pro-
duktets serienummer.

Typeskiltet kan findes pa bagsiden af produktet.

3.6 Info omstaj

For at apparatet kan fungere, genererer det nogle lyde, der
betragtes som normale, og som brugeren derfor ber kende.

Lyd af susende luft
Pa toppen af apparatet kan der hgres en lyd af susende luft, der
bevaeges af bleseren.

Klukken/hvislen
En stille klukkende eller hvislende lyd er normal under driften.
Det skyldes kalemiddelflowet.

Hejfrekvent lyd
Hojeffektive kompressorer kan generere hgjfrekvent lyd under
klimatiseringsdriften.

]

Hvis apparatet imidlertid vibrerer eller laver stgj pa grund af
vibrationen, sa kontrollér, at apparatet er anbragt pa et plant
gulv.

4 Installation

4.1 Installationssted

«  Apparatet bar ikke installeres og anvendes i et rum med et
gulvareal p& mere end 12 m*.

« Apparatet skal installeres et sted, der er tilgeengeligt med
henblik pa installation, reparation og vedligeholdelsesar-
bejde.

- Sergfor, at installationsstedet kan holde til apparatets
vaegt og vibrationer.

«  Sorg for, at omradet er godt ventileret.

+  Sergfor, at apparatet star stabilt og plant for at minimere
stej og vibration.

+ Hold en minimumsafstand pa 60 cm til veegge og forhin-
dringer.

«  Tildeek ikke apparatets luftindgange og luftudgange.

+ Undga steder, der er udsat for stgj og resonans.
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+  Undga steder, der er udsat for kraftige kunstige elektriske/
magnetiske felter.

+  Undga barske naturforhold (f.eks. kraftig sod, kraftig sand-

vind, direkte sollys eller varmekilder med hgj temperatur).
+  Omgivelsestemperaturen skal vaere mellem 16-35 °C.

+  Beskyt rummet mod direkte solindstraling ved at lukke gar-
dinerne og/eller persiennerne delvist til for at gare appara-

tet mere effektivt.

+  Undgar steder med laekage af braendbar eller eksplosiv gas,
eller hvor der er staerkt aggressive gasser.

«  Stikket skal vaere lettilgaengeligt efter installationen.

4.2 Montering af afgangsluftslangen

| klimatiseringstilstande og om ngdvendigt i affugtningstilstand
skal afgangsluftslangen anvendes til at slippe den varme luft
ud.

5. For at montere afgangsluftslangen pé apparatet skal den

farst tages ud af kassen og stikket og adapteren derefter til-

sluttes (= fig. 5til 7).

6. Tilslut afgangsluftslangen pa luftudgangstilslutningsstud-
sen pa bagsiden af apparatet. Drej derefter slangen med
uret, indtil den er last pa plads (- fig. 8).

[i]

Bgj eller straek ikke afgangsluftslangen efter forgodtbefin-
dende. Det vil pavirke kelevirkningsgraden. Slangen kan dog
trykkes sammen og spandes moderat, sa den passer til de
aktuelle monteringsbehov (= fig. 9).

[i]

Slangen kan trykkes sammen til 300 mm som minimum og
udvides op til 1500 mm som maksimum. Det anbefales at
holde slangelangden pa et minimum.

4.3 Vinduess®t

[i]

Der findes et passende vinduessat (7738346936) som tilbe-

her, der er udviklet specielt til vippevinduer og indadgaende
vinduer med sidehaengsler.
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5 Betjening
5.1 Betjening af betjeningspanelet

5.1.1 Oversigt over betjeningspanel
- Fig. 11

[1] Talvisning (temperaturindstilling, rumtemperatur)
2] Op-/foragelsesknap

3] Indikator for lav blaeserhastighed

4] Indikator for mellemblaeserhastighed

5] Indikator for hej bleeserhastighed

6] Indikator for automatisk blaeserhastighed
7]  Svingningsindikatorer

] Standbyindikator

] Teend/sluk-knap (taend/standby)

0] Svingningsknap

1] Blaeserhastighedsvalgknap

2] Ned-/reduktionsknap

3] Tilstandsvalgknap (klimatisering, affugtning, blaeser)
4] Dvale-tilstandsknap

5] Lydlgs-tilstandsknap

6] Auto-tilstandsknap

7] Auto-tilstandsindikator

18] Lydlgs-tilstandsindikator

19] Dvale-tilstandsindikator

20] Klimatiseringstilstandsindikator

21] Affugtningstilstandsindikator

2] Blaesertilstandsindikator

o == O

5.1.2 Knapnavne ogindikatornavne samt knapfunktioner
og indikatorfunktioner

AT T

Op-/ Indstilling opad af
/\ | forggelsesknap | temperaturindstillingen

[3] Indikator for lav | Viser, at bleeserhastigheden er
1 blaeserhastighe | pa lavt niveau
d

[4] Indikator for Viser, at bleeserhastigheden er
11| mellemblaeserh | pa mellemniveau
astighed

[5] Indikator forhgj | Viser, at bleeserhastigheden er
1| blaserhastighe ' pa hgjt niveau
d
[6] Indikator for
(& | automatisk

blaeserhastighe
d

Viser, at blaeserhastigheden
reguleres automatisk
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A A

Teend/sluk- Teending/slukning af apparatet
(D knap (teend/
standby)

[10 ,, | Svingningsknap Aktivering/deaktivering af

] = luftudgangsklappens
svingningsfunktion. Klappenvil
svinge op og ned.

[11 Blaeserhastighe | Indstilling af

] A dsvalgknap blaeserhastighedsindstillingen

[12 Ned-/ Indstilling nedad af

] V' |reduktionsknap |temperaturindstillingen

[13 Tilstandsvalgkn | Indstilling af driftstilstand

] = ap (Klimatisering, affugtning,
blaeser)

[14 Dvale- Aktivering af dvaletilstanden

] @ |tilstandsknap

[15 Lydlgs- Aktivering af den lydlgse

] <> | tilstandsknap | tilstand

[16 Auto- Aktivering af den automatiske

] @ tilstandsknap | tilstand

[20 Klimatiseringsi | Viser, at

] "X“ ndikator klimatiseringstilstanden er
aktiveret/deaktiveret

[21 Affugtningsindi | Viser, at affugtningstilstanden

] C\e kator er aktiveret/deaktiveret

[22 Blaeserindikato | Viser, at blaesertilstanden er

] ® Ir aktiveret/deaktiveret

Tab. 20  Knapnavn og -funktioner

5.1.3 Teend/sluk
> St apparatets stik i stikkontakten.
» Trykpa @for attende apparatet.

i

Apparatet starter driften i samme tilstand og med samme ind-
stillinger, som da det blev slukket.

» Tryk pa knappen Q)for at sette apparatet i standby.

Bemaerk
» Ladender/et vindue std en smule dben (sé lidt som 1 cm)

for at sikre ordentlig ventilation og optimal ydelse for appa-

ratet.
+ Hold gardiner vk fra luftind- og luftudgangen.
+ Slukaldrig apparatet ved bare at traekke stikket ud.
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«  Trykpaknappen Q) for saette dit apparat i standby, og vent
nogle fa minutter, inden stikket traekkes ud. Pa denne made
kan apparatet udfere driftsstatuskontrollerne.

« Huvis du slukker apparatet og genstarter det med det
samme, sa giv kompressoren fire minutter til at genstarte.
Der er en elektronisk anordning i apparatet, som holder
kompressoren slukket i fire minutter af sikkerhedsmaessig
arsager.

]

Automatisk genstart

Hvis apparatet slukkes uventet, f.eks. pa grund af et strgm-
svigt, genstarter det automatisk med den tidligere indstillede
funktion, nar strammen kommer igen. Kompressoren genstar-
ter efter fire minutter.

5.1.4 Smarte kolevalgtilstande
Apparatet har tre automatiserede klimatiseringstilstande
(Auto-, Lydlas- og Dvale-tilstand).

Auto-tilstand [aY

« | Auto-tilstand styrer og tilpasser apparatet automatisk
keleydelsen i overensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

+ Tryk pdknappen(aY for at vaelge Auto-tilstanden. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller  for at &ndre den gnskede temperatur.

« ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

Lydles tilstand <>

« |Lydlgstilstand kerer apparatet stille med det lavest mulige
stgjniveau, mens det automatisk styrer og tilpasser kele-
ydelsen i overensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

«  Tryk pa knappen <@ for at vaelge Lydles tilstand. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller \~ for at &ndre den gnskede temperatur.

« ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

Dvale-tilstand ©

«  Dvale-tilstanden giver dig en uforstyrret og komfortabel
sgvn. Apparatet kerer stille i et seerligt dvaleprogram, og
betjeningspanelets lamper slukkes, 5 sekunder efter til-
standen er valgt.

+  Tryk pa knappen & for at vaelge Dvale-tilstanden. Dis-
playet viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen
A eller \ for at &@ndre den gnskede temperatur.

«  Efter Dvale-tilstanden er aktiveret, stiger den enskede
(valgte) temperatur med 1 °C, 60 minutter efter tilstanden
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ervalgt, og med endnu 1 °C efter yderligere 60 minutter.
Denne nye temperatur holdes automatisk i 6 timer, inden
den vender tilbage til den oprindeligt valgte temperatur i
Auto-tilstand.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

5.1.5 Standardtilstande

Klimatiseringstilstand &

Denne tilstand er ideel til varmt og fugtigt vejr, nar rummet skal

keles ned.

« |klimatiseringstilstanden kan den gnskede temperatur og
bleeserhastigheden veelges.

+ Tryk gentagne gange pa knappen 3, indtil indikatoren
lyser, for at indstille denne tilstand korrekt. Displayet viser
temperaturen, der skal opnds. Tryk pa knappen ~ eller v
for at @ndre den enskede temperatur. Tryk gentagne gange
paknappen 4 for atveelge den anskede blaeserhastighed.
De tilgeengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.
- Mellemluftflow: til en god balance mellem stgj og kele-

ydelse.
- Maksimalt luftflow: til maksimal keleydelse og hurtig
nedkeling.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

[i]

De bedst egnede temperaturer om sommeren ligger mellem 24
til 27 °C. Det anbefales at indstille den gnskede indetempera-
tur ikke mere end 6 °C under udetemperaturen. Pa saerligt
varme dage kan temperaturdifferensen forages, men bar ikke
overstige 10°C.

Affugtningstilstand (3

Denne tilstand er ideel til at reducere fugtigheden i rummet

(forar og efterar, fugtige rum, regnfulde perioder, terring af

vasketgj).

+ Tryk gentagne gange pa knappen =, indtil affugtningsindi-
katoren vises, for at indstille denne tilstand korrekt.

+  Blaeserhastigheden kan ikke vaelges. Apparatet veelger
automatisk det bedste luftflow.

+ Displayet viser rumtemperaturen.

+ Hold dere og vinduer lukket for at opna den bedste affugt-
ningseffekt.
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]

Til affugtningsformal er det ikke ngdvendigt at anvende
afgangsluftslangen til slippe den varme luft ud. Hvis en kaleef-
fekt imidlertid ogsa enskes, anbefales det at montere afgangs-
luftslangen til at slippe den varme luft ud.

i

Dette apparatet er udstyret med en automatisk fordampnings-
funktion til at fierne kondensat under klimatiseringen og affugt-
ningstilstanden.

Bemaerk: | tilfzlde af hgj omgivelsesfugtighed er det muligt at
drane kondensatet kontinuerligt ved at montere den medfal-
gende slange pa det averste dreenudleb (- kapitel 6.3.1
"Kontinuerlig draening", side 47).

Blaesertilstand %

+ Tryk gentagne gange pa knappen 3, indtil blaeserindikato-
ren @ lyser, for at indstille denne tilstand korrekt. Tryk
gentagne gange pa knappen A for at vaelge det enskede
luftflow. De tilgaengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.

- Mellemluftflow: il en god balance mellem stgj og luft-
flow.

- Maksimalt luftflow: til maksimalt luftflow.
« Displayet viser rumtemperaturen.

5.1.6 Svingningsfunktion [j=

Denne funktionen bevaeger luftudgangsklappen pa toppanelet

op og ned for at fordele luften jeevnt ud i rummet. Funktionen

kan aktiveres i hver tilstand.

+ Tryk pa knappen (3= for at aktivere svingningsfunktionen.
Luftudgangsklappen begynder at bevaege sig skiftevist op
ogned.

- Huis der trykkes pa knappen (¥ igen, I&ses klappen i sin
aktuelle position.

- Hvis der trykkes pa knappen (3¢ igen, begynder klappen at
bevaege sig op og ned igen.

Bemaerk: Bevaeg ikke klappen manuelt for at undga at beska-

dige den interne mekanisme!
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5.2 Betjening af fjernbetjeningen

5.2.1 Montering/udskiftning af batteri

» Tryk for at skubbe batterideekslet nedad pa bagsiden af
fjernbetjeningen.

» Laftiden nederste ende af batteridaekslet for at abne det
(>Fig. 12).

> Montér eller udskift de to AAA-batterier i overensstem-
melse med de viste positive og negative poler (->Fig. 13).

> Luk batterideekslet.

» Skub batteridaekslet tilbage pa plads.

5.2.2 Handtering af fjernbetjeningen

» Ret fjernbetjenings transmitterende del mod apparatets
modtagende del, der findes i den averste del af afdaeknin-
gen.

Fiernbetjeningen virker ikke, hvis noget spaerrer apparatets og

fjernbetjeningens transmissions- og modtagelsesvej, f.eks.

gardiner.

Transmissionsreekkevidden er ca. 5 m (>Fig. 14).

BEM/ARK

» Undga at tabe fjernbetjeningen eller at gare den vad.
» Tryk aldrig pa fiernbetjeningens knapper med en hard og
spids genstand.

5.2.3 Knapnavn og -funktioner
>Fig. 15

[1] Taend/sluk- Teending/slukning af apparatet
@ knap (teend/
standby)
[2] Temperaturskal | £ndring af temperaturskalaen
°c/F | aknap pé fiernbetjeningen og
betjeningspanelet (Celsius
eller Fahrenheit)
[3] Timerknap Indstilling af timeren
@ (programmeret tid)
[4] Dvale- Aktivering af dvaletilstanden
. tilstandsknap
[5] Lydlgs- Aktivering af den lydlgse
<™ tilstandsknap | tilstand
[6] Blaserhastighe | Indstilling af
P'S dsvalgknap blaeserhastighedsindstillingen
[7] Tilstandsvalgkn | Indstilling af driftstilstand
’:l ap (klimatisering, affugtning,

blaeser)
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[8] Ned-/ Indstilling nedad af
V| reduktionsknap | temperaturindstillingen eller

timeren (programmeret tid)
Svingningsknap | Aktivering/deaktivering af

luftudgangsklappens
svingningsfunktion. Klappenvil
svinge op og ned.

[10 Op-/ Indstilling opad af

] N\ | foregelsesknap |temperaturindstillingen eller

timeren (programmeret tid)
[11 Auto- Aktivering af den automatiske
1 @ tilstandsknap | tilstand

Tab. 21  Knapnavn og -funktioner

5.2.4 lkoner pa displayet og deres visningsfunktion
Fig. 16

mm Visningsfunktion

[1]  Timer Viser den valgte timerindstilling, og
om timeren er teendt/slukket

[2]  Blaeseromdrejni | Viser den aktuelle blaeserhastighed

ngstal (SPEED + AUTO eller I (lav) eller Il
(mellem) eller 1N (hgj)
[3] | Handling Viser, at apparatet karer
[4] | Temperaturskal | Viser den valgte temperaturskala
a
[5] | Temperaturvisn | Viser den aktuelle
ing temperaturindstilling (i

klimatiseringstilstande) eller

rumtemperaturen (i affugtnings- og

blaesertilstand).

Viser den aktuelle driftstilstand:

«  COOL (klimatiseringstilstand)

+ DRY (affugtningstilstand)

+ FAN

[71 | Smarte Viser de smarte kalevalgtilstande
valgtilstande (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Svingningsfunkt | Viser, at svingningsfunktionen er
ion aktiveret

[6] | Driftsmodus

Tab. 22 Ikoner og deres visningsfunktion
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5.2.5 Tend/sluk
» St apparatets stik i stikkontakten.
» Tryk pa () for at teende apparatet.

[i]

Apparatet starter driften i samme tilstand og med samme ind-
stillinger, som da det blev slukket.

» Tryk pa () for at satte apparatet i standby.
Displayet lukker ned.

Bemaerk:

« Ladendar/et vindue sta en smule aben (sa lidt som 1 cm)

for at sikre ordentlig ventilation og optimal ydelse for appa-

ratet.

+ Hold gardiner vk fra luftind- og luftudgangen.

+  Sluk aldrig klimaapparatet ved bare at traekke stikket ud.
Tryk pa knappen for at saette dit klimaapparat i standby, og
vent nogle fa minutter, inden stikket treekkes ud. Pa denne
made kan apparatet udfgre driftsstatuskontrollerne. Hvis
du slukker klimaapparatet og genstarter det med det
samme, sa giv kompressoren fire minutter til at starte igen
med at kele. Der er en elektronisk anordning i apparatet,
som holder kompressoren slukket i fire minutter af sikker-
hedsmaessig arsager.

[i]

Automatisk genstart

Hvis apparatet slukkes uventet, f.eks. pa grund af et strem-
svigt, genstarter det automatisk med den tidligere indstillede
funktion, nar strammen kommer igen. Kompressoren genstar-
ter efter fire minutter.

5.2.6 Smarte kelevalgtilstande
Apparatet har tre automatiserede klimatiseringstilstande
(Auto-, Lydles- og Dvale-tilstand).

Auto-tilstand (2}

| Auto-tilstand styrer og tilpasser apparatet automatisk
keleydelsenioverensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

« Tryk pdknappen(a} for at vaelge Auto-tilstanden. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller ~ for at &endre den @nskede temperatur.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.
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Lydles tilstand <>

+ ILydles tilstand kerer apparatet stille med det lavest mulige
stgjniveau, mens det automatisk styrer og tilpasser kale-
ydelsen i overensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

+ Tryk pa knappen <> for at vaelge Lydlgs tilstand. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller \~ for at &ndre den enskede temperatur.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

Dvale-tilstand ©

+ Dvale-tilstanden giver dig en uforstyrret og komfortabel
sgvn. Apparatet karer stille i et serligt dvaleprogram, og
betjeningspanelets lamper slukkes, 5 sekunder efter til-
standen er valgt.

+ Tryk pd knappen C for at vaelge Dvale-tilstanden. Dis-
playet viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen
A eller  for at &ndre den gnskede temperatur.

«  Efter Dvale-tilstanden er aktiveret, stiger den enskede
(valgte) temperatur med 1 °C, 60 minutter efter tilstanden
ervalgt, og med endnu 1 °C efter yderligere 60 minutter.
Denne nye temperatur holdes automatisk i 6 timer, inden
den vender tilbage til den oprindeligt valgte temperatur i
Auto-tilstand.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

5.2.7 Standardtilstande

Klimatiseringstilstand 8«

Denne tilstand er ideel til varmt og fugtigt vejr, nar rummet skal

keles ned.

 Iklimatiseringstilstanden kan den gnskede temperatur og
blaeserhastigheden veelges.

« Tryk gentagne gange pa knappen 3, indtil COOL vises i
displayet, for at indstille denne tilstand korrekt. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller \ for at &endre den gnskede temperatur. Tryk gen-
tagne gange pa knappen A for at valge den gnskede blze-
serhastighed. De tilgaengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.

- Mellemluftflow: til en god balance mellem stgj og kale-
ydelse.

- Maksimalt luftflow: til maksimal keleydelse og hurtig
nedkeling.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.
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]

De bedst egnede temperaturer om sommeren ligger mellem 24
til 27 °C. Det anbefales at indstille den gnskede indetempera-
tur ikke mere end 6 °C under udetemperaturen. P4 sarligt
varme dage kan temperaturdifferensen forages, men bar ikke
overstige 10 °C.

Affugtningstilstand

Denne tilstand er ideel til at reducere fugtigheden i rummet
(forar og efterar, fugtige rum, regnfulde perioder, terring af
vasketgj).

+  Tryk gentagne gange pa knappen =, indtil DRY vises i dis-

playet, for at indstille denne tilstand korrekt.

+ Blaeserhastigheden kan ikke vaelges. Apparatet vaelger
automatisk det bedste luftflow.

« Displayet viser rumtemperaturen.

+  Hold dare og vinduer lukket for at opna den bedste affugt-
ningseffekt.

]

Til affugtningsformal er det ikke ngdvendigt at anvende
afgangsluftslangen til slippe den varme luft ud. Hvis en keleef-
fekt imidlertid ogsa enskes, anbefales det at montere afgangs-
luftslangen til at slippe den varme luft ud.

i

Dette apparatet er udstyret med en automatisk fordampnings-

funktion til at fjerne kondensat under klimatiseringen og affugt-

ningstilstanden.

Bemaerk: | tilfaelde af hgj omgivelsesfugtighed er det muligt at
draene kondensatet kontinuerligt ved at montere den medfal-
gende slange pa det averste draenudlab (- kapitel 6.3.1
"Kontinuerlig draening", side 47).

Blaesertilstand

+  Tryk gentagne gange pa knappen =, indtil FAN vises i dis-

playet, for at indstille denne tilstand korrekt. Tryk gentagne
gange pa knappen & for at veelge det enskede luftflow. De
tilgeengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.
- Mellemluftflow: til en god balance mellem stej og luft-
flow.

- Maksimalt luftflow: til maksimalt luftflow.
« Displayet viser rumtemperaturen.
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Betjening

5.2.8 Svingningsfunktion [j=

Denne funktionen bevaeger luftudgangsklappen pa toppanelet

op og ned for at fordele luften jeevnt ud i rummet. Funktionen

kan aktiveres i hver tilstand.

« Tryk pa knappen [J= for at aktivere svingningsfunktionen.
Luftudgangsklappen begynder at bevaege sig skiftevist op
og ned.

+  Hvis der trykkes pa knappen
aktuelle position.

- Hvis der trykkes pa knappen (J¢ igen, begynder klappen at
bevage sig op og ned igen.

Bemaerk: Bevaeg ikke klappen manuelt for at undga at beska-

dige den interne mekanisme!

v,

= igen, lases klappen i sin

5.2.9 Timerfunktion (
Timeren muligger en forsinket opstart eller nedlukning af appa-
ratet.

Forsinket opstart

Forsinket opstart kan programmeres, mens apparatet er i
standby.

» Tryk pa knappen (9.
HOUR ON og 0,5 vises.

» Trykpaknappen ~ eller \, oghold den trykketind, indtil
det gnskede timetal (trin pd 0,5 time mellem 0,50g 10 h
samt trin pa 1 time mellem 10 og 24 h) for opstart vises i
displayet.

» Tryk pa knappen (5 igen inden for 10 sekunder for at ind-
stille timeren.

Hvis der ikke trykkes pa knappen (5 inden for 10 sekun-
der, afsluttes timerindstillingen.

Efter timerfunktionen er aktiveret, viser displayet tiden
igen og de tidligere indstillede indstillinger. Efter timer-
funktionen er aktiveret, kan indstillingerne (tilstand, blae-
ser, svingning) andres. Dvale-tilstand kan ikke vaelges. Sa
snart den indstillede tid er udlgbet, starter apparatet op
med de tidligere indstillede indstillinger.

» Tryk pa knappen (5 igen for at annullere timerprogram-
met.

Forsinket nedlukning

Forsinket nedlukning kan programmeres, mens apparatet er

teendt i enhver driftstilstand.

» Tryk pa knappen (9.

HOUR OFF og 0,5 vises.

» Trykpaknappen ~ eller \, oghold den trykketind, indtil
det gnskede timetal (trin pa 0,5 time mellem 0,50g 10 h
samt trin pa 1 h mellem 10 og 24 h) for nedlukning vises i
displayet.




Rengering og vedligeholdelse

» Tryk pa timerknappen igen (inden for 10 sekunder) for at
indstille timeren. Hvis der ikke trykkes pa knappen (9
inden for 10 sekunder, afsluttes timerindstillingen.

Efter timerfunktionen er aktiveret, viser displayet driftstil-
standen/indstillingerne, og timersymbolet lyser perma-
nent.

Sa snart tiden er udlgbet, gar apparatet i standby.

» Tryk pa knappen () igen for at annullere timerprogram-
met.

5.2.10 Temperaturskalavalg -~

Temperaturen kan vises i °C eller °F.

» Tryk pa knappen °C/F° for at &ndre temperaturmaleenhe-
den.
Den valgte skala °C eller °F vises pa fjernbetjeningens dis-
play og pa betjeningspanelet.

5.2.11 Opbevaring af fjernbetjeningen

Fiernbetjeningen kan opbevares sikkert pa bagsiden af appara-

tet. Den integrerede magnet holder den pa plads (= fig. 17).

6  Rengoring og vedligeholdelse

[i]

Inden rengering eller vedligeholdelse skal apparatet slukkes
ved at trykke pa knappen (V). Traek derefter netkablet ud.

6.1 Rengoring af kabinettet

Apparatet skal rengares med en oliefri klud eller en let fugtig
klud (fugtet med vand eller en oplgsning bestdende af varmt
vand og mildt flydende rengaringsmiddel). Derefter skal det
tarres med en ter klud.

[i]

Serg for at vride kluden for overskydende vand, inden der tar-
res af omkring betjeningselementerne. Overskydende vand i
eller omkring betjeningselementerne kan medfare beskadi-
gelse af apparatet.

[i]

Af sikkerhedsmaessige drsager ma apparatet aldrig vaskes med
vand.
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» Brug aldrig skrappe rengaringsmidler, petroleum, alkohol,
oplagsningsmidler, voks eller polermiddel til at rengare
apparatet.

» Sprgjt aldrig med insekticid eller lignende vaesker.

6.2 Rengoring af filtret

Det anbefales at rengare stavfiltrene regelmaessigt for at
bevare apparatets virkningsgrad. Hyppigheden afhanger af
driftens varighed og betingelser. Hvis apparatet anvendes hyp-
pigt, anbefales det at rengare filtrene hver 2. uge.

Fjernelse af overste filter

Det gverste filter er integreret i det everste gitter.

» Tryk blot gitteret ud af kabinettet for at fjerne det. Traek det
derefter lodret op (= Fig. 18).

Fjernelse af nederste filter

Det nederste filter er placeret bag det nederste gitter.

» Fjernskruen, der befinder sig pa den averste del af gitteret
(> Fig. 19).

» Fjerngitteret, og traek forsigtigt filtret ud af gitteret (= Fig.
20).

» Brug en stavsuger til at fierne eventuelt stav.

» Hvis det er meget snavset, sa dyk det ned i varmt vand, og

skyl det flere gange. Der kan ogsa bruges mildt rengarings-
middel, hvis det er ngdvendigt (- Fig. 21).

i

Vandtemperaturen skal holdes under 40°C.

» Ryst forsigtigt overskydende vand af filtret.

» Sarg for, at filtret er ordentligt tert, inden det monteres
igen pa apparatet.

> Montérfiltret igen i omvendt raekkefalge end for fiernelsen.
Sat gitteret tilbage i dets kabinet.

6.3 Draning af apparatet

]

Dette apparatet er udstyret med en automatisk fordampnings-
funktion til at fierne kondensat under klimatiseringen og affugt-
ningstilstanden.
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6.3.1 Kontinuerlig draening

Hvis det er ngdvendigt (f.eks. i tilfelde af hgj omgivelsesfugtig-

hed), er det muligt at draene kondensatet kontinuerligt ved at

montere den medfelgende slange pa det gverste draenudlgb.

Felg trinene nedenfor for at gare dette:

» Fjern haetten fra det gverste draenudlgb ved at dreje den
mod uret.

» Fjern proppen (= Fig. 22).

]

Serg for, at vandet ikke lgber over og ud pa gulvet, og at aflgbs-

slangen ikke blokeres.

> Montér aflgbsslangen i hullet.
» Anbring den anden ende af slangen i en aflgbsbeholder
eller et andet aflabsomrade (= Fig. 23).

]

Serg for at montere proppen og haetten korrekt igen for at
undga laekage, inden apparatet anvendes.

6.3.2 Draening af den interne beholder

Apparatet er udstyret med en intern beholder, der opsamler

overskydende kondensat. Nar vandniveauet i den interne

beholder nar et forhdndsbestemt niveau, viser displayet "FL".

Folg trinene nedenfor for at temme beholderen.

» Fjern haetten fra det nederste draenudlgb ved at dreje den
mod uret.

» Fjern proppen (= Fig. 24).

» Draenvandet fuldstandigt udien drypbakke eller en anden
beholder (= Fig. 25).

» Nardet er draenet fuldstaendigt, sa saet proppen og haetten
pa udlgbet, og sarg for, at de er lukket helt.

» Genstart apparatet.

]

Serg for at montere de nederste draenhatter korrekt igen for at
undga laekage, inden apparatet anvendes.
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Flytning og opbevaring

7 Flytning og opbevaring

]

Transport, leesning, rengaring, opsamling og bortskaffelse af
kalemiddel ma kun udferes af tekniske servicecentre, der er
autoriseret af fabrikanten. Apparatet ma kun bortskaffes af
specialiseret personale.

Flytning

+  Hold apparatet med begge hander, nar det flyttes.

+ Tagfatihdndtagene pa begge sider af apparatet for at
holde apparatet stabilt, mens det transporteres.

« Transportér og vend aldrig apparatet med bunden i vejret
eller liggende pa siden.

]

Hvis det sidste sker, sa vent mindst 6 timer (24 h anbefales),
inden apparatet tandes. Efter apparatet har ligget pa siden,
skal olien vende tilbage til kompressoren for at sikre korrekt
funktion. Hvis apparatet ikke gives denne tid (6-24 timer), fun-
gerer apparatet muligvis kun i kort tid, og derefter bryder kom-
pressoren ned pa grund af manglende olie.

Opbevaring (s@sonslutning)

Hvis apparatet ikke skal anvendes i en lengere periode:

» Dren alt vand fuldstaendigt fra det interne kredslab
(= kapitel 6.3.2 "Draening af den interne beholder",
side 47).

» Fjern ogrenger filtrene, lad dem tarre helt, og montér dem
igen (= kapitel 6.2 "Rengering af filtret", side 46).

» Opbevar apparatet et tart og kaligt sted vaek fra direkte sol-
lys, ekstreme temperaturer, for meget stav og godt ventile-
ret.

Sasonstart

Hvis du @nsker at anvende apparatet ved sasonstarten, efter

det har vaeret opbevaret:

» Sargfor, at netkablet og stikkontakten er i perfekt stand, og
at potentialeudligningen fungerer.

> Sarg for, at filtrene og draenhzetterne er monteret, og at fil-
trene er rengjort.

» Installér apparatet som beskrevet i denne vejledning.




Afhjeelpning af fejl

8  Afhjaelpning af fejl

| dette kapitel opsummeres de mest almindelige problemer,
der kan opsta i forbindelse med apparatet. Hvis lgsningen ikke
findes i tabellen nedenfor, skal du kontakte en autoriseret ser-

vicetekniker.

BOSCH

proben = g g igoning

Apparatet teender ikke, nar der trykkes pa | Apparatets stik er ikke sat i.

TZAND/SLUK-knappen.

Apparatet fungerer kun i kort tid.

Apparatet teender og slukker hurtigt igen.

Apparatet fungereri
klimatiseringstilstande, men keler ikke
rummet ordentligt.

Ubehagelige lugte under driften.

Der kommer stev ud af luftudgangen.

Apparatet stgjer og vibrerer for meget.

48

Der er ingen strgm.

Enintern sikkerhedsanordning forhindrer
apparatetiat blive genstartet, indtil der er
géet fire minutter, siden det sidst blev
slukket.

Rumtemperaturen er lavere end den
indstillede temperatur.

Der er bgjninger eller knaek pa
afgangsluftslangen.

Noget forhindrer luften i at slippe ud.

Luftfiltret er snavset.

Ugunstige omgivelsesbetingelser:
Vinduer, dare og/eller gardiner er abne.

Ugunstige omgivelsesbetingelser:
Rummet indeholder kraftige varmekilder.

Luftfiltret er snavset.
Ukorrekt temperaturindstilling.

Kompressorafbrydelse.

Tilgangsluftindgange og/eller luftudgange
er blokeret.

Den tekniske specifikation for apparatet
er ikke tilstraekkelig for rumstarrelsen,
hvor det er placeret.

Ubehagelige lugte i luften kan kommeind i
apparatet og spredes.

Luftfiltret er snavset.

Der kan samle sig staviapparatet, hvis det
er lukket ned i en l&ngere periode og ikke
er daekket til.

Underlaget er ikke plant.

Luftfiltret er snavset.

St apparatets stik .

Kontrollér, om fejlstramsrelaeet har slaet
fra, og nulstil det i givet fald. Ellers vent.

Hvis du slukker apparatet, sa vent 4
minutter med at genstarte det.

Nulstil den indstillede temperatur.

Placér afgangsluftslangen korrekt. Hold
den sa kort som muligt og fri for bgjninger.

Kontrollér, og fjern eventuelle
forhindringer, der blokerer for, at luften
kan slippe ud.

Sluk apparatet, og renger filtret.
Luk dere, vinduer og gardiner.

Fjern varmkilderne.

Sluk apparatet, og renger filtret.

Det indstillede temperatur skal vaere
lavere end omgivelsestemperaturen.
Vent ca. 4 minutter, og her efter, om
kompressoren genstarter, nar der s&ttesi
klimatiseringstilstand.

Kontrollér, og fjern eventuelle
forhindringer, der blokerer for
luftindgange og/eller luftudgange.
Kontrollér igen, om kelekapaciteten er
tilstraekkelig for rummet, hvor apparatet
er placeret.

Sluk apparatet, og renger filtret.

Placér apparatet pa et fladt og plant
underlag.

Sluk apparatet, og renger filtret.
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Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

Probem " g rsag Miglosning

Apparatet stajer.

For at apparatet kan fungere, genererer

det nogle lyde, der betragtes som

normale.

+ Patoppen af apparatet kan der hares
en lyd af susende luft, der bevaeges af

blaeseren.

+ Hgjeffektive kompressorer kan
generere hgjfrekvent lyd under
klimatiseringsdriften.

« Enklukkende eller hvislende lyd er
normal under driften. Det skyldes

kelemiddelflowet.

Fjernbetjeningen taender ikke.

Apparatet modtager ikke noget signal fra
fiernbetjeningen.

Batterierne er tomme.

Signalet mellem fjernbetjeningen og
signalmodtageren er afbrudt.

Udskift batterierne.

Fjernbetjeningen ma ikke vaere mere end
5 meter vaek fra apparatet, og der ma ikke
vere forhindringer mellem
fiernbetjeningen og apparatet.

Fejlmeddelelserne FL, E2, E4, E6 eller E7 | Apparatet har et selvdiagnosesystemtilat | - Kapitel 8.1 "Selvdiagnose", side 49

vises i displayet.
Tab. 23  Problemer og lasninger

8.1 Selvdiagnose

Apparatet har et selvdiagnosesystem til at identificere en
reekke advarsler/funktionsfejl. Fejimeddeleler vises i displayet
pa betjeningspanelet.

Fejlk | Beskrivelse Lasning
ode

FL Intern beholder er | Tem den interne beholder
fuld (- kapitel 6.3.2 "Drening af
den interne beholder",
side 47).Kontaktenautoriseret
servicetekniker, hvis fejlkoden
forsat vises, selvom den interne
beholder er tom.

Kontakt en autoriseret
servicetekniker.
Kontakt en autoriseret
servicetekniker.
Kontakt en autoriseret
servicetekniker.

E2  Sensorfejl
E4 | Sensorfejl
E6  Motorfejl

Kontakt en autoriseret
servicetekniker.

E7 | Printkortfejl

Tab. 24  Selvdiagnose
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identificere en raekke funktionsfejl.

9  Miljebeskyttelse og bortskaffelse

Miljgbeskyttelse er et virksomhedsprincip for Bosch-gruppen.
Produkternes kvalitet, skonomi og miljgbeskyttelse har samme
haje prioritet hos os. Love og forskrifter til miljgbeskyttelse
overholdes ngje.

For beskyttelse af miljget anvender vi den bedst mulige teknik
og de bedste materialer og fokuserer hele tiden pa god gko-
nomi.

Emballage

Med hensyn til emballagen deltager vii de enkelte landes gen-
brugssystemer, som garanterer optimal recycling.

Alle emballagematerialer er miljgvenlige og kan genbruges.

Udtjente apparater

Udtjente apparater indeholder materialer, som kan genanven-
des.

Komponenterne er lette at skille ad. Plastmaterialerne er maer-
kede. Dermed kan de forskellige komponenter sorteres og gen-
anvendes eller bortskaffelse.

Gamle elektriske og elektroniske apparater
E Dette symbol betyder, at produktet ikke ma bort-
]

Symbolet geelderilande, hvor regler for elektrisk og

skaffes sammen med andet affald og i stedet skal
afleveres pa en genbrugsplads til behandling, ind-
samling, genbrug og bortskaffelse.

elektronisk affald er gaeldende, f.eks. "(Storbritannien) Waste
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Bemaerkning om databeskyttelse

Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (med
relevante aendringer)". Disse bestemmelser definerer ram-

merne for returnering og genbrug af gamle elektroniske appara-

ter, der geelder i hvert enkelt land.

Da elektroniske apparater kan indeholde farlige stoffer, skal de
genanvendes ansvarligt for at minimere potentielle skader pa
miljeet og menneskers helbred. Genbrug af elektronisk affald
er desuden med til at bevare naturressourcer.

sHvis du gnsker yderligere oplysninger om miljgmaessigt kor-
rekt bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater, skal
du kontakte de relevante lokale myndigheder, de ansvarlige for
afhentning af dit husholdningsaffald eller forhandleren, som
solgte dig produktet.

Du kan finde flere oplysninger her:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Batterier
Batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt affald. Brugte
batterier skal bortskaffes ved de lokale indsamlingssystemer.

Kelemiddel R290
Apparatet indeholder ikke-fluorholdig gas R290
& (globalt opvarmningspotentiale 0,021)) med hgj
braendbarhed og uden giftvirkning (A3).

Udstyrets volumen findes pa udendersenhedens
navnetiket.

Kelemiddel skal opsamles og bortskaffes separat.

1) Pagrundlagaf BILAG i Europa-Parlamentets og Radets
FORORDNING (EF) nr. 517/2024 fraden 07. februar
2024.
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10 Bemerkning om databeskyttelse

Fooi[m] Vi, Robert Bosch A/S, Telegrafvej 1, 2750

i+ Ballerup, Danmark, behandler oplysninger

om produkt og montering foruden tekniske
data og forbindelsesdata, kommunikations-
data samt produktregistrerings- og kundehi-
storikdata for at give produktfunktionalitet (art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litra b), i GDPR/UK GDPR), for at opfylde vores for-
pligtelse, hvad angar produktovervagning, og grundet produkt-
sikkerhed (art. 6, stk. 1, 1. punktum, litraf), i GDPR/UK
GDPR), for at sikre vores rettigheder i forbindelse med spargs-
mal vedrerende garanti og produktregistrering (art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litra f), i GDPR/UK GDPR) og for at analysere distri-
butionen af vores produkter samt for at tilbyde individualise-
rede oplysninger og tiloud relateret til produktet (art. 6, stk. 1,
1. punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR). For at tilbyde tjenester
sasom salgs- og markedsfaringstjenester, kontraktstyring,
betalingshandtering, programmering, dataopbevaring og hot-
line-tjenester kan vi hyre eksterne serviceudbydere og/eller
Bosch-partnerselskaber og overfare data til disse. | nogle til-
feelde, men kun nr der er serget for passende databeskyttelse,
kan personoplysninger overfares til modtagere uden for Det
Europziske @konomiske Samarbejdsomrade og Det Forenede
Kongerige. Yderligere oplysninger gives efter forespargsel. Du
kan kontakte vores databeskyttelsesradgiver ved at skrive til:
Data Protection Officer, Information Security and Privacy (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, TYSKLAND.

Du er til enhver tid berettiget til at gare indsigelse mod behand-
lingen af dine personoplysninger baseret pa art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR efter grunde relateret til din
saerlige situation eller til direkte markedsferingsformal. For at
udeve dine rettigheder bedes du kontakte os via
DPO@bosch.com. Falg venligst QR-koden for yderligere
oplysninger.
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11 Adresser til produktsupport

DA: For alle detaljerede produktrelaterede oplysninger (tekniske data, detaljeret

bruger-/t install ini etc.) og garantikort bedes
du scanne QR-koden pa venstre side med din mobilenhed eller ga til:
www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Symbolerklarung und Sicherheitshinwei-
se

1.1 Symbolerkldrung

Warnhinweise

In Warnhinweisen kennzeichnen Signalwérter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwendung der
Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalworter sind definiert und kdnnen im vorliegen-
den Dokument verwendet sein:

A GEFAHR

GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche
Personen3chaden auftreten werden.

WARNUNG

WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Per-
sonenschaden auftreten konnen.

VORSICHT

VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Perso-
nenschaden auftreten konnen.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

ACHTUNG
HINWEIS bedeutet, dass Sachschaden auftreten konnen.

Wichtige Informationen

]

Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen oder Sa-

chen werden mit dem gezeigten Info-Symbol gekennzeichnet.

Weitere Symbole

m Bedeutung

Handlungsschritt

> Querverweis auf eine andere Stelle im Dokument
. Aufzahlung/Listeneintrag

= Aufzahlung/Listeneintrag (2. Ebene)

Tab. 25

SymbolBodewung

Warnung vor entflammbaren Stoffen: Das
Kéltemittel R290 in diesem Produkt ist ein
ungiftiges, leicht brennbares Gas (A3).
Warnung vor erstickender Atmosphare:
Unzureichende Beliiftung und
Verbrennungsluftzufuhr kénnen zur
Ansammlung von Abgasen fiihren.

JN

1.2  Aligemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Sicherheitshinweis

Diese Bedienungsanleitung vor der Nutzung des Gerats sorgfal-

tig lesen und zum spateren Nachschlagen aufbewahren.

Gefahr
« Das Gerat nicht mit brennbaren Fliissigkeiten oder Reini-
gungsmitteln reinigen. Um Stromschldagen, Brandgefahr

und/oder Beschadigungen des Filterinneren vorzubeugen,

keine Fliissigkeiten auf das Gerat verschiitten.
«  Keine entziindlichen Materialien, wie Insektenbekamp-

fungsmittel, Alkohol oder Duftstoffe in der Ndhe des Gerats

verspriihen.

Warnung

+  Vordem AnschlieBen des Gerdts sicherstellen, dass die auf

dem Gerat angegebene Spannung der Spannungsversor-
gung vor Ort entspricht.

« UmBeschadigungen und ein Uberhitzen des Netzkabels zu
vermeiden und eine Stolpergefahr auszuschlieBen, sicher-
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stellen, dass das Netzkabel nicht durch stark frequentierte
Bereiche verlduft.

Bei Schaden des Netzkabels oder anderer Betriebskompo-
nenten des Gerats diese unverziiglich von einer autorisier-
ten Bosch-Fachkraft austauschen lassen.

Das Gerat nicht verwenden, wenn der Stecker, das Netzka-
bel oder das Gerdt selbst beschadigt sind.

Bedienung, Reinigung und Wartung des Gerats miissen
durch erwachsene Personen erfolgen.

Lufteintritt und -austritt nicht blockieren, z. B. durch Ge-
genstande auf dem Austritt oder vor dem Eintritt.
Sicherstellen, dass keine Fremdkdrper durch den Luftaus-
tritt in das Gerat gelangen.

Um Gerateschaden und eine Brandgefahr zu vermeiden,
das Gerdt nicht erhitzen.

Vorsicht

Das Gerat ist zur Verwendung in Wohngebauden unter nor-
malen Betriebsbedingungen vorgesehen.

Das Gerat in jedem Fall auf trockenem, stabilem, ebenem
und horizontalem Untergrund aufstellen und verwenden.
Nichtauf das Gerat setzen oder stellen. Keine Gegenstande
auf dem Gerat ablegen.

Moglichst nicht mit harten Gegenstanden auf das Gerat
schlagen (besonders Lufteintritt und Luftaustritt).

Um Verletzungen und Funktionsstorungen des Gerats vor-
zubeugen, nicht mit den Fingern oder Gegenstandenin den
Luftein- oder -austritt hineinlangen.

Die schwenkbare Luftauslassklappe nicht beriihren. Es be-
steht Einklemmgefahr. AuBerdem konnen die Antriebs-
komponenten der Klappe beschadigt werden.

Gerdt nicht am Netzkabel ziehen.

Gerdt nur bewegen, wenn das Netzkabel von der Stromver-
sorgung getrennt wurde und in der Halterung befestigt ist.
An das Gerdt angeschlossene Schéchte diirfen keine Ziind-
quellen enthalten.

Bei Verstopfungen das Gerat unverziiglich von einer autori-
sierten Bosch-Fachkraft iiberpriifen lassen.

Das Gerdt nicht an Orten verwenden, an denen Olriickstén-
de oder Chemikaliendampfe auftreten, oder wenn in den
betreffenden Raumen geraucht wird, Rauchermittel ver-
brannt werden bzw. Insektenbekampfungs- oder Desinfek-
tionsmittel verwendet wurden.

Das Gerat nicht in der Nahe von Gasgeraten, Heizgeraten
und Kaminen verwenden.

Vor dem Transportieren oder Reinigen des Gerats sowie
vor dem Filterwechsel oder Ausfiihren anderer Wartungs-
tatigkeiten das Gerat von der Spannungsversorgung tren-
nen.

Kinder beaufsichtigen und nicht mit dem Gerat spielen las-
sen.




Hinweise zu dieser Anleitung

« Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen mit
beeintrachtigten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten (einschlieBlich Kindern) oder einem Mangel an
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, diese wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder beziiglich des Gebrauchs des Gerats
eingewiesen.

+ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit beeintrachtigten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

+  Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

+ Das Gerét nicht in Feuchtrdumen, wie Badern oder Wasch-
kiichen, betreiben.

+ Den Filter bei extremer Verunreinigung nicht verwenden.
Fiir eine optimale Kiihlleistung den Filter regelmaBig reini-
gen.

BestimmungsgemaBe Verwendung des Gerits

Das Gerat ist ausschlieBlich fiir die Verwendung in Innenrdu-
men bestimmt. Das Gerat darf nur in Wohngebduden und den
vorgesehenen Verwendungszweck verwendet werden.

Jede andere Verwendung ist nicht bestimmungsgemal und

stellt damit eine Gefahrdung dar. Aus einer nicht bestimmungs-
gemaBen Verwendung resultierende Schaden sind von der Haf-

tung ausgeschlossen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden,
die durch eine nicht bestimmungsgemaBe, fehlerhafte und un-
achtsame Verwendung und/oder von nicht qualifiziertem Per-
sonal vorgenommene Reparaturen entstehen.

A\ Aligemeine Gefahren durch das Kiiltemittel

» Dieses Gerat ist mit dem Kéltemittel R290 befiillt. Wenn
Kaltemittelgas austritt und einer externen Ziindquelle aus-
gesetzt ist, besteht Brandgefahr.

» Keine anderen Stoffe als das angegebene Kaltemittel
(R290) in den Kaltemittelkreislauf gelangen lassen.

A\ Besondere Qualifikationen fiir das Kiltemittel R290
MaBnahmen, die fiir die Sicherheit von Belang sind, diirfen nur
von Personen durchgefiihrt werden, die mit den Eigenschaften

des Kaltemittels R290 und den damit verbundenen Risiken ver-

traut sind.
Beispiele fiir solche MaBnahmen sind:
- Offnen des Kltekreises

- Offnen abgedichteter Bauteile
- Offnen beliifteter Gehiuse

BOSCH

Arbeiten an Anlagen mit entflammbaren Kaltemitteln erfordern
zusatzlich zu den Standardreparaturverfahren fiir Kalteanlagen
eine besondere Schulung.

Einschlagige Sicherheitshinweise finden sich in der Verpa-
ckung des jeweiligen Gerats (in Papierform).

» Die geltenden Gesetze und Vorschriften befolgen.
» Die Anleitung im Dokument "Sicherheitshinweise zur Hand-
habung entflammbarer Kéltemittel" befolgen.

A\ Verbrennungsluftzufuhr

A GEFAHR

Das Gerit fiihrt die Fortluft aus dem Raum nach auBen ab,
wodurch ein Unterdruck im Raum entstehen kann. Eine un-
zureichende Verbrennungsluftzufuhr kann zum Entwei-
chen und zur Ansammlung von Abgasen fiihren.

Die Ansammlung von Abgasen kann Erstickungsgefahren ver-
ursachen.

» Das Klimagerat darf in einer geschlossenen Wohneinheit
nicht gleichzeitig mit Heizgeraten betrieben werden, die
mit Gas, Ol oder Holz betrieben werden (z. B. Gas-Heizge-
rate oder Durchlauferhitzer).

» Grafische Darstellung des oben beschriebenen Sicher-
heitshinweises sieche > Abb. 1.

2 Hinweise zu dieser Anleitung

Abbildungen finden Sie gesammelt am Ende dieser Anleitung.
Der Text enthalt Verweise auf die Abbildungen.

Die Produkte konnen modellabhéngig von der Darstellung in
dieser Anleitung abweichen.

3 Angaben zum Produkt

3.1  Konformitatserkldrung

Dieses Produkt entspricht in Konstruktion und Betriebsverhal-

ten den europdischen und nationalen Anforderungen.

c € Produkts mit allen anzuwendenden EU-Rechtsvor-
schriften erklart, die das Anbringen dieser Kennzeich-

nung vorsehen.

Mit der CE-Kennzeichnung wird die Konformitat des

Der vollstandige Text der Konformitatserklarung ist im Internet
verfiighar: www.bosch-homecomfort.de.
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3.2 Lieferumfang

- Abb. 2

[1] Gerat

2]  Abluftschlauch

3] Ablaufschlauch

4] Fernbedienung

5] Technische Dokumentation

3.3 Zubehor

Sicherstellen, dass die Geratelieferung das folgende Zubehor
umfasst:

Becschnung—— Anaahl Aussehen

Installations- und 1 Diese Anleitung
Bedienungsanleitung

Abluftschlauch 1

Steckverbinder 1

Adapter 1

Ablaufschlauch 1

Fernbedienung 1

Batterie (AAA) 2
Tab. 27  Im Lieferumfang enthaltenes Zubehér
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3.4 Produktiibersicht
- Bild 3

[1] Bedienfeld

[2] Luftauslassklappe

[3] Handgriffe

4] Oberes Luftansauggitter und oberer Luftfilter (integriert)

5] Oberer Kondensatauslass

6] Unteres Luftansauggitter und unterer Luftfilter (hinter
dem Gitter)

[7]1 Netzkabelhalter

[8] Unterer Kondensatauslass

[9] Netzkabel

[10] Luftauslass

[11] Fernbedienungshalter

Mindestabsténde

Auf jeder Gerateseite muss der Mindestabstand mindestens
60 cm betragen (> Abb. 4).

[
[
[

3.5 Produktidentifikation

Typschild
Das Typschild enthalt Leistungsangaben, Zulassungsdaten und
die Seriennummer des Produkts.

Das Typschild befindet sich auf der Riickseite des Produkts.

3.6 Hinweise zu Gerdauschemissionen

Wihrend des Betriebs erzeugt das Gerat bestimmte Gerdu-
sche, die als normale Betriebsgerausche gelten und dem Be-
nutzer demzufolge vertraut sein sollten.

Gerdusch stromender Luft
Im oberen Teil des Gerats ist das Gerdusch des vom Ventilator
bewegten Luftstroms zu horen.

Gurgeln/Zischen

Ein leises gurgelndes oder zischendes Gerausch wahrend des
Betriebs ist normal. Es wird durch das FlieBen des Kaltemittels
verursacht.

Hochfrequenter Ton

Hochleistungskompressoren konnen wahrend des Klimagera-
tebetriebs hochfrequente Tone erzeugen.

[i]

Wenn das Gerdt jedoch vibriert und aufgrund der Vibration Ge-
rausche erzeugt, sicherstellen, dass es in Waage steht.




Installation

4 Installation

4.1 Installationsort

+ Die Grundflache des Raums, in dem das Gerat aufgestellt
und betrieben wird, muss mehr als 12 m® betragen.

+ Das Gerdt so aufstellen, dass es fiir Montage-, Reparatur-
und Wartungsarbeiten gut zugdnglich ist.

+  Sicherstellen, dass der Aufstellort das Gewicht und die Vi-
brationen des Gerats aufnehmen kann.

+  Sicherstellen, dass der Bereich gut beliiftet wird.

+  Um die Gerduschbildung und Vibrationen zu minimieren,
sicherstellen, dass das Gerdt stabil und in Waage steht.

+  ZuWanden und anderen Objekten mindestens 60 cm Ab-
stand einhalten.

+ Die Luftein- und -auslasse des Geréts nicht blockieren.

+ Larm- und resonanzanfallige Aufstellorte vermeiden.

+  Aufstellorte mit starken kiinstlichen elektrischen/magneti-
schen Feldern vermeiden.

+  Extreme Witterungsbedingungen vermeiden (z. B. starke
VerruBung, starker sandiger Wind, direkte Sonnenein-

strahlung und hohe Temperaturen durch Warmeerzeuger).

+  Die Umgebungstemperaturen miissen zwischen 16 und
35°C liegen.

+  Fiir eine effiziente Gerateleistung den Raum durch teilwei-
ses VerschlieBen von Gardinen und/oder Jalousien vor di-
rekter Sonneneinstrahlung schiitzen.

+ Orte meiden, an denen brennbare oder explosionsfahige
Gase austreten konnen oder aggressive Gase auftreten.

+  Der Stecker muss nach der Aufstellung einfach erreichbar
sein.

4.2 Montage des Abluftschlauchs

Im Klimatisierungsbetrieb sowie bei Bedarf im Entfeuchtungs-
betrieb muss die warme Abluft Giber den Abluftschlauch nach
drauBen abgeleitet werden.

7. Zurlnstallation des Abluftschlauchs am Gerat zunachst den
Abluftschlauch aus der Verpackung entnehmen und dann
den Anschlussstutzen und den Adapter anschlieBen (>
Bild 5 bis 7).

8. Abluftschlauch an den Luftauslass auf der Gerateriickseite
anschlieBen. Schlauch im Uhrzeigersinn drehen, bis er ar-
retiert ist (= Bild 8).

BOSCH

]

Den Abluftschlauch nicht unnétig bieten oder dehnen. Dadurch
wird die Kiihlleistung beeintrachtigt. Entsprechend den Anfor-
derungen bei der Installation kann der Schlauch allerdings in
maBigem Umfang zusammengedriickt und auseinandergezo-
gen werden (= Bild 9).

]

Der Schlauch kann auf 300 mm zusammengedriickt und auf
maximal 1500 mm ausgezogen werden. Es wird empfohlen,
die Schlauchlange moglichst minimal zu halten.

4.3 Fensterblendensatz

]

Ein passender Fensterblendensatz (7738346936) ist als Zu-
behor verfiigbar und speziell entwickelt fiir Dreh-Kipp-Fenster
und nach innen 6ffnende Fliigelfenster mit seitlichen Scharnie-
ren.
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5  Bedienung

5.1 Betitigen des Bedienfelds
5.1.1 Bedienfeldiibersicht

- Bild 11
[1] Digitales Display (Temperatureinstellung, Raumtempe-
ratur)

[2] Aufwarts-Taste (Wert erhohen)

[3] Anzeige fiir niedrige Ventilatorstufe

[4] Anzeige fiir mittlere Ventilatorstufe

[5] Anzeige fiir obere Ventilatorstufe

[6] Anzeige fiir Ventilatorautomatik

[7]1 Schwenkanzeige

[8] Standby-Anzeige

[9] Betriebstaste (Ein/Standby)

[10] Taste "Schwenkfunktion"

[11] Auswahltaste "Ventilatorstufe"

[12] Abwarts-Taste (Wert reduzieren)

[13] Auswahltaste fiir die Betriebsart (Klimatisierung, Ent-
feuchtung, Ventilator)

[14] Taste "Nachtbetrieb"

[15] Taste "Gerduscharmer Betrieb"

[16] Taste "Automatikbetrieb"

[17] Anzeige "Automatikbetrieb"

[18] Anzeige "Gerduscharmer Betrieb"

[19] Anzeige "Nachtbetrieb"

[20] Anzeige "Klimatisierungsbetrieb"

[21] Anzeige "Entfeuchtungsbetrieb"

[22] Anzeige "Ventilatorbetrieb"

5.1.2 Namen und Funktionen der Tasten und Anzeigen

b e Jrkin

Aufwarts-Taste | Erhohen der
/N | (Werterhéhen) | Temperatureinstellungen

[3] Anzeige fiir
1 niedrige
Ventilatorstufe

Anzeige, dass der Ventilator in
der niedrigen Stufe lauft

[4] Anzeige fiir Anzeige, dass der Ventilator in
1| [ mittlere der mittleren Stufe lauft
Ventilatorstufe
[5] Anzeige fiir Anzeige, dass der Ventilator in
1] |obere der oberen Stufe lauft
Ventilatorstufe
[6] Anzeige fiir Anzeige, dass die
(& |Ventilatorauto | Ventilatordrehzahl
matik automatisch geregelt wird
[9] Betriebstaste | Ein-/Ausschalten des Gerats

@ (Ein/Standby)
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N Tastolnasige —Funkton

(10|  |Taste Ein-/Ausschalten der
] O | "Schwenkfunkti | Schwenkfunktion fiir die
on" Luftauslassklappe. Die Klappe
schwenkt nach oben und
unten.
[11 Auswahltaste | Geblasedrehzahl einstellen
] A "Ventilatorstufe
[12 Abwarts-Taste | Reduzieren der
] Vo (Wert Temperatureinstellungen
reduzieren)
[13 Betriebsart- Einstellen der Betriebsart

] ':J Auswahltaste | (Klimatisierung, Entfeuchtung,

Ventilator)

[14 Taste Einschalten des Nachtbetriebs
] @ | "Nachtbetrieb"
[15 Taste Einschalten des
] <™ | "Gerauscharme ' gerduscharmen Betriebs
r Betrieb"
[16 Taste Einschalten des
] [E' "Automatikbetri ' Automatikbetriebs
eb"
[20 Anzeige Anzeige, dass der

] ‘%" "Klimatisierung | Klimatisierungsbetrieb ein-/

sbetrieb" ausgeschaltet ist
[21 Anzeige Anzeige, dass der
] (}, "Entfeuchtungs | Entfeuchtungsbetrieb ein-/
betrieb" ausgeschaltet ist
[22 Ventilatoranzei | Anzeige, dass der Ventilator
] R ge ein-/ausgeschaltet ist

Tab. 28  Namen und Funktionen der Tasten

5.1.3 Ein-/Ausschalten
» Netzstecker des Gerats in die Steckdose stecken.
» (D driicken, um das Gerit einzuschalten.

i

Der Geratebetrieb startet in dem Modus und mit den Parame-
tern, die beim Ausschalten eingestellt waren.

> Taste (') driicken, um das Gerdt in den Standby-Betrieb zu
schalten.




Bedienung

Hinweis

«  Fiireine optimale Gerateleistung eine Tiir bzw. ein Fenster
leicht geoffnet halten (ca. 1 cm), um die notwendige Liif-
tung zu garantieren.

+ Vorhange vom Luftein- und -austritt fernhalten.

+ Das Gerdt niemals durch Ziehen des Netzsteckers aus-
schalten.

+ Taste C) driicken, um das Gerat in den Standby-Betrieb zu
schalten und einige Minuten warten. Erst dann den Netz-
stecker ziehen. Auf diese Weise kann das Gerét die Be-
triebsstatuskontrollen ausfiihren.

+  Wenn das Gerdt ausgeschaltet und sofort neu gestartet
wird, vier Minuten lang den Kompressorneustart abwarten.
Das Gerét verfligt iiber ein elektronisches Modul, das den
Kompressorstart aus Sicherheitsgriinden vier Minuten lang
verzogert.

[i]

Automatischer Neustart

Wenn das Gerat bei Stromausfall iberraschend abschaltet,
startet es automatisch in der bisherigen Funktion neu, sobald
die Stromversorgung wiederhergestellt ist. Der Kompressor
startet nach vier Minuten erneut.

5.1.4 Auswahloptionen fiir den intelligenten Kiihlbetrieb
Das Gerat verfiigt iber drei automatische Betriebsarten fiir den
Klimabetrieb (Auto, Gerduscharm, Nachtbetrieb).

Automatikbetrieb [}
+ Im Automatikbetrieb iiberwacht und regelt das Gerat die

Kiihlleistung automatisch anhand der gewiinschten (ausge-

wahlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedingungen.
+ Um den automatischen Betrieb auszuwahlen, Taste (¥
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder
driicken.
+ Indieser Betriebsart muss die heife Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Gerauscharmer Betrieb <>

+ Im gerduscharmen Betrieb lauft das Gerat mit dem nied-
rigstmoglichen Gerauschpegel und iiberwacht und regelt
die Kiihlleistung automatisch anhand der gewiinschten
(ausgewahlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedin-
gungen.

« Umden gerduscharmen Betrieb auszuwahlen, Taste <
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder
driicken.

BOSCH

 Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Nachtbetrieb €

+  Der Nachtbetrieb sorgt fiir Ruhe und Behaglichkeit in der
Nacht. Das Gerat lduft ruhig in einem speziellen Nachtpro-
gramm und die Bedienfeldbeleuchtung wird 5 Sekunden
nach dem Aktivieren der Betriebsart ausgeschaltet.

+ Umden Nachtbetrieb auszuwahlen, Taste © driicken. Auf
dem Display wird die Solltemperatur angezeigt. Um die
Solltemperatur zu dndern, Taste ~ oder \ driicken.

- Beiaktiviertem Nachtbetrieb erhoht sich die Solltempera-
tur (ausgewahlte Temperatur) 60 Minuten nach dem Aus-
wahlen der Betriebsart um 1 °C und nach weiteren
60 Minuten erneut um 1 °C. Diese neue Temperatur wird
6 Stunden lang automatisch aufrechterhalten und dann auf
die urspriinglich fiir den Automatikbetrieb festgelegte
Temperatur abgesenkt.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

5.1.5 Standardbetriebsarten

Klimatisierung %

Diese Betriebsart ist ideal, wenn der Raum bei heiem oder

feuchtem Wetter gekiihlt werden muss.

« ImKlimatisierungsbetrieb konnen die Solltemperatur und
die Ventilatorstufe ausgewahlt werden.

« Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste <3 so oft
driicken, bis das Symbol 5§ aufleuchtet. Auf dem Display
wird die Solltemperatur angezeigt. Um die Solltemperatur
zu dndern, Taste ~ oder v driicken. Um die gewiinschte
Ventilatorstufe auszuwahlen, Taste & mehrmals driicken.
Die folgenden Ventilatorstufen sind moglich:

- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerauscharmen Be-
trieb.

- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhalt-
nis zwischen Gerdauschemission und Kiihlleistung.

- Maximaler Luftdurchsatz: fiir maximale Kiihlleistung
und schnelles Abkiihlen.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

]

Die optimalen Temperaturen im Sommer liegen zwischen 24
und 27 °C. Die gewiinschte Raumtemperatur sollte nicht nied-
riger als 6 °C unter der AuBentemperatur eingestellt werden.
An besonders heiBen Tagen kann die Temperaturdifferenz er-
hoht werden, sollte jedoch 10 °C nicht iiberschreiten.
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Entfeuchtungsbetrieb (3

Diese Betriebsart ist ideal zur Reduzierung der Feuchtigkeit im

Raum geeignet (Friihjahr und Herbst, feuchte Raume, Regen-

perioden, Waschetrocknung usw.).

« Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste .= so oft
driicken, bis das Symbol fiir den Entfeuchtungsbetrieb er-
scheint.

+ Die Ventilatorstufe kann nicht ausgewahlt werden. Das Ge-

rat wahlt den optimalen Luftdurchsatz automatisch aus.
+  AmDisplay wird die Raumtemperatur angezeigt.
«  Fiir eine optimale Entfeuchtungsleistung Tiiren und Fens-
ter geschlossen halten.

]

Beim Entfeuchten muss keine heiBe Luft iber den Abluft-

schlauch abgeleitet werden. Wenn jedoch zusatzlich eine Kiihl-

wirkung gewiinscht wird, sollte der Abluftschlauch angebracht
werden, um die Warmluft ins Freie abzuleiten.

]

Das Gerat verfiigt iiber eine Verdampfungsautomatik, die der

Luft im Klimatisierungs- und Entfeuchtungsbetrieb Wasser ent-

zieht.

Hinweis: Bei hoher Luftfeuchtigkeit kann das Kondensat konti-

nuierlich abgefiihrt werden, indem der beiliegende Schlauch
am oberen Kondensatauslass des Gerats angebracht wird
(- Kapitel 6.3.1 "Kontinuierliche Entleerung", Seite 63).

Geblasebetrieb ¥

« Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste .= so oft
driicken, bis das Ventilatorsymbol < aufleuchtet. Um den
gewiinschten Luftdurchsatz auszuwahlen, Taste & mehr-

mals driicken. Die folgenden Ventilatorstufen sind méglich:

- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerauscharmen Be-
trieb.

- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhalt-
nis zwischen Gerduschemission und Luftstrom.

- Maximaler Luftdurchsatz: fiir einen maximalen Luft-
strom.

«  Am Display wird die Raumtemperatur angezeigt.
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5.1.6 Schwenkfunktion ¥

Diese Funktion bewegt die Luftauslassklappe auf der Gerate-

oberseite auf- und abwarts, sodass sich die Luft gleichmaBigim

Raum verteilt. Diese Funktion kann in jeder Betriebsart akti-

viert werden.

«  Taste ¢ driicken, um die Schwenkfunktion zu aktivieren.
Die Luftauslassklappe bewegt sich abwechselnd auf- und
abwarts.

« Wenndie Taste (j* erneut betatigt wird, wird die Klappe in
ihrer aktuellen Position arretiert.

« Durch erneutes Driicken der Taste [ setzt die Auf- und
Abwartsbewegung der Klappe wieder ein.

Hinweis: Um Schaden am internen Mechanismus zu vermei-

den, die Klappe nicht mit der Hand bewegen!

5.2 Betrieb der Fernbedienung

5.2.1 Einsetzen/Wechseln der Batterien

» Driicken, um die Batterieabdeckung auf der Riickseite der
Fernbedienung nach unten zu schieben.

» Batterieabdeckung zum Offnen am unteren Ende anheben
(=>Bild 12).

> Die zwei AAA-Batterien unter Beachtung der angegebenen
Polaritaten einsetzen bzw. austauschen (< Bild 13).

» Batterieabdeckung schlieBen.

» Batterieabdeckung bis zum Anschlag aufschieben.

5.2.2 Handhabung der Fernbedienung

» Die Senderseite der Fernbedienung auf den Empfanger am
Gerat richten. Dieser befindet sich im oberen Teil der Vor-
derwand.

Wenn Gegenstande, wie beispielsweise Vorhange den Sende-

und Empfangsweg zwischen Gerat und Fernbedienung blockie-

ren, kann diese nicht funktionieren.

Die Ubertragungsentfernung betrégt ca. 5m (>Bild 14).

ACHTUNG

» Die Fernbedienung nicht fallen oder nass werden lassen.
» Niemals mit einem harten, spitzen Gegenstand auf die Tas-
ten der Fernbedienung driicken.
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5.2.3 Namen und Funktionen der Tasten

->Bild 15
m Bedienfeld
[1] Betriebstaste | Ein-/Ausschalten des Gerats
(" | (Ein/Standby)
[2] Taste Wechsel der
°c/F | "Temperaturein | Temperatureinheit an der
heit" Fernbedienung und der
Bedieneinheit (Celsius oder
Fahrenheit)
[3] Timer-Taste Einstellen des Timers
@ (Zeitprogrammierung)
[4] Taste Einschalten des Nachtbetriebs
@ | "Nachtbetrieb"
[5] Taste Einschalten des
<™ | "Gerduscharme 'gerduscharmen Betriebs
r Betrieb"
[6] Auswahltaste | Geblasedrehzahl einstellen

PN "Ventilatorstufe

[7] Betriebsart- Einstellen der Betriebsart
r:l Auswahltaste | (Klimatisierung, Entfeuchtung,
Ventilator)
[8] Abwirts-Taste | Anderung der

Vo (Wert
reduzieren)

Temperatureinstellung oder
des Timer (programmierte
Zeit) nach unten

[9] Taste Ein-/Ausschalten der
"Schwenkfunkti | Schwenkfunktion fiir die

W

on Luftauslassklappe. Die Klappe

schwenkt nach oben und
unten.

[10 Aufwirts-Taste |Anderung der

] /N | (Werterhéhen) | Temperatureinstellung oder
des Timer (programmierte
Zeit) nach oben

[11 Taste Einschalten des

] [B' "Automatikbetri  Automatikbetriebs

eb”
Tab. 29  Namen und Funktionen der Tasten
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5.2.4 Namen und Funktionen der Symbole auf dem Anzei-
gebildschirm
->Bild 16

mm Anzeigefunktion

[1] | Timer Anzeige der ausgewdahlten Timer-
Einstellung bzw. ob der Timer ein-
oder ausgeschaltet ist

[2] | Ventilatorstufe |AnzeigederaktuellenVentilatorstufe
(SPEED + AUTO oder I (niedrig)
oder Il (mittel) oder I (hoch)

[3] |Bedienung Anzeige, dass das Gerat lauft
[4] | Temperatureinh | Anzeige der gewahlten

eit Temperatureinheit
[5] | Temperaturanz | Anzeige der aktuellen

eige Temperatureinstellung (im
Klimatisierungsbetrieb) oder der
Raumtemperatur (im
Entfeuchtungs- und
Ventilatorbetrieb).
Zeigt die aktuelle Betriebsart an:
+  COOL (Klimatisierungsbetrieb)
+ DRY (Entfeuchtungsbetrieb)
- FAN

Anzeige der Auswahloptionen fiir
intelligenten den intelligenten Kiihlbetrieb
Betrieb (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Schwenkfunktio  Anzeige, dass die Schwenkfunktion
n aktiv ist

[6] |Betriebsart

[7] | Optionen fiir

Tab. 30  Symbole und ihre Anzeigefunktion

5.2.5 Ein-/Ausschalten
> Netzstecker des Gerats in die Steckdose stecken.
» (Y driicken, um das Gerét einzuschalten.

]

Der Geratebetrieb startet in dem Modus und mit den Parame-
tern, die beim Ausschalten eingestellt waren.

» (O driicken, um das Gerat in den Standby-Betrieb zu schal-
ten.

Das Display wird ausgeschaltet.

Hinweis:

« Fiir eine optimale Gerdteleistung eine Tiir bzw. ein Fenster
leicht gedffnet halten (ca. 1 cm), um die notwendige Lif-
tung zu garantieren.

+ Vorhange vom Luftein- und -austritt fernhalten.

« DasKlimagerat keinesfalls durch Ziehen des Netzsteckers
ausschalten. Gerat mit der Taste in den Standby-Betrieb
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schalten und einige Minuten warten. Erst dann den Netz-
stecker ziehen. Auf diese Weise kann das Gerét die Be-
triebsstatuskontrollen ausfiihren. Wenn das Gerat aus- und
sofort wieder eingeschaltet wird, vier Minuten lang warten,
bis der Kiihlbetrieb des Kompressors neu startet. Das Ge-
rat verfiigt iiber ein elektronisches Modul, das den Kom-
pressorstart aus Sicherheitsgriinden vier Minuten lang
verzogert.

]

Automatischer Neustart

Wenn das Gerat bei Stromausfall iiberraschend abschaltet,
startet es automatisch in der bisherigen Funktion neu, sobald
die Stromversorgung wiederhergestellt ist. Der Kompressor
startet nach vier Minuten erneut.

5.2.6 Auswahloptionen fiir den intelligenten Kiihlbetrieb
Das Gerat verfiigt liber drei automatische Betriebsarten fiir den
Klimabetrieb (Auto, Gerduscharm, Nachtbetrieb).

Automatikbetrieb [a}
« Im Automatikbetrieb iiberwacht und regelt das Gerat die

Kiihlleistung automatisch anhand der gewiinschten (ausge-

wahlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedingungen.
+ Umden automatischen Betrieb auszuwahlen, Taste (a¥
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder v
driicken.
+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Gerauscharmer Betrieb <>

+  Imgerduscharmen Betrieb lauft das Gerat mit dem nied-
rigstmoglichen Gerauschpegel und iberwacht und regelt
die Kiihlleistung automatisch anhand der gewiinschten
(ausgewdhlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedin-
gungen.

+  Umden gerduscharmen Betrieb auszuwahlen, Taste <>
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder v
driicken.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Nachtbetrieb ©

+  Der Nachtbetrieb sorgt fiir Ruhe und Behaglichkeit in der
Nacht. Das Gerdt lduft ruhig in einem speziellen Nachtpro-
gramm und die Bedienfeldbeleuchtung wird 5 Sekunden
nach dem Aktivieren der Betriebsart ausgeschaltet.
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« Umden Nachtbetrieb auszuwahlen, Taste € driicken. Auf
dem Display wird die Solltemperatur angezeigt. Um die
Solltemperatur zu dndern, Taste ~ oder \ driicken.

- Bei aktiviertem Nachtbetrieb erhoht sich die Solltempera-
tur (ausgewahlte Temperatur) 60 Minuten nach dem Aus-
wahlen der Betriebsart um 1 °C und nach weiteren
60 Minuten erneut um 1 °C. Diese neue Temperatur wird
6 Stunden lang automatisch aufrechterhalten und dann auf
die urspriinglich fiir den Automatikbetrieb festgelegte
Temperatur abgesenkt.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

5.2.7 Standardbetriebsarten

Klimatisierung %

Diese Betriebsart ist ideal, wenn der Raum bei heiBem oder

feuchtem Wetter gekiihlt werden muss.

« ImKlimatisierungsbetrieb kénnen die Solltemperatur und
die Ventilatorstufe ausgewahlt werden.

«  Um diese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste .= so oft
driicken, bis COOL am Display angezeigt wird. Auf dem
Display wird die Solltemperatur angezeigt. Um die Solltem-
peratur zu andern, Taste ~ oder v driicken. Um die ge-
wiinschte Ventilatorstufe auszuwahlen, Taste &
mehrmals driicken. Die folgenden Ventilatorstufen sind
moglich:

- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerauscharmen Be-
trieb.

- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhalt-
nis zwischen Gerauschemission und Kiihlleistung.

- Maximaler Luftdurchsatz: fiir maximale Kiihlleistung
und schnelles Abkiihlen.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

[i]

Die optimalen Temperaturen im Sommer liegen zwischen 24
und 27 °C. Die gewiinschte Raumtemperatur sollte nicht nied-
riger als 6 °C unter der AuBentemperatur eingestellt werden.
An besonders heiBen Tagen kann die Temperaturdifferenz er-
hoht werden, sollte jedoch 10 °C nicht iiberschreiten.

Entfeuchtungsbetrieb (3

Diese Betriebsart ist ideal zur Reduzierung der Feuchtigkeit im

Raum geeignet (Friihjahr und Herbst, feuchte Raume, Regen-

perioden, Waschetrocknung usw.).

« Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste .= so oft
driicken, bis DRY am Display angezeigt wird.

« Die Ventilatorstufe kann nicht ausgewahlt werden. Das Ge-
rat wahlt den optimalen Luftdurchsatz automatisch aus.
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+  Am Display wird die Raumtemperatur angezeigt.
+  Fiir eine optimale Entfeuchtungsleistung Tiiren und Fens-
ter geschlossen halten.

[i]

Beim Entfeuchten muss keine heiBe Luft iiber den Abluft-
schlauch abgeleitet werden. Wenn jedoch zusétzlich eine Kiihl-
wirkung gewiinscht wird, sollte der Abluftschlauch angebracht
werden, um die Warmluft ins Freie abzuleiten.

[i]

Das Gerat verfiigt (iber eine Verdampfungsautomatik, die der
Luftim Klimatisierungs- und Entfeuchtungsbetrieb Wasser ent-
zieht.

Hinweis: Bei hoher Luftfeuchtigkeit kann das Kondensat konti-
nuierlich abgefiihrt werden, indem der beiliegende Schlauch
am oberen Kondensatauslass des Gerats angebracht wird

(= Kapitel 6.3.1 "Kontinuierliche Entleerung", Seite 63).

Geblasebetrieb
«  Um diese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste = so oft
driicken, bis FAN am Display angezeigt wird. Um den ge-
wiinschten Luftdurchsatz auszuwahlen, Taste & mehr-
mals driicken. Die folgenden Ventilatorstufen sind méglich:
- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerauscharmen Be-
trieb.
- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhalt-
nis zwischen Gerauschemission und Luftstrom.
- Maximaler Luftdurchsatz: fiir einen maximalen Luft-
strom.

+  Am Display wird die Raumtemperatur angezeigt.

5.2.8 Schwenkfunktion [}

Diese Funktion bewegt die Luftauslassklappe auf der Gerate-

oberseite auf- und abwarts, sodass sich die Luft gleichmaBigim

Raum verteilt. Diese Funktion kann in jeder Betriebsart akti-

viert werden.

«  Taste ¥ driicken, um die Schwenkfunktion zu aktivieren.
Die Luftauslassklappe bewegt sich abwechselnd auf- und
abwarts.

+ Wenndie Taste [}* erneut betatigt wird, wird die Klappe in
ihrer aktuellen Position arretiert.

« Durch erneutes Driicken der Taste (¢ setzt die Auf- und
Abwartsbewegung der Klappe wieder ein.

Hinweis: Um Schaden am internen Mechanismus zu vermei-

den, die Klappe nicht mit der Hand bewegen!
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5.2.9 Timer-Funktion (0
Der Timer ermoglicht ein verzogertes Anlaufen und Abschalten
des Gerats.

Anlaufverzogerung

Im Standby-Betrieb des Gerats kann eine Anlaufverzogerung
programmiert werden.

» Taste (O driicken.
HOUR ON und 0.5 werden angezeigt.

> Taste ~ oder v driicken bzw. gedriickt halten, bis die ge-
wiinschte Stundenanzahl (Schritte von je 0,5 Stunden zwi-
schen 0,5 und 10 Stunden sowie Schritte von je 1 Stunde
zwischen 10 und 24 Stunden) bis zum Start auf dem Dis-
play angezeigt wird.

» Taste (9 innerhalb von 10 Sekunden erneut driicken, um
den Timer einzustellen.
Wird die Taste () nicht innerhalb von 10 Sekunden ge-
driickt, verldsst das Gerdt die Timer-Einstellung.
Nach dem Aktivieren der Timer-Funktion zeigt das Display
erneut die Zeit und die bestehenden Einstellungen an.
Nach dem Aktivieren der Timer-Funktion kdnnen die Ein-
stellungen (Betriebsart, Ventilatorstufe, Schwenkfunkti-
on) geandert werden. Der Nachtbetrieb kann nicht
ausgewahlt werden. Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen
ist, startet das Gerat mit den vorgenommenen Einstellun-
gen.

» Um das Timer-Programm zu beenden, Taste (©) erneut drii-
cken.

Abschaltverzégerung

Die Abschaltverzégerung kann in jeder Betriebsart program-
miert werden, wéhrend das Gerat in Betrieb ist.

» Taste (O driicken.

HOUR OFF und 0.5 werden angezeigt.

> Taste ~ oder \~ gedriickt halten, bis die gewiinschte
Stundenanzahl (Schritte von je 0,5 Stunden zwischen 0,5
und 10 Stunden sowie Schritte von je 1 Stunde zwischen
10 und 24 Stunden) bis zur Abschaltung auf dem Display
angezeigt wird.

» Zum Einstellen des Timers die Timer-Taste (innerhalb von
10 Sekunden) erneut driicken. Wird die Taste (5 nicht in-
nerhalb von 10 Sekunden gedriickt, verlasst das Gerat die
Timer-Einstellung.

Nach dem Aktivieren der Timer-Funktion zeigt das Display
die Betriebsart/Einstellungen an und das Timer-Symbol
leuchtet.

Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist, schaltet das Ge-
rat in den Standby.

» Um das Timer-Programm zu beenden, Taste (©) erneut drii-
cken.
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5.2.10 Auswahl der Temperatureinheit -

Die Temperatur kann in °C und in °F angezeigt werden.

» Um die MaBeinheit fiir die Temperatur zu dndern, Taste °C/
°F driicken.
Die ausgewabhlte Einheit (°C oder °F) wird am Display des
Bedienfeldes und der Fernbedienung angezeigt.

5.2.11 Aufbewahren der Fernbedienung

Die Fernbedienung kann auf der Gerateriickseite sicher aufbe-
wahrt werden. Dort wird sie mithilfe des integrierten Magneten
gehalten (- Bild 17).

6 Reinigung und Wartung

]

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten das Gerat mithilfe der
Taste (V) abschalten. AnschlieBend das Netzkabel ziehen.

6.1 Reinigen des Gerits

Das Gerat mit einem élfreien oder angefeuchtetem Tuch (mit
Wasser oder einer Losung aus warmem Wasser und mildem
flissigen Reinigungsmittel) reinigen. Mit einem trockenen Tuch
trockenreiben.

i

Vor dem Reinigen rund um die Bedienelemente unbedingt
iiberschiissiges Wasser auswringen. Uberschiissiges Wasser in
den Bedienelementen oder in deren unmittelbarer Nahe kann
zu Gerateschaden fiihren.

]

Gerat aus Sicherheitsgriinden niemals mit Wasser abwaschen.

VORSICHT
Brandgefahr und Gefahr von Produktschéden!

» Zum Reinigen des Gerats keinesfalls starke Reinigungsmit-
tel, Benzin, Alkohol, Losungsmittel, Wachs oder Poliermit-
tel verwenden.

» Niemals Insektenbekampfungsmittel oder ahnliche Flis-
sigkeiten verspriihen.
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6.2 Reinigen des Filters

Zur Aufrechterhalten der Gerateleistung wird empfohlen, die
Staubfilter regelmaBig zu reinigen. Die Haufigkeit ist von der
Betriebsdauer und den Betriebsbedingungen abhangig. Wenn
das Gerat haufig verwendet wird, sollten die Filter alle

2 Wochen gereinigt werden.

Demontage des oberen Filters

Der obere Filter ist in das obere Schutzgitter integriert.

» Zum Entfernen einfach das Gitter aus dem Gehduse drii-
cken. AnschlieBend senkrecht nach oben ziehen (= Bild
18).

Demontage des unteren Filters

Der untere Filter befindet sich hinter dem unteren Schutzgitter.

» Schraube oben am Schutzgitter herausdrehen (- Bild
19).

» Schutzgitter abnehmen und Filter vorsichtig aus dem
Schutzgitter ziehen (= Bild 20).

» Staub mit einem Staubsauger entfernen.

» Bei extremer Verschmutzung Filter in warmes Wasser tau-
chen und mehrmals ausspiilen. Bei Bedarf kann auch ein
mildes Reinigungsmittel verwendet werden (= Bild 21).

]

Die Wassertemperatur muss niedriger als 40 °C sein.

» Uberschiissiges Wasser vorsichtig vom Filter abschiitteln.

» Vor der Wiedermontage im Gerat sorgfaltig sicherstellen,
dass der Filter absolut trocken ist.

» Filterin umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
Schutzgitter wieder in das Gehause einsetzen.

6.3 Gerdtentleeren

]

Das Gerat verfiigt iiber eine Verdampfungsautomatik, die der
Luftim Klimatisierungs- und Entfeuchtungsbetrieb Wasser ent-
zieht.

6.3.1 Kontinuierliche Entleerung

Bei Bedarf (z. B. hoher Luftfeuchtigkeit) kann das Kondensat
kontinuierlich abgefiihrt werden, indem der beiliegende
Schlauch am oberen Kondensatauslass angebracht wird. Dafiir
die folgenden Schritte ausfiihren:

» Kappe vom oberen Kondensatauslass gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und abnehmen.
» Stopfen entfernen (= Bild 22).
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[i]

Sicherstellen, dass das Kondensat nicht auf den Boden aus-
lauft und die Ablaufleitung nicht verstopft ist.

> Ablaufleitung an der Offnung anbringen.
» Anderes Schlauchende in Auffangbehélter oder anderen
Ablaufbereich leiten (= Bild 23).

[i]

Um Lecks vorzubeugen, vor der Verwendung des Gerats sicher-

stellen, dass Stopfen und Kappe wieder fest angebracht wer-
den.

6.3.2 Ablassen des integrierten Auffangbehilters

Das Gerat verfiigt iiber einen integrierten Auffangbehalter, in
dem sich {iberschiissiges Kondensat sammelt. Wenn der Was-
serstand im integrierten Behélter ein bestimmtes Niveau er-
reicht, wird am Display FL angezeigt.

Zum Entleeren des Behalters die folgenden Schritte ausfiihren.

» Kappe vom unteren Kondensatauslass gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und abnehmen.

» Stopfen entfernen (- Bild 24).

» Kondensat komplett in eine Tropfschale oder ein anderes
GefaB auslaufen lassen (= Bild 25).

» Wenn kein Kondensat mehr auslauft, Stopfen und Kappe

am Auslass anbringen. Sicherstellen, dass sie komplett ge-

schlossen sind.
» Gerat neu starten.

[i]

Um Lecks vorzubeugen, vor der Verwendung des Gerits sicher-

stellen, dass die Kappe am unteren Auslass wieder fest ange-
bracht wird.

7  Transportund Lagerung

[i]

Transport, Verladung, Reinigung, Entleerung und Entsorgung
des Kaltemittels diirfen nur durch technische Servicezentren

erfolgen, die vom Herstellerunternehmen entsprechend autori-

siert wurden. Die Entsorgung des Gerdts darf nur durch Fach-
kréfte erfolgen.
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Transport

+  Beim Transport das Gerat mit beiden Handen festhalten.

«  Umdas Gerat wahrend des Transports zu stabilisieren,
Handgriffe auf beiden Seiten benutzen.

«  Gerdt nie auf die Seite oder auf den Kopf drehen bzw. so
transportieren.

i

Wenn sich das Gerat in einer solchen Position befand, vor dem
Einschalten mindestens 6 Stunden (Empfehlung 24 Stunden)
warten. Wenn das Gerat auf der Seite gelegen hat, muss das Ol
zunachst zuriick in den Kompressor laufen, um eine ordnungs-
gemaBe Funktionsweise sicherzustellen. Wenn dies nicht abge-
wartet wird (6-24 Stunden) funktioniert das Gerat
gegebenenfalls nur kurze Zeit, bis der Kompressor aufgrund
des fehlenden Ols ausfillt.

Lagerung (Saisonende)

Wenn das Gerat (iber einen langeren Zeitraum nicht genutzt

wird:

» Wasser aus dem Innenkreis vollstandig ablassen
(= Kapitel 6.3.2 "Ablassen des integrierten Auffangbe-
halters", Seite 64).

» Filter demontieren und reinigen, vollstandig trocknen las-
sen und wieder montieren (= Kapitel 6.2 "Reinigen des
Filters", Seite 63).

» Geratan einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort
ohne direkte Sonneneinstrahlung, extreme Temperaturen
und starke Staubentwicklung aufbewahren.

Saisonbeginn

Inbetriebnahme des Gerats nach der Einlagerung am Saisonbe-

ginn:

» Sicherstellen, dass Netzkabel und Steckdose in einem per-
fekten Zustand sind und der Potentialausgleich effektiv
funktioniert.

» Sicherstellen, dass Filter und Verschlusskappen vorhan-
den sind und die Filter gereinigt wurden.

» Gerdt entsprechend der Beschreibung in diesem Hand-
buch montieren.
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8  Storungen beheben

In diesem Kapitel sind mogliche Probleme zusammengefasst,
die bei diesem Gerét auftreten. Wenn Sie in der Tabelle unten
keine Losung finden, wenden Sie sich an einen autorisierten

Servicetechniker.

Storungen beheben

Mogliche Ursache Méogliche Losung

Gerat lasst sich durch Driicken der Ein/
Aus-Taste nicht einschalten.

Gerat arbeitet nur kurz.

Gerat schaltet in kurzen Abstanden ein
und aus.

Gerdt arbeitet im Klimatisierungsbetrieb,
kiihlt die Raumluft aber nicht
ordnungsgemaB.

Unangenehmer Geruch wahrend des
Betriebs.
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Gerdt ist nicht angesteckt.
Kein Netzstrom.

Eine integrierte Schutzeinrichtung
verhindert den Neustart des Gerats nach
dem letzten Ausschalten vier Minuten
lang.

Raumtemperatur liegt unter der
Solltemperatur.

Abluftschlauch ist geknickt oder stark
gebogen.

Hindernis verhindert das Ausblasen der
Luft.

Luftfilter ist verunreinigt.

Ungiinstige Umgebungsbedingungen:
Fenster, Tiiren und/oder Vorhange sind
offen.

Ungiinstige Umgebungsbedingungen:
Raum enthalt leistungsstarke
Warmequellen.

Luftfilter ist verunreinigt.
Falsche Temperatureinstellung.

Kompressorabschaltung.

Luftein- und/oder -auslass sind verstopft.

Die technische Spezifikation des Gerats
ist fiir die GroBe des Aufstellraums nicht
ausreichend.

Unangenehme Geriiche kdnnen aus der
Luftin die Gerate eindringen und von dort
weiterverbreitet werden.

Luftfilter ist verunreinigt.

Gerat anstecken.

Kontrollieren, ob ein FI-Schutzschalter
ausgelost hat. Wenn ja, FI-Schutzschalter
zuriicksetzen. Ansonsten abwarten.

Nach dem Ausschalten des Gerats

4 Minuten bis zum Neustart warten.

Solltemperatur zuriicksetzen.

Abluftschlauch ordnungsgemal
positionieren, moglichst kurz halten und
darauf achten, dass er nicht in Bogen
verlauft.

Kontrollieren und etwaige Hindernisse,
die den Luftaustritt behindern, entfernen.

Gerat ausschalten und Filter reinigen.

Tiiren, Fenster und Vorhange schlieBen.

Warmequellen beseitigen.

Gerat ausschalten und Filter reinigen.
Einstelltemperatur muss unter
Umgebungstemperatur liegen.

Etwa 4 Minuten warten und héren, ob der
Kompressor neu startet, wenn der
Klimatisierungsbetrieb eingestellt ist.
Kontrollieren und etwaige Hindernisse,
die den Luftein- und/oder -auslass
blockieren, entfernen.

Uberpriifen, ob die Kiihlleistung fiir den
Raum, in dem sich das Gerét befindet,
angemessen ist.

Gerat ausschalten und Filter reinigen.
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Méogliche Ursache Mogliche Losung

Aus dem Luftauslass wird Staub Wenn das Gerat iiber langere Zeit nicht in
ausgeblasen. Betrieb war und nicht abgedeckt wurde,
kann sich Staub im Gerat ansammeln.
Gerat ist laut und vibriert zu stark. Der Boden ist nicht eben. Gerat auf ebenem Untergrund in Waage
aufstellen.

Luftfilter ist verunreinigt. Gerat ausschalten und Filter reinigen.
Das Gerat ist laut. Wahrend des Betriebs erzeugt das Gerat

bestimmte Gerdusche, die als normale

Betriebsgerausche gelten.

+ Imoberen Teil des Gerats ist das
Gerdusch des vom Ventilator
bewegten Luftstroms zu horen.
+ Hochleistungskompressoren konnen
wahrend des Klimageratebetriebs
hochfrequente Tone erzeugen.
+ Eingurgelndes oder zischendes
Gerdusch wahrend des Betriebs ist
normal. Es wird durch das FlieBen des
Kaltemittel verursacht.
Fernbedienung lasst sich nicht Batterien sind leer. Batterien ersetzen.
einschalten.
Gerat empfangt kein Signal von der Das Signal zwischen Fernbedienungund  Die Fernbedienung darf nur maximal
Fernbedienung. Signalempfanger wird unterbrochen. 5 Meter vom Gerat entfernt sein. Dabei
diirfen sich keine Hindernisse zwischen
Fernbedienung und Gerat befinden.
Fehlermeldungen FL, E2, E4, E6, E7 Das Gerat verfiigt iiber ein - Kapitel 8.1 "Selbstdiagnose",
werden am Display angezeigt. Selbstdiagnosesystem, das verschiedene | Seite 66
Storungen erkennt.

Tab.31  Probleme und Losungen

8.1 Selbstdiagnose

Das Gerat verfligt iiber ein Selbstdiagnosesystem, das ver-
schiedene Warnungen/Storungen erkennt. Auf dem Display
des Bedienfeldes werden entsprechende Stérungsmeldungen
angezeigt.
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Beschreibung

Integrierter
Behdlter voll

Integrierten Behalter leeren

(= Kapitel 6.3.2"Ablassen des
integrierten Auffangbehalters",
Seite 64). Wenn der
Stérungscode weiterhin
angezeigt wird, obwohl der
integrierte Behalter leer ist, an
einen autorisierten
Servicetechniker wenden.

Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.
Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.
Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.

E2  Fiihlerstorung
E4 | Fihlerstorung
E6  Motorstorung
Autorisierten Servicetechniker

konsultieren.
Tab. 32  Selbstdiagnose

E7 | Storung PCB

9  Umweltschutz und Entsorgung

Der Umweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch-
Gruppe.

Qualitat der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz
sind fiir uns gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum
Umweltschutz werden strikt eingehalten.

Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter Beriicksichtigung
wirtschaftlicher Gesichtspunkte bestmagliche Technik und
Materialien ein.

Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den landerspezifischen Verwer-

tungssystemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewahr-
leisten.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertrag-

lich und wiederverwertbar.

Altgerit

Altgerate enthalten Wertstoffe, die wiederverwertet werden
kénnen.

Die Baugruppen sind leicht zu trennen. Kunststoffe sind ge-
kennzeichnet. Somit kdnnen die verschiedenen Baugruppen
sortiert und wiederverwertet oder entsorgt werden.
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Elektro- und Elektronik-Altgerite
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
E zusammen mit anderen Abfallen entsorgt werden
darf, sondern zur Behandlung, Sammlung, Wieder-
mmmmm verwertung und Entsorgung in die Abfallsammel-
stellen gebracht werden muss.

Das Symbol gilt fiir Lander mit Elektronikschrottvorschriften, z.
B. "Europadische Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate". Diese Vorschriften legen die Rahmenbedin-
gungen fest, die fiir die Riickgabe und das Recycling von
Elektronik-Altgeraten in den einzelnen Landern gelten.

Da elektronische Gerate Gefahrstoffe enthalten konnen, miis-
sen sie verantwortungsbewusst recycelt werden, um mogliche
Umweltschaden und Gefahren fiir die menschliche Gesundheit
zu minimieren. Dariiber hinaus tragt das Recycling von Elektro-
nikschrott zur Schonung der natiirlichen Ressourcen bei.

Fiir weitere Informationen zur umweltvertraglichen Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten wenden Sie sich bitte an
die zustandigen Behdrden vor Ort, an |hr Abfallentsorgungsun-
ternehmen oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben.

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/

Batterien

Batterien diirfen nicht im Hausmiill entsorgt werden. Ver-
brauchte Batterien miissen in den 6rtlichen Sammelsystemen
entsorgt werden.

Kaltemittel R290
Das Gerat enthalt das nicht fluorierte Gas R290
& (Treibhauspotential 0,021)), das leicht entziindlich
sowie nicht giftig ist (A3).

Die enthaltene Menge ist auf dem Typschild der Au-
Beneinheit angegeben.

Das Kaltemittel muss separat gesammelt und entsorgt werden.

1) auf Grundlage von Anhang | der Verordnung (EU) Nr. 517/
2024 des Europaischen Parlaments und des Rates vom 7.
Februar 2024.




Datenschutzhinweise

10 Datenschutzhinweise
EIELE  Wir, die [DE] Bosch Thermotechnik GmbH,
ok SophienstraBe 30-32, 35576 Wetzlar,
Deutschland, [AT] Robert Bosch AG, Ge-
schaftshereich Thermotechnik, Gollnergas-
se 15-17, 1030 Wien, Osterreich, [LU]
Ferroknepper Buderus S.A., Z.l. Um Monkeler, 20, Op den
Drieschen, B.P.201 L-4003 Esch-sur-Alzette, Luxemburg,
verarbeiten Produkt- und Installationsinformationen, techni-
sche Daten und Verbindungsdaten, Kommunikationsdaten,
Produktregistrierungsdaten und Daten zur Kundenhistorie zur
Bereitstellung der Produktfunktionalitét (Art. 6 Abs. 1S.1b
DSGVO), zur Erfiillung unserer Produktiiberwachungspflicht
und aus Produktsicherheitsgriinden (Art. 6 Abs. 1S. 1 f
DSGVO), zur Wahrung unserer Rechte im Zusammenhang mit
Gewdhrleistungs- und Produktregistrierungsfragen (Art. 6 Abs.
18.1fDSGVO0), zur Analyse des Vertriebs unserer Produkte
sowie zur Bereitstellung von individuellen und produktbezoge-
nen Informationen und Angeboten (Art. 6 Abs. 1 S.1fDSGVO).
Fiir die Erbringung von Dienstleistungen wie Vertriebs- und

BOSCH

Marketingdienstleistungen, Vertragsmanagement, Zahlungs-
abwicklung, Programmierung, Datenhosting und Hotline-Ser-
vices konnen wir externe Dienstleister und/oder mit Bosch
verbundene Unternehmen beauftragen und Daten an diese
libertragen. In bestimmten Fallen, jedoch nur, wenn ein ange-
messener Datenschutz gewahrleistet ist, kdnnen personenbe-
zogene Daten an Empfanger auBerhalb des Europaischen
Wirtschaftsraums ibermittelt werden. Weitere Informationen
werden auf Anfrage bereitgestellt. Sie kénnen sich unter der
folgenden Anschrift an unseren Datenschutzbeauftragten wen-
den: Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und Da-
tenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, DEUTSCHLAND.

Sie haben das Recht, der auf Art. 6 Abs. 1 S. 1 f DSGVO beru-
henden Verarbeitung lhrer personenbezogenen Daten aus
Griinden, die sich aus lhrer besonderen Situation ergeben,
oder zu Zwecken der Direktwerbung jederzeit zu widerspre-
chen. Zur Wahrnehmung Ihrer Rechte kontaktieren Sie uns bit-
te unter [DE] privacy.ttde@bosch.com, [AT]
DPO@bosch.com, [LU] DPO@bosch.com. Fiir weitere Infor-
mationen folgen Sie bitte dem QR-Code.

11 Serviceadressen

DE: Um detaillierte Produktinformationen (technische Daten, detaillierte

itung usw.) sowie den Garantieschein zu

erhalten, scannen Sie den QR-Code auf der linken Seite mit lhrem Mobilgerét oder
besuchen Sie:
www.docs.bosch-ther

[pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1

Emefiynon ouppoAwv kat umodeiferg
aopaleiag

1.1 Eneiiiynon oupporwv

Tpoeibomoujoelg

YNV evVOTNTa TwV POELdomolnoewv, evOEIKTIKEC AéEelc oTny
apxn kabe mpoetdonoinong unodetkviouv Tov TUMO KaLTn
ooBapdtnTa Tou Kivduvou av dev AngBolv pétpa yia v
ehayloTomoinon Tou Kivdlvou.

O1akohoubec evoelkTIKEC AEEeLC opidovTal Kal Pmopolv va
xenotpomnotnBolv oe auTd To Eyypago:

A KINAYNOZ

H Aé€n KINAYNOX umobeikvuel o1 Ba mpokAnOei oofapdg €wg
anelAnTKOE yia Tn {wr) TPQUHATIOUOG ATOHWV.

TIPOEIAOTIOIHZH

H Aé€n MPOEIAOTTOIHEH umobelkvUel pta emkivouvn
KataoTaon, n omoia, av 6ev avTILETWMIOTEL, pnopel va obnynoet
o€ 00Papo TpauKaTIoNO 1 Kivouvo yia Tn wn.




Ene€nynon oupBolwv kat unodeitelc aopaleiag

TIPOZOXH

H AéEn TIPOZOXH unobelkvUel pita emkivbuvn katdoTaon, n
oroid, av 8ev avTUETWIOTEL, UopEi va 0dnyroeL o€ PIKPO €W
UETPLO TPAUHATIOHO.

EIAOIOIHEH

H Aé€n EIAOTTOIHEH umobetkvuel Tnv mBavoTnTa mpokAnong
UNK®V (L.

InpavTikéG mMAnpopopieg

[i]

YnuavTikéc mnpo@opieg mou 6ev apopolv Kvdivoug yia atopa
1} QVTIKEPEVa emonpaivovTal e To ePpavi{opevo oupBoAo
TANPOPOPILLV.

Meparépw oUpBoAa

ZoppoA
0

> Evépyela

> Tlapanopnr) o€ €va Ao onpieio Tou eyypdpou

. Tapabeon/kataywplon ot Aiota

- TMapaBeon/kataxwpion otn Aiota (20 eminedo)
IMiv. 33

rolo Iyosia
TMpoetdotoinan OXETIKA Pe EUPAEKTEC OUTIEG: TO
WUKTIKO Uypd R290 mou xpnatyomoleital o€ autd
TO TPOIOV eival aéplo pe uwnAn ava@AeiuotTa
Kat pn To€iotTa (A3).

TMpoetboroinan mou agopd aopuéloyovo
aTpOoPaALPa: AVETIAPKNG AEPLOHOC Kal eEaépwan
KaL QVETaPKAC mapoxr aépa Kalong Hmopei va
00nynoel 0€ CUOCWPEUDN KAUCUEPIWV.

TN

1.2 Tlevikég umodei&eic aopaleiac

1.2.1 Ymodeileic aopaleiag
AafaoTe MPOGEKTIKA TIG 06NYiEC XPNONG TELV aTo TN XPRON TNS
OUOKEUNG Kal QUAGETE TIC yia peAAOVTIKT) avagopd.

BOSCH

Kivbuvog

+  Mnv kabapileTe Tn GUGKEUN LE EUPAEKTO UYPO 1y
KaBaploTikod. Mnv XUveTe uypd mavw OTn GUOKEUT, yia TV
amno@uyn nAektpomAngiag, kivduvou mupkaylae i/kat npag
0TnV ecwTePLKN) Gopr Tou GiATpou.

+ Mnv wekaleTe UPAEKTA UAIKG OMWC EVTOPOKTOVA, GAKOOAN
1) APWHA KOVTG OTN GUOKEUT).

Tpoebomoinon

« Tlpotol ouvbéoeTe Tn GUOKEUT HE To peUpa, eAéyETe edv n
TAON MOU AVaYPAPETAL TN GUCKEUT) CUUPWVEL e TRV
undpxouca Taon peliaToc.

«  BeBawbeire 61170 KAAWSI0 pelpaTog dev SiEpyeTal amd
onueia peyaAnc kukhogopiac mpokelpévou va anopeuydet
TUXOV @Bopd, unepBeéppavon Tou kaAwdiou aa katTo
€VOEXOLEVO VO TTAPATIATAOEL KATIOLOG.

«  Edav 1o kaAhwdio petpatoc ry omolodnnote Mo ekaptnua
AetToupylag TG oUGKeUNC €xel umoaTel {nuLd, avaBéoTe
APEDa TV aVTIKATAOTAOT TOU O€ évav eouatodoTtnuévo
TEXVIKO Bosch.

« Mnv XpnOILOTIOLELTE TN GUGKEUN €AV TO PIC, TO KAAWSIO
pelparog i n i6la n ouokeun €xouv unoaTel {nuId.

«  HAetroupyia, o kaBaplopog Kat n GuvTHENGN TG CUCKEUNC
TIPENELVA EKTEAOUVTAL aMO EVAAIKEC.

«  Mnv ppdooete TV eicodo kat €€obo Tou aépa,
TonmoBeTWVTAC yla mapadetyua avTikeipgeva mavw otnv €€060
TOU aépa I UmpoaTa anod Tnv eicobo Tou aépa.

+  BePawbeire o1 6ev Ba mécouv EEva avTikeipeva péoa o
ouokeun amo Ty éEodo Tou aépa.

+ Mnv BeppaiveTe Tn GUCKEUR, Yia TV ATTOPUYN {NULAC TNG
OUOKEUNG ) KIvEUVOU TupKayldc.

Tpoooxi

+  Houokeun éxel oxeblaoTei yia xprion o€ ecwTEPIKOUC XWEOUC
KATOIKI®V, UMIO KAVOVIKEG GUVORKEC AetToupyiac.

+  Houokeun mpénet mavTa va TomoBeTelTat kat va
xenotonoleirat o€ oTeyvn, otabepry, eninedn kat optlovTia
EMQAVeLd.

+ Mnv kabeoTe r) OTEKEOTE ENAVW OTN CUOKEUN. Mnv
TOMOOETEITE TIMOTA OTNV EMPAVELD TNC CUOKEUNC.

+ Ano@UyeTe va XTumaTe Tn GUOKeUT (OUyKeKpIéva Ty eioodo
Kat v €060 Tou aépa) Pe okAnEd avTikeipeva.

«  Mnv TonoBeteire Ta 6axTUAG 0ac ) avTikeipeva otnv €060 fy
€i0060 ToU Gépa, yia TNV aMoGUYI TPAUKATIOUMV 1
6uoAetToupyiag TNC CUOKEURG.

+  Mnv ayyilete To Kivoupevo TepUylo 060U aépa. Mmopeiva
uypavBolv Ta dayTuAa kat va mpokAnBel {nuta ota TpfpaTa
Kivnong Tou mTepuyiou.

«  Mnv TpafaTe Tn ouokeur amo To kaAwdio.
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« Mnv JETAKIVEITE TN GUOKEUT), EKTOC €AV EXEL
amevepyoronBei n Tpogodoaia katTo kaAwdio Tpopodoaiag
L0XU0C €xel oTepewBel 0TV KOAOVA KapwnE Kat eplEAENC.

+  Otaywyoi mou cuv6éovTal HE T GUOKEUT Sev MPEMELVa
TIEPIEXOUV TNYN avAPAEEnC.

+  Edvn ouokeun éxel umAokapel, avabéaTe apeaa Tov EAeyx0
¢ o€ évav e§ouatodoTnpévo Texviko Bosch.

+ Mnv XpnOIUOMOLELTE TN GUGKEUT OTAV KAMVI{ETE OTOV
E0WTEPLKO XWPO, OTAV EXETE KAVEL XPION EVTOUOKTOVOU,
AnoAUAVTIKWY, ) 0€ Xwpoug e umoAeippata Aadiou,
LUPWSIA KapEvou ) avabupIAoELS XNHIKDV.

«  Mnv XpnOILOTIOIEITE TN GUGKEUT KOVTA OE GUGKEUEC aEpiou,
OUOKEUEC Béppavong 1y T(aKa.

«  Befawbeire o1 €xeTE AMOOUVOETEL TN GUOKEUT AMO TO
pelpa oTav BeACETE va TNV JETAKIVIOETE, Va TNV
KaBapioeTe, va avTIKATAOTAGETE TO PIATPO 1} va TV
OUVTNPNOETE.

+ Naéxere Tamabia uno enifAewn yia va 6laopahioeTe 611 dev
nailouv pe Tn OUCKEUN.

«  HmnapoUoa cuokeur} bev mpoopileTat yia xpnon and aropd e
UEIWHEVEC CWHATIKEC, ALGONTAPLEC 1} TIVEUPATIKES IKAVOTNTES
(oupmephapBavopévwv Twv Tadlav), i EMelwn epnelpiag
KaLYvong, eKTOc kat av empAémovtat fj Toug €xouv 6o0ei
00nyle OXETIKA e TN XPION TNG GUGKEUNC amo €va ATopo
ou euBUVETaL yIa TNV a0PAAeLd Touc.

«  AuTi nouokeun pmopei va xpnotponotnei and natdia nAikiag
AVW TWV 8 ETOV KAl and GTOHA e HEIWPEVEC OWHATIKEC,
aedNTAPELEC ) IVEUPATIKES (KAVOTNTEC I EAAEIWN epmelpiag
Katyvwong, epocov emBAénovratr Toug €xouv Hobei odnyieg
OYETIKA HE TNV aoPaAr} XpHon TNG CUGKEUNC Kal KaTavooUuv
TOUG GUVETaYOUEVOUC KIVOUVOUC.

+  Tanab 6ev emrpénetat va maifouv pe T ouckeur). O
KaBapIopOC Kat n oUVTAENON XpNoTn Hev emTpéneTal va
61e€ayovral amo maidia xwpic emipAewn.

«  Mnv 6€teTe o€ AetToupyia T GUGKEUN O€ UYPO XWPO, OTIWG
umavio A xwpo muvTnpiou.

«  Mnv xpnotgoroleite 1o QpiATpo v eivat unepBoAika
Bpwpko. KabapileTe To PIATPO TAKTIKA, WOTE va
61a0paAiceTe TV TAREN WUKTIKN 1OXU.

TpoBAenoypevn Xpion TG CUGKEUNC

H ouokeur mpoopileTal amokAELOTIKA Yia XPi0N OE ECWTEPIKOUG

XWPOUC. AUTI) N GUOKEUT TIPETEL VA XPNOLLOMOLEITAL ATIOKAELOTIKG

0€ OLKIOKO TIEPIBAAAOV KaL POVO Yia TOV GKOTIO YId TOV OTIoio
OXeOIAOTNKE.

Onotadnmote GAAN xpron Bewpeitat akataAAnAn kat cuvenweg
emkivbuvn. MNa Tuxov {nuiEC ou opeirovTal oe pn evOEOELYEVN
xenon 6ev avahapBavoupe kapia euBuvn. O kataokeuaoTng Sev
PEpPEL Kapia eublvn yia {npiEg Tou mpokaAolvTal amo
akataAAnAn, eapahpévn 1y avelBuvn xprion Kai/n amo emoKeUeg
TOU TTPAYUATOTOIOUVTAL ATIO [N eEEIBIKEUPEVO TTPOOWTIIKO.
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Ene€nynon oupBolwv kat unodei€eic aopaleiag

A\ Tevikoi Kivbuvol OXETIK@ HE TO YUKTIKG Uypod

» Hnapoloa cuokeun éxet TAnpwOel pe WUKTIKO uypd R290.
Edv 1o aéplo wukTikoU uypol Slappeloel Kal ekTebel o€
€LwTepKn myn avapAene, unapxet kivuvog mupKayLac.

> Mnv agrvete kapia GAAn oucia ekTdg amod To kaboplopévo
WUKTIKO uypo (R290) va elo€ABel 0TO KUKAWUA WUKTIKOU
uypou.

A\ E\diké mpodiaypapéc yia 1o WukTiké uypd R290

Evépyeleg mou ennpedlouv Ta ouoTApaTa acpalelag enrpeneTal

va ekTeAoUVTaL HOVO and MPOOWTTIKO TIOU YVWPIleL TIC 1B1OTNTEC

Kal Toug KivdUvoug mou GXETICovTal e TO WUKTIKO uypo R290.

TMapabelypara TETOWWV EVEPYELWV elval Ta e€nc:

«+ Tlapéppaon oto KUKAWHA WUKTIKOU JECOU

= Avolypa oppaylopévay e€aptnuatwy

«  Avolypa aept{opevav mepiBAnpATwY

H ektéAeon epyaotawv atov eEonAIGHO e EUPAEKTA WUKTIKA

anatrei eldikr eknaibeuan, ektog amo Ti¢ TUMKES Stadikaoieg

€MOKeUNC yia Tov e€omALlopo WukTIKoU uypoU.

YxeTIKEG 06nyiec aopaleiac 6a Bpeire oTn cuokeuaoia TG

€KAOTOTE GUOKEUNC (O€ EvTumn HopQn).

> AkoAouBnoTe TouC EQAPHOGTEOUC VOLIOUC KAl KaVOVIoLOUC.

> AkohouBrioTe Tic 0dnyiec Tou eyypdgpou "YnodelEn
aopaAeiac yia ToV XEIPIoPO EUPAEKTWV WUKTIKOV UYpmV".

A\ TMapoxi aépa kationg

A KINAYNOE

H ouokeui agatpei Tov aépa e{aywyig ano Tov EcwTeEPIKO
X0po mpo¢ Ta €Ew, KATLTOU pPMopei va dnpoupyioet
apvnTiKi) mieon oTov xwpo. H avemapkii¢ mapoxr aépa
Kalong pmopei va odnyrjoet oe Slapuyi Kat suscwpeuon
Kauoaepiwv.

H ouoowpeuon Kauoaepiwv Pmopei va mpokaAEael Kivduvouc

aopugiac.

> To kMpaTIOTIKO S€ev EMTPENETAL VO AEITOUPYEL TAUTOXPOVA OE
kAelotn povada SlaBinonc Je UoKeuég BEpuavong mou
AetroupyoUv pe aépto, Aadi i E0Ao (m.x. AéPnTec aepiou iy
TayuBeppooipuwvec).

> Avatpé€re 1o Iy, 1yla Jia ypa@IKr anelkovion Tou
TPONYOUHEVOU PINVUHATOC AOPAAELTC.
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Eibomolnoeig oxeTka pie Ti mapoUoec odnyieg

2  Eibonoujoelg 6XETIKA HE TIC TAPOUOES
odnyiec

Ot ewkovec BpiokovTal OAe¢ padi oo TEAO TOu MAEAVTOC

eyxelpt6iou. To keipevo mephapBavel TapanopTES e AUTEG TIG

EIKOVEC.

Avdhoya pe To povTéAo, Ta mpoidvTa pnopel va dtagépouv and

TNV AMEIKOVION TOU TapOVTOC eyxelptdiou.

3  Zvoxeia yia To mpoiov

3.1 AnAwon cuppoppwong
To Tpoi6V aUTO CUPLOPPWVETAL OGOV APOPA OTNV KATACKEUN Kal
oTn AetToupyia Tou Pe TIG eUpWAKES Kat EBVIKEC TPOSIaYPAPES.

q3

To mAfpec Keipevo Te 6nAwong ouppdpewang dlatiBetal oo
Sadiktuo: www.bosch-homecomfort.gr.

Me Tn ofjpavon CE 6nAmveTat n cuppHOe@Wan Tou
mpoiOVTOC e OAn TV epapudaiyun vopuobeoia EE, n
ormoia MPOBAEMEL TNV EQaPHOYT AUTAS TNE OAUAVONG.

3.2 Tepiexopevo cUoKeUaoiac
Sy 2

[1] Xuokeun

[2] Eukapnrtoc owArvac e€aywyng
[3] EUkapnTtoc owAnvac amopponc
[4] TnAexewpiomipto

[5] Texviko eyxelpiblo

3.3 TMpooHetog eZomAiopoc
EmaAnBetorte 071 n ouokeur mepthapPavel Ta akdhouba aTolyeia
npooBeTou e€omhiopou:

Ovopacia Togotn
Ta

Eyxelpibio eykatdotaong 1 Tapdv eyxelpiblo
Kat Aetroupyiac

EUkapmTog owArvag 1

eCaywync aépa

YOvbeopog 1
72
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Ovopacia Toootn
Ta

TMpooappoyéag 1
EUkapnTog cwArnvac 1
anoppong

TnAexelplotpto 1

Mnatapia (TUmog AAA) |2

IMiv. 35  TMpdoBeToc eomAiouoc mou oupnepiapfdaverat ota
TTEQIEXOLIEVA TIC GUOKEUATIAE

3.4 Emokonnon mpoiovrog

> 3

[1] TapmAd eAéyxou

[2] Tireplylo e€obou aépa

[3] AaPéc

[4] Avw ypikia elcaywync aépa Kat ve iATpo aépa
(evowpatwyévo)

[5] Avw éEoboc amoppon
KaTw ypiha eloaywync aépa kat katw ¢iTpo aépa (mow
ano n ypika)

[7] Tiopnn kahwbiou Tpopodoaiag

[8] Katw é¢obog amoppon

[9] Kahwbio Tpopodoaiac loxiog

[10] 'E€oboc aépa

[11] ZuykpatnThpag TAexelploTnpiou

Atiikeva

H anootaon Sidkevou oe OAeC TIC MAeUPEC TPETEL Val elval
Touhayiotov 60 cm (> 2x. 4).
3.5 Avayvapion mpoiovrog

Mwakida oTogeiwv
H mvakiba Tumou nepihapavel Ta otoxeia anodoonc, Ta
6edopéva EyKpLong KaL ToV GELPLAKO aplBpo Tou mpoiovTog.

H mvakia Tumou BpiokeTal oTnv mow MAEUPA Tou MPoiovToC.
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3.6 TAnpogopiec oxeTika pe Tov 66pufo
Kata tn Aetroupyia Tne ouokeunc dnuloupyolvTal kamotot
606pufoLmou BewpolvTal PUCIOAOYIKOL.

*Hxoc ano T poi| Tou aépa
Y70 eMavw PEPOC TNC CUOKEUNC UMopel va akoUyeTal évag fxog
00NG aépa amo TV Kivnon Tou aveploTnpa.

*Hxo¢ poii¢ puoaAibwv/cuptypol

"Evac amaAoc roc oav pori ueaAibwv i ouptydog KaTa Tn
6lapkela Aetroupyiag eival uaotoAoyikac. TTpokaAeital and Tn
00r) TOU WUKTIKOU UYpOU.

Ywiouxvog fixog

Ot oupmieoTéc uwnAng anddoong Umopel va mapayouv évav
uwiouyvo rxo kata Tn Sidpkela TG Aetroupyiac Tou
KAaTIOTIKOU.

]

Qoto00, edv n cuokeuri doveital kal kavel 66pufo e€arriag Twv
Sovnoewv, BeBawwdeire 6L n ouokeun eivat TomoBeTnuévn oe
eninedo damedo.

4  Eykaraortaon

4.1 X®pog eyKaraoTaong

+  Houokeun mpénel va eykaBiotatal kal va AEToupyei o€ Xwpo
Je emgpavela danédou peyaAiTepn amd 12 m2

«  Houokeun mpénet va eykabioTarat oe mpooaoiun 6€on ya
€pYQOIEC EYKATAOTAONC, EMOKEUNG KAl GUVTAPNONC.

«  Befawbeire 611N Béon eykatdoTaong unopei va avtetel 1o
Bapoc TG ouokeur kat otav doveirat.

«  Befawbeire 611 0 XWPOG aepileTal KAAG.

+  BePawbeire 611 n cuokeur eivat oTabepn Kat iota yia Ty
ehayloTomoinon Twv BopUBwv Kat Kpadaopwy.

+  AatnpnoTe eAdyiom andotacn 60 cm amd Toixoug kat
eunodia.

+ Mnv kaAUTeTE TIG €10060UC Kal €E060UC AEPQ TNG GUCKEUNG.

«  AmogelyeTe onyeia mou umokewvTat oe B0puo kat
OUVTOVIOHO.

«  Amo@elyeTe onpeia mou UMIOKEWVTAL OE LOXUEA TEXVNTA
NAeKTPIKA/ payvnTika media.

+ AnoQelyeTe EVTOVEC PUOLKEC OUVORKEC (T.X. Eviovn alddAn
AQpTTAEWY, 10XUPOC ap®ONG Avepog, apeon nAaK
akTivooAia r mnyéc Beppotntac uwnAig Beppokpaociac).

+  HO6eppokpasiamepiparovrog 6a mpénetva eivat petall 16-

35°C.
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EykataoTaon

«+  TlpooTaTEWTE TOV ECWTEPIKO XWPO amo ameubeiag EkBeon
ooV HAI0 KAEIVOVTAG EV HEPEL TIC KOUPTIVEC N/KALTIC
nepoibec, WOTE N OUOKEUN va eival o anodoTIK.

«  Anogelyete onpeia 1appong EUPAEKTOU 1) EKPNKTIKOU
aepiou n onpeia dmou umapxouv oxupd SafpwTikd aépta.

« To gi¢ mpénmet va eivat eUkoAa mpooActyo PeTd Tv
€yKaTaoTaon.

4.2 Eykaraotaon Tou eUKapnTou cwAiva
egaywyiig

YTIG AetToupyieg KAATIOTIKOU KaL KaTA TEPIMTwaon oTn AetToupyia

aguypavone, o eukapntoc owAnvac eaywync aépa mpémetva

TonoBetn el yia v anofoAr Tou Beppol aépa.

9. Ta Tnv TomoBETnoN Tou eUKapmTou owAnva eEaywync aépa
0TN GUOKEUT, BYGATE MPWTA TOV GWARVa amod TO KOUTI Kat
0UVHEQTE TO UVSETIKO TUNA KAl TOV IPOCapHoyed (= ZX.
5¢wc 7).

10. Yuvbéarte Tov elkapmTo owAiva e§aywync oTov oUVOETHO
€€06ou aépa oTo Mow PEPOC TNE oUOKeunc. 'Emetra
TIEQLOTPEWTE TOV eUKApTTO GwANva 6e€100TPOPA LéXEL VA
aopalioet otn Béon Tou (= IX. 8).

]

Mnv AuyieTe 1y TevTwveTe unepBoAlkd Tov eUKaumTo cwAnva
efaywync. Auto Ba empedcel TNV WUKTIKRA anodoar. QoTd00, 0
eUkapnToc owAnvac umopel va oupnTuxBel kat va TeviwOei oe
LETPLO BaBuo oUHPWVA HE TIC TPEXOUTEC GUVONKEC
eykaraotaong (= Zx. 9).

]

0 eUkapmmog owAivag pmopei va cupmruxBei ota 300 mm
ToUAGxIoTOV Kalt va emekTaBel €wg 1500 mm Kata péyioto.
YuvioTaTat va S1atnpeirat To PnRKog Tou eUKAPTToU 0wAnva o€
€va eAALOTO pnKoc.

4.3 Kurnapa®ipou

]

MwariBetal kataMnho kit mapabipou (7738346936) wc
nipoadeTo e€apTnua, E61KG oXeSIOOUEVO Yia VAKAVOLEVA Kal
avolyopeva mpog Ta péoa mapabupa pe mAaivoug pevteoédec.
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Xelplopog

5  Xewpiopog
5.1 Aewroupyia Tou TapmA® €Aéyxou

5.1.1 Emokonmon TapmAo eAéyxou

>y 11
[1] 066vn wneiwv (pubuion Bepuokpasiag, Bepuokpacia
Xwpou)

[2] TARkTPO emdvw/augnonc

[3] 'EvbeiEn xapunAng TaxutnTac oTpoQGY aveuLoTnea

[4] ‘EvbeiEn péong taxutnTac oTpoPaV avepLoTHpa

[5] 'Evbei&n uwnAng TaxuTnTag oTPOPMY avVEPIOTHPA

[6] 'EvbeiEn autoparng TaxUtnTac GTPOGMY AVEHLOTHQA

[7] ‘Evbei&n kivnong mepuyiou

[8] ‘EvbeiEn etowpotntac Aetroupyiag

[9] TAnkTpo Aetroupyiag (evepyoroinon/eTowotnta
Aetroupyiac)

[10] MARkTpo Kivnong mrepuyiou

[11] TIARKTEO emAoyi¢ TaXUTNTAG OTPOPWY AVEPLOTIPA

[12] TARKTPO KATW/pEiwong

[13] MARkTpo emAoync Aetroupyiag (kApaTiopog, aglypavon,
aveplotpac)

[14] TARkTeo Aetroupyiac Unvou

[15] TARkTeO aBOPUPRNC AetToupyiag

[16] TARKTPo autopaTnc Actroupyiag

[17] 'Evbei&n autopatng Aetroupyiag

[18] 'Evbeln abopupPnge Aetroupyiag

[19] 'Evbei&n Aetroupyiag Umvou

[20] 'Ev6ei&n Aetroupyiac kApaTioTikol

[21] 'EvbeiEn Aetroupyiac apuypavong

[22] 'EvbeiEn Aetroupyiac avepiotipa

5.1.2 Ovopacieg kat Aetroupyieg MANKTPWV Kat
Aetroupylaov

o, momoltc

TTARKTPO enavw/ | AuEnon Tng pubpopévng

N\ latgnong Beppokpaoiag
[3] 'Evbeién Aeixvel OTL N TaXUTNTA OTPOPWV
1 xapnAng aveplotiipa Bpiokerat oe
TaxUtnTac XaunAo eninedo
OTPOPWV
avepioTipa
[4] 'Ev6etén péone | Aeixvel Otin TaximTa oTpOPHV
11 |TayumTag aveptotipa Bpioketat oe pEco
OTPOPWV eninedo
avepioTipa
[5] "EvbelEnuwnAnc | Aeixvel Otin TaxinTa oTpoPOv
1] Taxomrag aveplotipa PpiokeTal oe uwnAd
OTPOPWV eninedo
avepioTipa

BOSCH

o Mhipofeviedn — feroupria

[6] ‘Evbeién Aeixvel OTL N TaxUTNTa OTPOPWV
& | autopatng aveploTipa eAEyyeTal auTOpaTa
TaxUTnTag
OTPOPWV
avepotipa
[9] TANKTPO Evepyomoinon/
C) Aetroupyiag QAMeVEPYOTIOINoN TNE CUGKEUNC
(evepyomoinon/
€TOIOTNT
Aetroupyiag)
(10,  |TIAkTpo Evepyoroinon/
] = |kivnong amevepyoroinan Aetroupyiag
nTepuyiou Kivnong nrepuyiou e€d60u
aépa. To TTepUyL0 KiveiTat
ENAVY KaLKATW.
[11 TMAnkTPO Tlpooappoyn pubuiong
] PN emAoync TaxUTnTag avepotipa
TaximTac
OTPOPOV
QveptoTipa
[12 TMANKTPO KaTW/  Meiwaon Tne pubpiopévng
] NV peiwong Beppokpasiag
[13 TARKTPO PUBpion Tpomou Aetroupyiac

] f:, emAoyncTpomou | (KAaTiopoc, aguypavon,

Aetroupyiag avepioTpac)
[14 TANKTPO Evepyomoinan Tng Aetroupyiag
] @ eroupyiac unvou

Unvou
[15 TMAnKTPO Evepyomoinon Tng abopufing
] <> | abopupng Aetroupyiag

Aetroupyiag
[16 TARKTPO Evepyoroinon Tne autoparng
] [B' autopaTng Aetroupyiag

Aetroupyiag
[20 ‘Evbeién Aeixvel 011N AetToupyia

] "X‘ KApaTioTikoU | kAaTioTikoU eivat
€evepyoroinpevn/
amevepyoroinpévn
Aeiyvel 01N Aetroupyia
aguypavong eivat
evepyoroinpévn/
amevepyoroinpévn
Aeixvel 011N AetToupyia
aveploTnpa eivat
€vepyoroinpevn/
amevepyoroinpévn

IMiv. 36 Ovouara mAfkTowV Kat A€tToupyiec

[21 ‘Evbeién
1 (& agiypavang

[22 ‘Evbeién
] & |aveporipa
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5.1.3 Evepyomoinon/amevepyomnoinon
> TomoBeTraTE TO PIG TNC GUOKEUNG 0TNV Tpida.
» Tlatnore (') Y10 VO EVEQYOTIOINTETE Tr) GUOKEUT).

]

H ouokeur apxilel va Aetroupyel aTov 1610 TpoTo Aetroupyiag kat
e TIC 161G puBUioELC OMWC OTAV AMEVEPYOTIOLNONKE.

» TlatnoTe T0 MARKTPO (') yla va BéoeTe T ouokeur o€ stand-
by.

Inpeiwon

+ TlaTn BéAmiom anddoon TnC GUOKEUN, agrioTe pia mopTa/
€va apabupo eAappLC avoIKT/avolkTo (€wg 1 cm) yiaTn
61a0¢paAion owoTol aeplopoU.

«  Kpatdre pakpld Tic KoupTiveg amod Tnv icodo kat v €Eodo
TOU aépa.

«  TIoTé unv amevepyomoLeiTe TN GUOKEUN aQaIpWVTAC AMAWG TO
Buopa.

« Tlatnote 10 Kouuni(')vla va BE0eTe TN GUOKEUT 0€
€TOWOTNTA AetToupyiag kat mepuéveTe Aya AenTd, mpoToU
agalpéate 1o BUopa. Me Tov TPOTO QUTO, N CUOKEUN Umopet
va EKTEAEGEL TOUC EAEYXOUC KaTAOTaONG A€tToupyiag.

+  Edv anevepyomolno€Te Tn GUOKEUN Kal KAVETE APECWC
€TIAVEKKIVNON, TIEPIUEVETE TEGOEPA AETTA yIa TNV
€TIAVEKKIVNON TOU GUUMEQTH. YTIAPEXEL Ut NAEKTPOVIKN
61aTagn oTn oUOKeUN ou H1aTNPEL TOV CUNMIEDT

aMeVEQYOTIOINKEVO Yid TEGOEPA AEMTA yia AOYOUG aopAAelag.

]

AuTOHATN EMAVEKKiVNON

Edv n ouokeur) anevepyormotnOei ampoadoknTa Adyw Slakomng
pelipartoc, Ba enavekKIvAOEL Je TNV mponyoUpevn pubpiopévn
Aetroupyia autopata, poAic anokataotabel n mapoxr pelpaTog.
0 oupmieoTn¢ Oa EMAVEKKIVIOEL JETA ATIO TEOGEPT AETTa.

5.1.4 Tpomot Aetroupyiag wi&ng Smart select

H ouokeur} 61a6€Tel TpELC auTopaTomolnpéVeS AToupyieg
KApaTioTikou (autoparn Aetroupyia, a@épuPn Actroupyia kat
Aetroupyia Umvou).

Autdparn Aetroupyia (aY

+ ¥V autopatn Aeroupyia, | GUOKEUT} auTOpaTa EAEYXEL Kal
pubpilet Tnv anddoon WUENC oUPPWVa e TNV eMBUPNTA
(emAeypévn) Beppokpacia kat Tic ouvOrKeg mepiBaovToc.

+  Tava emAéEeTe TNV auTdpaTn AetToupyia, maThoTE TO
mANKTpo (AY. XTnv 080vn Ba eppaviotei n emBupnTh
Beppokpaocia. MNa va aAaete Tnv emOupntri Oeppokpacia
TATAHOTE TO TARKTPO A~ 1) Vv .
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«  ZeauTov Tov TPOTO AetToupyiag, 0 eUKapNTOS GwARVAG
efaywync aépa mpénet va xpnotyomotndel yia Tnv amoBoAn
Tou Beppol aépa.

AB0pufn Actroupyia <>

« v abopufn Aetroupyia, n oUOKeUR AetToupyel LE To
xapnAotepo duvaro eninedo Bopuou, evw autopata
eAéyxet kat pubpidel v anddoon Wuéng olpgwva pe TV
emBupnm (emheypévn) Oeppokpacia KAt TiC GUVONKeC
nepiBaMovroc.

«  TavaemAéEete Tnv aBopuPn Aettoupyia, maTrhoTe To
TARKTPO <. XTnv 066vn Ba epgaviotei n emBupnTi
Beppokpaocia. Na va alMagete Tnv embupntn Beppokpacia
TIATAOTE TO TARKTPO A~ 1) .

«  ZeauTov Tov TPOTO AetToupyiac, 0 eUKANTOS GwARVAG
efaywyng aépa mpénet va xpnotyomotn el yia Tnv amoBoAr
Tou Beppol aépa.

Aetroupyia Umvou

« Habopufn Aetroupyia eival 1davikn emAoyn yia NPEPO Kat
@Gveto Unvo. H auokeur) Aetroupyei aBopufa o€ €va elbikd
nipoypappa Unvou Kat ot Auyvieg Tou TapmAe eAéyxou
anevepyorololvTal 5 GeuTePOAETTA PETA TNV EMAOYI TNG
Aetroupyiac.

«  Tava emAéEete Tn Aettoupyia Unvou, TATAOTE TO TIANKTEO
@ . v 086vn Ba eppaviotei n embupnTr Beppokpacia.
I'a va ahagete Tnv embupnn Beppokpacia natrhoTe To
TANKTPO ~ 1 .

« Ao evepyorotnei n Aetroupyia unvou, n embupnTr
(emAeypévn) Beppokpacia aufaveratkatd 1 °C 60 Aerra
TNV emAoyn T Aeroupyiag kat Katd akopa 1 °C peta ano
akopa 60 Aerra. AuTn n véa Beppokpaoia Slatnpeirat
auTOUATA YIa 6 WPEC, TIPOTOU EMOTPEWEL OTNV APXIKN
emAeypévn Beppokpacia otnv autopaTn Aetroupyia.

+  XeauTov TOV TPOTO AElToupyiac, 0 EUKAUITOC GwARvaC
eCaywyng mpénet va xpnotpomnoinBel yia Tnv amoBoAr Tou
Beppol aépa.

5.1.5 Tumkeéc Aetroupyieg

Aetroupyia KAyaTioTikoU 5§

Autn n Aetroupyia eivat ibavikn 6tav o Kalpdg eival (eaTog Ki

UYPOG KL 0 XPOG MPEMEL va SpOsIoTEL.

« ¥ Aetroupyia KAlaTIoTIKOU, UMopoUv va emAeyolv n
emBupnTn Beppokpacia Kat n TaxuTNTa oTPOPLV
avepioTipa.

- aTnowotn pUBIoN auTic TS AetToupyiac, maTioTe
enavelnppéva 1o MANKTPO = €wg OTou PWTIOTEL N EvoelEn
% . Ymv 00ovn Ba eppaviotel n embupntr) Oeppokpaaia.
la va aAagete Tv emBupnTr) Beppokpacia maTnoTe To
MARKTPO A N v . Ta va emAégeTe TV emBupnTi TaXUTNTA
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OTPOQWV AVELOTAQA, TIATHOTE ENaveAnpUéva TO TIARKTPO

A . Otbabéatpec pubuioelg mpooaywync aépa eivat ol e€nc:

- EAdyiotn mpooaywyn aépa: yia abopupn Aetroupyia.

- MéTpla mpocaywyn aépa: yia .6oppomnuévn oTadun
Bopufou kat anodoon Yugnc

- Méyiotn mpooaywyn a€pa: yia péylotn anodoon wuing
Kalypryopn Weiwon Tng Beppokpaciag oTov Xwpo.

+  YeauTov Tov TpOTo Aetroupyiag, o eUKAPMTOC GwARvac
e€aywyng mpénet va xpnotporotnBei yia Tnv anooAr Tou
Beppol aépa.

[i]

OtkataMnAdTepec Beppokpaoiec katd TV kahokalpwvi mepiodo
Kupaivovtal and 24 éwc 27 °C. LuvioTatat n pubpion e
embupnTnC ECWTEPIKNC Beppokpaciag va pnv Bploketal kATw
amo 6 °C ano v e€wreplkn Beppokpaocia. Xe laitepa (E0TES
uépec n 6lapopa Bepuokpaaiac pmopei va au&nbei, wotdoo ev
Ba mpénetva unepBaivet oug 10 °C.

Aetroupyia apiypaveng (3

Autn n Aettoupyia eivat 16avikn yia T peiwon TG uypaoia atov

X0po (avoi€n kat povonwpo, uypoi xwpol, Bpoxepée nepiodol,

OTéyVwHa poUxwv KTA.).

+  Ta T owotn pUByLoN auTnc TG AetToupyiac, maTnoTe
enavelAnppéva o MANKTPO = €wg OTOU EPPAVIOTEL N
€vbel&n aplypavong.

+  HtaxUtnta oTpogwv avepiotipa dev pmopet va emieyel. H
OUOKeUN emAéyel autopata Tn BEATIOTN mpooaywyn aépa.

+  ¥mv 0Bovn eppaviletal n Beppokpacia xwpeou.

+  Owndprec katta mapabupa Ba mpénet va mapapévouy KAELoTa
yia Tnv eniteuln Tou BéATIoTOU amoteAéapaTog aplypavonc.

[i]

T'a Tnv apUypavon Sev amatreirat n Xpnon Tou EUKApNToU
owAnva e€aywync ya v anofoAn Tou Beppou aépa. QoTo00,
€av eivat emBupnT katn wOEn, ouviotatal n olvéeon Tou
eUkapmTou owArva e€aywync yia Tnv anofoAr Tou Beppol aépa.

[i]

AuTn n ouokeun mapéxeTat pe Aeroupyia autopatng e€aTpiong
yla TNV apaipean Tou CUUMUKVAOPATOC 0TN A€tToupyia
KAlaTIOTIKOU Kat apUypavonc.

BOSCH

Inpeiwon: o€ nepimmwon uwnAng uypaoiag meptparovroc, eivat
E€QIKTN N GUVEXNG ATTOPPOI) TOU GUHMUKVOPATOC TOMOBETAOVTAC
TOV MTAPEXOHEVO EUKAUTITO GWARVA OTOV EMAVW EUKAUTTO
owAfva amoppon¢ (= KepdAao 6.3.1 "Suvexnc
amooTpayyion", ehiba 81).

Aetroupyia avepiotijpa
+  TlaTn owotn pUBuIon autig TnE AetToupyiac, maTrote
enavelAnppéva 1o MANKTPO 3 €wg OTOU GWTIOTE N évOeldn
aveptompa < . Ma va emhé€ete TNy emBupnTn mpooaywyn
aépa, natrote enavelAnppéva 1o TARKTPo & . OLdlabéotpeg
pubpioelg mpooaywync aépa eivat ol egng:
- EAdylotn mpooaywyn aépa: yia abopupn Aetroupyia.
- MéTpla mpooaywyn aépa: yid looppOTNKEVN oTABUN
BopUBou kat mpocaywyn aépa.
- Méylotn mpooaywyr} a€pa: yia HEyLOTN Tpooaywyr) aépa.
+  Xmv 0Bovn eppaviletat n Beppokpaoia xweou.

5.1.6 Aetroupyia kivnong nrepuyiou (-

Autr n Aetroupyia kivei To mTepUylo €€060u aépa oTo emave

NAveA PO T ENAVW KAt KATW YA TNV OLOLOHOPPN KATAVOF TOU

aépa atov Xwpeo. H Aetroupyia pmopei va evepyoroinBei oe kGbe

TPOMO AetToupyiac.

+  TlarnoTe To MANKTEO (¥ yia va evepyorotroeTe T Aetroupyia
Kivnong epuyiou. To mmepuyio e§0dou aépa Eekiva va
KWveiTal endvw/kaTw evarag.

+ EdavTomAfktpo (¥= matnBei Eava, To mmmeplyto Ba kAeibmoet
oTnv Tp€Xouaa Béan Tou.

« EdavTomAfktpo (¥= matnBei Eava, To mmeplyto Ba apyioel kat
TIAALVa KWVEITaL EMavw/KATw.

Inpeiwon: yia va anotpanei n mpokAnon {nUIAg 0ToV ECWTEPIKO

UNXavIopO, UNV KIVELTE TO MTEPUYLO [ To XEpL!

5.2  Aetroupyia Tou ThAexelploTnpiou

5.2.1 TomoBérnon/avrikarderaon pnarapiac

> Ynpwére yia va oAoBnoete To KaAuppa pmatapiag oo mow
UE€POC TOU TNAEXEIPLOTNPIOU TTPOG T KATW.

» [0 va To avoieTe, avVaonKwOTe TO AKPO ToU KAAUPPATOC
unatapiag ano katw (>Iy. 12).

» TonoBetnoTe f avTikataoTtroTe Tic 600 pnatapieg AAA onwc
unodetkvuetal (= Xx. 13), olppuva pe Tn BeTIK Kat
apvnTIkA ToAkOTNTA.

> K\elote To kGAuppa pmatapiag.

» EnavaronoBetrote To KGAuppa pmatapiag.

5.2.2 Xelpiopdg Tou TnAExepLoTNPiOU

> KateuBUveTe Tov mopmo Tou ThAEXELPLOTNIOU TIPOC TOV OEKTN
NG GUGKEUNG TTOU BPIOKETAL OTO EMAVW HEPOC TOU
umpooTivol naveA.
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Edv kT ppdooet T Stadbpopn peradoong kat Afwnc peTatl
OUOKEUNG KaL TNAEXELPLOTNPIOU, OMWE Yia TAPASELYPa KOUPTIVEC,
10Te 6€ev Oa Aetroupyel.

H andotaon petadoong eivatmep. 5m (>Xx. 14).

EIAOITOIHEH

> Mnv meTarTe ) unv PEXETE To TNAEXEIPLOTAPLO.
> TToTé pnv MELETE T KOUNTIA TOU TNAEXELPLOTNPIOU [E
0KANPO, alxunEO avTIKElUEvo.

5.2.3 Ovopata mANKTPWV Kat AetToupyieg

> 15
-m
TANKTPO Evepyomoinon/
(') Aeroupyiag QATMEVEPYONOINGN TNG CUCKEUN
(evepyomoinaon/
€TOWOTNTA
Aetroupyiag)
[2] TMANKTPO AMayr Te KAipakacg
°c/F | KNPaKag Beppokpaoiac oo
Oeppokpaciac | TNAEXELPLOTAPLO Kal OTO TAWUMAG
eAéyxou (Babpoi Kehaiou 1y
Dapevarr)
[3] TMANRKTPO PUOpion Tou xpovodiakontn
@ Xpovodiakommn | (MpoypappaTIopévog xpovoc)
[4] TMAfkTPO Evepyomoinon Tng Aetroupyiag
@ | Nemoupyiac Unvou
Unvou
[5] TMAfkTPO Evepyomoinon Tn¢ abopufne
<™ abBopufing Aetroupyiag
Aetroupyiag
[6] TMANKTPO TMpocappoyr pudpiong
PN emAoyng TaXUTNTAG QVENLOTRPA
TaxUTNTaC
OTPOPAV
avepoTipa
[7] TMAfKTPO PUOuon Tpomou Aetroupyiag
’:l emAoyncTpomou | (KAipatiopoc, aguypavon,
Aetroupyiag aveploTipac)
[8] TANKTPO KaTW/  TTposapuoy PUBHIONG
V' peiwong Bepuokpaoiag 1y xpovodlakomn
(mpoypappaTiopévog xpovog)
TIPOC T4 KATW
[9] ., |TIAqKTpO Evepyormoinon/
= |kivnong amevepyomoinan Aetroupyiag
nTepuyiou Kivnong nrepuyiou e§d60u

aépa. To mTepUyLo KiveiTal
ENAVW Kal KAaTW.
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o ouri T heroupia

[10 TANKTPO endvw/  Tlpocappoyn pUBpIONG

] N\ latgnonc Beppokpaoiag i xpovodlakomTn
(mpoypappaTiopévoc xpovoc)
TPOC T4 EMAVW

[ 11 TARKTPO Evepyomoinon Tne autopaTng
B’ auTopaTng Aetroupyiac
Aetroupyiag

Miv. 37  Ovoparta mAnKTpwv Kat AEtroupyieg

5.2.4 Ewovibia otnv 006vn Kat amewkovion Aetroupyiov
>5. 16

m Ameikovion AetToupylov

[1] | XpovoOiakommng | Epgaviet Tnv emAeypévn pUbpion
XPOVOOIaKOTN Kal edv 0
Xpovodiakomnc eivat
€evepyorolnpévog/
QTEVEPYOMOINKEVOC

[2] | Taxitnta Epgavilet my Tpéxouaa Taxutnta

OTPOPWV oTpoPav avepotpa (SPEED +
aveplotpa AUTO N I (xaunAn) i 11 (uéon) 10N
(uynAn)
[3]  Aetmoupyia YnoSelkvUEL OTLN GUGKeEUT BpioKeTal
o€ Aettoupyia
[4]  KNipaka Epoavilet v emAeypévn khipaka
Bepuokpaoiac | Oepuokpaciag
[6] 'Evéein Epgavilet mvy tpéxouaa pudpton
Bepuokpaoiac | Bepuokpaoiag (oTic Aetroupyieg
KAlpaTioTiKoU) ) Tn Beppokpacia
Xwpou (ot Aetroupyia aguypavong
Kal o AetToupyia avepotpa).
[6] Tpodmog TMapoualalet Tov TpEXOVTA TPOTO
Aetroupyiag Aetroupyiag:
«  COOL (Aetroupyia khpaTioTiKoOU)
«  DRY (Aetroupyia aguypavonc)
« FAN
[7] | Tpdmot Epgaviet Toug Tpomouc Aetroupyiag
Aetroupyiag Wwuéng Smart select (AUTO, SLEEP,
Smartselect | SILENT)
[8] | Aeroupyia YnodelkvUel OTLn Aettoupyia Kivnong
Kivnong TTEPUYioU €ivat evepyormotnuévn
TepUyiou

MMiv. 38 Eikovibia kat anetkovian Aetroupyiwv
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5.2.5 Evepyonoinon/anevepyonoinon
» TomoBeTHaTe TO PIC TNC GUOKEUNC 0TV Tipida.
» Tariore (V) yia va evEpYOTOIAOETE T GUCKEUT.

[i]

H ouokeun apxilet va Aetroupyei aTov 1610 Tpomo Aetroupyiag kat
e TG iB1e¢ puBioELC OMWC OTAV AMEVEPYOTIOLNONKE.

» Tamore (D yia va 6EceTe Tn GUOKEUN G ETOWOTNTA
Aetroupyiag.
H 0606vn anevepyonoleitat.

Inpeiwon:

+ TlaTn BéAmiotn anddoon TG GUOKEUNC, apnoTe pia nopTa/
€va mapddupo eAa@pw¢ avolkTn/avolkTo (€wg 1 cm) yiatn
S1aopahion cwotol aeplopou.

+ Kpatdre pakpta Tig kouptiveg and v eioodo katmv éobo
TOU Q€pa.

+  TIoTé Unv amevepyOMoLELTE TO KAUATIOTIKO AQAIPOVTAC
amhag 1o BUopa. TTaTnoTe To MARKTEO yia va JeTafel To
KAATIOTIKO O€ KATAOTAON ETOWWOTNTAC AEtTOUPYIAC Kat
TIEQIUEVETE PEPIKA AenTd MPoToU apalpéceTe To uoua. Me
TOV TPOMO AUTO, N GUCKEUT UMopei va ekTeAel Toug eAéyxouc
kataoTaonc Aetroupyiac. EGv amevepyorolrnoeTe To
KALATIOTIKO KOl TO EVEPYOTIOINOETE AUESWE PETA, Ba TpETEL
V0 TIEPIUEVETE TEGTEPA AEMTA YIa VO EMAVEKKIVNOEL O
oupmeoTng TV WUEN. Ynapyel pa nAekTpovikn Siatagn otn
OUOKEUN Tou S1aTnpei Tov GUPMIEDTH ameVEPYONOINKEVO yia
T€00€pa AETTA yla AOYoug aopaAelag.

[i]

AutépaTn emavekkivnon

Edv n ouokeun anevepyorotnbei anpooboknta Adyw Slakomng
pelpatoc, Ba emavekkIvioeL Je TNV mponyoUpevn pubutopévn
Aetroupyia autopata, poAic anokataotabel n mapoxr pelpaTog.
0 oupmieotnc Oa eMavekKIviOeL JETA Ao TEOTEPT AemTa.

5.2.6 Tpomot Aetroupyiag Wwi&ng Smart select

H ouokeun 6100€Tel Tpelg auTopaTonolnpéveg Aetroupyieg
KApaTioTikoU (autdparn Actroupyia, a@opupPn Aetroupyia kat
Aetroupyia Umvou).

Autoparn Aetroupyia (a¥

YV autopatn Aeroupyia, 1 GUOKEUT) auTOpaTa EAEYXEL Kal
puBpicet v anodoon Wueng olppwva pe Ty embupnTn
(emAeypévn) Beppokpaoia kat Tic ouvorkeg mepiBarovToc.

+  Ta va emAé€ete TNV autopaTn Aetroupyia, maTHoTe TO
mANKTpo (Y. ZTnv 080vn Ba eppaviotei n emBupnT
Beppokpaocia. Na va ahagere Tnv embupnTr) Oeppokpacia
TATNOTE TO TARKTPO A 1) Vv .

78
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«  YeauTov Tov TPOMO AetToupyiac, 0 eUKAUMTOG SWARVAG
efaywync aépa mpénel va xpnotponotnOel yia Tnv amooAn
Tou Beppol aépa.

AB0pupn Actroupyia <>

«  Xnv abopufn Aetroupyia, n ouokeun AetToupyei Ue To
xaunAdtepo 6uvato eninedo Bopupou, evw autopata
eAéyxel kat pubpitel Tnv anddoon WuENG cupPwva He TNV
emBupnTn (emAeypévn) Beppokpacia Kat Tic GUVONKeC
nepBaMovroc.

«  Tava emAé€ete TV abBopuPn Aettoupyia, matioTe To
TARKTPO <. £Tnv 086vn Oa epgaviotel n emBupnTi
Beppokpaocia. MNa va aAaere Tnv embupntri Oeppokpacia
TATNOTE TO TARKTPO A 1) Vv .

«  ZeauTov Tov TPOMO AetToupyiag, 0 eUKApMTOG SWARVAG
efaywync aépa mpénel va xpnotponotnOet yia Tnv amooAn
Tou Beppol aépa.

Aetroupyia Unvou C

+ Habopufn Aetroupyia eival idavikr emhoyn yia Npepo Kat
avero Unvo. H ouokeun Aetroupyel aBopufa o€ €va eldikd
npoypappa Umvou kat ot Auxvieg Tou TapmAm eAéyyou
anevepyoroloUvTal 5 6eutepdAenTa PETA TV EMAOYR TG
Aetroupyiac.

« Tava emAé€ete Tn Aettoupyia Unvou, TATAHOTE TO TIARKTEO

@ . ZTnv 086vn Ba eppaviotei n embupnTr Beppokpaaia.
T'a va aAagete Tnv emBupntri Beppokpacia natroTe To
TANKTPO A~ 1) .

« Ao evepyorotn6ei n Aetroupyia Unvou, n embupnTn
(emAeypévn) Beppokpacia auEaveratkatd 1 °C 60 Aerta
NV emAoyn Tne AetToupyiac kai katd akopa 1 °C peta amo
akopa 60 Aerra. Auth n véa Beppokpaocia Slatnpeitat
autopaTa yia 6 WPEC, TPOTOU EMOTPEWEL GTNV APXIKN
emAeypévn Beppokpacia otnv autopatn Aetroupyia.

+ Y€ auTov Tov TPOTo Aetroupyiag, o eUKAUMTOC GwARVaC
efaywyng mpénet va xpnotporotnBei yia Tnv anooAr Tou
Beppol aépa.

5.2.7 Tumkeéc Aetroupyieg

Aetroupyia KAipaTioTikoU %

AuTn n Aettoupyia eivat 16aviki 6Tav o kalpdg eivat {eoTog K

UYPOG KaL 0 XPOG MPEMeL va SpOsLoTel.

+ ¥ Aetroupyia KAIaTIOTIKOU, UMOpoUV va emAeyolv N
embupnTn Beppokpacia kat n TaxUTTa OTPOPMV
avepLoThpa.

«  [a T owotn pUBLoN auTic TG AetToupyiac, maTnoTe
enavelAnppéva To MANKTPO = éwc OToU EUPAVIOTEL 0TV
006vn n évbetgn COOL. Ztnv 006vn Oa eppaviotein
emBupnTn Beppokpacia. Ma va aMagete Tnv emBupnTn
Beppokpacia natiote TO MARKTPO A 1} v . Tla va emAegeTe
TNV emMBUPNTA TaXUTNTA OTPOP®MY AVEULOTPA, TIATHOTE
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enavelAnppéva o minktpo & . OLdlaBéatpeg pubpioelg

npocaywyng aépa eivai ot e€nc:

- EAdylotn mpooaywyn aépa: yia abopupn Aetroupyia.

- Métpla mpocaywyn aépa: yid [6oppoTUEVN oTaBUN
Bopufou kat anddoon Wugng

- Méyiotn mpooaywyn aépa: yia péyioTn anodoon wuing
Katyprnyopn peiwon Tne Oeppokpaciac oTov Xwpeo.

+ Y€ auTov Tov TpOMo AelToupyiac, o eUKAUNTOC GwARvac
eEaywyng mpénet va xpnotporotndei yia Tnv anooAr Tou
Beppol aépa.

i

Ot kataMnAdTepec Beppokpaaiec kata TNV kaAokatpivr mepiodo
Kupaivovtal ano 24 éwg 27 °C. LuvioTaTat n pubpion me
embupnTne ecwTePIKNC Beppokpasiag va pnv Bpioketal kATw
amo 6 °C ano v e€wTeplkn Beppokpaocia. Xe biaitepa (E0TES
uépec n 6lapopa Bepuokpaaciac pmopei va aundei, wotdoo bev
Ba npénet va unepPaivel Toug 10 °C.

Aerroupyia apiypaveng

AuTn n Aetroupyia elvat 16avikn yia T peiwon Tng uypacia oTov

X0po (avoi&n kal poonwpo, uypoi Xwpol, Fpoxepés mepiodol,

OTEYVWHA POUXWV KTA.).

+ TaTn owotn pUBLoN auTic TN AetToupyiac, maTnoTe
enavelAnppéva 1o MAKTEO 2 éwc OTOU EPPAVIOTEL OTNV
00606vn n évbeién DRY.

+  Htaxutnta oTpogwv avepiotipa dev pmopel va emieyel. H
OUOKeUN emAéyel autopata Tn BEATIOTN mpooaywyn aépa.

+  ¥mv 0Bovn eppaviletal n Beppokpaoia xweou.

«  Ownopre¢ kattamapabupa Ba mpénet va mapapévouy KAELoTa
yia Tnv eniteuén Tou BéATIoTOU amoteAéopaTog aplypaveng.

]

T'a Tnv agUlypavon dev amatreirat n xpron Tou EUKApNToU
owAnva e€aywyng yia Ty amofoAn Tou Beppou aépa. Qotooo,
€av eival emBupnTn katn wuEn, cuviotaral n olvdeon Tou
eUkapnTou cwAnva e€aywync yia Tnv anofoAr Tou Beppol aépa.

i

AuTn n ouokeun mapéxeTal pe Aetroupyia autopatng e€aTpong
yla TNV apaipean Tou GUUTTUKVOPATOC 0TN A€tToupyia
KAATIOTIKOU Kat apUypavong.

Inpeiwon: o mepimmwon uwnAng uypaciag mepiarovToc, eivat
€QIKTN N GUVEXTC ATTOPPOT) TOU CUHMUKVWLATOC TOMOBETAVTAG
TOV TIAPEXOHEVO EUKALTITO GWANVA OTOV EMAVK EUKALTITO
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owAfva anoppon¢ (= KepdAaio 6.3.1 "Yuvexnc
amooTpayyon", Zehiba 81).

Aetroupyia avepiotijpa ¥

[0 owot puBuIon auTic Tne Aettoupyiag, maTnote
enavelnppéva 1o MAKTPO = €we OTOU EUPAVIOTEL 0TV
006vn n évoein FAN. Na va emhé€ete Tnv emOupnTn
TIpooaywyn aépa, matnoTe enavelAnppéva To mnktpo & . Ot
SlaBéatpec pubpioelc mpooaywync aépa eival ot e€fic:
- EAayiotn mpooaywyn aépa: yia aBopupn Aetroupyia.
- Mérpla mpooaywyr aépa: yia .soppomnnuévn otadun

BopUBou kat mpooaywyn aépa.

- Méyiotn mpocaywyn aépa: yia PéyLoTn mpooaywyn aépa.

- XTnv 0Bovn eppaviletal n Beppokpacia xwpou.

5.2.8 Aetroupyia kivnong nrepuyiou (=

AuTh n AetToupyia Kivei To nTepuyio e€060u aépa 0To ENAVW

AveA IPOC Ta EMAVG KAL KATW Yid TNV OHOLOHOP®N KATAVOpT) TOU

aépa otov Xwpo. H Aettoupyia propei va evepyorotnBei oe kGe

TPOMO AetToupyiac.

«  TlatioTe ToTARKTPO (3% yia va EvepyoroloeTe Tn Aetroupyia
Kivnong nrepuyiou. To mrepUyto €€060u aépa Eekiva va
KIveiTat enavw/katw evaMat.

+  EavTomAfkrpo (Y= matnBei Eava, To mreplyto Ba kAeibmoet
oTnv Tpéxouca Béan Tou.

+ EavTomAfkrpo (Y= matnBei Eava, To mreplyto Ba apyioet kat
naALva KIVETal enavw/KaTw.

Inpeiwon: yla va arotpanel n mpokAnon {UIAG 0ToV ECWTEPIKO

UNXaviopo, UNV KIVEiTe To MTEPUYLO pe TO ¥EpL!

5.2.9 Aetroupyia xpovodiakomrn (O
0 xpovoblakonTng emrpénel TNV kabuatepnpévn evepyoroinon
1} ATEVEQPYOMOINGN TNC CUCKEUNG.

KaBuotepnpévn evepyomoinon

Ev® n ouokeun BpiokeTat o€ eTolpdTnTa A€tToupyiag, propei va
TipoypappaTioTel n kabuaTtepnuévn evepyomoinan.

» Tlamote 1o mANKTpO (5.
Epgavicetatn évéeln HOUR ON kat 0,5.

> TlaTiioTe i KPATAGTE MATNHEVO TO TARKTPO A 1) Vv €wC OTou
epgaviotolv atnv 086vn ot emBupnTol aplBpol Twv WpwvV
(Bnuata 0,5 wpag petatl 0,5 kat 10 wpwv Kat frjuata
1 wpac peTall 10 Kat 24 wpwv) EwC TNV EvVepyoTioinan.

» Tléore Eava 1o mAnkTpo (O evrog 10 Seutepolémmwy yia va
©oUBpioETE TO XPOVOUETPO.
Eav to mAikTpo (O 6ev matnBei evog 10 Seutepolémmay,
Teppariletal n puBpLon xpovoSiakomTn.
Ao evepyorotn6ei n Aetroupyia XpovoOLakomTn, oTnv
0006vn epgavidovrat naAtn wpa Kat ot mponyoUpeveg
pubpioelc. Apou evepyorotnei n Aetroupyia
Xpovobiakomm, pmopouv va aAhagouv ot pubpicelc (Tpomog
AetToupyiac, TaxuTnTa OTPOPMV AVEULOTHQA, Kivnon




KaBapiopoc kat ouvtnpnon

mmepuyiou). Aev eival Suvarn n emhoyn TG Aetroupyiag
Unvou. AgoU mapéABet o puBpLopEVOG XpOVOC, N GUCKEUN
€vepyonoleiTal e TIC mponyoUpEeveS pubpioelc.

» [0 TNV aKUpWOon ToU TIPOYPAUHATOC XPOVOHETPOU, TIATOTE
Eava to mhiktpo (D).

KaOuoTepnpévn anevepyomoinon

Eva n ouokeun eivat evepyn oe omolovdrmoTe Tpomo Aetroupyiac,
umopei va mpoypappaTioTel n kabuotepnuévn anevepyomnoinon.
» Tarfiore To mAfkTpo (D).
Epgavietatn évéeitn HOUR OFF ka1 0,5.
> TlaTnoTe ) KPATAOTE MATNHEVO TO MARKTPO A 1) Vv €WwG OTOU
epgavioToly atnv 086vn ot emBupnToi apIBPOl TWV WPMV
(Bnuata 0,5 wpag petatl 0,5 kat 10 wp®v Kat frpata
1 wpac petall 10 Kat 24 wpmv) EwC TNV anevepyoroinar.
» Tlatiote Eava 1o MARKTPO XPOVOSIaKONTN (eVTOg
10 8eutepoAénTwy) yia va puBpIicETE Tov XpOVOOIaKOTTH.
Edv 1o mAikTpo (5 bev natnBei eviog 10 Seutepolémmwv, n
oUBpIoN XpovodiakonTn Ba TeppaTIOTEL
AgpoU evepyoroinOei n Aetroupyia xpovoSiakommn, otnv
006vn epgavidovtat ot Tpomol/pubpicelc Aetroupyiac kai To
oUpB0oAo XpovoSIaKOTTN TIAPALEVEL AVAUHEVO.
AgoU napéABel o puBpIoPEVOC XpOVOC, I GUCKEUR
petafaivel oe KATAOTAON ETOOTNTAC AETOUPYIAC.
> [la v aklpwon Tou MpoypdpHaTog XPOVOUETPOU, TATAOTE
Eava To mAnktpo (0.

5.2.10 Emoyn kAipakag Oeppokpaciag -+

H Beppokpacia pmopei va epgaviletat o€ °C 1y °F.

» Tavaalagete T povada pétpnong Beppokpasiag, matioTte
10 MANKTPO °C/F°.
H emAeypévn kAipaka °C 1y °F epgaviletal atnv 086vn Tou
TVaKa EAEYXOU Kal 0To TapmA® EAEYXOU.

5.2.11 AnoBiikeuon Tou TnAexetpioTniou

To TnAexelpioTiiplo pmopei va amoBnkeuTel pe aopalela oTo mow
U€pOC TN GUOKEUNC. O EVOWUATWHEVOG HAYVATNC TO OUYKPaTEL
otn 6éonTou (= Zx. 17).

6  KaOapiopoc kat cuvriipnon

[i]

Tt and Tov KaBapiopo N Tn GUVTAPNON, AMIEVEEYOTIOLOTE T
ouokeun matovrag To mAfKkTeo (D Kal KaTomv anoouv6EaTe To
kaAhwoio Tpopodoaiag.
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6.1 KaOapiopog Tou mepiAfqparog

H ouokeun mpénel va kabapiletal pe mavi xwpic AddL i eAappmc
UypO mavi (uypapévo pe vepo N SilaAupa LeaTol vepoU Kat fimou
UYPOU amopPEUNAVTIKOU). £Tr GUVEXELD, TIPETEL VO OTEYVMVETAL
Je oTeyvo mavi.

]

BefBalwbeite 611 oTURETE To MA€OVAloV vePO amd To mavi mpwv
oKoumioeTe yUpw amo Ta XelploThpld. To MAeovalov vepo péoa n
yUpw aTio T XEIPLOTPLa UMOPEi va IpoKaAEdeL {npid oTn
OUOKEUN.

]

T'a Adyoucg aogaleiac, Pnv MAEVETE TIOTE T1 GUCKEUN LE VEQO.

& MPOZOXH

Kivbuvog mupkayidg kat {npiac oto mpoiov!

> Mn xpnotuomoleire mote okAnpa kabaploTikd, Bevdivn,
aAkoOAn, 610AUTEC, Kepi 1} YUAALOTIKO yia Tov KaBaplopd Tng
OUOKEUNG.

> Mnv wekaleTe MOTE EVIOHOKTOVO I mapdpola uypa.

6.2 KaBapiopdg Tou pittpou

I'a ™ 6lathpenon ¢ anddoong TNE GUOKEUNC, OUVIOTATAL VA

kaBapileTe TakTIKA Ta PiTPa oKOVNC. H ouxvoTnTa e€apTaTal

amo T Slapkela kat Tic ouvonkec Aetroupyiac. EGv n ouokeun

xenotyonoleitat ouxvd, ouvioTaTal o kaBaplopdg Twv eiATpwv

kB¢ 2 ef6opadec.

A@aipeon endvw PikTpou

To endvw GIATPO €ival EVOWHATWHEVO OTNV ENAVW YpiAld.

» [a va 1o apalpéoete, anhwg ompwére Tn ypilia €&w and To
nepifAnua. ‘Enetra, Tpapnée kaTakopuea mpog Ta mavew (=
3y, 18).

A¢aipeon kaTw piktpou

To kaTw PiATPO BpiokeTat mow and TV KATw ypika.

> Agaipéote ™ Bi6a mou BpioKeTal 0To EMAVW HEPOC TNG
ypihag (= Zx. 19).

> Agaipéote T ypilia kat TpaPnEre To giAtpo anaAd €€w and
™mypika (= Ix. 20).

> XpnoluomnotroTe NAEKTPIKI GKOUTa Yia va apalpEGETE TUXOV
oKOvI.

» Edv eivat efalpeTika Ppwpiko, fubioTe To o€ (E0TO VEPO Kal
Eem\UveTe apKeTEC popéC. Mmopei enionc va xpnotpomnotnOei
1{TIO AMOPEUMAVTIKO, €AV Xpelaletal (= Xy. 21).
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]

H Beppokpacia vepol mpénel va Glatnpeital katw and 40° C.

» Twatte anaAd o mAeovadov vepo and To GiAtpo.

> Befawwbeire 61170 QiATO EXEL OTEYVMGEL TANPWC MLV TO
€navaTonoBeTAOETE OTN GUOKEUN.

» EnavaromoBetnote To iATpo akohouBawvTag Ta Bruata Tng
agaipeonc pe Tnv avtioTpopn oelpd. Enavaronobetriote T
ypihia oTo mepipAnua.

6.3  EKKEVWON TNG GUGKEUNG

]

AuTn n 6UGKeun TapéxeTat e Aeroupyia autopatng eaTpiong
L0 TNV apaipean Tou CUUTTUKVOPATOC 0TN A€tToupyia
KAaTIOTIKOU Kal apUypavonc.

6.3.1 ZuvexiigamooTpayyion

Edv anarreirat (.x. o€ mepinmwon uwnArc uypasiac
TepIBAMOVTOC), €ivat EQIKTH N GUVEXAC AMOPEON TOU
OULTIUKVOLATOC TOMOBETWVTAC TOV IAPEXOLEVO EUKAUMTO
owAfva oTov enavw elkapmTo owAnva amoppong. Ma va o
KAVETE auTd akoAouBnoTe Ta MaPAKATW PrjaTa:

> AQalpETTE TO KAMAKL MO TO EMAV(K) OTOULO AMOPEONG
OTPEPOVTAC TO APLOTEPOOTPOPA.
> Agaipéote v Tamna (= Ix. 22).

i

Befawwbeite 011 T0 vepo Sev unepyelhidel oTo danedo kal 4Tl o
owAnvac anoppon 6ev epmodideTat.

> YUvOEQTE TOV EUKAUMTO GWANVA AMOPEONG OTNV OTIH.
> TomoBetroTe To GAO GKPO TOU EUKAYTITOU OWANVA OTO
6Hoxelo anoppon¢ N oe aMo onpeio amopponc (= Ix. 23).

]

TTpoTOU XPNOLUOTOIAGETE T GUOKEUN, PPOVTIOTE Va
enavaTonobeTHOETe TNV TANA Kal To Kandkl kat va BLléwoeTe
OQIKTA yla TV amoTtponn) Slappong.

6.3.2 Ekkévwon Tng eowTtepikig Se€apeviig

H ouokeun 61aBéTel pia eowTeplkr 6e€apevi n omoia cUMEYELTO
nePiooto oupnUkvwpa. ‘0Tav n oTabpun vepol OTnV ECWTEQPIKNR
Sekapevn pTacel oTo mpokaBoplopévo eninedo, oty 060vn
epgaviletatn évoelen FL.
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MeTakivnon kat anobrkeuon

T'a Tv ekkévwon Tng e€apevng akohouBrioTe Ta MAPAKAT®W

Briuata.

> AQQIpETTE TO KAMAKL MO TO KATW OTOWLO ATIOPPONC
OTPEPOVTAC TO APLOTEPOOTPOPA.

> Agaipéote v Tamna (= Ix. 24).

> AmooTpayyioTe To vepo TANPwG o€ évav 6ioko GUMoyc f
GMo 6oxeio (= Zx. 25).

> Agou amooTpayyloTei MApw, emavartonoBeTnoTe T Tana
KaLTO KamAKL 6To oTOp0 kat PePatwbeite OTL €ouv KAeioeL
OPIKTA.

> EMOVEKKIVIAOTE TN GUCKEUN).

]

TTpoToU XPNGLUOMOLACETE T GUCKEUN, PPOVTIOTE Va
€NavaTonobeTNOETE Ta KATW KATAKIA AToePONc KAl va Ta
B16woeTe GQIKTA yia TNV anoTporr) Slapponc.

7  Mertakivnon katamoOnkeuon

]

H petapopd, n eopTwon, o kKabaplopoc, N avakTnon Katn
6106€0n TOU WUKTIKOU UYPOU TPETEL VA TTPAYUATONOLOUVTAL HOVO
ano kévrpa Texviknc eEummpétnonc eouciodotnuéva and Tnv
KATAOKEUGOTPLa eTalpeia. H 81a6eon Tng ouokeunc mpénet va
TipaypaTomoleiTal ovo amo eEeISIKEUPEVO TPOOWTTIKO.

Merakivnon

«  Xpnolyorotrote katTa 600 oag XEPLA yia Va KPATHOETE TN
OUOKEUN OTAV TNV JETAKIVELTE.

«  Kpatiote 11 Aaféc kat oTic 5Uo MAEUPES TNC OUOKEUNG yia va
SlatnpnoeTe TN oUCKeUR aTaBEPN KaTa T HETaPopd.

«  TloTé un HETAPEPETE Kal Un yupieTe Tn ouokeun avamnoda fy
oto Ad.

i

Eav oupfei auto, mepipévere TouAdytoTov 6 wpeg (ouvioTovTat
24 (pEC) TIPOTOU EVEPYOTOLNOETE TN GUOKEUT. EAV N oUoKeun
€xel yeipet oo mAAL, To AG61 Ba mpénet va emoTpéWel oTov
GUUTIEDTT), TIPOKELUEVOU va 61acpaNoTEl N 0woTn AetToupyia.
Eav 6ev mapepPAndei auto To xpoviko Gidotnpa (6-24 wpec), n
OUOKEUN EVOEXETAL Va AEITOUPYNOEL LA GUVTOHO HOVO XPOVIKO
61d0Tnpa Kat €netra o oupmieoTnc Ba mapouatdoet PAABN Adyw
€Melpnc Aadiou.
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AvTigeTomon mpoPAnpdaTwv

AnoBikeuon (TéAog oelov)
Edv n ouokeun bev mpokettal va xpnotuomotn el yia
TIAPATETANEVO XPOVIKO SidoTnpa:

BOSCH

‘Evapin T¢ oe{ov

MeTd TV anoBnkeuan, edv BEAeTE va xpnotonolioeTe T
OUOKeUN otV évapen e oelov:

> AnooTpayyioTe mAfpwG T0 vepd amd To e0WTEPIKO KukAwpa > Bepawdeire o110 kaA@BI0 TPoPoBosiag kat n mpila eivat e
(= Kepahaio 6.3.2 "EKkEvwON TNG ECWTEPIKIG pLOTN KATAGTAGN KL TO GUGTNHA Yelwong elvat
begapeviic', Zehiba 81). aNOTEAEOHATIKO.

> Apaipeote kat kabapiote Ta ikTpa, mepwuéveTe va > Befawwbeire OTL T QIATPA KAl TA KAMAKIO AMOPEONC
OTEYVOOOUV MANPWE KAl KATOMLY ENAVATOTOBETNOTE Ta Bpiokovtat o Béan Touc kat Tt Ta GIkTEa Eivat
(= Kegahato 6.2 "KaBapiopog Tou giktpou”, Zehida 80). KaBaplopéva.

> AnoBnkeuoTe T GUOKeur o€ 5p00epd onpeio xwpig uypacia, »  EykaTaoTAOTE T OUOKEUR Onwg MEPLYPAPETaL OTO MAPOV
pakpta and Tnv apeon nMakr akTivoBoAia, mpopuaypévn eyxelpibio.
ano akpaia Beppokpacia kat uepBoAKr okOVN Kal o€ KaAd
AePL(OLEVO XWPO.

8  Avryerwmmon npofAnparwv

AuTO T0 KEQAAQLO GUVOWILEL Ta IO KOWVa {NTRHKATA TTOU EVOEXETaL
va mapouctacTolv oTn GUOKEUN. L€ TiepinTwon mou Sev Bpeite T
AUon GTOV MTAPaKATW MvVaKa, EMKOWWVAOTE LE Evav
€€oualodoTnpévo TEXVIKO service.

Moo Méovioria o Aion

H ouokeur 6ev evepyoroteitat otav matdte | H ouokeun 6ev eivat ouvdedepévn atnv
10 MANKTPO ON/OFF.

npida.

Aev unapyeL mapoxr PEUATOC.

Mia ecwTeplkn diaTaln aopaletag

YuvbéaTe TN ouokeun oTnv mpida.

EAéyéTe edv kAMola aopaAela ExeLTIEDEL
(6lakonTng MpooTaciag EvavTt pelaTog
610pPOIC) KaLKATA MEQITTWON ONKWOTE TN,
AOQOPETIKA IEPILEVETE.

EQv €xeTe anevepyomolnoeL TN GUGKEUN,

H ouokeur) Aetroupyetl yia 6UVTOHO XPOVIKO
61a0Tnya povo.

H ouokeun evepyoroleiTal kat
amevepyoroleiTal oAU ypryopa.
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€pnodilel TNV eMAaVeEKKIVNOn TG GUOKEUNC
€av bev mepAoouv MPWTA TEGOEPA AETTa
anod TNV amevepyonoinon Tng.

H Beppokpaaia xwpou eivat xapnAotepn
amo Tn pubpiopévn Beppokpacia.

0 eUkapnToc owAnvag efaywyng aépa
napoucialel onpeia Kapwng f TOaKiong.

Kari epmodicet v éEobo Tou aépa.

To @iATpo aépa eival Aepwpévo.

TIEPIUEVETE 4 AeTTd pEXPL VA KAVETE
enavekkivnon.

Emavagépete T pubuiopévn
Oeppokpaoia.

TomoBeTroTe TOv EUKAPTTO GWARVa
eCaywync aépa owotd, HlatnenoTe Tov 600
TTO KOVTO YIVETAL KAl pPOVTIOTE Va PNV
UnApXoUV onpeia KapWne/ToaKIoNG.
ApalpéaTe TUKOV epmodia mou
napepmodilouv Tv €€odo Tou aépa.
ATIEVEEYOTIOINOTE T GUOKEUN Kal
kaBapiote T0 PiATPO.
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AvTigermmon mpoBAnuaTwv

I T S

H ouokeun Aetroupyel we KMPATIOTIKO,
01000 6ev 6p0ailEl 0WATA TOV XWPO.

AuoApEOTEC 00PEC KATA T AetToupyia.

E&épxetal okovn and Tnv €€obo aépa.

H ouokeun kavel 66pufo kat boveirat
unepBoAika.

H ouokeun kavel Bopufo.

To TnAexelpioTiiplo Sev evepyomoleital.
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Auapeveic ouvonkec mepiBaAovtog:
avolxTa mapdabupa, MOPTEC )/Kat KOUPTIVEC.
Auopeveic ouvBnkec mepiBalovroc: atov
XWPO UMIGPXOUV LOXUPEG INYEC BeppoTnTac.
To @iATpO aépa eivat Aepwpeévo.

Navbacpévn pubpion Beppokpaaiag.

O OUUTIEDTNG EIVaL ATIEVEPYOTIOINHEVOC.

Oteioodol 1i/kat ot €€odot aépa
napepmodidovat.

Ta TEXVIKG XOPAKTNPLOTIKA TNG CUOKEUNC
Hev emapkolv yia To péyedog xwpou omou
BpiokeTal.

Tuxov 6uoapeOTEC OOPEC OTOV A€PA UMOPEL
va €10€ABouV OTIC CUOKEUEC Kal va
6laxubolv aTov Xwpo.

To @iATpO aépa eivar Aepwpeévo.

Y70 E0WTEPIKO TNC CUOKEUNC UMOpEL va
OUCOWPEUTEL OKOV, €AV €ival
aTeVeQYOToLNUEVN YLa TIAPATETAUEVO
XPOVIKO S1G0TNHa XWIC va €xet KaAupOel
yla mpoaTacia.

To bamedo bev eivat eninedo.

To pikTpo aépa eivat Aepwpévo.

Kata tn Aetroupyia TG GUGKEUNC
dnutoupyolvTal kamotot 66puBol mou
BewpolvTal ualoAoyiKol.

+  YT0 emavw PEPOC TNG CUCKEUNC UMopEL
Va aKOUYETAL EVag NX0G PONC a€pa amo
TNV Kivnon Tou avepioTrpa.

+  OtoupmeoTéc uwnAng anodoong
umopel va mapayouv évav uyiouxvo
X0 katd T 61apKela TNC AetToupyiag
TOU KMaTIOTIKOU.

+ 'Evag nxoc oav pon uoaAidwv n
OUPLYHOC KaTa T Sldpkela Aetroupyiag
eivatpuatoloykac. MpokaAeiratand
00r) TOU WUKTIKOU uypoU.

O pmarapiec eivat adeleg.

KAeioTe moptec, mapabupa Kat kouprtivec.
E€aAeiyte Tig Tyéc BeppodtnTac.

ATIEVEQYOTIONOTE TN GUOKEUT Kal
kaBapiote T0 PiATPO.

H pubpiopévn Beppokpaoia Ba mpénet va
eivatxapunAdtepn ano Tn Beppokpacia
nepiBaMovtog.

TN pUBpLON KAWATIOTIKOU, TIEPIUEVETE
TIEQITOU 4 AeNTd €wC OTOU EMAVEKKIVIOEL O
OUMIEDTNAC.

A@aipéaTe TUXOV epmodia mou
napepmobilouv Tnv elcodo r/katé€odo Tou
aépa.

EmpeBalnate 0TI N WUKTIKN 10XUG €ival
EMAPKIC Y10 TOV X0 Omou BpiokeTaln
OUCKEUT).

ATIEVEQYOTIOOTE TN GUOKEUT Kal
kaBapioTe To PiATPO.

Tomo6eTrioTe Tn GUOKEUN O€ emimedn,
0pl(OvTIa EMPAvELa.
ATEVEQYOTIOUOTE TN GUOKEUN Kal
kaBapioTe To PiATPO.

AVTIKATOTAOTE TIC UnaTaplec.




Tpootacia Tou mepiBaAovTog kal andppyn

BOSCH

Tospinyo Méwvioria Mo Aion

H ouokeur) 6ev Aapfavel orfpa anod To
TNAEXEIPLOTNPIO0.

Ta pnvoparta opaipatoc FL, E2, E4, E6,
E7 epgpavitovat otnv 0Bovn.

To ofpa avapeoa oTo TNAEXELPLOTNPLO Kal
ToV 6EKTN OnpaToc GlaKOTTETaL

H ouokeun Stabétet oliotnpa
auTOOLAYVWONC YLa TOV EVTOTIOLO

To TnAexelploTiiplo mpéneL va BplokeTal oe
anooTacn Katw ano 5 PETPa KaTda PEyoTo
ano Trn GUOKEUN Xwpig epnodla avapeoa
0T0 TNAEXEIPLOTNQLO KALTN GUGKEUT).

- Kegdhato 8.1 "Autobiayvwon",
Yehiba 84

0pIOPEVWV HUCAETOUPYIWV.

Miv. 39  TMpofAnuara kat Avgeig

8.1 Autodiayvwon

H ouokeur 61a8€Tel oUOTNHA AUTOGIAYVWONC YL TOV EVIOMGHO
oplopévwv mpoetdorolroewv/ducetroupytawv. Ta pnvipata
opaApatog eppavitovrat atnv 08vn Tou TapmAw eAéyxou.

Kwdt |Meptypagpi

FL | Eowtepkn
Sekapevn yeparn

ABela0TE TNV EOWTEPIKN
betapevn (= Kepahaio 6.3.2
"EKKEVWON TNG ECWTEPIKNG
befapevnc”, ZeAiba 81).Eavo
KwbIKOG opaApaToc eEakoAoubei
va eppaviletal, evi n ECWTEPIKR
6etapevn eivai adela,
EMKOWWVIOTE Je
€£ou01060TNUEVO TEXVIKO OEPPIC.
EmkowwvnoTe pe
€€0U01060TNEVO TEXVIKO GEPPIC.
EmKowwvroTe pe
€€0U01060TNEVO TEXVIKO GEPPIC.
EmKowwvnoTe pe
€€oualodoTnpévo TexVIKO GEPPIG.
Emkowwvnote e
€£0u01060TNUEVO TEXVIKO OEPPIC.

E2  Yoahua awbnmipa
E4 | Loahua awwbnmipa
E6  Yoahua potép

E7 | BAaPn pvAung PCB

Miv. 40  Autobidyvwon
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9  Tpootacia Tou mepiaAAovrog Kat
anéppupn

H npootacia Tou mepiaMovtog amotelei Bepehwdn apyn Tou
opilou Bosch.

H moloTnTa Twv mpoiovTwy, n amodoTIKGTNTA Kal N TpooTaaid Tou
nepiBaAovToc amoteholv yia epdg otoxoug iblag Baputntac. Ot
VOpOL Kal Kavoviaol yia Tnv mpooTacia Tou mepBaAAovtog
TeoUVTaL auaTned.

I'a va mpootatelooupe To mepIBAAOV XpnotHONoIOULE TN
BéATiom Texvoloyia kat Ta kaAUTepa UAika, AapBdavovTag mavra
unoYn Pac Toug TapdyovTeg yia TNV KaAUTepn anodoTikotnTa.

Luokeuaoia

['la TN OUOKEUAGIa GUPETEXOULIE OTA EYXWELA CUCTAATA
avakUkhwong mou anoteAoUv eyyUnon yia BEATIOTN avakUkAwan.
'OAa Ta UAIKG ouokeuaoiag eivat gthikd mpog To mepIBaMov kat
avakukAwolya.

TMaAawa ouokeun

OLxpnolpomoINEVEC CUOKEUES IEPIEXOUV alomototpa UAIKG, Ta
oroia PmopoUV va enavaypnatyornoinfolyv.

Ot 61atagelg g ouokeunc Pmopolv elkoAa va SlaxwploTouv Kat
10 MAQOTIKG PéPN GEPOUY onpavon. Ta MAAoTIKA HEPN PEPOUV
ofjpavon. 'ETol pmopouv va TagivounBouv o€ KaTnyopieg Ta
61dpopa TunpaTa kat va diateBolv yia avakukAwen n anoppuyn.

TaAaiég nAeKTPIKEG Kat NAEKTPOVIKEG CUOKEUEC
AuTo 1o oUpoho onpaivel OTLTo MPOIOV Sev TPETEL
E va anoppinTeTat padi pe Ta Aomd anoppiypata, aAka
npénet va napadideTtal oe onpeia cuMoynic

anoBARTwv yia enefepyacia, ouMoyn, avakikAwon
KaLanopewyn.

To oUppolo oxUel o€ XwPEC OO eQpappOlOVTAL KAVOVIOOI yia
Ta anoPAnTa nAekTpikoU Kat nAekTpovikoU eZomAiopiou, T.x.
"(Hvwpévo Baoielo) Kavoviapoi yia Ta AnopAnta HAekTpikoU
kat HAektpovikou EEomAiopol Tou 2013 (dmwg éxouv
TpomonoinBel)". AuToi ot Kavoviopoi opidouv To MAaiGto yia TNV
€MOTPOPN KAl TNV AVAKUKAWGN TTAAQI®V NAEKTPOVIKGV
OUOKEUWV ToU LoXUEL 0€ KABe Xwpa.
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KaBwe ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUES EVOEXETAL VO TIEQIEXOUV
emkivbuvec ouaieg, Ba mpémet va avakukAwvovTat umetbuva,
W0Te va eAayloTomoteirtat Tuxov mbavoc kivbuvog yia To
nepiBaMov katTnv avBpamivn uyeia. EmmAéov, n avakikAwon
nAekTpovikwv amoBAnTwv oupPaAiet otn Slatipnon Twv
(PUOIKGV TIOPWV.

I'a mpooBeTec MANPOPOPIEC OXETIKG e TNV TIEPIBAAOVTIKG
oupfarh andpelwn TAAAIWY NAEKTPIKGV Kat NAEKTPOVIKGV
GUOKEUWV, ETIIKOLVWVTOTE LIE TIG OXETIKEG TOTIKEC APXEC, TV
UTNEETIA anOEEIYNC OIKIAKMV ATTOPPIUHATWY I TOV EUTOPIKO
QVTIMPOCWIO Mo TOV OT0i0 ayopAcaTe TO MPOIOV.

Mnopeire va Bpeite meploooTepeC MANPOPOpIEC Edw:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Mnarapieg

Owpmatapieg 6ev emmpénetat va amoppintovtal pall ye Ta
OIKIOKA anoppippata. Otxpnalporotnpévee Unatapiec mpénet va
6laTiBevtal oTa KaTa TOMOUC GUOTAATA GUANOYNC.

WuykTik6 uypé R290
H ouokeun nepiéxel un eBoplolxo aépto R290
(6uvapko Béppavang Tou MAavATn 0,021)) uwnAn
avaAe€pomTa Kat eivat pn To€ko (A3).
H neplexopevn moooTnTa avaypapeTal oTny ETIKETA
ovopatog TnG e€wTeptkng povadag Tou e€omAiopiou.
To WUKTIKO UYpO TPETEL va GUMEYETAL KAl va amoppinTeTal
XWPLoTa.

1) Me Baon 1o TAPAPTHMA | tou KANONIZMOY (EE) api.
517/2024 Tou Eupwnaikol KowvoouAiou kat Tou
YuppBouiou oTic 7 Oefpouapiou 2024.
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#35:[@]  Eneic, nRobertBoschA.E., EPXEIAZ 37, TK.

e+ 19400 KOPQITI, EAAada, unofaAhoupe oe
enegepyaoia mMAnpopopieg OXETIKA HE TO MEOTOV
KaL TNV eyKaTAaoTaon, Texvika 6e6opéva Kat
Sedopéva ouvdéaewv, GedopEva EMKOVWVIGY,
KaBwe kat 6ebopéva KaTaxwpLong TOU MPOIOVTOC KAt LOTOPIKOU
TOU TIEAAT, TPOKEILIEVOU Va TIAPEXOULE A€tToUpYiEC Tou
oxetidovTat pe To mpoiov (ap6p. 6 (1) atotxeio 1 (B) FKIMA / TKIA
HB), Tnv ekmAfpwon Tne UTIOXPEWONC EMONTELAC TOU TPOIOVTOG
Kat yia Adyoug aopaletag kat mpoataciag Tou mpoiovTog (apbpo
6 (1) arotyeio 1 (ot') TKIA / TKITA HB), Tn dtapuAagn Twv
OIKAIWUATWY TNC ETAIPEINC UAC GE OXEDN HE TIC EPWTITELC TTIOU
apoPOUV TNV EYYUNGI KAt TNV KATAXWELON TOU IPOiovToC (ap6po
6 (1) oToxeio 1 (ot') TKITA / TKITA HB) katTnv avaAuon Twv
6edopévav Slavopng Twv POIOVTWY Jag KaBwg Kal Ty mapoxn
€efaTopIkeupévwv MANPOPOPLWV KAl TPOGPOPWY TIOU aXeTi(ovTal
ue 1o mpoiov (ap6p. 6 (1) atoxeio 1 (o1') TKITA / TKITA HB).
'‘Ocov apopa TNV TaEoX! UMNPEECLMY, OTIKWE Eival OL UTNPETIES
TWARCEWV Kal JAPKETIVYK, N Slaxeipion ouppacewy, o
6laKavoviopog MAnPwHY, 0 IPoypappaTopdc, n ehogevia
6ebopEVWV Kal 0L UTNPEGIEC AVOIKTAC TRAEPWVIKNG YPAUHAC,
umopoUpe va Tig avabétoupe katva petafialoupe dedopéva oe
€EWTEPIKOUC TAPOXOUC UTNPETLAV M)/ Kal BUYATPIKEC EMIKEIPRTELC
NG Bosch. L€ 0plopéveg MepTTWOELS, HOVO EQOTOV
6lao@ahileTal n mpoorikouoa mpoatacia 6edopévwy, Ta
npoowmka bedopéva evoéxeTatva petafiBalovtal o€ anodEKTES
e €6pa exTog Tou Eupwaikol OtkovopikoU Xwpou Kal Tou
Hvwpévou Baat\eiou. TTeploodTepec mAnpopopieg mapéxovrat
KaTOMV OXETIKOU atTrpaToc. MMOpEITE va EMKOWVWVNOETE E TOV
uneuBuvo mpoaraoiag Sedopévwv T talpeiag pag oty e€ic
61elBuvon: Data Protection Officer, Information Security and
Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, TEPMANIA.

Awnpeirte ava maoa oriypn To dikaiwpa va avtiraxBeire oty ek
uépouc ag enefepyaoia Twv MPOoWMIKGY aac Se60pEVWY, LE
Baon o apBpo 6 (1) atoixeio 1 (o1') FKIMA / TKTTA HB, yia Adyouc
TIou apopolv TNV EIBIKN KATAOTACH 0ag f) EPOOV Td MPOCWTIKA
oac 6edopéva umoBarovTal oe enegepyacia yla apecouc
€UMopIKOUG oKomoUC . Ma TNV GOKNoN Twv GIKAIWHATWY 00
emkowwvnoTe padi pag otn dieubuvon DPO@bosch.com l'a
TieplooOTepeC MAnpopopieg akohoubrioTe Tov kwdiko QR.
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1 Explanation of symbols and safety
instructions

1.1 Explanation of symbols

Warnings

In warnings, signal words at the beginning of awarning are used
to indicate the type and seriousness of the ensuing risk if
measures for minimizing danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this
document:

A DANGER

DANGER indicates that severe to life-threatening personal
injury will occur.

WARNING

WARNING indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in serious personal injury or danger to life.

CAUTION

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor to moderate personal injury.
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NOTICE

NOTICE indicates that material damage may occur.

Important information

[i]

The info symbol indicates important information where there is
no risk to people or property.

Additional symbols

T

astepin an action sequence
> areference to a related part in the document
. alistentry
= a list entry (second level)
Table 41

Symbol—Meaing

Warning regarding flammable substances: the
& R290 refrigerant used in this product is a gas
with high combustibility and non-toxicity (A3).
Warning regarding asphyxiating atmosphere:
e inadequate ventilation and combustion air
supply can lead to exhaust gas accumulation.
Table 42

1.2 General safety instructions

1.2.1 Safety instructions
Read this user manual carefully before using the appliance and
save it for future reference.

Danger

Do not clean the appliance with any flammable liquid or
detergent. Do not spill any liquid on the appliance, to avoid
electric shock, fire hazard and/or damage in the internal
structure of the filter.

+ Do not spray any flammable materials such as insecticides,
alcohol or fragrance near the appliance.

Warning

+  Checkif the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
the appliance.
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«  Make sure the power cord is not running across highly
trafficked areas to prevent fraying, overheating, and
tripping.

« Ifthe power cord, or any other working component of the
appliance is damaged, have it replaced immediately by a
Bosch authorized technician.

« Do not use the appliance if the plug, the power cord, or the
appliance itself is damaged.

« Operation, cleaning and maintenance of the appliance
must be performed by adults.

« Do not block the air inlet and outlet, e.g., by placing items
on the air outlet or in front of the air inlet.

« Make sure that foreign objects do not fall into the appliance
through the air outlet.

« Do not heat up the appliance, to avoid device damage or
fire hazard.

Caution

+ The appliance is designed for use in residential indoor
applications, under normal operating conditions.

«  Always place and use the appliance on a dry, stable,
levelled, and horizontal surface.

Do notsit or stand on the appliance. Do not place anything
on top of the appliance.

+  Avoid hitting the appliance (the air inlet and outlet in
particular) with hard objects.

« Do notinsert your fingers or objects in the air outlet or the
airinlet, to prevent physical injury or malfunctioning of the
appliance.

Do not touch the swinging air outlet flap. It may damp the
fingers and damage the driving parts of the flap.

« Do not pull the appliance by the cord.

Do not move the appliance unless the power has been cut
off and the power cord is tied to the bending and winding
column.

+  Ducts connected to an appliance shall not contain an
ignition source.

« Ifthe appliance is blocked, have it checked immediately by
a Bosch authorized technician.

« Do notuse the appliance when smoking indoors, have used
insecticides, disinfectant, or in places with oily residues,
burning incense, or chemical fumes.

Do not use the appliance near gas appliances, heating
devices or fireplaces.

«  Make sure to unplug the appliance when you want to move
it, cleaniit, replace the filter or carry out other maintenance.

«  Supervise children to ensure that they do not play with the
appliance.

« This appliance is not intended for use by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities (including
children), orlack of experience and knowledge, unless they
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have been given supervision or instruction concerning the
use of the appliance by a person responsible for their
safety.

« This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge, if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

«  Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

+ Do not operate the appliance in a wet room such as a
bathroom or laundry room.

Do not use the filter when extremely dirty. Clean the filter
regularly to ensure full cooling capacity.

Intended use of the appliance

The appliance is intended to be used indoors only. This
appliance must be used exclusively in domestic environment
and for the intended purpose for which it was designed.

Any other use is considered improper and therefore
hazardous. Any damage that may result from misuse is
excluded from liability. The manufacturer shall not be held
liable for any damage caused by improper, erroneous and
irresponsible use, and/or due to repairs made by unqualified
personnel.

A\ General dangers posed by the refrigerant

» This appliance is filled with refrigerant R290. If the
refrigerant gas is leaked and exposed to an external ignition
source, there is a risk of fire.

» Do not to let any other substance than the specified
refrigerant (R290) into the refrigerant cycle.

A\ Special qualifications for refrigerant R290
Actions that affect safety means must only be taken by
personnel with knowledge of the properties of and risks
associated with the refrigerant R290.

Examples of such actions are:

«  Breaking into the refrigerant circuit

+ Opening of sealed components

+  Opening of ventilated enclosures

Work on equipment with flammable refrigerants requires

special training in addition to standard repair procedures for

refrigerant equipment.

Relevant safety instructions can be found in the packaging of

the respective device (in paper form).

» Follow applicable laws and regulations.

» Follow instructions in the document “Safety instructions
for handling flammable refrigerants”.
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Notices regarding these instructions

/\ Combustion air supply

A DANGER

The appliance removes the exhaust air from the room to the
outside, which can create negative pressure in the room.
Inadequate combustion air supply can lead to the escape
and accumulation of exhaust gases.

The accumulation of exhaust gases can cause asphyxiation
risks.

» The air conditioner must not operate at the same time in a
closed living unit with heating devices that run on gas, oil or
wood (e.g. gas boilers or instantaneous water heaters).

» Referto >Fig. 1 foragraphic representation of the
previous safety message.

2 Notices regarding these instructions

The figures are shown together at the end of these instructions.
The text contains references to the figures.

Depending on the model, the products may be different to
those shown in these instructions.

3 Product Information

3.1 Declaration of conformity

The design and operating characteristics of this product
comply with the European and national requirements.

C€

The complete text of the Declaration of Conformity is available
on the Internet: www.bosch-homecomfortgroup.com.

The CE marking declares that the product complies
with all the applicable EU legislation, which is
stipulated by attaching this marking.

3.2 Scope of delivery
> Fig. 2

[1] Appliance

[2] Exhaust hose

[3] Drainhose

[4] Remote control

[5] Technical documentation




Installation

3.3 Accessories
Verify that the appliance includes the following accessories:

i sl sl

Installation and 1 This manual
operating manual

Air exhaust hose 1

Connector 1

Adaptor 1

Drain hose 1

Remote control 1

Battery (AAA type) 2

Table 43  Accessories included in the scope of delivery

3.4 Product overview
- Fig. 3

[1] Control panel

[2] Airoutletflap

[3] Handles

[4] Upper air intake grille and upper air filter (integrated)

[5] Upperdrain outlet

[6] Lower air intake grille and lower air filter (behind the
grille)

[7] Power cord buckle

[8] Lower drain outlet

[9] Power cord

[10] Airoutlet

[11] Remote control holder
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Clearances

The clearance distance on all sides must be at least 60 cm
(>Fig. 4).

3.5 Productidentification

Data plate
The data plate contains performance data, approval data and
the serial number of the product.

The data plate can be found on the backside of the product.

3.6 Noise information

Inorder for the appliance to work, it produces some noises that
are considered normal and should, therefore, be known by the
user.

Rushing air sound
At the top of the appliance, a sound of rushing air being moved
by the fan can be heard.

Gurgle/hiss
A quiet gurgling or hissing noise is normal during operation.
This is caused by the flow of refrigerant.

High-pitched sound
High efficient compressors may produce high-pitched sound
during air conditioning operation.

]

However, if the appliance vibrates and makes noise due to the
vibration, ensure the appliance is positioned in a levelled floor.

4 Installation

4.1 Installation site

+ The appliance should be installed and operated in a room
with a floor area larger than 12 m?.

+ Theappliance shall be installed in an accessible location for
installation, repair and maintenance works.

+ Make sure the installation site can bear the weight of the
appliance and vibrations.

+ Make sure the area is well ventilated.

« Make sure the appliance is stable and level to minimize
noise and vibration.

+  Maintain a minimum distance of 60 cm from walls and
obstacles.

« Do not cover the air inlets and outlets of the appliance.

« Avoid places subject to noise and resonance.
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+  Avoid places subject to strong artificial electric/magnetic
fields.

+ Avoid severe natural conditions (e.g. heavy lampblack,
strong sandy wind, direct sunshine or high temperature
heat sources).

+ The ambient temperature shall range between 16-35°C.

 Protect the room from direct exposure to the sun by
partially closing curtains and/or blinds to make the
appliance more efficient.

+Avoid places of inflammable or explosive gas leakage or
where there are strong aggressive gases.

+  The plug should be easily accessible after installation.

4.2 Installing the exhaust hose

In air conditioning modes and, if required, in dehumidification
mode, the exhaust air hose must be applied to let the hot air
out.

11.In order to install the air exhaust hose on the appliance,
firstly take the exhaust hose from the box and then
connnect the connector and the adaptor (- Fig. 5to 7).

12. Connect the exhaust hose to the air outlet connector on the
back of the appliance. Then, rotate the hose clockwork-
wise until it is locked in place (= Fig. 8).

]

Do not arbitrarily bend or stretch the exhaust hose. This will
affect the cooling efficiency. However, the hose can be
moderately compressed and tensed according to the actual
installation needs (- Fig. 9).

i

The hose can be compressed to 300 mm minimum and
extended up to 1500 mm maximum. It is recommended to
keep the hose length to a minimum length.

4.3 Window kit

[i]

A suitable window kit (7738346936) is available as an
accessory and especially designed for turn-and-tilt and inward
casing windows with side hinges.
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5  Operation

5.1 Operating the control panel

5.1.1 Control panel overview
- Fig. 11

[1] Digit display (temperature setting, room temperature)

[2] Up/Increase Button

[3] Low fan speed indicator

[4] Mid fan speed indicator

[5] Highfan speed indicator

[6] Auto fan speed indicator

[7] Swingindicator

[8] Stand-by indicator

[9] Power button (On/Stand-by)

[10] Swing button

[11] Fanspeed selection button

[12] Down/Decrease Button

[13] Mode selection button (air conditioning,
dehumidification, fan)

[14] Sleep mode button

[15] Silent mode button

[16] Auto mode button

[17] Auto mode indicator

[18] Silent mode indicator

[19] Sleep mode indicator

[20] Air conditioning mode indicator

[21] Dehumidification mode indicator

[22] Fan mode indicator

5.1.2 Button and indicator names and functions

Up/Increase Adjust the temperature setting

N\ button upwards

[3] Low fanspeed | Indicatethe fanspeedisonlow

1 |indicator level

[4] Mid fan speed | Indicate the fan speed is on
1| |indicator mid level

[5] High fan speed | Indicate the fan speed is on
11| |indicator high level

[6] Auto fan speed | Indicate the fan speed is

(& |indicator controlled automatically

[9] Power button | Switch on/off the appliance
(") | (on/stand-by)

[10 " Swing button | Turn on/off the air outlet flap

] = swing function. The flap will

swing up and down.
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No. Buttofindiator— Function ————

[11 Fan speed Adjust the fan speed setting
] selection
button
[12 Down/ Adjust the temperature setting
] N Decrease downwards
button
[13 Mode selection | Set operating mode (air
] ':l button conditioning,
dehumidification, fan)
[14 Sleep mode Turn on the sleep mode
] @ button
[15 Silent mode Turn on the silent mode
1 <@ | button
[16 Auto mode Turn on the Auto mode
] [B' button
[20 Air conditioning | Indicate the Air conditioning
] 5% indicator mode is on/off
[21 Dehumidificatio ' Indicate the Dehumidification
] (}9 nindicator mode is on/off
[22 Fanindicator | Indicate the Fan mode is on/off
I

Table 44  Button names and functions

5.1.3 Switching ON/OFF
» Insert the plug of the appliance in the power socket.
> Press (') to switch on the appliance.

[i]

The appliance starts operating in the same mode and settings
as when it was turned off.

» Pressthe (') button to put the appliance in stand-by.

Note

+ For optimum performance of the appliance, leave a door/
window slightly open (as little as 1 cm) to guarantee proper
ventilation.

+  Keep curtains away from the air inlet or air outlet.

+ Never turn off the appliance by simply pulling the plug.

+  Pressthe Q) button in order to put your appliance in stand-
by and wait a few minutes before pulling the plug. In this
manner, the appliance can perform the operating status
checks.

+ If you turn the appliance off and immediately restart it,
allow four minutes for the compressor to restart. There is
an electronic device in the appliance that keeps the
compressor turned off for four minutes for safety.
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]

Auto restart

If the appliance shuts off unexpectedly due to a power outage,
it will restart with the previously set function automatically
when the power resumes. The compressor will restart after
four minutes.

5.1.4 Smart cool select modes

The appliance has three automated air conditioning modes
(Auto, Silent and Sleep mode).

Auto mode (A}

« In Auto mode, the appliance automatically controls and
adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

+ To Select the Auto mode, press the [a¥ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or v button.

« Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Silent mode <>

+ InSilent mode, the appliances operates quietly at the
lowest possible noise level, while automatically controls
and adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

« Toselect the Silent mode, press the <@ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or v button.

+ Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Sleep mode C

+ The Sleep mode will give you an undisturbed and
comfortable sleep. The appliance operates quietly in a
special sleep program and the lights of the control panel
will be switched off 5 seconds after the mode is selected.

+ Toselectthe Sleep mode, press the € button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or \ button.

+  After the Sleep mode is activated, the desired (selected)
temperature will increase by 1°C 60 minutes after the
mode is selected, and by another 1°C after an additional 60
minutes. This new temperature will be automatically
maintained for 6 hours before it returns to the originally
selected temperature in Auto mode.

+ Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
airout.
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5.1.5 Standard modes

Air conditioning mode %

This mode is ideal for hot and humid weather when the room

needs to be cooled down.

« InAir conditioning mode, the desired temperature and the
fan speed can be selected.

+ Tocorrectly set this mode, press repeatedly the = button
until the % indicator lights up. The display will show the
temperature to be reached. To change the desired
temperature press the ~ or \ button. To select the
desired fan speed, press repeatedly the & button. The
available air flows are:

- Minimum air flow: for silent operation.

- Medium air flow: for a good balance between noise and
cooling performance

- Maximum air flow: for maximum cooling performance
and fast cool down.

+ Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
air out.

]

The most suitable temperatures during the summer range from
2410 27°C. It is recommended to set the desired indoor
temperature no less than 6°C below the outdoor temperature.
On particularly hot days the temperature difference can be
increased, but should not exceed 10°C.

Dehumidification mode (3

This mode is ideal for reducing humidity in the room (springand

autumn, humid rooms, rainy periods, laundry drying, etc.).

+ Tocorrectly set this mode, press repeatedly the .= button
until the dehumidification indicator appears.

+ The fan speed cannot be selected. The appliance will
automatically select the best air flow.

+ Thedisplay will show the room temperature.

« Keep doors and windows closed to achieve the best
dehumidifying effect.

i

For dehumidification purposes, it is not required to use the
exhaust hose to let the hot air out. However, if a cooling effect
isalso desired, it is recommended to attach the exhaust hose to
let the hot air out.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Operation

]

This appliance is provided with an auto-evaporation feature for
condensate removal during air conditioning and
dehumidification mode.

Note: in case of high ambient humidity, it is possible to drain
the condensate continuously by applying the hose supplied to
the upper drainage hose (= Chapter 6.3.1 "Continuous
drainage", Page 97).

Fan mode ¥

« Tocorrectly set this mode, press repeatedly the ©= button
until the fan indicator <& lights on. To select the desired air
flow, press repeatedly the A& button. The available air
flows are:
- Minimum air flow: for silent operation.
- Medium air flow: for a good balance between noise and

air flow.

- Maximum air flow: for maximum air flow.

« Thedisplay will show the room temperature.

5.1.6 Swing function (J*

This function moves the air outlet flap on the top panel up and

down to evenly distribute the air into the room. The function

can be activated in each mode.

«  Pressthe = button to enable the swing function. The air
outlet flap will begin to move up and down alternatively.

«  Ifthe (j¢ button is pressed again, the flap will be locked into
its current position.

«  Ifthe (¥* button is pressed again, the flap will start to move
up and down again.

Note: in order to avoid damaging the internal mechanism, do

not move the flap manually!

5.2 Operating the remote controller

5.2.1 Battery installation/replacement

> Push to slide the battery cover at the back of the remote
controller downwards.

» Lift up from the lower end of the battery cover to open it
(>Fig. 12).

» Install or replace the two AAA batteries according to the
positive and negative polarities indicated (->Fig. 13).

» Close the battery cover.

» Slide the battery cover back into place.
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5.2.2 Handling of the remote controller

» Direct the transmitting part of the remote controller to the
receiving part of the appliance, located in the upper part of
the front panel.

If something blocks the transmission and reception path of the

appliance and the remote controller, such as curtains for

example, it does not work.

The transmission distance is approx. 5 m (>Fig. 14).

NOTICE

» Do not drop or get the remote controller wet.
» Never press the buttons of the remote controller with a
hard, pointed object.

5.2.3 Button names and functions

SFig. 15
[1] Power button  Switch on/off the appliance

1 | (On/Stand-by)
[2] Temperature | Change the temperature scale

on the remote control and the
control panel (Celsius or
Fahrenheit)

°c/F | scale button

[3] Timer button | Adjust the timer (programmed
@ time)
[4] Sleep mode Turn on the sleep mode
@ |button
[5] Silent mode Turn on the silent mode
<™ button
[6] Fan speed Adjust the fan speed setting
PN selection
button
[7] Mode selection | Set operating mode (air
r:, button conditioning,
dehumidification, fan)
[8] Down/ Adjust the temperature setting
V' | Decrease or timer (programmed time)
button downwards
[9] ,, |Swingbutton | Turn on/off the air outlet flap
= swing function. The flap will
swing up and down.
[10 Up/Increase Adjust the temperature setting
] /N button or timer (programmed time)
upwards
[11 Auto mode Turn on the auto mode

] [B button
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Table 45 Button names and functions

5.2.4 Icons on the display screen and their display
function
Fig. 16

No. Name | Display function

[1] | Timer Displays the selected timer setting
and if the timer is on/off

Displays the current fan speed
(SPEED + AUTO or I (low) or Il

[2] | Fanspeed

(medium) or I (high)
[3] | Operation Indicates that the appliance is
running
[4] |Temperature | Displays the selected temperature
scale scale
[5] | Temperature Displays the current temperature

setting (in Air conditioning modes)
or the room temperature (in
Dehumidification and Fan mode).
[6] | Operating mode | Displays the current operating
mode:

+  COOL (Air conditioning mode)
+  DRY (Dehumidification mode)
+ FAN

Displays the smart cool select modes
(AUTO, SLEEP, SILENT)

Indicates that the swing function is
active

display

[7]1 | Smartselect
modes

[8] | Swing function

Table 46 Icons and their display function

5.2.5 Switching ON/OFF
» Insert the plug of the appliance in the power socket.
» Press () to switch on the appliance.

]

The appliance starts operating in the same mode and settings
as when it was turned off.

» Press () to put the appliance in stand-by.
The display will shut down.

Note:

+ For optimum performance of the appliance, leave a door/
window slightly open (as little as 1 cm) to guarantee proper
ventilation.

+  Keep curtains away from the air inlet or air outlet.

+ Never turn off the air conditioner by simply pulling the
plug.Press the button in order to put your air conditioner in
stand-by and wait a few minutes before pulling the plug. In

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

this manner, the appliance can perform the operating
status checks.|f you turn the air conditioner off and
immediately restart it, allow four minutes for the
compressor to restart cooling. There is an electronic device
in the appliance that keeps the compressor turned off for
four minutes for safety.

]

Auto restart

If the appliance shuts off unexpectedly due to a power outage,
it will restart with the previously set function automatically
when the power resumes. The compressor will restart after
four minutes.

5.2.6 Smart cool select modes
The appliance has three automated air conditioning modes
(Auto, Silent and Sleep mode).

Auto mode [aY

« In Auto mode, the appliance automatically controls and
adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

+ To Select the Auto mode, press the (¥ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or v button.

« Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Silent mode <>

+ In Silent mode, the appliances operates quietly at the
lowest possible noise level, while automatically controls
and adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

« Toselect the Silent mode, press the <@ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or v button.

+ Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Sleep mode ©

+ The Sleep mode will give you an undisturbed and
comfortable sleep. The appliance operates quietly in a
special sleep program and the lights of the control panel
will be switched off 5 seconds after the mode is selected.

+ Toselect the Sleep mode, pressthe © button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or \ button.

+  After the Sleep mode is activated, the desired (selected)
temperature will increase by 1°C 60 minutes after the

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Operation

mode is selected, and by another 1°C after an additional 60
minutes. This new temperature will be automatically
maintained for 6 hours before it returns to the originally
selected temperature in Auto mode.

« Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
airout.

5.2.7 Standard modes

Air conditioning mode %«

This mode is ideal for hot and humid weather when the room

needs to be cooled down.

= InAir conditioning mode, the desired temperature and the
fan speed can be selected.

« Tocorrectly set this mode, press repeatedly the .= button
until COOL appears on the display. The display will show
the temperature to be reached. To change the desired
temperature press the ~ or v button. To select the
desired fan speed, press repeatedly the & button. The
available air flows are:

- Minimum air flow: for silent operation.

- Medium air flow: for a good balance between noise and
cooling performance

- Maximum air flow: for maximum cooling performance
and fast cool down.

« Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
airout.

]

The most suitable temperatures during the summer range from
24t0 27°C. Itis recommended to set the desired indoor
temperature no less than 6°C below the outdoor temperature.
On particularly hot days the temperature difference can be
increased, but should not exceed 10°C.

Dehumidification mode (3

This mode is ideal for reducing humidity in the room (spring and

autumn, humid rooms, rainy periods, laundry drying, etc.).

- Tocorrectly set this mode, press repeatedly the .= button
until DRY appears on the display.

- The fan speed cannot be selected. The appliance will
automatically select the best air flow.

«  Thedisplay will show the room temperature.

«  Keep doors and windows closed to achieve the best
dehumidifying effect.




Operation

[i]

For dehumidification purposes, it is not required to use the
exhaust hose to let the hot air out. However, if a cooling effect
isalso desired, itis recommended to attach the exhaust hose to
let the hot air out.

[i]

This appliance is provided with an auto-evaporation feature for
condensate removal during air conditioning and
dehumidification mode.

Note: in case of high ambient humidity, it is possible to drain
the condensate continuously by applying the hose supplied to
the upper drainage hose (= Chapter 6.3.1 "Continuous
drainage", Page 97).

Fan mode %

+ Tocorrectly set this mode, press repeatedly the = button
until FAN appears on the display. To select the desired air
flow, press repeatedly the & button. The available air
flows are:

- Minimum air flow: for silent operation.

- Medium air flow: for a good balance between noise and
air flow.

- Maximum air flow: for maximum air flow.

+ The display will show the room temperature.

5.2.8 Swing function

This function moves the air outlet flap on the top panel up and

down to evenly distribute the air into the room. The function

can be activated in each mode.

+ Press the (J% button to enable the swing function. The air
outlet flap will begin to move up and down alternatively.

«  Ifthe j% button is pressed again, the flap will be locked into
its current position.

+ Ifthe (¥ button is pressed again, the flap will start to move
up and down again.

Note: in order to avoid damaging the internal mechanism, do

not move the flap manually!

5.2.9 Timer function ()
The timer allows the delayed start-up or shut-down of the
appliance.

Delayed start-up

While the appliance is in standby, delayed start up can be
programmed.

» Pressthe (9 button.
HOUR ON and 0.5 will be displayed.
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» Pressorhold the ~ or \ button until the desired
numbers of hours (0.5 hour increments between 0.5 and
10hand 1 hour increments between 10h and 24h) to start-
up appear on the display.

Press the () button again within 10 seconds to set the
timer.

If the () button is not pressed within 10 seconds, the
timer setting will be exited.

After the timer function is enabled, the display shows back
the time and the previously set settings. After the timer
function is enabled, the settings (Mode, Fan speed, Swing)
can be changed. Sleep mode cannot be selected.Once the
set time is elapsed, the appliance will start-up in the
previously set settings.

» To cancel the timer program, press the (5 button again.

Delayed shut-down

While the appliance is on in any operating mode, delayed shut

down can be programmed.

» Pressthe (O button.

HOUR OFF and 0.5 will be displayed.

» Press or hold the ~ or v button until the desired
numbers of hours (0.5 hour increments between 0.5 and
10h and 1h increments between 10h and 24h) to shut-
down appear on the display.

» Press the “timer” button again (within 10 seconds) to set
the timer.If the (5 button is not pressed within 10
seconds, the timer setting will be exited.

After the timer function is enabled, the display shows the
operating mode/settings and the timer symbol stays lit.
Once the set time is elapsed, the appliance goes into
standby.

» To cancel the timer program, press the (5 button again.

5.2.10 Temperature scale selection

The temperature can be displayed in °C or °F.

» To change the temperature unit of measure, press the °C/
F° button.
The selected scale °C or °F will appear on the display of the
controller and on the control panel.

5.2.11 Storing of the remote control

The remote control can be stored safely at the back of the
appliance. The integrated magnet holds it into place (- Fig.
17).
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6  Cleaning and maintenance

]

Before cleaning or maintenance, turn the appliance off by
pressing the () button, then unplug the power supply cable.

Cleaning and maintenance

» Ifitis extremely dirty, submerge it in warm water and rinse
it several times. Mild detergent can also be used, if
necessary (- Fig. 21).

]

The water temperature must be kept below 40°C.

6.1 Cleaning the housing

The appliance shall be cleaned with an oil-free cloth or a slightly
damp cloth (damped with water or a solution of warm water
and mild liquid detergent). Then, it should be dried with a dry
cloth.

i

Make sure to wring excess water from the cloth before wiping
around the controls. Excess water in or around the controls
may cause damage to the appliance.

i

For safety reasons, never wash the appliance with water.

CAUTION
Risk of Fire and Product Damage!

» Never use harsh cleaners, petrol, alcohol, solvents, wax or
polish to clean the appliance.
» Never spray insecticide or similar liquids.

6.2 Cleaning the filter

To maintain the efficiency of the appliance, it is recommended
to clean the dust filters regularly. The frequency depends on
the duration and conditions of operation. If the appliance is
used frequently, it is recommended to clean the filters every 2
weeks.

Upper filter removal
The upper filter is integrated in the upper grid.

» To remove, simply push the grid out of the housing. Then,
pull it vertically up (= Fig. 18).

Lower filter removal
The lower filter is located behind the lower grid.

» Remove the screw located on the upper part of the grid (=
Fig. 19).

» Remove the grid and pull the filter gently out of the grid (=
Fig. 20).

» Use avacuum cleaner to remove any dust.
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> Gently shake excess water from the filter.

> Make sure the filter is thoroughly dry before putting it back
on the appliance.

» Reinstall the filter in reverse order of removal. Put the grid
back in its housing.

6.3 Draining the appliance

]

This appliance is provided with an auto-evaporation feature for
condensate removal during air conditioning and
dehumidification mode.

6.3.1 Continuous drainage

If required (e.g. in case of high ambient humidity), it is possible
to drain the condensate continuously by applying the hose
supplied to the upper drainage outlet. To do so follow the steps
below:

» Remove the cap from the upper drainage outlet turning it
counter-clockwise.
» Remove the plug (= Fig. 22).

]

Make sure the water does not overflow onto the floor and the
drainage tube is not obstructed.

» Attach the drain hose to the hole.

» Place the other end of the hose in the drainage recipient or
other drain area (= Fig. 23).

]

Be sure to reinstall the plug and cap firmly to prevent leakage
before using the appliance.

6.3.2 Draining the internal tank

The appliance is equipped with an internal tank which is
collecting excess condensate. When the water level of the
internal tank reaches predetermined level, the display will
show “FL”.

To empty the tank follow the steps below.
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Moving and storage

» Remove the cap from the lower drainage outlet turning it
counter clockwise.

» Remove the plug (- Fig. 24).

» Drain the water completely into a drip tray or other
recipient (- Fig. 25).

» Whenitis completely drained, place the plug and cap on
the outlet, making sure they are completely closed.

> Restart the appliance.

[i]

Be sure to reinstall the bottom drain caps firmly to prevent
leakage before using the appliance.

7  Moving and storage

[i]

Transporting, loading, cleaning, recovery and disposal of the
refrigerant must only be performed by technical service
centres authorized by the manufacturing company. The

appliance must only be disposed of by specialized personnel.

Moving
+ Use two hands to hold the appliance when moving it.

+ Hold the handles on both sides of the appliance to keep the

appliance stable during transportation.

+ Nevertransport or turn the appliance upside down or oniits

side.

]

BOSCH

If the latter occurs, wait at least 6 hours (24h is recommended)
before turning the appliance on. After the appliance has been
on its side, oil needs to return to the compressor to ensure
proper function. Without allowing the appliance this time (6-24
hours), the appliance may function for only a short time, and
then the compressor will break down from lack of oil.

Storage (end of season)
If the appliance will not be used for an extended period of time:

>

>

Completely drain the water from the internal circuit

(= Chapter 6.3.2 "Draining the internal tank", Page 97).
Remove and clean the filters, allow them to dry completely,
then reinstall it (= Chapter 6.2 "Cleaning the filter",

Page 97).

Store the appliance in acool, dry location, away from direct
sunlight, extreme temperature, excessive dust, and well
ventilated.

Start of the season

After being stored, if you wish to use the appliance for the start
of the season:

>

»

Make sure the power cable and socket are in perfect
condition and the earthing system is efficient.

Make sure the filters and drain caps are in place and that
the filters are cleaned.

Install the appliance as described in this manual.

8  Troubleshooting

This chapter summarizes the most common issues that may

occur with the appliance. If the solution is not found in the table

below, please contact an authorized service technician.

posile solton

The appliance does not turn on when

An internal safety device prevents the
appliance from being restarted until four

The appliance is not plugged in.

Plug in the appliance.

Check if a circuit breaker has flipped off
and in case reset circuit breaker.
Otherwise wait.

If you turnthe appliance off wait 4 minutes
torestart it.

minutes have elapsed since it was last

Room temperature is lower than the

pressing ON/OFF button. There is no current.
turned off.
setting temperature.
98

Reset the setting temperature.
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Troubleshooting

possil solton

The appliance works for a short time only. | There are bends or kinks in the air exhaust | Position the air exhaust hose correctly,

The appliance turns on and off rapidly.

The appliance is working in air
conditioning modes, but does not cool the
room properly.

Unpleasant odours during operation.

Dust is being discharged from the air
outlet.

The appliance is noisy and vibrates too
much.

The appliance is noisy.

The remote control does not turn on.
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hose.

Something is preventing the air from
being discharged.

The air filter is soiled.

Unfavourable ambient conditions:
windows, doors and/or curtains are open.
Unfavourable ambient conditions: the
room contains powerful heat sources.
The air filter is soiled.

Incorrect temperature setting.

Compressor shut-off.

Air intakes and/or air outlets are
obstructed.

The technical specification of the
appliance is not adequate for the room
size in which it is located.

Unpleasant odours in the air may enter the
appliances and spread.

The air filter is soiled.

Dust may accumulate in the appliance if it
is shut down for an extended period and
not covered.

The ground is not level.

The air filter is soiled.

In order for the appliance to work, the
appliance produces some noises that are
considered normal.

+ Atthe top of the appliance, a sound of
rushingair being moved by the fan can
be heard.

+ Highefficient compressors may occur
high-pitched sound during air
conditioning operation.

+  Agurgling or hissing noise is normal
during operation. This is caused by
the flow of refrigerant.

The batteries are empty.

keep it as short as possible and free of
bends.

Check and remove any obstacles
obstructing air discharge.

Turn off the appliance and clean the filter.
Close doors, windows and curtains.

Eliminate the heat sources.

Turn off the appliance and clean the filter.

Setting temperature should be lower than
ambient temperature.

Wait approximately 4 minutes and listen
for compressor to restart when set in air
conditioning mode.

Check and remove any obstacles
obstructing air in- or/and out takes.

Reconfirm that the cooling capacity is
adequate for the room in which it is
located.

Turn off the appliance and clean the filter.

Place the appliance on a flat, level surface.
Turn off the appliance and clean the filter.

Replace the batteries.
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posil olton

The appliance does not receive signal
from the remote control.

The error messages FL, E2, E4,E6. E7
appear on the display.

Table 47  Problems and solutions

8.1 Self-diagnosis

The appliance has a self-diagnosis system to identify a number
of warning/malfunctions.Error messages are displayed in the
display on the control panel.

Error | Description
code

FL | Internal tank full Empty the internal tank
(= Chapter 6.3.2"Drainingthe
internal tank", Page 97). If the
Error code continues to appear
despite the internal tank being
empty, please contact an
authorized service technician.

Please contact an authorized
service technician.
Please contact an authorized
service technician.
Please contact an authorized
service technician.

E2  Sensor failure

E4 | Sensor failure

E6  Motor failure

Please contact an authorized
service technician.

E7 | PCBfailure

Table 48  Self-diagnosis

The signal between the remote control
and signal receiver is interrupted.

9  Environmental protection and disposal

Environmental protection is a fundamental corporate strategy
of the Bosch Group.

The quality of our products, their economy and environmental
safety are all of equal importance to us and all environmental
protection legislation and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for
protecting the environment taking account of economic
considerations.

Packaging

Where packaging is concerned, we participate in country-
specific recycling processes that ensure optimum recycling.
All of our packaging materials are environmentally compatible
and can be recycled.

100

The remote control must be no more than
5 meters away from the appliance without
obstacles between the remote controland
the appliance.

The appliance has a self diagnosis system | - Chapter 8.1 "Self-diagnosis",
to identify a number of malfunctions.

Page 100

Used appliances

Used appliances contain valuable materials that can be
recycled.

The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic
materials are marked accordingly. Assemblies can therefore be
sorted by composition and passed on for recycling or disposal.

Old electrical and electronic devices
This symbol means that the product cannot be
E disposed of with other waste, but must be taken to
waste collection points for treatment, collection,
mmmmm  recycling and disposal.

The symbol is valid for countries that have
directives on electronic waste, e.g. "European Union Directive
2012/19/EC on end-of-life electrical and electronic
appliances". These provisions define the regulatory framework
of the directive valid for the return and recycling of used
electronic appliances in each country.

Electronic appliances that may contain hazardous substances
must be recycled responsibly in order to minimise possible
damage to the environment and dangers to people's health. To
this end, the recycling of electronic waste contributes to the
preservation of natural resources.

For more information on the environmentally safe disposal of
used electrical and electronic appliances, please contact the
local authorities, waste disposal company or distributor from
which you purchased the product.

You can find more information here:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Batteries

Batteries must not be disposed together with your household
waste. Used batteries must be disposed of in local collection
systems.

Refrigerant R290

The appliance contains nonfluorinated gas R290
(global warming potential 0.021) high
combustibility and non-toxicity (A3).

Contained quantity is indicated on the equipment

outdoor unit name label.
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Refrigerant must be collected and disposed of separately.

10 Data Protection Notice

; ‘.'9;|E| We, Bosch Thermotechnology Ltd.,

ow/rik  Cotswold Way, Warndon, Worcester WR4

% 9SW, United Kingdom, process product and
installation information, technical and
connection data, communication data,
product registration and client history data to provide product
functionality (art. 6 §1.1 (b) GDPR), to fulfil our duty of product
surveillance and for product safety and security reasons (art. 6
§1.1 (f) GDPR), to safeguard our rights in connection with
warranty and product registration questions (art. 6 §1.1 (f)
GDPR) and to analyse the distribution of our products and to

1) Based on ANNEX | of REGULATION (EU) No 517/2024 of
the European Parliament and of the Council of 7 February
2024.

Data Protection Notice

provide individualized information and offers related to the
product (art. 6 §1.1 (f) GDPR). To provide services such as
sales and marketing, contract management, payment
management, programming, data hosting and hotline services,
we may request and transfer data to external service providers
and/or Bosch affiliates. In some cases, but only if adequate
data protection is ensured, personal data may be transferred to
recipients located outside the European Economic Area.
Additional information is provided upon request. You can
contact our Data Protection Officer under: Data Protection
Officer for Information Security and Privacy (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
GERMANY.

You have the right to object to the processing of your personal
dataatany time on the basis of Art. 6 §1.1 (f) GDPR on grounds
relating to your particular situation or if your data is used for
direct marketing purposes. To exercise your rights, please
contact us at privacy.ttpo@bosch.com. For more
information, follow the QR code.

11 Service addresses

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.) and warranty card please
scan the QR Code on the left side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th hnoll [downl

i/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Explicacion de los simbolos e indicacio-
nes de seguridad

1.1 Explicacion de los simbolos

Advertencias

Alinicio de unaadvertencia hay palabras clave que se usan para
indicar el tipo y la gravedad del riesgo si no se toman medidas
para minimizar el peligro.

En este documento se definen y usan las siguientes palabras
clave:

A PELIGRO

PELIGRO indica que se produciran lesiones personales de
severas a mortales.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA indica una situacion de peligro que, si no se
evita, puede resultar en lesiones serias o mortales.

ATENCION

ATENCION indica una situacion de peligro que, si no se evita,
puede resultar en lesiones leves o moderadas.
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NOTA indica que se pueden producir dafios materiales.

Informacion importante

i

Lainformacién importante que no conlleve riesgos personales
o materiales se indicara con el simbolo que se muestra a conti-
nuacion.

Otros simbolos

m Significado

> Procedimiento

> Referencia cruzada a otro punto del documento
. Enumeracion/punto de la lista

= Enumeracion/punto de la lista (20. nivel)

Tab. 49

m Significado

TN

Advertencia en cuanto a sustancias
inflamables. El refrigerante R290 usado en este
producto es un gas con alta combustibilidad y
no es toxico (A3).

Advertencia con respecto a una atmdsfera
asfixiante: unaventilacion y unaentradade aire
de combustion inadecuadas pueden dar lugara
acumulaciones de gas de escape.

Tab. 50

1.2

Indicaciones generales de seguridad

1.2.1 Indicaciones de seguridad
Lea detenidamente este manual de usuario antes de utilizar el
aparato y guardelo para consultarlo en el futuro.

Peligro

No limpie el aparato con ningtin liquido o agente de lim-
pieza inflamable. No derrame liquido sobre el aparato para
evitar descargas de corriente, peligro de fuego o dafios en
la estructura interior del filtro.

No pulverice ninglin material inflamable como insecticidas,
alcohol o perfume cerca del aparato.

Advertencia

Compruebe si el voltaje indicado en el aparato corres-
ponde al voltaje local antes de conectar el aparato.
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Aseglrese de que el cable de corriente no atraviesa areas
de mucho trafico para evitar desgaste, sobrecalentamiento
o tropiezos.

Si el cable de corriente o cualquier otro componente del
aparato esta dafiado, encargue su sustitucion inmediata-
mente a un técnico autorizado Bosch.

No utilice el aparato si esta dafiado el conector, el cable de
alimentacion o el propio aparato.

El manejo, la limpieza y el mantenimiento del aparato
deben ser realizados por adultos.

No bloquee la entraday la salida de aire, p. €j., por objetos
colocados en la salida de aire o delante de la entrada de
aire.

Aseglrese de que ningln cuerpo extrafio cae dentro del
aparato a través de la salida de aire.

No calentar el aparato para evitar dafios en el dispositivo o
un peligro de incendio.

Atencion

El aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones
domésticas en interiores en condiciones de funciona-
miento normales.

Ubicary usar siempre el aparato en una superficie seca,
resistente, nivelada y horizontal.

No se siente o se ponga de pie sobre el aparato. No ubique
ningun objeto sobre el aparato.

Evite golpear el aparato (especialmente la entrada y la
salida de aire) con objetos duros.

Nointroduzca los dedos ni cualquier otro objeto en la salida
de aire o la entrada de aire para evitar lesiones fisicas o un
mal funcionamiento del aparato.

No tocar la tapa giratoria de salida de aire. Puede humede-
cer los dedos y averiar las partes de accionamiento de la
tapa.

No tirar del cable del aparato.

No mover el aparato, a no ser que se haya desconectado la
corriente y el cable esté atado a la columna.

Tubos conectados a un aparato no deben contener una
fuente de ignicion.

Si el aparato esta bloqueado, encargue su revision inme-
diatamente a un técnico autorizado Bosch.

No utilice el aparato si se fuma en el interior, si se utilizan
insecticidas, desinfectantes o en lugares con residuos
oleosos, incienso quemado o vapores quimicos.

No utilice el aparato cerca de aparatos de gas, dispositivos
de calefaccion ni chimeneas.

Aseglrese de desconectar el aparato si desea desplazarlo,
limpiarlo, sustituir el filtro o realizar cualquier otro trabajo
de mantenimiento.

Supervise los nifios pequefios para asegurarse de que no
estén jugando con el aparato.

103




Indicaciones sobre estas instrucciones

+  Este aparato no esté previsto para ser usado por personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas
(incluidos los nifos) o que no tengan suficiente experiencia
ni conocimientos, a no ser que se les haya dado la supervi-

sién o instruccion en cuanto al uso del aparato por una per-

sona responsable por su seguridad.

+ Esteaparato puede ser usado por nifios a partir de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o por personas con poca experiencia y conoci-
mientos si han obtenido las instrucciones correctas acerca
de como utilizar el aparato de unamanera seguray conocen
los peligros implicados.

+ Nodejar que los nifios jueguen con el aparato. No deje que
los nifios realicen los trabajos de limpieza y de manteni-
miento que le corresponden al usuario sin la debida super-
vision.

+ No utilizar el aparato en un ambiente himedo como un
bafio o una lavanderia.

+ No utilizar el filtro cuando esta muy sucio. Limpiar el filtro
con regularidad para asegurar la completa potencia de
refrigeracion.

Uso destinado del aparato

El aparato ha sido desarrollado Ginicamente para el uso en inte-

riores. Este aparato debe ser usado Ginicamente en un entorno
doméstico y para el propdsito para el cual fue desarrollado.
Cualquier otro uso es considerado incorrecto y, por lo tanto,
peligroso. Cualquier dafio que pueda resultar a partir del mal
uso es excluido de la responsabilidad del fabricante. El fabri-
cante no se responsabiliza por alglin dafo causado por el uso
incorrecto, erroneo e irresponsable y/o debido a reparaciones
realizadas por personal no cualificado.

A\ Peligros generales debido a refrigerante

» Este aparato ha sido llenado con refrigerante R290. Si hay
una fuga del gas refrigerante o una exposicion a una fuente
de ignicion externa, se corre el riesgo de un incendio.

» No permitir que ninguna otra sustancia que el refrigerante
especificado (R290) ingrese al ciclo refrigerante.

A\ Cualificaciones especiales para el refrigerante R290
Las actuaciones que afectan a los medios de seguridad deben
ser realizadas Unicamente por personal que conozca las pro-
piedades del refrigerante R290 y los riesgos asociados al
mismo.

Ejemplos de tales actuaciones son:

+  Acceso al sistema frigorifico

+ Apertura de los componentes sellados

+ Apertura de las carcasas ventiladas

104

BOSCH

Trabajar en el dispositivo con refrigerantes inflamables exige

una formacion especial ademas de los procedimientos de repa-

racion estandar del equipo refrigerante.

Las indicaciones de seguridad pertinentes se encuentran en el

embalaje del dispositivo correspondiente (en papel).

» Observar las leyes y los reglamentos aplicables.

» Seguir las instrucciones dadas en el documento "Indicacio-
nes de seguridad para manipular refrigerantes inflama-
bles".

A\ Entrada de aire de combustion

PELIGRO

El aparato elimina el aire de salida de la sala hacia el exte-
rior, lo que puede generar depresion dentro de la sala. Una
entrada de aire de combustion inadecuada puede dar lugar
alasaliday acumulacion de gases de escape.

La acumulacion de gases de escape puede provocar riesgo de
asfixia.

» Elaparato de climatizacién no debe funcionar al mismo
tiempo en una unidad habitable cerrada con dispositivos
de calefaccion que funcionen con gas, gasdleo o lefa (p. ej.
calentadores de gas o calentadores de paso continuo).

» Consultar la >fig. 1 parauna representacion grafica del
mensaje de seguridad previo.

2 Indicaciones sobre estas instrucciones

Imagenes constan conjuntamente al final de este manual. El
texto contiene referencias a las imagenes.

Dependiendo del modelo, los productos pueden diferir de la
visualizacion en este manual.

3 Datos sobre el producto

3.1 Declaracion de conformidad
La construccién y el funcionamiento de este producto cumplen
con las directivas europeas y nacionales.

c Con laidentificacion CE se declara la conformidad del
producto con todas las directivas legales aplicables en
la UE que prevén la colocacion de esta identificacion.

El texto completo de la declaracion de conformidad esté dispo-
nible en internet: www.bosch-homecomfort.es.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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3.2 Volumen de suministro
> fig. 2

[1] Aparato

[2] Manguera de aire de salida
[3] Manguera de desagiie

[4] Controlador remoto

[5] Documentacion técnica

3.3 Accesorios
Verificar que el aparato incluya los accesorios siguientes:

Cantid |Apariencia
EL

Manual de instalaciony |1 Este manual
de funcionamiento

Tubo flexible de aire 1
descargado

Conector 1
Adaptador 1

Kit para corredera de 1
ventana

o1

Tornillos 2

Manguera de desagiie |1

O
0
S

Controlador remoto 1

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Datos sobre el producto

Cantid |Apariencia
ad

Bateria (tipo AAA) 2

Listones de espuma 2
autoadhesiva

Listones de espumano |1
adhesiva

Tab. 51  Accesorios incluidos en el volumen de suministro

3.4 Vista general del producto

>Fig. 3

[1] Panelde mando

[2] Tapade salidade aire

[3] Mangos

[4] Rejillasuperior de entrada de aire y filtro superior de aire
(integrados)

[5] Salida superior de drenaje

[6] Rejillainferior de entrada de aire y filtro inferior de aire
(detras de la rejilla)

[7] Bucle de cable de alimentacion

[8] Salida inferior de drenaje

[9] Cablede corriente

[10] Salida de aire

[11] Soporte de controlador a distancia

Distancias

El espacio de distancia por todos los lados debe medir, al
menos, 60 cm (>fig. 4).

3.5 Identificacion del producto

Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas contiene datos de rendimiento,
datos de aprobacién y el nimero de serie del producto.
Laplacade caracteristicas se encuentraen el lado posterior del
producto.




Instalacion

3.6 Informacion de ruido

Al trabajar el aparato, producira ruidos que son considerados
normales y, por lo tanto, debe ser conocida por el usuario.

Sonido de flujo de aire
En la parte superior del aparato, se puede escuchar el sonido
de flujo de aire, movido por el ventilador.

Gorgoteo/silbido
Un gorgoteo suave o un silbido es normal durante el funciona-
miento. Esto es causado por el flujo del refrigerante.

Sonido agudo

Compresores de alta eficiencia pueden producir un sonido
agudo durante el funcionamiento del acondicionamiento de
aire.

[i]

No obstante, si el aparato vibra y hace ruidos debido a la vibra-

cién, asegurarse que el aparato se encuentre ubicado sobre un
suelo plano.

BOSCH

«  Elacceso al tapon debe ser sencillo después de la instala-
cion.

4.2 Instalacion de las mangueras de aire descar-
gado

En los modos de acondicionamiento de aire y, si es necesario,

en el modo de deshumedecimiento, la manguera de aire des-

cargado se debe colocar para permitir que el aire caliente

salga.

13. Parainstalar lamanguera de aire descargado en el aparato,
en primer lugar, tomar la manguera de aire descargado de
la caja y después conectarla al adaptador (= fig. 5a 7).

14. Conectar la manguera de aire descargado al conector de
salida de aire de la parte trasera del aparato. Después,
rotar la manguera en el sentido horario hasta que se ajuste
en su lugar (= fig. 8).

i

No doblar ni estirar la manguera de aire de descarga. Esto afec-
taria a la eficiencia de refrigeracion. No obstante, la manguera
se puede comprimir y tensar moderadamente en funcion de las
necesidades de instalacion del momento (= fig. 9).

4 Instalacion

4.1 Lugar de emplazamiento

+ Elaparato debe estar instalado y funcionando en un lugar
con una superficie mayora 12 m?.

+ Instalar el aparato en una ubicacion accesible para la insta-

lacion, la reparacion y los trabajos de mantenimiento.

+  Asegurarse que el lugar de emplazamiento pueda soportar
el peso del aparato asi como vibraciones.

+ Asegurarse que el area esté correctamente ventilada.

+ Asegurarse que el aparato esté en una posicion estable y
nivelada para minimizar ruidos y vibraciones.

+ Mantener unadistanciaminima de 60 cm de paredes y obs-

taculos.

+No cubrir las entradas y salidas de aire del aparato.

«  Evitar lugares sujetos a ruidos y resonancias.

+ Evitar lugares sujetos a fuertes campos electromagnéticos
artificiales.

+  Evitar condiciones naturales severas (p.ej. Humos, vientos
arenosos fuertes, radiacion solar directa o fuentes de alta
temperatura).

« Latemperatura de entorno debe estar entre 16-35 °C.

+  Proteger la habitacién contra una exposicion directa al sol,
cerrando parcialmente cortinas y/o persianas para incre-
mentar la eficiencia del aparato.

+  Evitar lugares con fugas de gases inflamables o explosivos
oen los cuales se forman fuertes gases agresivos.
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]

La manguera se puede comprimir a un minimo de 300 mmy
estirar a un maximo de 1500 mm. Se recomienda mantener la
longitud de la manguera en un minimo.

4.3 Kitde ventana

]

Un kit de ventana (7738346936) adecuado esta disponible
como accesorio. Esta disefiado especialmente para ventanas
oscilobatientes y de apertura hacia el interior con bisagras late-
rales.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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5 Funcionamiento

5.1 Manejo del panel de mando

5.1.1 Vista general del panel de control

> Fig. 11
[1] Pantalladigital (ajuste de temperatura, temperaturade la
habitacion)

[2] Boton deincremento

[3] Indicador de baja velocidad del ventilador

[4] Indicador de velocidad mediana del ventilador

[5] Indicador de alta velocidad del ventilador

[6] Indicador de velocidad automatica del ventilador

[7] Indicador de giro

[8] Indicador de modo de espera

[9] Boton de activacion (ON/espera)

[10] Boton de giro

[11] Boton de seleccion de velocidad del ventilador

[12] Boton de reduccion

[13] Botdn de seleccion de modo (acondicionamiento de aire,
deshumidificacion, ventilador)

[14] Boton de modo SLEEP

[15] Boton de modo silencioso

[16] Boton de modo automatico

[17] Indicador de modo automatico

[18] Indicador de modo silencioso

[19] Indicador de modo SLEEP

[20] Indicador de modo de acondicionamiento de aire

[21] Indicador de modo deshumidificacion

[22] Indicador de modo ventilador

5.1.2 Boton e indicador de nombres y funciones

I

Botén de Incrementa la temperatura
/N incremento
[3] Indicador de Indica que la velocidad del

1 bajavelocidad
del ventilador

ventilador esta a bajo nivel

[4] Indicador de Indica que la velocidad del
1| |velocidad ventilador esta a nivel
mediana del mediano.
ventilador
[5] Indicador de Indica que la velocidad del

1| altavelocidad | ventilador esté a alto nivel

del ventilador
[6] Indicador de
(& velocidad
automatica del
ventilador

Indica que la velocidad del
ventilador es controlada
automaticamente.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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N2 Botinfnicador — Funcion ————

[9] Botdn de Conectar/desconectar el
(D activacion (ON/ | aparato
espera)
[10 " Botonde giro | Activar/desactivar la funcion
] = de oscilacion de la tapa de
salida de aire. La tapa oscilara
de arriba hacia abajo.
[11 Boton de Ajustar la configuracion de la
] A seleccionde | velocidad del ventilador
velocidad del
ventilador
[12 Boton de Reduce la temperatura
] V' reduccion
[13 Fijalaseleccion  Modo operativo de
] ':J de modo funcionamiento
(acondicionamiento de aire,
deshumidificacion, ventilador)
[14 Botdn de modo | Activa el modo descanso
1 | © |sLeep
[15 Botdn de modo | Activa el modo silencioso
] <™ | silencioso
[16 Botdn de modo | Activa el modo automatico
] [E' automatico
[20 Indicadorde | Indica que el modo de
] "X‘ acondicionamie | acondicionamiento de aire
nto de aire esta activado/desactivado
[21 Indicador de Indica que el modo de
] (\@ deshumidificaci | deshumidificacion esta
on activado/desactivado
[22 Indicador de Indica que el ventilador esta
] & |ventilador activado/desactivado

Tab. 52  Nombres y funciones de botones

5.1.3 Activacion ON/OFF

» Introducir el conector del aparato en el enchufe de
corriente.

> Pulsar@ para activar el aparato.

]

Elaparato empieza a funcionar en el mismo modoy en la misma
configuracion en la que se la desconectd.

» Pulsar el boton (V) para cambiar el aparato en modo de
espera.
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Nota

+ Parael rendimiento optimo del aparato, dejar una puerta/
ventana ligeramente abierta (aprox. 1 cm) para asegurar
una ventilacion adecuada.

+ Mantenga las cortinas alejadas de la entrada de aire y de la
salida de aire.

+ Nodesconectar el aparato desenchufando simplemente el
cable.

+  Pulsar el botén (D para cambiar el modo del aparato en
modo de esperay esperar algunos minutos, antes de des-
enchufarlo. De esta manera, el aparato podra realizar con-
troles de estado de funcionamiento.

+ Sisedesactiva el aparato y se lo reinicia inmediatamente,
esperar cuatro minutos para que el compresor pueda reini-
ciar. En el aparato se encuentra un dispositivo eléctrico
que, por motivos de seguridad, mantiene desconectado el
compresor durante cuatro minutos.

[i]

Auto reinicio

Sielaparato se desconecta de manerainesperada, debidoaun
corte de luz, reiniciara automaticamente con la funcién previa-
mente fijada una vez que retorna la corriente. El compresor rei-
niciara después de cuatro minutos.

5.1.4 Modos selectores de refrigeracion inteligentes
El aparato cuenta con tres modos de acondicionamiento de
aire (Auto, Silent y Sleep)

Modo automatico (A}

+ Enelmodo automético, el aparato controla automatica-
mente y ajusta el rendimiento de refrigeracion seglin la
temperatura deseada (seleccionada) y las condiciones
ambientales.

+ Paraelegir el modo automatico, pulsar el boton (a3. La pan-
talla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar la
temperatura deseada, pulsar el boton ~ o0 .

+ Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

Modo silencioso <>

+ Enelmodo silencioso, el aparato funciona de manera silen-
ciosa, al minimo nivel de ruido posible, controlando y ajus-
tando automaticamente el rendimiento de refrigeracion
segun la temperatura deseada (seleccionada) y las condi-
ciones ambientales.

+ Paraseleccionar el modo silencioso, pulsar el botdn <. La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
latemperatura deseada, pulsar el boton ~ o V.
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« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

Modo descanso C

+  Elmodo descanso proveera un descanso confortable e
ininterrumpido. El aparato funciona silenciosamente en un
programa especial de descanso y las luces del panel de
control se desconectaran 5 segundos después de haber
seleccionado el modo.

« Paraseleccionar el modo descanso, pulsar el botén € . La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
latemperatura deseada, pulsar el boton ~ 0 v,

«  Después de haber activado el modo de descanso, la tempe-
ratura deseada (seleccionada) aumentara por 1 °C 60
minutos después de haber seleccionado el modo y por otro
1°C después de 60 minutos adicionales. El sistema man-
tendra automaticamente esta nueva temperatura durante
6 horas, hasta que retorne a la temperatura originalmente
configurada en el modo automatico.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

5.1.5 Modo estandar

Modo de acondicionamiento de aire %

Este modo esideal para un clima caliente y himedo, si se desea

enfriar una habitacion.

« Enelmodo de acondicionamiento de aire se puede selec-
cionar la temperaturay la velocidad del ventilador.

« Paraconfigurar correctamente este modo, pulsar repetida-
mente el boton .3, hasta que reluzca el indicador & La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
latemperatura deseada, pulsar el boton ~ o . Para
seleccionar la velocidad del ventilador deseada, pulsar
repetidamente el boton & . Los flujos de aire disponibles
son:

- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso.

- Flujo mediano de aire: para un buen balance entre
ruido y rendimiento de refrigeracion

- Flujo maximo de aire: para un maximo rendimiento de
refrigeracion y para un enfriamiento rapido.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

]

Las temperaturas mas adecuadas para el verano varian entre
24y 27 °C. Se recomienda fijar una temperatura interior
deseada no menor a 6 °C debajo de la temperatura exterior. En
dias especialmente calientes, la diferencia de temperatura
puede aumentar pero no debe exceder los 10 °C.
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Modo de deshumidificacion (3

Este modo es ideal para reducir la humedad en la habitacién

(primaveray otofio, habitaciones himedas, periodos de luvias,

secado de ropa, etc.).

« Paraconfigurar correctamente este modo, pulsar repeti-
das veces el boton =, hasta que se visualice el indicador
de deshumidificacion.

+ Noes posible seleccionar la velocidad del ventilador. El
aparato seleccionara automaticamente el mejor flujo de
aire.

+ Lapantalla mostrard la temperatura ambiente.

+ Mantener puertas y ventanas cerradas para alcanzar el
mejor efecto de deshumidificacion.

]

Por motivos de deshumidificacion, no es necesario usar la man-

guera de aire de salida para dejar salir el aire caliente. No obs-
tante, si se quiere alcanzar un efecto refrigerante, se
recomienda conectar la manguera de aire de salida a la salida
de aire caliente.

]

Este aparato cuenta con una funcion autoevaporante para reti-
rar los condensados durante el modo de acondicionamiento de
aire y de deshumidificacion.

Nota: en caso de alta humedad ambiental, es posible drenar el
condensado de manera continua, conectando la manguera
suministrada a la manguera superior de drenaje

(-> Capitulo 6.3.1 "Drenaje continuo", Pagina 114).

Modo ventilacion &

« Para fijar correctamente este modo, pulsar varias veces el
botdn 2, hasta que reluzca el indicador de ventilador < .
Para seleccionar el flujo deseado de aire, pulsar repetida-
mente el botdn & . Los flujos de aire disponibles son:

- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso.

- Flujo mediano de aire: para un buen balance entre
ruido y flujo de aire.

- Flujo méximo de aire: Para un maximo flujo de aire.

+ Lapantalla mostrard la temperatura ambiente.
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5.1.6 Funcion oscilacién (}

La funcion mueve la tapa de salida de aire en el panel superior

haciaarriba y hacia abajo para distribuir el aire en la habitacion

de manera uniforme. Esta funcion se puede activar en cada
modo.

+ Pulsar el botdn = para activar la funcion de oscilacion. La
tapa de salida de aire empezara a desplazarse alternativa-
mente de arriba hacia abajo.

« Al pulsar nuevamente el boton (j%, la tapa se detendra en
su posicion actual.

« Al pulsar nuevamente el boton (j%, la tapa empezara a des-
plazarse nuevamente hacia arriba y hacia abajo.

Nota: para evitar algin dafio en el mecanismo interno, no

mover la tapa manualmente.

5.2 Funcionamiento del mando a distancia

5.2.1 Instalacion/sustitucion de bateria

» Empujar latapade las pilas en la parte posterior del mando
a distancia hacia abajo.

» Levantarla desde la parte inferior de la tapa de las pilas
para abrirla (>Fig. 12).

» Instalar o sustituir las dos pilas AAA segun la polaridad posi-
tivay negativa indicada (> Fig. 13).

» Cerrar latapade las pilas.

» Colocar nuevamente la cubierta de la bateria.

5.2.2 Manejo del controlador a distancia

» Dirigir el elemento transmisor del controlador a distancia
hacia el elemento receptor del aparato, situado en la parte
superior de la pared delantera.

Sialgo bloquea la ruta de transmision y de recepcion del apa-
rato y el controlador a distancia, por ejemplo cortinas, no fun-
cionara.

La distancia de transmision es de 5 m aprox. (>fig. 14).

» No dejar caer ni mojar el controlador a distancia.
» No presionar nunca los botones del controlador a distancia
con un objeto duro punzante.
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5.2.3 Nombresy funciones de botones

> Fig. 15
W
configuracion
Boton de Conectar/desconectar el
activacion (ON/ | aparato
espera)
[2] Botdn de escala  Cambiar la escala de

°c/F | de temperatura |temperatura en el control
remoto y en el panel de mando
(Celsius o Fahrenheit)

[3] Reloj Ajustar el reloj conmutador
@ conmutador (tiempo programado)
[4] Botdon de modo | Activa el modo descanso
© |sLEEP
[5] Botdn de modo | Activa el modo silencioso
< | silencioso
[6] Boton de Ajustar la configuracion de la
A seleccion de velocidad del ventilador
velocidad del
ventilador
[7] Fijalaseleccion Modo operativo de
':l de modo funcionamiento
(acondicionamiento de aire,
deshumidificacion, ventilador)
[8] Boton de Ajustar la configuracion de

V' reduccion temperatura o el reloj
conmutador (tiempo

programado) hacia abajo
Activar/desactivar la funcion
de oscilacion de la tapa de
salida de aire. La tapa oscilara
de arriba hacia abajo.

Ajustar la configuracion de
temperatura o el reloj
conmutador (tiempo
programado) hacia arriba

[11 Botdn de modo | Activa el modo automatico
[3' automatico

Tab. 53  Nombres y funciones de botones

(9]

Boton de giro

w

[10 Boton de
incremento
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5.2.4 iconos en pantallay su funcién
>Fig. 16

[1] | Temporizador | Visualizala configuracion del
temporizador seleccionado y si el
temporizador esté activado o

desactivado

Visualiza la velocidad actual del
ventilador (SPEED + AUTO ol (bajo)
o lll (medio) o I (alto)

[3] | Funcionamient | Indica que el aparato esta

[2] | Velocidad del
ventilador

0 funcionando
[4] | Escalade Visualiza la escala de temperatura
temperatura seleccionada
[5] |Indicacionde | Visualizalaconfiguracionactualdela
temperatura temperatura (en los modos
Acondicionamiento de aire) o la
temperatura ambiente (en el modo
de deshumedecimiento y
Ventilador).
[6] 'Modode Visualiza el modo operativo actual:

funcionamiento '« COOL (Modo

acondicionamiento de aire)

«  DRY (Modo de
deshumedecimiento)

+ FAN

[7] | Modos Visualiza los modos selectores
selectores inteligentes de refrigeracion (AUTO,
inteligentes SLEEP, SILENT)

[8] | Funcion Indica que la funcién de oscilacion
oscilacion estd activa

Tab. 54 lconos y su funcién en el display

5.2.5 Activacion ON/OFF

» Introducir el conector del aparato en el enchufe de
corriente.

» Pulsar (") para activar el aparato.

]

El aparato empieza a funcionar en el mismo modo y en lamisma
configuracion en la que se la desconectd.

» Pulsar (") para cambiar el aparato al modo de espera.
La pantalla se desconectara.
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Nota:

+ Para el rendimiento optimo del aparato, dejar una puerta/
ventana ligeramente abierta (aprox. 1 cm) para asegurar
una ventilacion adecuada.

+ Mantenga las cortinas alejadas de la entrada de aire y de la
salida de aire.

+ Nodesconectar el acondicionador de aire, desconectando
el enchufe.Pulsar el botdn para cambiar el acondicionador
de aire en modo de esperay esperar algunos minutos antes
de desenchufar el aparato. De esta manera, el aparato
podrarealizar controles de estado de funcionamiento. Sise
desactiva el aparato y se lo reinicia inmediatamente, espe-
rar cuatro minutos para que el compresor pueda reiniciar.
En el aparato se encuentra un dispositivo eléctrico que, por
motivos de seguridad, mantiene desconectado el compre-
sor durante cuatro minutos.

]

Auto reinicio

Sielaparato se desconecta de manerainesperada, debidoaun
corte de luz, reiniciara automaticamente con la funcion previa-
mente fijada una vez que retorna la corriente. El compresor rei-
niciara después de cuatro minutos.

5.2.6 Modos selectores de refrigeracion inteligentes
El aparato cuenta con tres modos de acondicionamiento de
aire (Auto, Silent y Sleep)

Modo automatico (A}

« Enelmodo automético, el aparato controla automatica-
mente y ajusta el rendimiento de refrigeracion segtin la
temperatura deseada (seleccionada) y las condiciones
ambientales.

+  Paraelegir el modo automatico, pulsar el botén (a¥. La pan-
talla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar la
temperatura deseada, pulsar el boton ~ o /.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

Modo silencioso <>

+ Enelmodosilencioso, el aparato funciona de manerassilen-
ciosa, al minimo nivel de ruido posible, controlando y ajus-
tando automaticamente el rendimiento de refrigeracion
seglin la temperatura deseada (seleccionada) y las condi-
ciones ambientales.

« Paraseleccionar el modo silencioso, pulsar el botén <. La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
latemperatura deseada, pulsar el boton ~ o V.

+ Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.
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Modo descanso ©

«  Elmodo descanso proveera un descanso confortable e
ininterrumpido. El aparato funciona silenciosamente en un
programa especial de descanso y las luces del panel de
control se desconectaran 5 segundos después de haber
seleccionado el modo.

« Paraseleccionar el modo descanso, pulsar el boton € . La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
la temperatura deseada, pulsar el botén ~ o v

«  Después de haber activado el modo de descanso, la tempe-
ratura deseada (seleccionada) aumentara por 1 °C 60
minutos después de haber seleccionado el modo y por otro
1°C después de 60 minutos adicionales. El sistema man-
tendra automaticamente esta nueva temperatura durante
6 horas, hasta que retorne a la temperatura originalmente
configurada en el modo automatico.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

5.2.7 Modo estandar

Modo de acondicionamiento de aire %

Este modo esideal para un clima caliente y himedo, si se desea

enfriar una habitacion.

« Enelmodo de acondicionamiento de aire se puede selec-
cionar la temperaturay la velocidad del ventilador.

- Para configurar correctamente este modo, pulsar repeti-
das veces el botdn 2, hasta que se visualice COOL en la
pantalla. La pantalla mostrara la temperatura a alcanzar.
Para cambiar la temperatura deseada, pulsar el botdon ~ o
\ . Para seleccionar la velocidad del ventilador deseada,
pulsar repetidamente el botdn A . Los flujos de aire dispo-
nibles son:

- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso.

- Flujo mediano de aire: para un buen balance entre
ruido y rendimiento de refrigeracion

- Flujo méaximo de aire: para un maximo rendimiento de
refrigeracion y para un enfriamiento rapido.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

]

Las temperaturas mas adecuadas para el verano varian entre
24y 27 °C. Se recomienda fijar una temperatura interior
deseada no menor a 6 °C debajo de la temperatura exterior. En
dias especialmente calientes, la diferencia de temperatura
puede aumentar pero no debe exceder los 10 °C.
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Funcionamiento

Modo de deshumidificacion (3

Este modo es ideal para reducir la humedad en la habitacién

(primavera y otofio, habitaciones hiumedas, periodos de luvias,

secado de ropa, etc.).

+ Paraconfigurar correctamente este modo, pulsar repeti-
das veces el boton =, hasta que se visualice DRY en la
pantalla.

+ Noes posible seleccionar la velocidad del ventilador. El
aparato seleccionara automaticamente el mejor flujo de
aire.

+ Lapantalla mostrard la temperatura ambiente.

+ Mantener puertas y ventanas cerradas para alcanzar el
mejor efecto de deshumidificacion.

[i]

Por motivos de deshumidificacion, no es necesario usar laman-
guera de aire de salida para dejar salir el aire caliente. No obs-
tante, si se quiere alcanzar un efecto refrigerante, se
recomienda conectar la manguera de aire de salida a la salida
de aire caliente.

[i]

Este aparato cuenta con una funcidn autoevaporante para reti-
rar los condensados durante el modo de acondicionamiento de
aire y de deshumidificacion.

Nota: en caso de alta humedad ambiental, es posible drenar el
condensado de manera continua, conectando la manguera
suministrada a la manguera superior de drenaje

(= Capitulo 6.3.1 "Drenaje continuo", Pagina 114).

Modo ventilacion

+  Para configurar correctamente este modo, pulsar repeti-
das veces el boton =, hasta que se visualice FAN en la
pantalla. Para seleccionar el flujo deseado de aire, pulsar
repetidamente el botén & . Los flujos de aire disponibles
son:
- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso.
- Flujo mediano de aire: para un buen balance entre

ruido y flujo de aire.

- Flujo maximo de aire: Para un maximo flujo de aire.

+ Lapantalla mostrara la temperatura ambiente.
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5.2.8 Funcion oscilacién (i

La funcion mueve la tapa de salida de aire en el panel superior

haciaarriba y hacia abajo para distribuir el aire en la habitacién

de manera uniforme. Esta funcion se puede activar en cada
modo.

+ Pulsar el bot6n (% para activar la funcion de oscilacion. La
tapa de salida de aire empezara a desplazarse alternativa-
mente de arriba hacia abajo.

Al pulsar nuevamente el boton (j%, la tapa se detendra en
su posicion actual.

+ Al pulsar nuevamente el boton (j%, la tapa empezara a des-
plazarse nuevamente hacia arriba y hacia abajo.

Nota: para evitar alglin dafio en el mecanismo interno, no

mover la tapa manualmente.

5.2.9 Funcién de reloj conmutador (9
El reloj temporizador permite activar o desconectar el aparato
con retraso.

Activacion retrasada

Es posible programar la activacion retrasada mientras el apa-
rato se encuentra en modo de espera.

» Pulsar el boton (9.

Se visualizara HOURON y 0.5.

» Pulsar o mantener pulsado el botdn A o v hasta que se
visualice el niimero deseado de horas en la pantalla (incre-
mentos de 0,5 horas entre 0,5y 10 h e incrementos de 1
horaentre 10 hy 24 h).

» Pulsar nuevamente el botén (5 en un lapso de 10 segun-
dos para fijar el temporizador.

Sino se pulsa el botén 5 en un lapso de 10 segundos, el
sistema cerrard la configuracion del temporizador.
Después de haber activado la funcion del temporizador, la
pantalla visualizara el tiempo y la configuracion previa.
Después de haber activado la funcion del temporizador, es
posible cambiar la configuracion (modo, velocidad del ven-
tilador, oscilacion). No es posible seleccionar el modo des-
canso. Una vez finalizado el tiempo de configuracion, el
aparato reiniciard en la configuracion previa.

» Paracancelar el programa de temporizacion, pulsar nueva-
mente el boton (D).

Desconexion retrasada

Es posible programar la desactivacion retrasada mientras el
aparato se encuentra en cualquier modo de funcionamiento.

» Pulsar el boton (O.

Se visualizara HOUR OFF y 0.5.

» Pulsar o mantener pulsado el botdn ~ o v hasta que se
visualice el nimero deseado de horas en la pantalla (incre-
mentos de 0,5 horas entre 0,5y 10 h e incrementos de 1h
entre 10 hy 24h).
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» Pulsar nuevamente el boton "Temporizador" (en 10 segun-
dos) para fijar el temporizador. Si no se pulsa el botén (9
en un lapso de 10 segundos, el sistema cancelara la confi-
guracion del temporizador.

Después de haber activado la funcion de temporizacion, la
pantalla visualizara el modo operativo/la configuracion y
relucira el simbolo de temporizacion.

Una vez finalizado el tiempo configurado, el aparato cam-
biara al modo de espera.

» Paracancelar el programa de temporizacion, pulsar nueva-

mente el botdn (D).

5.2.10 Seleccion de escala de temperatura -

Es posible visualizar la temperatura en°C o en °F.

» Para cambiar la unidad de temperatura de una medicion,
pulsar el botén °C/°F.
En la pantalla del controlador y en el panel de mando se
visualizara la escala seleccionada °C o °F.

5.2.11 Almacenamiento del controlador a distancia

El controlador a distancia se puede guardar en un lugar seguro
en la parte trasera del aparato. Eliman integrado lo mantiene
en sussitio (= fig. 17).

6 Mantenimiento y limpieza

]

Antes de proceder con el mantenimiento o la limpieza, desco-

nectar el aparato, pulsando el botén () y desenchufar a conti-

nuacion el cable de suministro de corriente.

6.1 Limpiezade lacarcasa

El aparato se limpiara con un pafio sin aceite o ligeramente
humedecido (con agua o una solucidn de agua tibia y deter-
gente liquido suave). A continuacion, se debe secar con un
pano seco.

]

Asegurese de escurrir el exceso de agua del pafio antes de lim-
piar los controles. El exceso de agua dentro o alrededor de los
controles puede dafiar el aparato.

]

Por razones de seguridad, nunca lave el aparato con agua.
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Mantenimiento y limpieza

ATENCION
iRiesgo de incendio y daiios al producto!

» Nunca utilice limpiadores agresivos, gasolina, alcohol,
disolventes, cera o abrillantadores para limpiar el aparato.
» Nunca rocie insecticidas ni liquidos similares.

6.2 Limpieza del filtro

Para mantener la eficacia del aparato, se recomienda limpiar
los filtros de polvo con regularidad. La frecuencia depende de
la duracion y de las condiciones del funcionamiento. Si se uti-
liza el aparato con frecuencia, se recomienda limpiar los filtros
cada 2 semanas.

Retirar el filtro superior
El filtro superior se encuentra integrado en la rejilla superior.

» Pararetirarlo, sacar la rejilla de la carcasa. A continuacion,
retirarla verticalmente hacia arriba (= Fig. 18).

Retirar el filtro inferior

Elfiltro inferior se encuentra detras de la rejilla inferior.

» Retirar el tornillo ubicado en la parte superior de la rejilla
(> Fig. 19).

» Retirar larejillay sacar el filtro cuidadosamente de la rejilla
(> Fig. 20).

» Utilizar una aspiradora para retirar el polvo.

» Siel nivel de suciedad es mayor, sumergirlo en agua
caliente y enjuagarlo varias veces. Utilizar detergente
suave, en caso de ser necesario (= Fig. 21).

i

La temperatura de agua debe permanecer debajo de los 40 °C.

» Eliminar cuidadosamente el exceso de agua del filtro.

> Asegurarse que el filtro esté lo suficientemente seco antes
de colocarlo nuevamente en el aparato.

» Reinstalar el filtro en orden inverso al retiro. Colocar la reji-
lla de regreso en la carcasa.

6.3 Drenaje del aparato

]

Este aparato cuenta con una funcion autoevaporante para reti-
rar los condensados durante el modo de acondicionamiento de
aire y de deshumidificacion.




Desplazamiento y almacenamiento

6.3.1 Drenaje continuo
En caso de ser necesario ( en caso de alta humedad ambiental),
es posible drenar el condensado de manera continua, conec-

tando la manguera suministrada a la manguera superior de dre-

naje descarga. Para proceder con ello, cumplir con los
siguientes pasos:

» Retirar latapade lasalida superior de drenaje, girandolaen
direccion contraria al reloj.
» Retirar latapa (- Fig. 22).

[i]

Asegurarse que el agua no se esparza en el suelo y que el tubo
de drenaje no esté obstruido.

» Fijar la manguera de desagiie al orificio.
» Ubicar el otro final de la manguera en el recipiente de dre-
naje o en otra area de drenaje (= Fig. 23).

[i]

Asegurarse de reinstalar la tapa y cerrarla firmemente para evi-

tar alguna fuga antes de utilizar el aparato.

6.3.2 Drenaje del tanque interno

El aparato cuenta con un tanque interno que recoge el exceso

de condensados. Si el nivel de agua del tanque interno alcanza

niveles predeterminados, la pantalla visualizara FL.

Para vaciar el tanque, cumplir con los siguientes pasos.

» Retirar la tapa de la salida inferior de drenaje, girandola en
direccion contraria al reloj.

» Retirar latapa (- Fig. 24).

» Drenar el agua por completo en una bandeja o en otro reci-

piente (- Fig. 25).

» Unavez completamente drenado, ubicar la tapa y ajustarla
en la salida, asegurandose que esté completamente
cerrada.

» Reiniciar el aparato.

[i]

Asegurarse de reinstalar la tapa inferior del drenaje para evitar
alguna fuga antes de utilizar el aparato.
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7  Desplazamiento y almacenamiento

]

Transporte, carga, limpieza, recuperacion y eliminacion del
refrigerante debe ser realizada inicamente por un centro de
servicio técnico autorizado por la empresa fabricante. El apa-
rato solo debe ser eliminada por personal especializado.

Desplazamiento

« Mantener el aparato sujeto con las dos manos al despla-
zarlo.

« Mantener los mangos a ambos lados del aparato para man-
tenerlo estable durante el transporte.

« Notransportar o girar el aparato al revés o de un lado.

]

Siesto ocurre, esperar por lo menos 6 horas (recomendamos
24 horas) antes de activar el aparato. Después de que el apa-
rato estuvo en una posicion horizontal, es necesario que el
aceite retorne al compresor para asegurar la funcion correcta.
Sino se espera este tiempo (6-24 horas), el aparato puede fun-
cionar durante un breve tiempoyy, a continuacion, el compresor
se se averiara por la falta de aceite.

Almacenamiento (final de la temporada)

Si el aparato no sera usado durante un tiempo mayor:

» Drenar por completo el agua del circuito interno
(> capitulo 6.3.2 "Drenaje del tanque
interno",Pagina 114).

» Retirary limpiar los filtros, permitir que se sequen por com-
pletoy reinstalarlos (= capitulo 6.2 "Limpieza del filtro",
pagina 113).

» Guardar el aparato en un lugar seco y templado, sin radia-
cion solar directa, temperatura extrema, polvo excesivo y
bien ventilado.

Iniciar la temporada

Después de haberlos almacenado, si se desea usar el aparato al

inicio de la temporada:

» Asegurarse que el cable de conexidn esté en perfectas con-
diciones y que el sistema de puesta en tierra sea eficiente.

> Asegurarse que los filtros y las tapas de drenaje se encuen-
tren en su lugar y que los filtros estén limpios.

» Instalar el aparato tal como se describe en el manual.
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8 Subsanacion de las averias

Este capitulo incluye los problemas mas habituales que pueden
producirse con el aparato. Si no se encuentra la solucién en la
siguiente tabla, pdngase en contacto con un técnico de servicio

autorizado.

Subsanacién de las averias

Problema Posible causa Posibles soluciones

Elaparato no se enciende cuando se pulsa | El aparato no esta enchufado.

la tecla ON/OFF.

El aparato funciona Ginicamente por poco
tiempo.

El aparato se activa y desactiva
rapidamente.

El aparato funciona en un modo de
acondicionamiento de aire pero no enfria
correctamente la habitacion.

Olores desagradables durante el
funcionamiento.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

No hay corriente.

Un dispositivo interno de seguridad evita

que el aparato reinicie hasta que no hayan

pasado cuatro minutos desde la tltima
reconexion.

La temperatura ambiente es menor que la

temperatura configurada.

Existen dobleces en la manguera de aire
de salida.

Algo esta evitando que se descargue el
aire.

Elfiltro de aire esta lleno.

Condiciones ambientales no favorables:
ventanas, puertas y/o cortinas estan
abiertas.

Condiciones ambientales no favorables: la

habitacion contiene fuentes de calor.
Elfiltro de aire estd lleno.
Ajuste incorrecto de la temperatura.

El compresor se desconecta.

Las entradas y/o salidas de aire estan
obstruidas.

La especificacion técnica del aparato no
es adecuada para la dimensién de la
habitacion en la que se encuentra el
aparato.

Los olores desagradables del aire pueden
penetrar en el aparato y propagarse.

Elfiltro de aire esta lleno.

Enchufar el aparato.

Controlar en el panel de interruptores si
alguno se desactivo; en ese caso resetear
el interruptor. Caso contrario esperar.

Si se desactiva el aparato, esperar 4
minutos para reactivarlo.

Resetear |atemperatura de configuracion.

Posicionar la manguera de aire de salida
correctamente, mantenerla lo mas corta
posible y sin dobleces.

Controlar y eliminar cualquier obstaculo
que obstruya la descarga de aire.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.

Cerrar las puertas, ventanas y cortinas.

Eliminar las fuentes de calor.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.
El ajuste de la temperatura debe ser
menor a la temperatura ambiente.
Esperar aproximadamente 4 minutos y
escuchar si el compresor reinicia cuando
se configura en el modo de
acondicionamiento de aire.

Controlaryretirar cualquier obstaculo que
obstruya la entrada y/o la salida.
Confirmar nuevamente que la capacidad
de enfriado sea la adecuada parala
habitacion en la que se encuentra el
aparato.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.
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Problema Posible causa Posibles soluciones

De la salida de aire sale polvo.

El aparato es ruidoso y vibra demasiado.

El aparato es ruidoso.

El control remoto no se activa.

El aparato no recibe una sefal del control
remoto.

Los mensajes de error FL, E2, E4, E6. En
la pantalla se visualiza E7.

Tab. 55  Problemas y soluciones

8.1 Autodiagnéstico

Elaparato cuenta con un sistema de autodiagnéstico para iden-
tificar un niimero de advertencias/mal funcionamientos. En la
pantalla en el panel de mando se visualizan mensajes de error.
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El polvo se puede acumular dentro del
aparato si se mantiene apagado durante
un periodo de tiempo prolongado y no se
cubre.

El nivel no esta nivelado. Ubicar el aparato en una superficie planay
nivelada.

Elfiltro de aire esta lleno.

Al trabajar el aparato, producira ruidos
que son considerados normales.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.

+ Enlaparte superior del aparato, se
puede escuchar el sonido de flujo de
aire, movido por el ventilador.

+  Compresores de alta eficiencia
pueden producir un sonido agudo
durante el funcionamiento del
acondicionamiento de aire.

+ Un gorgoteo o un silbido es normal
durante el funcionamiento. Esto es
causado por el flujo del refrigerante.

Las baterias estan vacias.

La sefal entre el control remoto y el
receptor de sefales esta interrumpida.

Cambiar las baterias.

El control remoto debe encontrarse a
menos de 5 metros de distancia del
aparato, sin obstéaculos entre el control
remoto y el aparato.

- Capitulo 8.1 "Autodiagnéstico",
pagina 116

El aparato cuenta con un sistema de
autodiagnostico para identificar un
ndimero de mal funcionamientos.

Descripcion

Tanque interno
lleno

Vaciar el tanque interno

(> capitulo 6.3.2 "Drenaje del
tanque interno", pagina 114).
Si el codigo de error persiste, a
pesar de que el tanque interno
estd vacio, contactar con un
técnico autorizado parael
servicio.

Contactar con un técnico
autorizado para el servicio.
Contactar con un técnico
autorizado para el servicio.

E2  Errorde sensor

E4 | Error de sensor
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Descripcion

E6  Error de motor Contactar con un técnico

autorizado para el servicio.
Contactar con un técnico
autorizado para el servicio.

E7 | FalloPCB

Tab. 56  Autodiagndstico

Proteccion del medio ambiente y eliminacion de residuos

electronicos contribuye a la proteccion de los recursos natura-
les.

Para obtener mas informacion sobre la eliminacion segura para
el medioambiente de equipos eléctricos y electronicos usados,
contactar con las autoridades locales correspondientes, la
empresa de eliminacion de residuos o al vendedor al que le
compro el producto.

Podra encontrar mas informacion aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-
topics/weee/

9  Proteccion del medio ambiente y elimi-
nacion de residuos

La proteccion del medio ambiente es uno de los principios
empresariales del grupo Bosch.

La calidad de los productos, la productividad y la proteccién
del medio ambiente representan para nosotros objetivos del
mismo nivel. Las leyes y los reglamentos para la proteccion del
medio ambiente son respetados de forma estricta.

Para la proteccion del medio ambiente utilizamos la mejor téc-
nicay los mejores materiales posibles considerando los puntos
de vista econdmicos.

Tipo de embalaje

En el embalaje seguimos los sistemas de reciclaje especificos
de cada pais, ofreciendo un dptimo reciclado.

Todos los materiales de embalaje utilizados son compatibles
con el medio ambiente y recuperables.

Aparatos usados

Los aparatos viejos contienen materiales que pueden volver a
utilizarse.

Los materiales son faciles de separar y los plasticos se encuen-

tran sefalados. Los materiales plasticos estan sefializados. Asi

pueden clasificarse los diferentes grupos de construccion y lle-

varse a reciclar o ser eliminados.

Aparatos eléctricos y electrénicos antiguos

Este simbolo indica que el producto no se debe eli-
E minar con otros desechos, sino que se debe llevar a

puntos de recogida de residuos para su trata-
mmmmm Miento, recogida, reciclaje y eliminacion.
El simbolo es valido para paises que tienen directi-
vas sobre residuos electronicos, p. ej. "Directiva de la Union
Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrdnicos". Estas disposiciones definen el marco legal de la
directiva valido para la devolucion y reciclaje de aparatos elec-
tronicos usados en cada pais.

Los aparatos electronicos que pueden contener sustancias
peligrosas deben reciclarse de forma responsable con el fin de
minimizar posibles dafios al medioambiente y peligros para la
salud de las personas. Para este fin, el reciclaje de los residuos
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Baterias
No tires las baterias en la basura de casa. Las baterias usadas
deben eliminarse en sistemas recolectores locales.

Refrigerante R290
El aparato contiene gas no fluorado R290 (poten-
& cial de calentamiento global 0,021)) elevada com-
bustibilidad y no toxicidad (A3).

La cantidad contenida se indica en la etiqueta del
nombre de la unidad exterior del equipo.

El refrigerante se debe recoger y eliminar por separado.

10 Aviso de proteccion de datos

Nosotros, Robert Bosch Espaiia S.L.U.,
Bosch Termotecnia, Avenida de la Institu-
cion Libre de Ensefianza, 19, 28037 Madrid,
Espaiia, procesamos la informacion del pro-
ducto y lainstalacion, los datos técnicos y de
conexion, los datos de comunicacidn, el registro del productoy
los datos del historial del cliente para proporcionar la funciona-
lidad del producto (art. 6, apartado 1.1 (b) RGPD), para cum-
plir nuestros deberes de vigilancia del producto y por motivos
de seguridad del producto (art. 6, apartado 1.1 (f) RGPD),
para salvaguardar nuestros derechos relacionados con la
garantia y el registro del producto (art. 6, apartado 1.1 (f)
RGPD) y para analizar la distribucion de nuestros productos y
para proporcionar informacion individualizada y ofertas rela-
cionadas con el producto (art. 6, apartado 1.1 (f) RGPD). Para
proporcionar prestaciones de servicio tales como servicios de
venta y marketing, gestion de contratos, gestion de los pagos,
programacion, almacenamiento de datos y servicios de asis-
tencia técnica, podemos solicitar y transferir datos a proveedo-
res de servicios externos o empresas asociadas a Bosch. En
algunos casos, pero solamente si se garantiza de forma ade-

1) Basado en el ANEXO | del REGLAMENTO (UE) n.0 517/
2024 del Parlamento Europeo y del Consejo de 7 de
febrero de 2024.
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cuada la proteccion de datos, los datos personales pueden
transferirse a receptores ubicados fuera del Espacio Econo-
mico Europeo. Bajo peticion, se puede proporcionar informa-
cién adicional. Puede ponerse en contacto con nuestro
delegado de proteccion de datos en: Delegado de proteccién
de datos: parala seguridad y la privacidad de lainformacion (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, ALEMANIA.

BOSCH

Tiene el derecho de revocar el procesamiento de sus datos per-
sonales en cualquier momento sobre la base del art. 6, apar-
tado 1.1 (f) RGPD con motivo de su situacion particular o sisus
datos se utilizan para fines de marketing directo. Para ejercer
sus derechos, por favor, pongase en contacto con nosotros a
través de la direccion privacy.rbib@bosch.com. Para mas
informacion, siga el codigo QR.

11 Direcciones de servicio

I ES: Para toda la informacion relacionada con el producto descrito (especificaciones
técnicas, manual de usuario/funci i | i0
etc.) y latarjeta de la garantia, escanear el cddigo QR del lado izquierdo con su mévil
o visitar:
www.docs.bosch-ther

manual de i

[pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Hoiatustes kasutatakse hoiatuse alguses marksonu, mis
osutavad selle, millist tiilipi ja millise raskusastmega oht véib
ahvardada, kui ohu vahendamise meetmeid ei rakendata.

Kaesolevas dokumendis on maaratletud ja voidakse kasutada
jargmisi marksonu:

A OHTLIK

OHTLIK osutab raske kuni eluohtliku kehavigastuse tekkele.

HOIATUS

HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mille eiramise tagajarg
voib olla raske kehavigastus voi eluoht.

ETTEVAATUST

ETTEVAATUST osutab ohtlikule olukorrale, mille eiramise
tagajarg voib olla kerge voi keskmine kehavigastus.

TEATIS

TEATIS osutab varakahju tekke véimalusele.
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Tahiste seletus ja ohutusjuhised

Oluline teave

[i]

See infotahis nditab olulist teavet, mis ei ole seotud ohuga
inimestele ega esemetele.

Muud tahised

> Tegevus

> Viide mingile muule kohale selles dokumendis
. Loend/loendipunkt

- Loend/loendipunkt (2. tase)

Tab. 57

Simbol Tabends

JN

Hoiatus tuleohtlike ainete kohta: selles tootes
kasutatav kiilmaagens R290 on darmiselt
tuleohtlik mittetoksiline gaas (A3).
Lammatava keskkonna hoiatus: ebapiisav
ventilatsioon ja pélemiséhu sissevool voivad
pohjustada suitsugaasi kogunemist.

Tab. 58

1.2 Uldised ohutusjuhised

1.2.1 Ohutusjuhised
Enne seadme kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt

labi ja hoidke edaspidiseks kasutamiseks alles.

Oht

- Arge puhastage seadet tuleohtlike vedelike v6i
puhastusvahenditega. Arge ajage seadmele vedelikku, et
valtida elektriloogi, tulekahju ja/voi filtri sisemise struktuuri
kahjustamise ohtu.

- Arge pihustage seadme lahedal tuleohtlikke aineid, nagu
putukamiirgid, alkohol vi parfiiiimid.

Hoiatus

+ Enne seadme iihendamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohalikule toitepingele.

+ Veenduge, et toitejuhe ei jadks sageli kasutatavatele
kaiguteedele, et valtida kulumist, ilekuumenemist ja
komistamist.

«  Kui toitejuhe voi mis tahes muu seadme t66komponent on
kahjustatud, laske see kohe tootja Bosch volitatud tehnikul
véljavahetada.

- Arge kasutage seadet, kui selle pistik, toitejuhe vdi seade
ise on kahjustatud.
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Seadet tohivad kasutada, puhastada ja hooldada
taiskasvanud.

Arge katke 6hu sissetdbmbe- ja valjapuhkeava kinni, nt
nende ette esemeid pannes.

Jalgige, et voorkehad ei kukuks 6hu sissetombeava kaudu
seadmesse.

Arge laske seadmel kuumeneda, et vltida selle
kahjustamist ja tulekahju ohtu.

Ettevaatust

Seade on loodud kasutamiseks elamute siseruumides
tavaparasel tooreziimil.

Seadme paigaldamise ja kasutamise koht peab olema kuiv,
stabiilne, loodis ja horisontalane pind.

Arge seadme peal istuge ega seiske. Arge pange midagi
seadme peale.

Valtige kdvade esemetega vastu seadet 166mist (eelkdige
Ghu sissetombe- ja valjapuhkeava).

Arge pange 6hu sissetombe- ega valjapuhkeavasse sormi
ega esemeid, et valtida kehavigastusi ja seadme
talitlushaireid.

Arge puudutage likuvat 8hu véljapuhke katteklappi. See
voib sérmi muljuda ja kahjustada katteklappi
likumapanevaid osi.

Arge tdmmake seadet juhtmest.

Liigutage seadet ainult siis, kui toide on lahutatud ja
toitejuhe imber painduva ja keeratava samba pandud.
Seadmega (ihendatud kanalites ei tohi olla tuleohtlikke
materjale.

Kui seade on blokeerunud, laske seda tootja Bosch
volitatud tehnikul kohe kontrollida.

Arge kasutage seadet, kui siseruumides suitsetatakse, on
kasutatud putukamiirke, desinfitseerimisvahendeid, voi
kohtades, kus on élijadke, pdleb viiruk voi on kemikaalide
aure.

Arge kasutage seadet gaasiseadmete, kiitteseadmete vGi
tulekollete ldhedal.

Kui soovite seadet teisaldada, puhastada, sellel filtrit
vahetada v6i hooldust6id teha, tdommake kindlasti seadme
pistik pistikupesast valja.

Jélgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

See seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks inimestele,
kellel on vaiksemad fiiisilised, sensoorsed vdi vaimsed
voimed (eelkoige lapsed) voi kellel puuduvad kogemus ja
teadmised, nad tohivad seadet kasutada ainult jérelevalve
all ja seadme ohutu kasutamise ning seadmest tulenevate
ohtude osas juhendatult.

Seda seadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed
jainimesed, kellel on vdiksemad fiilisilised, sensoorsed voi
vaimsed véimed voi kellel puuduvad kogemus ja
teadmised, kui neil on olemas jarelevalve ja neid on
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juhendatud seadet ohutult kasutama ning nad mdistavad
valitsevaid ohte.

+ Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

- Arge kasutage seadet niiskes ruumis, niiteks vannitoas vdi
majapidamisruumis.

- Arge kasutage filtrit, kui see on ddrmiselt maardunud.
Puhastage filter regulaarselt, et tagada taielik
jahutusvéimsus.

Seadme eesmargiparane kasutamine

Seade on ette ndhtud kasutamiseks lksnes siseruumides.
Seda seadet tohib kasutada iiksnes kodumajapidamistes ja
eesmargiparaselt.

Mis tahes muu kasutusviis on eesmargivastane ja seega ohtlik.
Mis tahes kahjustused, mis voivad tuleneda vadrkasutusest, ei
kuulu vastutuse alla. Tootja ei vastuta mis tahes kahju eest, mis
on tingitud asjatundmatust, valest ja hooletust kasutamisest,
ega remondi eest, mille on teinud kvalifitseerimata toGtajad.

A\ Kiilmaagensist tingitud iildised ohud

» Seeseade on taidetud kiilmaainega R290. Kui kiilmaagensi
gaas lekib ja puutub kokku valise siittimisallikaga, esineb
tuleoht.

> Arge laske kiilmaagensi ringlusse muid aineid peale
nimetatud kiilmagensi (R290).

A\ Spetsiaalne kvalifikatsioon kiilmaagensi R290 jaoks
Ohutusmeetmeid mojutavaid toiminguid tohivad teha ainult
tootajad, kes tunnevad kiilmaagensi R290 omadusi ja selle
ainega seotud ohte.

Selliste tegevuste naited on jargmised:

«  kiilmaagensikontuuri lahtimurdmine

« tihendatud komponentide avamine

- ventileeritavate korpuste avamine

Tuleohtlike kiilmaagensitega toGtavate seadmete juures
todtamine nduab erivéljadpet lisaks tavaparastele
kiilmaagensiga to6tavate seadmete remontimise oskusele.
Ajakohased ohutusjuhised leiate vastava seadme pakendist
(paberkujul).

» Jargige kohaldatavaid seadusi ja maarusi.

» Jargige dokumendis "Tuleohtlike kiilmaagensite
kasitsemise ohutusjuhised" antud juhiseid.
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Juhised selle juhendi kohta

/\ Pélemisdhuga varustamine

A OHTLIK

Seade tombab viljuva 6hu ruumist dra, mistottu voib
ruumis tekkida alaréhk. Ebapiisav polemisohu sissevool
voib pohjustada suitsugaaside viljapaasu ja kogunemise.

Suitsugaaside kogunemine voib tekitada lambumisohu.

> Kliimaseadet ei tohi kasutada eluruumides samal ajal
kiitteseadmetega, mis tootavad gaasi, 6li voi puiduga (nt
gaasiboilerid voi labivoolu kuumendid).

» Vteelneva ohutusalase markuse graafilist illustratsiooni
-joon. 1.

2 Juhised selle juhendi kohta

Joonised on koondatud juhendi [dppu. Tekst sisaldab viiteid
joonistele.

Tooted vdivad mudeliti juhendi kujutistest erineda.

3 Andmed toote kohta

3.1 Vastavustunnistus

Selle toote konstruktsioon ja todparameetrid vastavad
Euroopa direktiividele ja riigisisestele nduetele.

C€

Selle CE-margisega deklareeritakse toote vastavust
koigile kohalduvatele EL-i digusaktidele, mis naevad
ette selle margise kasutamise.

Vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval internetis:
www.bosch-homecomfort.ee.

3.2 Tarnekomplekt
- Joon. 2

[1] Seade

[2] Valjapuhkevoolik

[3] Tiihjendusvoolik

[4] Kaughaldus

[5] Tehniline dokumentatsioon




Paigaldamine

3.3 \Varustus
Kontrollige, kas seadmel on jargmine lisavarustus.

Paigaldus- ja Kaesolev juhend
kasutusjuhend

Ohu véljapuhkevoolik | 1

Uhendusdetail 1
©
Adapter 1
LD
Tiihjendusvoolik 1
O
Kaughaldus 1

Patarei (AAA-tiiiipi) 2

Tab. 59  Tarnekomplekti kuuluv lisavarustus

3.4 Ulevaade
- Joon. 3

[1] Juhtpaneel

[2] Ohuvljapuhkeava katteklapp

[3] Sangad

[4] Ulemine 6hu sissetdmbevdre ja iilemine éhufilter
(integreeritud)

[5] Ulemine dravooluava

[6] Alumine 6hu sissetombevare ja alumine ohufilter (vore
taga)

[7] Toitejuhtme klamber

[8] Alumine dravooluava

[9] Elektrijuhe

[10] Ohu véljapuhkeava

[11] Kaugjuhtimispuldi hoidik
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Kaugused
Igale kiiljele peab jaama vahemalt 60 cm ruumi (= joon. 4).

3.5 Seadme identifitseerimine

Andmesilt
Andmesildil on andmed toote voimsuse, tiilibikinnituse ja
seerianumbri kohta.

Andmesilt on toote tagakiiljel.

3.6 Miirainfo

Seadme t66ga kaasneb teatav miira, mis on normaalne ja mis
peaks kasutajale teada olema.

Ohu miihin

Seadme (ilaosast on kuulda ventilaatori poolt liikuma pandud
6hu mihinat.

Korin/sisin
To0 ajal on vaikne korisemine vai sisin normaalne. Seda tekitab
kiilmaagensi pealevool.

Korge heli
Ulitéhusad kompressorid véivad tekitada 6hu
konditsioneerimise ajal korget heli.

[i]

Kui seade vibreerib ja tekitab selle tottu miira, veenduge, et
seade asetseks loodis porandal.

4  Paigaldamine

4.1 Paigalduskoht

+  Seadme paigaldamiseks ja kasutamiseks tuleks valida
ruum, mille pindala on suurem kui 12 m?.

+  Seade tuleks paigaldada paigaldus-, remondi- ja
hooldust6dde hdlbustamiseks hasti juurdepadsetavasse
kohta.

«  Veenduge, et paigalduskoht suudaks kanda seadme
raskust ja taluks selle vibreerimist.

«  Veenduge, et imbruses oleks hea ventilatsioon.

« Veenduge, et seade oleks stabiilne ja loodis, et valtida miira
javibreerimise teket.

« Jatke seinte ja muude esemeteni vahemalt 60 cm ruumi.

« Arge katke seadme hu sissetdmbe- ja véljapuhkeavasid
kinni.

«  Viltige miira- ja vibratsioonitundlikke kohti.

« Valtige kohti, kus voib olla tugevaid elektri-/magnetvalju.
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+  Valtige tugevaid imbritsevaid méjusid (nt palju tahma,
tugev livaosakestega tuul, otsene paikesepaiste vdi kdrge
temperatuuriga soojusallikad).

« Ohutemperatuur peaks olema vahemikus 16-35 °C.

« Kaitske ruumi otsese paikesepaiste eest, tommates
kardinad ja/v6i rulood osaliselt ette, et seade saaks
téhusamalt tootada.

«  Valtige kohti, kus on tule- véi plahvatusohtlikke
gaasilekkeid voi kus on tugevalt agressiivseid gaase.

«  Pistik peab parast paigaldamist olema hasti ligipdasetav.

4.2 Viljapuhkevooliku paigaldamine

Ohu konditsioneerimise reziimidel ja vajaduse korral niiskuse

eemaldamise reziimil tuleb kasutada kuuma 6hu valja

suunamiseks valjuva dhu voolikut.

15. Seadmele 6hu véljapuhkevooliku paigaldamiseks votke
esmalt karbist véljapuhkevoolik ning seejérel (ihendage
konnektor ja adapter (= joon. 5 kuni 7).

16. Uhendage véljapuhkevoolik seadme tagakiiljel oleva 5hu
véljapuhkeavaga. Seejarel keerake voolikut paripaeva, kuni
see fikseerub (= joon. 8).

]

Juhtimine

Arge valjapuhkevoolikut juga painutage ega venitage. See
majutab jahutamise kasutegurit. Voolikut voib moddukalt
kokku suruda ja pingutada, kui paigaldusolukord seda néuab
(= joon. 9).

i

Vooliku véib kokku suruda pikkuseni 300 mm ja valja venitada
pikkuseni 1500 mm. Soovitatav on jatta voolik minimaalsele
pikkusele.

4.3 Aknakomplekt

]

Sobiv aknakomplekt (7738346936) on saadaval
lisavarustusena ning see on spetsiaalselt konstrueeritud
kiilgmiste hingedega p6ord- ja kaldavatavatele akendele, millel
on sissepoole avanev leng.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

5 Juhtimine

5.1 Juhtpaneeli kasutamine

5.1.1 Juhtpaneeliiillevaade
->Joon. 11

[1] Numbrinaidik (temperatuuriseadistus,
ruumitemperatuur)
[2] Ulesliikumise/suurendamise nupp
[3] Ventilaatori vaikese pdorete arvu naidik
[4] Ventilaatori keskmise podrete arvu naidik
[5] Ventilaatori suure pdorete arvu naidik
[6] Ventilaatori automaatse p6orete arvu naidik
[7] Pendeldamise naidik
[8] Toovalmiduse naidik
[9] Toitenupp (sees/téovalmidus)
[10] Pendeldamise nupp
[11] Ventilaatori poorete arvu valimise nupp
[12] Allaliikumise/vahendamise nupp
[13] Reziimi valimise nupp (6hu konditsioneerimine, niiskuse
eemaldamine, ventilaator)
4] UnereZiimi nupp
5] Vaikse reziimi nupp
6] Automaatse reziimi nupp
7] Automaatse reziimi naidik
8] Vaikse reziimi naidik
9] Unereziimi naidik
0] Ohu konditsioneerimise reziimi naidik
[21] Niiskuse eemaldamise reziimi naidik
[22] Ventilaator reziimi ndidik

[1
[
[1
[
[1
[
[2

5.1.2 Nuppude ja ndidikute nimed ja funktsioonid

ek

Ulesliikumise/ | Temperatuuriseadistuse
/N |suurendamise | vaartuse suurendamine
nupp
[3] Ventilaatori Nditab, et ventilaatori pddrete
1 |vdikese poorete  arvon vaike
arvu ndidik
[4] Ventilaatori Naitab, et ventilaatori poorete
11 |keskmise arv on keskmine
poorete arvu
naidik
[5] Ventilaatori Naitab, et ventilaatori poorete
1] | suure péérete | arvon suur
arvu ndidik
[6] Ventilaatori Naitab, et ventilaatori pdorete
(& |automaatse arvu juhitakse automaatselt
poorete arvu
naidik
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N Noppidk —— Funkisioon

[9] Toitenupp Seadme sisse-/vdljalilitamine

(D (sees/

toovalmidus)

[10 " Pendeldamise | Ohu véljapuhkeava katteklapi
] = Inupp pendeldamise funktsiooni
sisse-/vdljaliilitamine.
Katteklapp pendeldab iiles ja
alla.
[11 Ventilaatori Ventilaatori pdorete arvu
] PN poorete arvu seadistuse muutmine
valimise nupp
[12 Allaliikumise/ | Temperatuuriseadistuse
] V' vahendamise | vaartuse vahendamine
nupp
[13 Reziimivalimise ' Kasutusviisi valimine (6hu
] ':l nupp konditsioneerimine, niiskuse
eemaldamine, ventilaator)
[14 Unereziimi Unereziimi sisseliilitamine
] Q| nupp
[15 Vaikse reziimi | Vaikse reziimi sisseliilitamine
1 | < nupp
[16 Automaatse Automaatse reziimi
] [B' reziimi nupp sisseliilitamine
[20 Ohu Nitab, kas 8hu
] "X‘ konditsioneeri | konditsioneerimise reZiim on
mise naidik sees/viljas
[21 Niiskuse Naitab, kas niiskuse
] (\@ eemaldamise  eemaldamise reziim on sees/
naidik valjas
[22 Ventilaatori Naitab, kas ventilaatori reziim
] & | naidik on sees/viljas

Tab. 60  Nuppude nimed ja funktsioonid

5.1.3 SISSE-/VALJA-liilitamine
> Sisestage seadme pistik pistikupessa.
» Seadme sisseliilitamiseks vajutage nuppu @

[i]

Seade alustab t66d samas reZiimis ja samade seadetega, mis
olid valitud enne valjalilitamist.

» Seadme téovalmiduse olekusse viimiseks vajutage nuppu

.
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Markus

]

Seadme optimaalse voimsuse tagamiseks jatke uks/aken
veidi avatuks (piisab 1 cm-st), et tagada nduetekohane
ventilatsioon.

Hoidke kardinad 6hu sissetombe- ja véljapuhkeavast
eemal.

Arge tdBmmake seadme valjaliilitamiseks pistikut vilja.
Vajutage nuppu (') et viia seade todvalmiduse olekusse ja
oodake mdni minut, enne kui pistiku valja tombate. Siis
saab seade tédoleku kontrollimised teha.

Kui lilitate seadme vilja ja taaskdivitate selle kohe, votab
taaskaivitumine seadmel neli minutit. Seadmes on
elektrooniline seade, mis liilitab kompressori ohutuse
tagamiseks neljaks minutiks valja.

Automaatne taaskdivitamine

Kui seade liilitub elektrikatkestuse tottu ootamatult valja,
taaskaivitub see toite taastumisel varem seatud
funktsioonidega automaatselt. Kompressor taaskaivitub nelja
minuti parast.

5.1.4 Nutika jahutamise valiku reziimid
Seadmel on kolm automaatset 6hu konditsioneerimise reziimi
(automaatne, vaikne ja unereziim).

Automaatne reziim (A}

Automaatsel reziimil juhib ja reguleerib seade
jahutusvéimsust soovitud (valitud) temperatuuri ja
limbritsevate tingimuste jargi automaatselt.

Automaatse reziimi valimiseks vajutage nuppu(a}. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .
Selles reziimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada
6hu véljapuhkevoolikut.

Vaikne reziim <»

Vaiksel reziimil to6tab seade vaikselt, voimalikult vahese
miiraga ning juhib ja reguleerib jahutusvéimsust soovitud
(valitud) temperatuuri ja imbritsevate tingimuste jargi
automaatselt.

Vaikse reziimi valimiseks vajutage nuppu <. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu A voi v .
Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
6hu valjapuhkevoolikut.
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Unereziim ©

UnereZiim laseb teil segamatult ja ménusalt magada. Seade
tootab vaikselt spetsiaalses uneprogrammis, juhtpaneeli
tuled kustuvad 5 sekundit parast selle reziimi valimist.
Unereziimi valimiseks vajutage nuppu € . Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu A voi v .
Parast unereziimi aktiveerimist touseb soovitud (valitud)
temperatuur 1 °C vorra 60 minuti jooksul ja veel 1 °C vorra
jargmise 60 minuti jooksul. Uut temperatuuri hoitakse
automaatselt 6 tundi, seejarel naaseb seade algselt valitud
temperatuurile automaatsel reZiimil.

Selles reZiimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada
valjapuhkevoolikut.

5.1.5 Standardsed reziimid

Ohu konditsioneerimise reziim 5%
See reziim on ideaalne, kui soovite kuuma ja niiske ilma korral
ruumi maha jahutada.

]

Ohu konditsioneerimise reziimis saab valida soovitud

temperatuuri ja ventilaatori péorete arvu.

Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt

nuppu 3, kuni naidik s§ siittib. Naidikul kuvatakse

saavutatavat temperatuuri. Soovitud temperatuuri

muutmiseks vajutage nuppu A voi v . Soovitud

ventilaatori pddrete arvu valimiseks vajutage korduvalt

nuppu & . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.

- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse t66.

- Keskmine dhu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
jahutusvéimsuse vahel

- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse
jahutusvéimsuse ja kiire jahutamise.

Selles reZiimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada

valjapuhkevoolikut.

Sobivaim temperatuur suvel on 24-27 °C. Soovitatav on seada
soovitud toatemperatuur kéige rohkem 6 °C madalamaks kui
valistemperatuur. Eriti kuumadel paevadel voib
temperatuurierinevust suurendada, kuid see ei tohiks olla
suurem kui 10°C.

Niiskuse eemaldamise reziim (3

See reziim on ideaalne ruumis dhuniiskuse vahendamiseks
(kevad ja siigis, niisked ruumid, vihmased perioodid,
pesukuivatamine jne).

Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu 3, kuni kuvatakse niiskuse eemaldamise naidik.
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Ventilaatori pddrete arvu ei saa valida. Seade valib parima
o6hu pealevoolu taseme automaatselt.

Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.

Niiskuse eemaldamisel parima tulemuse saavutamiseks
hoidke uksed ja aknad suletud.

Niiskuse eemaldamiseks ei ole vaja kasutada kuuma 6hu
valjalaskmiseks valjapuhkevoolikut. Kui soovite ka jahutamist,
on soovitatav (ihendada valjapuhkevoolik, et kuum 6hk
paaseks valja.

]

Seadmel on 6hu konditsioneerimise ja niiskuse eemaldamise
reziimi ajal kondensaadi eemaldamiseks automaatne
aurustamise funktsioon.

Markus. Kui 6huniiskus on vaga suur, véib lasta kondensaadil
pidevalt dra voolata, iihendades kaasas oleva vooliku lilemise
aravooluvooliku kiilge (= peatiikk 6.3.1 "Pidev aravool",

Ik 130).

Ventilaatori reziim <

Selle reziimi digesti seadmiseks vajutage korduvalt nuppu

3, kuni ventilaatori nidik <& sittib. Soovitud 6hu

pealevoolu taseme valimiseks vajutage korduvalt nuppu

& . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.

- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse t66.

- Keskmine 6hu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
6hu pealevoolu vahel.

- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse 6hu
pealevoolu.

Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.

5.1.6 Pendeldamise funktsioon (3

See funktsioon liigutab iilemisel paneelil olevat 6hu
véljapuhkeava katteklappi {iles ja alla, et 6hk jaotuks ruumis
lihtlaselt. Selle funktsiooni saab aktiveerida igas reziimis.

Pendeldamise funktsiooni aktiveerimiseks, vajutage nuppu
(. Ohu valjapuhkeava katteklapp hakkab likuma ka iiles
jaalla.

Nupu (3¢ veel kord vajutamisel lukustub katteklapp hetke
asendisse.

Nupu (¥ veel kord vajutamisel hakkab katteklapp taas iiles
jaalla liikuma.

Markus. Sisemise mehhanismi kahjustamise valtimiseks arge
liigutage katteklappi kdega!
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5.2 Kaugjuhtimispuldi kasutamine

5.2.1 Patarei paigaldamine/vahetamine

» Liikake kaugjuhtimispuldi tagakiiljel olevat patareipesa
katet allapoole.

» Avamiseks tostke patareipesa kaane alumist serva
lilespoole (=joon. 12).

» Paigaldage voi vahetage kaks AAA-patareid ndidatud pluss-
ja miinuspooluste jargi (=joon. 13).

> Sulgege patareipesa kate.

» Liikake patareipesa kate tagasi paika.

5.2.2 Kaugjuhtimispuldi kdsitsemine

» Suunake kaugjuhtimispuldi saatev osa seadme vastuvotva
osa poole, mis asub esipaneeli iilemises osas.

Side ei toimi, kui seadme ja kaugjuhtimispuldi vahel on

saatmist ja vastuvotmist takistavaid objekte, naiteks kardinad.

Saateulatus on ligikaudu 5 m (=>joon. 14).

TEATIS

» Arge kaugjuhtimispulti maha pillake ega marjaks tehke.
» Kunagi drge vajutage kaugjuhtimispuldi nuppe kdva terava
esemega.

5.2.3 Nuppude nimed ja funktsioonid
->Joon. 15

[1] Toitenupp Seadme sisse-/valjaliilitamine
' (sees/
todvalmidus)
[2] Temperatuurisk | Kaugjuhtimispuldil ja

°c/F | aalanupp juhtpaneelil
temperatuuriskaala muutmine

(Celsius voi Fahrenheit)

[3] Taimerinupp | Taimeri kohandamine
@ (programmeeritud aeg)

[4] UnereZiimi Unereziimi sisseliilitamine
©  nupp

[5] Vaikse reziimi | Vaikse reziimi sisseliilitamine
<™ nupp

[6] Ventilaatori Ventilaatori poorete arvu
P'S pooretearvu | seadistuse muutmine

valimise nupp

[7] Reziimivalimise | Kasutusviisi valimine (6hu

f:, nupp konditsioneerimine, niiskuse
eemaldamine, ventilaator)
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Nr Nupp  [Funktsioon |

[8] Allaliikumise/  Temperatuuriseadistuse voi
' |vihendamise | taimeri (programmeeritud

nupp aeg) kohandamine allapoole
[9] ,, |Pendeldamise Ohu valjapuhkeava katteklapi
= Inupp pendeldamise funktsiooni

sisse-/valjaliilitamine.
Katteklapp pendeldab iiles ja
alla.
[10 Ulesliikumise/ | Temperatuuriseadistuse vdi
] /N |suurendamise | taimeri (programmeeritud
nupp aeg) kohandamine iilespoole
[11 Automaatse Automaatse reziimi
] @ reziiminupp | sisseliilitamine

Tab. 61  Nuppude nimed ja funktsioonid

5.2.4 Naidikuekraanil kuvatavad ikoonid ja nende
funktsioon
->Joon. 16

mm Funktsiooni ndit

[1] | Lalituskell Kuvab valitud taimeri seadistuse ja
naitab, kas taimer on sees/valjas.

[2] | Ventilaatori Kuvab praegust ventilaatori poorete

poorete arv arvu (SPEED + AUTO voil (véike) voi
111 (keskmine) voi I (suur))
[3] Too Naitab, et seade to6tab
[4] | Temperatuurisk | Kuvab valitud temperatuuriskaala
aala
[5] | Temperatuurind | Kuvab hetkel seadistatud
idik temperatuuri (6hu

konditsioneerimise reziimides) voi
ruumitemperatuuri (niiskuse
eemaldamise ja ventilaatori
reziimis).

Kuvab aktiivse kasutusviisi:

+  COOL (6hu konditsioneerimise

[6] | Tooreziim

reziim)

»  DRY (niiskuse eemaldamise
reziim)

+ FAN

[7]1  Nutika valiku Kuvab nutikajahutuse valiku reziimid

reziimid (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] |Pendeldamise | Naitab, et pendeldamise funktsioon
funktsioon on aktiivne

Tab. 62  Ikoonid ja nende funktsiooni ndit
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5.2.5 SISSE-/VALJA-liilitamine
» Sisestage seadme pistik pistikupessa.
» Seadme sisseliilitamiseks vajutage nuppu (0.

]

Seade alustab t66d samas reziimis ja samade seadetega, mis
olid valitud enne valjaliilitamist.

» Seadme téovalmiduse olekusse seadmiseks vajutage
nuppu (.
Naidik ldlitub valja.

Markus.

+  Seadme optimaalse véimsuse tagamiseks jatke uks/aken
veidi avatuks (piisab 1 cm-st), et tagada néuetekohane
ventilatsioon.

+ Hoidke kardinad 6hu sissetdmbe- ja véljapuhkeavast
eemal.

+  Kunagi arge tommake seadme valjaliilitamiseks pistikut
vdlja. Kui soovite kliimaseadme td6valmiduse olekusse
seada, vajutage nuppu ja oodake moni minut enne pistiku
véljatdmbamist. Siis saab seade todoleku kontrollimised
teha. Kui liilitate klimaseadme valja ja taaskdivitate selle
kohe, votab taaskaivitumine seadmel neli minutit.
Seadmes on elektrooniline seade, mis liilitab kompressori
ohutuse tagamiseks neljaks minutiks valja.

]

Automaatne taaskdivitamine

Kui seade liilitub elektrikatkestuse tottu ootamatult vélja,
taaskaivitub see toite taastumisel varem seatud
funktsioonidega automaatselt. Kompressor taaskaivitub nelja
minuti parast.

5.2.6 Nutika jahutamise valiku reziimid
Seadmel on kolm automaatset 6hu konditsioneerimise reziimi
(automaatne, vaikne ja unereziim).

Automaatne reziim (A}

«  Automaatsel reziimil juhib ja reguleerib seade
jahutusvéimsust soovitud (valitud) temperatuuri ja
limbritsevate tingimuste jargi automaatselt.

+  Automaatse reziimi valimiseks vajutage nuppu(a}. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .

«  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada
6hu véljapuhkevoolikut.
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Vaikne reziim <»

- Vaiksel reziimil tootab seade vaikselt, véimalikult vahese
miiraga ning juhib ja reguleerib jahutusvéimsust soovitud
(valitud) temperatuuri ja imbritsevate tingimuste jargi
automaatselt.

«  Vaikse reziimi valimiseks vajutage nuppu <@ . Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu A voi v .

«  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
ohu véljapuhkevoolikut.

Unereziim €

«+  Unereziim laseb teil segamatult jamdnusalt magada. Seade
tootab vaikselt spetsiaalses uneprogrammis, juhtpaneeli
tuled kustuvad 5 sekundit parast selle reziimi valimist.

«  Unereziimi valimiseks vajutage nuppu « . Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .

«  Parast unereziimi aktiveerimist tduseb soovitud (valitud)
temperatuur 1 °C vorra 60 minuti jooksul ja veel 1°C vorra
jargmise 60 minuti jooksul. Uut temperatuuri hoitakse
automaatselt 6 tundi, seejarel naaseb seade algselt valitud
temperatuurile automaatsel reziimil.

«+  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
véljapuhkevoolikut.

5.2.7 Standardsed reziimid

Ohu konditsioneerimise reziim 5%

See reziim on ideaalne, kui soovite kuuma ja niiske ilma korral

ruumi maha jahutada.

- Ohu konditsioneerimise reziimis saab valida soovitud
temperatuuri ja ventilaatori pdorete arvu.

«  Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu =3, kuni naidikul kuvatakse COOL. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .
Soovitud ventilaatori podrete arvu valimiseks vajutage
korduvalt nuppu & . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.
- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse td0.

- Keskmine 6hu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
jahutusvéimsuse vahel

- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse
jahutusvéimsuse ja kiire jahutamise.

«  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
véljapuhkevoolikut.

127




Juhtimine

[i]

Sobivaim temperatuur suvel on 24-27 °C. Soovitatav on seada
soovitud toatemperatuur kéige rohkem 6 °C madalamaks kui
vélistemperatuur. Eriti kuumadel paevadel voib
temperatuurierinevust suurendada, kuid see ei tohiks olla
suurem kui 10 °C.

Niiskuse eemaldamise reziim (3

See reziim on ideaalne ruumis 6huniiskuse vahendamiseks

(kevad ja siigis, niisked ruumid, vihmased perioodid,

pesukuivatamine jne).

+  Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu 3, kuni naidikul kuvatakse DRY.

+  Ventilaatori pddrete arvu ei saa valida. Seade valib parima
Ohu pealevoolu taseme automaatselt.

+  Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.

+ Niiskuse eemaldamisel parima tulemuse saavutamiseks
hoidke uksed ja aknad suletud.

[i]

Niiskuse eemaldamiseks ei ole vaja kasutada kuuma 6hu
véljalaskmiseks valjapuhkevoolikut. Kui soovite ka jahutamist,
on soovitatav iihendada véljapuhkevoolik, et kuum 6hk
paaseks valja.

[i]

Seadmel on 6hu konditsioneerimise ja niiskuse eemaldamise
reziimi ajal kondensaadi eemaldamiseks automaatne
aurustamise funktsioon.

Markus. Kui 6huniiskus on véga suur, voib lasta kondensaadil
pidevalt dra voolata, iihendades kaasas oleva vooliku {ilemise
aravooluvooliku kiilge (= peatiikk 6.3.1 "Pidev dravool",

lk 130).

Ventilaatori reziim <
«  Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu 3, kuni ndidikul kuvatakse FAN. Soovitud 6hu
pealevoolu taseme valimiseks vajutage korduvalt nuppu
& . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.
- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse t60.
- Keskmine 6hu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
6hu pealevoolu vahel.
- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse 6hu
pealevoolu.

+  Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.
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5.2.8 Pendeldamise funktsioon [j:

See funktsioon liigutab iilemisel paneelil olevat 6hu

véljapuhkeava katteklappi iles ja alla, et 6hk jaotuks ruumis

lihtlaselt. Selle funktsiooni saab aktiveerida igas reziimis.

« Pendeldamise funktsiooni aktiveerimiseks, vajutage nuppu
t. Ohu véljapuhkeava katteklapp hakkab likuma ka iiles
jaalla.

+ Nupu (3¢ veel kord vajutamisel lukustub katteklapp hetke
asendisse.

+ Nupu ¥* veel kord vajutamisel hakkab katteklapp taas iiles
jaalla liikuma.

Markus. Sisemise mehhanismi kahjustamise valtimiseks arge

liigutage katteklappi kdega!

5.2.9 Taimeri funktsioon (©
Taimeriga saab seadme kaivitamise voi véljaliilitamise viivituse
seada.

Viivitusega kdivitamine

Kui seade on téovalmiduse olekus, saab programmeerida

viivitusega kaivitamise.

» Vajutage nuppu (D).

Kuvatakse HOUR ON ja 0,5.

» Vajutage voi hoidke all nuppu ~ vi v, kuni naidikul
kuvatakse kaivitamiseni jaanud tundide arv (0,5-tunniste
sammudega vahemikus 0,5 kuni 10 h ja 1-tunniste
sammudega vahemikus 10 h kuni 24 h).

» Taimeri seadistamiseks vajutage nuppu (9 10 sekundi
jooksul uuesti.

Kui nuppu (9 ei vajutata 10 sekundi jooksul, siis valjub
seade taimeri seadistusest.

Parast taimeri funktsiooni aktiveerimist kuvab ndidik aega
ja varem valitud seadistusi. Parast taimeri funktsiooni
aktiveerimist saab seadistusi (reziim, ventilaatori pdorete
arv, pendeldamine) muuta. UnereZiimi ei saa valida. Kui
seatud aeg on moddas, kaivitub seade varem valitud
seadistustega.

» Taimeriprogrammi katkestamiseks vajutage uuesti nuppu
®.

Viivitusega valjaliilitamine

Kui seade on monel kasutusviisil sisse lilitatud, saab

programmeerida viivitusega valjaliilitamise.

» Vajutage nuppu (D).

Kuvatakse HOUR OFF ja 0,5.

» Vajutage voi hoidke all nuppu ~ vi v, kuni naidikul
kuvatakse valjaliilitamiseni jaanud tundide arv (0,5-
tunniste sammudega vahemikus 0,5 kuni 10 hja1h
sammudega vahemikus 10 h kuni 24 h).
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» Taimeri seadistamiseks vajutage taimeri nuppu uuesti
(10 sekundi jooksul). Kui nuppu (9 ei vajutata 10 sekundi
jooksul, siis valjub seade taimeri seadistusest.
Parast taimeri funktsiooni aktiveerimist kuvatakse naidikul
tooreziimi/seadistusi ja taimeri siimbol poleb.
Kui seatud aeg on mdddas, ldheb seade tddvalmiduse
olekusse.

» Taimeriprogrammi katkestamiseks vajutage uuesti nuppu
®.

5.2.10 Temperatuuriskaala valimine -~

Temperatuuri saab kuvada iihikuga °C voi °F.

» Temperatuuriiihiku vahetamiseks vajutage nuppu °C/°F.
Valitud skaala, °C voi °F kuvatakse juhtseadme naidikul ja
juhtpaneelil.

5.2.11 Kaugjuhtimispuldi hoiustamine
Kaugjuhtimispulti saab kindlalt hoiustada seadme tagakiiljel.
Integreeritud magnet hoiab seda paigal (= joon. 17).

6 Puhastamine ja hooldus

]

Enne puhastamist voi hooldust liilitage seade nupust () vélja,
seejdrel tommake toitekaabel pistikupesast valja.

6.1 Korpuse puhastamine

Seadet tuleb puhastada 6livaba lapiga voi veidi niiske lapiga
(vees voi sooja vee ja ornatoimelise puhastusvahendi lahuses
niisutatud). Seejarel tuleb see kuiva lapiga kuivatada.

]

Enne juhtelementide imbruse piihkimist vaanake kindlasti
lapist liigne vesi valja. Juhtelementides vdi nende iimbruses
olev liigne vesi voib seadet kahjustada.

]

Ohutuse tagamiseks arge seadet kunagi veega peske.
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Puhastamine ja hooldus

& ETTEVAATUST

Tulekahju ja toote kahjustamise oht!

» Kunagi arge kasutage seadme puhastamiseks
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, alkoholi,
lahusteid, vaha ega poleerimisvahendeid.

» Kunagi arge pihustage putukamiirki voi muid sarnaseid
vedelikke.

6.2 Filtri puhastamine

Seadme kasuteguri sailitamiseks on soovitatav puhastada

tolmufiltreid regulaarselt. Sagedus oleneb kasutamise ajast ja

tingimustest. Kui seadet kasutatakse sageli, on soovitatav

puhastada filtreid iga 2 nadala tagant.

Ulemise filtri eemaldamine

Ulemine filter on paigaldatud iilemisse véresse.

» Eemaldamiseks liikake lihtsalt vore korpusest vélja.
Seejarel tommake see vertikaalselt iles (= joon. 18).

Alumise filtri eemaldamine

Alumine filter on alumise vore taga.

» Eemaldage vore (ilaosas olev kruvi (= joon. 19).

> Eemaldage vore ja tommake filter ettevaatlikult vorest valja
(= joon. 20).

» Eemaldage tolm tolmuimejaga.

> Kuifilter on darmiselt must, kastke see sooja vette ja

loputage mitu korda. Vajaduse korral voib kasutada ka
ornatoimelist puhastusvahendit (- joon. 21).

i

Vee temperatuur peab olema alla 40 °C.

» Raputage liigne vesi ornalt filtrist valja.

» Ennefiltriseadmesse tagasipanekut veenduge, et see oleks
taiesti kuiv.

» Paigaldage filter eemaldamisele vastupidises jarjekorras.
Pange vore tagasi korpusesse.

6.3 Seadme tiihjendamine

]

Seadmel on 6hu konditsioneerimise ja niiskuse eemaldamise
reziimi ajal kondensaadi eemaldamiseks automaatne
aurustamise funktsioon.
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6.3.1 Pidev dravool

Vajaduse korral (nt kui 6huniiskus on vaga suur) voib lasta

kondensaadil pidevalt ara voolata, (ihendades kaasas oleva

vooliku iilemise aravooluava kiilge. Selleks tehke alljargnevad

toimingud.

» Eemaldage lilemiselt dravooluavalt kattekork, keerates
seda vastupdeva.

» Eemaldage kork (= joon. 22).

[i]

Veenduge, et vesi ei voolaks porandale ja et dravoolutorus ei
oleks takistusi.

» Kinnitage dravooluvoolik ava kiilge.
» Pange vooliku teine ots dravoolu kogumisanumasse voi
muusse dravoolukohta (= joon. 23).

[i]

Enne seadme kasutamist pange kindlasti kork ja kattekork
tihedalt peale, et viltida lekkeid.

6.3.2 Sisemise mahuti tilhjendamine

Seadmel on sisemine mahuti, kuhu koguneb liigne kondensaat.

Kui sisemise mahuti veetase jouab eelmdaratud tasemeni,

kuvatakse naidikul kirja FL.

Mahuti tiihjendamiseks tehke alljargnevad toimingud.

» Eemaldage alumiselt aravooluavalt kattekork, keerates
seda vastupdeva.

» Eemaldage kork (= joon. 24).

» Laske kogu veel tilgapiiidurile voi muusse anumasse
voolata (= joon. 25).

» Kui kogu vesi on valja voolanud, pange véljalaskevale kork
ja kattekork tihedalt peale.

» Taaskdivitage seade.

[i]

Enne seadme kasutamist pange kindlasti alumisele
aravooluavale kattekorgid tihedalt peale, et valtida lekkeid.
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]

Transportimise, tditmise, puhastamise, tiihjendamise ja
kiilmaagensi kasutuselt korvaldamisega tohivad tegeleda ainult
seadme tootnud ettevétte poolt volitatud tehnilise hoolduse
keskused. Seadme tohib kasutuselt kérvaldada ainult
kvalifitseeritud spetsialist.

Teisaldamine

« Teisaldamisel tuleb seadet hoida kahe kdega.

«  Selleks et seade oleks transportimise ajal stabiilne, tuleb
hoida seadmel mdlemal pool olevatest sangadest.

« Seadet ei tohi kunagi transportida voi keerata tagurpidi voi
klili.

]

Sellisel juhul oodake enne seadme sisseliilitamist vahemalt

6 tundi (soovitatav on oodata 24 h). Kui seade on olnud kilili,
peab 6li tagasi kompressorisse voolama, et seade saaks
nouetekohaselt tootada. Kui seadmel ei lasta nii kaua (6-

24 tundi) seista, voib seade tdGtada vaid liihikest aega ja
seejarel lakkab kompressor 6li puuduse tottu toGtamast.

Hoiustamine (hooaja lopp)

Kui seadet ei kasutata pikema aja valtel, tehke jérgmist.

> Laske veel sisekontuurist taielikult valja voolata
(= peatiikk 6.3.2 "Sisemise mahuti tiihjendamine",

Ik 130).

> Eemaldage ja puhastage filtrid, laske neil taielikult kuivada,
seejarel pange tagasi (= peatiikk 6.2 "Filtri
puhastamine", Ik 129).

» Hoidke seadet jahedas kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
eemal otsesest paikesepaistest, aarmuslikust
temperatuurist ja liigsest tolmust.

Hooaja algus

Kui soovite parast hoiustamist seadme kasutusele votta, tehke

jargmist.

» Veenduge, voolukaabel ja pisikupesa on laitmatus
seisukorras ning maandussiisteem toimib.

» Veenduge, et filtrid ja dravooluava kattekorgid on paigas
ning filtrid puhastatud.

» Paigaldage seade, nagu kdesolevas juhendis kirjeldatud.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

8  Torgete korvaldamine

Selles peatiikis on kokkuvétvalt kirjeldatud levinumaid
seadmel tekkida voivaid probleeme. Kui allolevas tabelis ei ole
lahendust antud, votke Gihendust volitatud hooldustehnikuga.

Torgete korvaldamine

Véimalik phjus Véimalik lahendus

Seade ei liilitu SISSE-/VALJAlillitamise | Seade ei ole vooluvérku iihendatud.
nupu vajutamisel sisse. Vool puudub.

Sisemine ohutusseadis ei lase seadmel
enne viimasest valjaliilitamisest nelja
minuti m66dumist taaskaivituda.

Ruumitemperatuur on seadistatud
temperatuurist madalam.

Seade tootab vaid lihikest aega. Ohu valjapuhkevoolik on tugevalt
painutatud voi kokku murtud.

Miski takistab 6hu valjumist.

Seade liilitub kiiresti sisse ja valja. Ohufilter on mardunud.

Seade tootab 6hu konditsioneerimise Umbritsevad tingimused on ebasoodsad:
reziimidel, kuid ei jahuta ruumi korralikult. aknad, uksed ja/vdi kardinad on lahti.

Umbritsevad tingimused on ebasoodsad:
ruumis on vdimsaid soojusallikaid.

Ohufilter on madrdunud.
Temperatuuriseadistus on vale.

Kompressor liilitub valja.

Ohu sisstémbe- ja/véi véljapuhkeavades
on takistusi.

Seade ei sobi tehniliste andmete poolest
antud ruumis kasutamiseks.

Ebameeldiv 16hn td0 ajal. Ohus olevad ebameeldivad Ihnad véivad
seadmesse sattuda ja levida.

Ohufilter on madrdunud.

Ohu valjapuhkeavast tuleb tolmu. Tolm voib seadmesse koguneda, kui see
on olnud pikemat aega katteta vélja
lilitatud.

Seade tekitab valju miira ja vibreerib liiga Aluspind ei ole loodis.

tugevalt. Ohufilter on maardunud.
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Uhendage seade vooluvérku.

Kontrollige, kas kaitseliliti on
rakendunud, ja sellisel juhul lahtestage
kaitseliiliti. Muul juhul oodake.

Kui lilitate seadme valja, oodake enne
taaskaivitamist 4 minutit.

Lahtestage seadistatud temperatuur.

Paigutage 6hu valjapuhkevoolik digesti,
jatke see voimalikult lihikeseks ja jalgige,
et paindekohti ei oleks.

Kontrollige 6hu valjapuhkekanalit ja
eemaldage voimalikud takistused.

Liilitage seade valja ning puhastage filter.
Sulgege uksed, aknad ja kardinad.

Eemaldage soojusallikad.

Liilitage seade valja ning puhastage filter.

Seadistatud temperatuur peab olema
Ohutemperatuurist madalam.

Oodake ligikaudu 4 minutit ja kuulake, kas
kompressor taaskaivitub, kui valitakse
6hu konditsioneerimise reziim.

Kontrollige dhu sissetdmbe ja/voi
véljapuhkekanalit ning eemaldage
voimalikud takistused.

Kontrollige iile, kas jahutusvéimsus sobib
antud ruumi jaoks.

Liilitage seade valja ning puhastage filter.

Pange seade tasasele, loodis pinnale.
Liilitage seade valja ning puhastage filter.




Keskkonna kaitsmine, kasutuselt kdrvaldamine BOSCH

Véimalik pohjus Véimalik lahendus

Seade tekitab valju miira. Seadme t66ga kaasneb teatav miira, mis
on normaalne.

+  Seadme iilaosast on kuulda
ventilaatori poolt liikuma pandud éhu
mihinat.

- Ulitéhusad kompressoritel vdib
esineda 6hu konditsioneerimise ajal
korget heli.

+ To0 ajal on korisemine vai sisin
normaalne. Seda tekitab kiilmaagensi

pealevool.
Kaugjuhtimispult ei lilitu sisse. Patareid on tiihjad. Vahetage patareid vilja.
Seade ei saa kaugjuhtimispuldilt signaali  Kaugjuhtimispuldi ja signaali vastuvotjia  Kaugjuhtimispult ei tohi olla seadmest
katte. vaheline signaal katkeb. kaugemal kui 5 meetrit ning
kaugjuhtimispuldi ja seadme vahel ei tohi
olla takistusi.
Haireteated FL, E2, E4, E6. Naidikul Seadmel on enesediagnostika siisteem, | > Peatiikk 8.1 "Enesediagnostika",
kuvatakse E7. mis suudab tuvastada paljusid lk 132

talitlushaireid.
Tab. 63  Probleemid ja lahendused

8.1 Enesediagnostika .
Seadmel on enesediagnostika siisteem, mis suudab tuvastada 9 Keskkonna kaitsmine, kasutuselt

paljusid hoiatusi/talitlushiireid. Veateateid kuvatakse korvaldamine
juhtpaneeli naidikul. Keskkonnakaitse on iiheks Bosch-grupi ettevétete too
pohialuseks.
“ Toodete kvaliteet, konoomsus ja loodushoid on meie jaoks
ood vordvaarse tahtsusega eesmargid. Loodushoiu seadusi ja
FL | Sisemine mahution | Tiihjendage sisemine mahuti normdokumente jérgitakse rangelt.
tdis (> peatiikk 6.3.2 "Sisemise Keskkonna sadstmiseks kasutame parimaid véimalikke
mahuti tiihjendamine”, Ik 130). tehnilisi lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka
Kui veakoodi kuvatakse Skonoomsust.
endiselt, kuigi mahuti on tiihi,
votke ihendust volitatud Pakend
hooldustehnikuga. Pakendid tuleb saata asukohariigi imbertdétlussiisteemi, mis
E2  Anduritrge Vétke iihendust volitatud tagab nende optimaalse taaskasutamise. o
hooldustehnikuga. Koik kasutatud pakkematerjalid on keskkonnasaastlikud ja
E4 | Anduritdrge Votke tihendust volitatud taaskasutatavad.
hooldustehnikuga. Vana seade
E6  Mootori torge Votke Gihendust volitatud Vanad seadmed sisaldavad materjale, mida on véimalik
hooldustehnikuga. taaskasutusse suunata.
E7 Juhtplaaditorge | Votke iihendust volitatud Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada. Plastid on vastavalt
hooldustehnikuga. tahistatud. Nii saab erinevaid komponente sorteerida,

Tab. 64 Enesediagnostika taaskasutusse anda voi kasutuselt kdrvaldada.
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Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed
See siimbol tahendab, et toodet ei tohi koos muude
E jaatmetega utiliseerida, vaid tuleb to6tlemise,
kogumise, taaskasutamise ja kasutuselt

korvaldamise jaoks viia
jaatmekogumispunktidesse.

Siimbol kehtib riikidele, millel on elektroonikaromude
eeskirjad, nt normdokumentatsioon Euroopa direktiiv 2012/
19/EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
kohta. Need eeskirjad seavad raamtingimused, mis kehtivad
erinevates riikides vanade elektroonikaseadmete
tagastamisele ja taaskasutamisele.

Kuna elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke
materjale, tuleb need vastutustundlikult taaskasutada, et
muuta véimalikud keskkonnakahjud ja ohud inimtervisele
voimalikult vaikseks. Peale selle on elektroonikaromude
taaskasutus panus looduslike ressursside saastmisesse.
Lisateabe saamiseks vanade elektri- ja elektroonikaseadmete
keskkonnasébraliku kasutuselt kérvaldamise kohta podrduge
kohapealse padeva ametiasutuse, teie jaatmekaitlusettevotte
voi edasimiiiija poole, kellel toote ostsite.

Lisainfot leiate:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Akud
Akud ei tohi sattuda majapidamisjaatmete hulka. Kasutatud
akud tuleb utiliseerida kohalikus kogumissiisteemis.

Kiilmaaine R290
Seade sisaldab fluorimata kasvuhoonegaasi R290
& (globaalse soojendamise potentsiaal 0,021)), mis
on aarmiselt tuleohtlik, kui ei ole toksiline (A3).

Seadmes olev kogus on margitud seadme
valismooduli andmekleebisele.

Kiilmaagens tuleb eraldi kokku koguda ja jadtmekditlusse anda.

10 Andmekaitsedeklaratsioon

Meie, Robert Bosch OU, Kesk tee 10, Jiiri
alevik, 75301 Rae vald, Harjumaa, Estonia,
tootleb toote- ja paigaldusteavet, tehnilisi
andmeid ja ihenduse andmeid, sideandmeid,
toote registreerimisandmeid ja kliendiajaloo
andmeid, et pakkuda toote funktsionaalsust (artikli 6 Idige 1,
16k 1 b IKUM), et tiita meie toodete jélgimise kohustust ja

1) Euroopa parlamendija néukogu 7. veebruari 2024
MAARUSE (EL) nr 517/2024 | LISA alusel.
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tooteohutuse huvides (artikli 6 I8ige 1, 6ik 1 fIKUM), et kaitsta
meie digusi seoses garantiid ja toote registreerimist
puudutavate kiisimustega (artikli 6 Idige 1, 16ik 1 f IKUM), et
analiilisida meie toodete miiiiki ning et esitada individuaalset ja
tootega seotud teavet ja pakkumisi (artikli 6 1dige 1, 16ik 1 f
IKUM). Selliste teenuste pakkumiseks nagu miiiigi- ja
turundusteenused, lepingute haldamine, maksete tootlemine,
programmeerimine, andmete haldamine ja
infotelefoniteenused, voime volitada valiseid
teenusepakkujaid ja/voi Boschi sidusettevotteid ning edastada
neile andmeid. Teatud juhtudel, kuid ainult siis, kui on tagatud
piisav andmekaitse, saab isikuandmeid edastada
adressaatidele valjaspool Euroopa Majanduspiirkonda. Soovi
korral antakse lisateavet. Meie andmekaitsevolinikuga saate
lihendust votta jargmisel aadressil: Datenschutzbeauftragter,
Informationssicherheit und Datenschutz (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
DEUTSCHLAND.

Teil on igus viidata artikli 6 I6ikele 1, 15ik 1 f IKUM pdhinevalt
teie isikuandmete to6tlemisest igal ajal keelduda pohjustel, mis
tulenevad teie konkreetsest olukorrast, voi otsese reklaami
eesmargil. Oma diguste kasutamiseks votke meiega iihendust
aadressil DPO@bosch.com. Lisateabe saamiseks jargige
palun QR -koodi.
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Hoolduskeskuste aadressid BOSCH

11 Hoolduskeskuste aadressid

ET: Kogu iksikasjaliku tooteinfo (tehnilised andmed, iiksikasjalik k juhend
pai juhend jne) ning garantiikaardi leiate, kui skannite vasakul olevat QR-koodi
mobiilseadmega voi kiilastate veebilehte:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Symbolien selitykset ja turvaohjeet

1.1  Symbolien selitykset

Varoitukset

Varoitusten alussa kdytettavat signaalisanat osoittavat
seurauksena olevan riskin tyypin ja vakavuuden, jos vaaran
vahentdmista koskevia toimenpiteita ei tehda.

Seuraavat signaalisanat ovat maariteltyja ja niitd voidaan
kayttaa tassa asiakirjassa:

A VAARA

"VAARA" iimaisee, etta seurauksena on vakava tai
hengenvaarallinen henkilovahinko.

VAROITUS

"VAROITUS" ilmaisee vaarallista tilannetta, joka voi johtaa
vakavaan tai hengenvaaralliseen henkilévahinkoon, jos sita ei
valteta.

HUOMIO

"HUOMIO" ilmaisee vaarallista tilannetta, joka voi johtaa
vahaiseen tai keskisuureen henkilévahinkoon, jos sitd ei
valteta.




Symbolien selitykset ja turvaohjeet

HUOMAUTUS

"HUOMAUTUS" iimaisee, etta seurauksena voi olla aineellinen

vahinko.

Tarkeit tiedot

[i]

Tarkedt tiedot ilman henkilévaaroja ja aineellisia vaaroja on
merkitty ndytetylld info-symbolilla.

Muita symboleja

m Merkitys

> Toimintatapa
> Linkki asiakirjan toiseen kohtaan
. Luettelo/luettelomerkinta

- Luettelo / luettelomerkinta (2. taso)
Taul. 65

Varoitus koskien syttyvia aineita: tdssa
tuotteessa kaytetty R290-kylmaaine on erittdin
herkasti syttyvaa myrkytonta kaasua (A3).
Varoitus koskien tukahduttavaa ilmaa:
riittdmaton ilmanvaihto ja palamisilman syotto
voivat johtaa savukaasujen keradntymiseen.

A

Taul. 66

1.2 VYleiset turvallisuusohjeet

1.2.1 Turvallisuusohjeet
Lue tdma kayttoopas huolellisesti ennen laitteen kayttod ja
sdilyta se tulevaa tarvetta varten.

Vaara

«  Ala puhdista laitetta millaan syttyvalld nesteelld tai
pesuaineella. Sahkoiskuvaaran, tulipalovaaran ja/tai
suodattimen sisdisen rakenteen vaurioitumisen
valttamiseksi ala padsta mitaan nestetta roiskumaan
laitteen paalle.

«  Ald suihkuta laitteen ldhelld mitdan syttyvid aineita, kuten
hyonteismyrkkyja, alkoholia tai hajusteita.

Varoitus
+ Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako laitteessa
ilmoitettu jannite paikallisen sdhkoverkon jénnitetta.
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Kulumisen, ylikuumenemisen ja kompastumisen
valttamiseksi varmista, etta sahkojohtoa ei vedeta
sellaisten alueiden yli, joissa kulkee paljon ihmisia.

Jos laitteen virtajohto tai mika tahansa muu komponentti
vaurioituu, vaihdata se valittomasti valtuutetulla Bosch-
asentajalla.

Al4 kayta laitetta, jos pistoke, virtajohto tai laite itsessadn
on vaurioitunut.

Vain aikuiset saavat kayttda laitetta, puhdistaa sen ja
huoltaa sita.

Al4 tuki ilmanotto- ja iimanpoistoaukkoja esimerkiksi
asettamalla esineitd ilmanpoistoaukkoon tai
ilmanottoaukon eteen.

Varmista, ettd laitteen sisalle ei tipu vieraita esineita
ilmanpoistoaukon kautta.

Ala pasti laitetta kuumenemaan liiaksi. Ylikuumeneminen
voi aiheuttaa vaurioitumisen tai tulipalon.

Huomio

Laite on suunniteltu kotikayttoon sisatiloissa normaaleissa
kaytto-olosuhteissa.

Aseta laite aina kuivalle, vakaalle, tasaiselle ja
vaakasuoralle pinnalle ja kayta sitd téllaisella pinnalla.

Ald istu tai seiso laitteen paalla. Ald aseta mitdén laitteen
padlle.

Al4 ly6 laitetta (etenkéin ilmanotto- ja iimanpoistokanavia)
kovilla esineilla.

Loukkaantumisen tai laitteen toimintahdirididen
vélttamiseksi ald laita sormiasi tai esineita ilmanpoisto- tai
ilmanottoaukkoihin.

Al4 kosketa ilmanpoistoaukon kiantélappaa. Muutoin
sormet saattavat kastua ja lapan mekanismit vaurioitua.
Al veda laitetta johdosta.

Al siirré laitetta, jos virtaa ei ole katkaistu ja virtajohtoa
kiinnitetty kiinnityspaikkaansa.

Laitteeseen yhdistetyt kanavat eivat saa sisaltaa
sytytyslahdetta.

Jos laitteen toiminta on estynyt, pyyda valittdmasti
valtuutettua Bosch-asentajaa tarkistamaan se.

Al4 kayta laitetta, jos tupakoit sisatiloissa tai jos olet
kayttanyt hyonteismyrkkyja tai desinfiointiaineita. Ala
myoskdan kayta sita paikoissa, joissa on oljyisia jaamia,
joissa poltetaan suitsukkeita tai joissa esiintyy
kemikaalihGyryja.

Al4 kayta laitetta ahelld kaasulaitteita, limmityslaitteita tai
takkoja.

Muista irrottaa laitteen pistoke pistorasiasta ennen sen
siirtdmistd, puhdistamista, suodattimen vaihtamista tai
muiden kunnossapitotéiden suorittamista.

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivét leiki
laitteella.
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« Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon,
joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet (sisaltden lapset) tai joilla ei ole riittavasti
kokemusta ja tietoa, paitsi jos heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvoo heita tai on neuvonut laitteen
kaytosta.

«  8-vuotiaat lapset ja sitd vanhemmat seka henkil6t, joiden
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa, saavat kayttaa
tatd laitetta, jos heitd valvotaan ja jos heitd on neuvottu
laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat.

+ Lapset eivat saa leikkid laitteen kanssa. Lapset eivat saa
puhdistaa laitetta eivatka suorittaa kayttdjan tekemaa
huoltoa ilman valvontaa.

- Ala kayti laitetta kosteassa tilassa, kuten kylpyhuoneessa
tai kodinhoitohuoneessa.

- Ala kdytd suodatinta, jos se on erittain likainen. Puhdista
suodatin sadnndéllisesti tdyden jaahdytystehon
varmistamiseksi.

Laitteen kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu vain sisakayttoon. Laitetta saa kayttaa
yksinomaan kotiymparistoissa laitteen aiottuun
kayttotarkoitukseen.

Kaikki muu kaytto katsotaan epdsopivaksi ja sen myota
vaaralliseksi. Kaikki virhekdytosta mahdollisesti aiheutuvat
vahingot ovat takuun ulkopuolisia. Valmistajan ei voida katsoa
olevan vastuussa mistaan epasopivan, virheellisen tai
vastuuttoman kayton aiheuttamista vahingoista ja/tai
epapatevien henkiliden suorittamien korjausten
aiheuttamista vahingoista.

A\ Kylmiaineen aiheuttamat yleiset vaarat

» Tama laite on taytetty kylmdaineella R290. Jos
kylmaainekaasua vuotaa ja se altistuu ulkoiselle
sytytyslahteelle, on olemassa tulipalon vaara.

» Huolehdi siita, ettd kylmaainekiertoon ei padse muita
aineita kuin ohjeissa ilmoitettua kylmaainetta (R290).

A\ R290-kylmiaineen edellyttima erityisosaaminen
Turvallisuustoimintoihin vaikuttavat toimet saa suorittaa vain
henkildsto, joka tuntee R290-kylmaaineen ominaisuudet seka
siihen liittyvat riskit.

Esimerkkejd kyseisista toimista ovat:

+  Kylmdainepiiriin kajoaminen

- Tiivistettyjen komponenttien avaaminen

+ Tuuletettujen koteloiden avaaminen

Syttyvda kylmdainetta siséltavien laitteistojen kasitteleminen
edellyttaa erityiskoulutusta seka kylmaainelaitteistojen
tavanomaisten korjausmenetelmien noudattamista.
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Tietoa tastd kdyttoohjeesta

Olennaiset turvallisuusohjeet I6ytyvat asianomaisen laitteen
pakkauksesta (paperimuodossa).

» Noudata soveltuvia lakeja ja maarayksia.

» Noudata asiakirjan "Syttyvien kylmaaineiden kasittelyyn
liittyvat turvallisuusohjeet" ohjeita.

A\ Palamisilman syotto

A VAARA

Laite siirtad poistoilman huoneesta ulos, mika voi
muodostaa huoneeseen alipaineen. Riittaméaton
palamisilman sy6tto voi johtaa savukaasujen vuotamiseen
ja keradantymiseen.

Savukaasujen keraantyminen voi aiheuttaa hapenpuutteen

riskin.

> lImastointilaitetta ei saa kdyttad samaan aikaan suljetussa
asuintilassa kaasua, 6ljyd tai puuta kayttavien
lammityslaitteiden kanssa (esim. kaasukattilat tai
lapivirtauslammittimet).

» Katso >kuvasta 1 edellisen turvallisuuteen liittyvien
varoitusten graafinen esitystapa.

2  Tietoa tasta kayttoohjeesta

Kuvat on esitetty yhdessd tdman ohjeen lopussa. Tekstissa on
linkkeja kuviin.

Tuotteet voivat poiketa tdssa ohjeessa esitetyistd tuotteista
aina mallin mukaan.

3 Tuotteen tiedot

3.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Taman tuotteen suunnittelu ja kaytté noudattavat
Eurooppalaisia direktiivejd ja tdydentavia kansallisia
vaatimuksia.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on
saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta: www.bosch-
homecomfort.fi.

Tama liitetty CE-merkintd ilmaisee, etta tuote
noudattaa kaikkia sovellettavia EU:n lakeja.
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Tuotteen tiedot

3.2 Toimitussisalto

- Kuva 2

[1] Laite

[2] Poistoletku

[3] Poistoletku

[4] Kauko-ohjain

[5] Tekninen dokumentaatio

3.3 Lisdtarvikkeet
Varmista, etta laite siséltaa seuraavat lisdvarusteet:

Asennus- ja kdyttéopas | 1 Tama kayttoopas
lImanpoistoletku 1
Liitin 1
Adapteri 1
Poistoletku 1
Kauko-ohjain 1
Paristo (AAA) 2

Taul. 67  Toimitukseen sisltyvat lisatarvikkeet
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3.4 Tuotteen yleiskuvaus

- Kuva 3

[1] Kayttolaite

[2] llmanpoistokanavan lappa

[3] Kahvat

[4] Ylempiilmanottoritild ja ylempi iimansuodatin
(integroitu)

[5] Ylempi poistoyhde
Alempi ilmanottoritild ja alempi ilmansuodatin (ritilan
takana)

[7] Virtajohdon vedonpoistaja

[8] Alempi poistoyhde

[9] Virtajohto

[10] llmanpoistoaukko

[11] Kauko-ohjaimen pidike

Etdisyydet

Etdisyyden muihin kohteisiin on oltava kaikilla puolilla

vahintdan 60 cm (= Kuva. 4).

3.5 Tuotteen tunnistetiedot

Tyyppikilpi
Tyyppikilpi sisaltaa tuotteen suorituskykytiedot,
hyvdksyntatiedot ja sarjanumeron.

Tyyppikilpi sijaitsee tuotteen takapuolella.

3.6 Melutiedot

Laitteen toiminta tuottaa hieman melua, jota tulee pitda
normaalina ja jonka pitaisi siten olla kdyttajan tiedossa.

limavirran aani
Laitteen ylaosasta voi kuulua ilmavirran aanta, kun puhallin
siirtaa ilmaa.

Lorina/suhina
Hiljainen lorina tai suhina on normaalia kdyton aikana. Tama
johtuu kylmaaineen virtauksesta.

Korkeat ddnet
Erittdin tehokkaat kompressorit voivat tuottaa korkeaa aanta
ilmastointilaitteen kayton aikana.

[i]

Mutta jos laite tarisee ja tuottaa melua tarinan vuoksi, varmista,
ettd se on sijoitettu tasaiselle lattialle.
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4 Asennus

4.1 Asennuspaikka

« Laite tulee asentaa huoneeseen ja sita tulee kdyttda
huoneessa, jonka lattiapinta-ala on yli 12 m?.

+ Laite tulee asentaa paikkaan, jossa siihen padsee kdsiksi
asennus-, korjaus- ja yllapitotditd varten.

+  Varmista, ettd asennuspaikka kestda laitteen painon ja
tarinan.

+ Varmista, ettd alue on hyvin tuuletettu.

«  Varmista, ettd laite seisoo vakaasti ja tasaisesti, jotta melu
ja tarind voidaan minimoida.

«  Sdilyta 60 cm:n minimietaisyys seiniin ja esineisiin.

- Al4 peit laitteen imanotto- tai iimanpoistoaukkoja.

- Valta paikkoja, joissa esiintyy kohinaa ja resonanssia.

- Valta paikkoja, joissa esiintyy voimakkaita keinotekoisia
sahko-/magneettikenttia.

«  Valta adrimmaisia luonnonoloja (esimerkiksi suurta noen
madraa, voimakasta hiekkaa kuljettavaa tuulta, suoraa
auringonpaistetta tai kuumia lammonlahteitd).

«  Ympdriston lampatilan tulee olla 16-35°C.

«  Suojaa huone suoralta auringonvalolta sulkemalla verhot
ja/tai kaihtimet osittain, niin etta laite voi toimia
tehokkaammin.

- Vdlta paikkoja, joihin on vuotanut syttyvid tai rajahtavia
kaasuija tai joissa esiintyy voimakkaita aggressiivisia
kaasuja.

+  Pistokkeeseen tulee voida paasta helposti kasiksi
asennuksen jalkeen.

4.2 Poistoletkun asentaminen
limastointitiloissa ja tarvittaessa kosteudenpoistotilassa
ilmanpoistoletkun on oltava kiinnitettyna, jotta kuuma ilma
paasee ulos.

17.lImanpoistoletkun asentamiseksi laitteeseen ota ensin
poistoletku ulos pakkauksesta ja liita sitten liitin ja adapteri
(> kuva 5- 7).

18. Yhdistd poistoletku ilmanpoistoliittimeen laitteen
takapuolella. Kadnna sitten letkua my6tapdivaan, kunnes
se lukkiutuu paikalleen (- kuva 8).

]

Ala vaanna tai venyti poistoletkua mielivaltaisesti. Se vaikuttaa
jadhdytystehokkuuteen. Letkua voi kuitenkin kohtuullisessa
madrin painaa kasaan tai vetaa auki kulloistenkin
asennustarpeiden mukaan (- kuva 9).
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]

Letkun vahimmaispituus on 300 mm ja enimmaispituus
1500 mm. On suositeltavaa pitaa letkun pituus
vahimmaispituudessa.

4.3 Ikkunasarja

]

Tarkoitukseen soveltuva ikkunasarja (7738346936) on
saatavilla lisdvarusteena, ja se on suunniteltu erityisesti
kaannettaville ja kallistettaville seka sisdanpdin avautuville
ikkunoille, joissa on sivusaranat.

5 Kaytto

5.1 Kayttopaneelin kiytto

5.1.1 Kayttopaneelin yleiskuva
- Kuva 11

[1] Numeronaytto (lampétila-asetus, huonelampétila)
[2] Ylos-/lisdyspainike
[3] Hiljaisen puhaltimen nopeuden naytt6
[4] Keskitason puhaltimen nopeuden naytté
[5] Korkean puhaltimen nopeuden naytté
[6] Automaattisen puhaltimen nopeuden naytto
[7] Kaantétilan nayttd
[8] Valmiustilan nayttd
[9] Virtapainike (paalld/valmiustila)
[10] Kaantopainike
] Puhallinnopeuden valintapainike
] Alas-/alennuspainike
] Tilanvalintapainike (ilmastointi, kosteudenpoisto,
puhallin)
[14] Lepokayttotilan painike
[15] Hiljaisen kayttotilan painike
[16] Automaattitilan painike
[17] Automaattitilan naytto
[18] Hiljaisen kayttotilan naytto
[19] Lepokayttotilan naytto
[20] llmastointitilan néyttd
[21] Kosteudenpoistotilan naytto
[22] Puhallintilan naytto

[11
[12
[13




Kaytto

5.1.2 Painikkeiden ja osoittimien nimet ja toiminnot

o iy

Ylos-/ Saataa lampotila-asetusta
N\ | lisdyspainike | ylospain
[3] Hiljaisen Osoittaa, etta puhallin on
1 | puhaltimen hiljaisella nopeudella
nopeuden
naytto
[4] Keskitason Osoittaa, etta puhallin on
1| | puhaltimen keskitason nopeudella
nopeuden
naytto
[5] Korkean Osoittaa, etta puhallin on
11| puhaltimen korkealla nopeudella
nopeuden
naytto
[6] Automaattisen | Osoittaa, ettd puhaltimen
(& | puhaltimen nopeutta ohjataan
nopeuden automaattisesti
naytto
[9] Virtapainike Kytkee laitteen paalle/pois
" (paaly/
valmiustila)
[10 ,, |Kaantopainike Kaynnistaa/sammuttaa
] = iimanpoistokanavan lapan
kaantcétoiminnon. Lappa
kaantyy ylos ja alas.
[11 Puhallinnopeud ' Saataa
] & len puhallinnopeusasetusta
valintapainike
[12 Alas-/ Saataa lampotila-asetusta
] V' |alennuspainike | alaspéin
[13 Tilanvalintapain ' Asettaa kayttotilan
] ’:l ike (ilmastointi, kosteudenpoisto,
puhallin)
[14 Lepokayttétilan | Kytkee paalle lepokayttétilan
] © | painike
[15 Hiljaisen Kytkee padlle hiljaisen
] <> | kayttotilan kayttotilan
painike
[16 Automaattitilan ' Kytkee paalle automaattitilan
[B' painike
[20 limastointitilan | Osoittaa, ettd ilmastointitilaon

] & naytto

paalla / pois paalta
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Nro Painike/nyits —Toiminto |
[21 Kosteudenpoist | Osoittaa, ettd

] Oa otilan ndyttd | kosteudenpoistotila on paalla /
pois paalta

Osoittaa, ettd puhallintila on
paalld / pois paalta

[22 Puhallintilan
] R | nayttd

Taul. 68  Painikkeiden nimet ja toiminnot

5.1.3 Kytkin paille/pois
> Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
»  Kaynnista laite painamalla (') -painiketta.

]

Laite kytkeytyy kayttoon samassa kayttotilassa ja samoin
asetuksin kuin missa se oli, kun se sammutettiin.

> Kytke laite valmiustilaan painamalla @ -painiketta.

Huomautus

« Jotta laite toimii parhaalla mahdollisella teholla, jata ovi/
ikkuna hieman raolleen (1 cm) riittavan tuuletuksen
takaamiseksi.

+  Pida verhot etaalld ilmanotto- ja ilmanpoistoaukoista.

- Ala koskaan sammuta laitetta siten, ettd irrotat vain
pistokkeen pistorasiasta.

+  Asetalaite valmiustilaan painamalla Q) -painiketta ja odota
muutama minuutti ennen pistokkeen irrottamista. Nain
laite voi suorittaa kayttotilatarkastukset.

+ Jos sammutat laitteen ja kdynnistat sen valittomasti
uudelleen, kompressori tarvitsee nelja minuuttia
kaynnistydkseen uudelleen. Laitteessa on elektroninen
0sa, joka pitaa kompressorin sammutettuna neljan
minuutin ajan turvallisuussyista.

]

Automaattinen uudelleenkdynnistys

Jos laite sammuu odottamattomasti sahkdkatkon vuoksi, se
kaynnistyy automaattisesti aiemmin valitussa tilassa, kun
virransyotto palautuu. Kompressori kdynnistyy uudelleen
neljan minuutin kuluttua.

5.1.4 Alykkaan viilennyksen tilat
Laitteessa on kolme automatisoitua ilmastointitilaa
(automaattinen tila, hiljainen tila ja lepotila).

Automaattinen tila (2}

« Automaattisessa tilassa laite ohjaa ja saataa
jadhdytystehoa automaattisesti halutun (valitun)
lampétilan sekd ympariston olosuhteiden mukaan.
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+ Automaattisen tilan valitsemiseksi paina [} -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampdtila. Halutun lampétilan
muuttamiseksi paina ~ - tai v -painiketta.

+ Tassa tilassa on kaytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

Hiljainen kayttotila <>

« Hiljaisessa kayttétilassa laite toimii niin hiljaa kuin
mahdollista ja ohjaa samalla jaahdytystehoa
automaattisesti halutun (valitun) limpatilan seka
ympariston olosuhteiden mukaan.

« Hiljaisen kayttotilan valitsemiseksi paina <= -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampatila. Halutun lampdtilan
muuttamiseksi paina ~ -tai v -painiketta.

« Tassa tilassa on kaytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

Lepokaytto

+ Lepotila takaa hairiéttéman ja mukavan
nukkumisympariston. Laite toimii hiljaa erityisen lepo-
ohjelman mukaisesti, ja kdyttdpaneelin valot sammutetaan
5 sekunnin paasta tilan valitsemisesta.

+ Lepotilan valitsemiseksi paina © -painiketta. Naytossa
nakyy asetuslampétila. Halutun lampétilan muuttamiseksi
paina ~ -tai \ -painiketta.

+  Kun lepokayttotila on aktivoitu, haluttua (valittua)
lampatilaa nostetaan 1 °C:lla 60 minuuttia tilan
valitsemisen jalkeen ja 1 °C:lla 60 lisaminuutin jalkeen.
Tata uutta lampétilaa yllapidetdan automaattisesti 6 tunnin
ajan ennen alkuperaiseen valittuun lampétilaan palaamista
automaattisessa kayttétilassa.

«+ Tassa tilassa on kaytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

5.1.5 Vakiotilat

limastointitila 5§«

Tama tila on ihanteellinen kuumalla ja kostealla ilmalla, kun

huonetta on jaahdytettava.

+ llmastointitilassa voidaan valita haluttu lampétila ja
puhallinnopeus.

+  Taman tilan sdatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes % -merkkivalo syttyy. Naytossa nakyy
asetuslampatila. Halutun [ampétilan muuttamiseksi paina
A -tai v -painiketta. Halutun puhallinnopeuden
valitsemiseksi paina toistuvasti & -painiketta.
Kaytettavissa olevat ilmavirtaukset ovat:

- Vahimmaisilmavirtaus: hiljaista kayttoa varten.

- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja
jadhdytystehon vililla.

- Enimmaisilmavirtaus: maksimaalinen jaahdytysteho ja
nopea jaahdytys.
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« Tassatilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

]

Kesalla sopivin lampotila on 24-27 °C. On suositeltavaa, etta
haluttua sisaldmpoatilaa ei aseteta 6 °C ulkoilman lampétilan
alapuolelle. Erittdin kuumina paivina lampétilaeroa voi lisata,
mutta se ei saisi ollayli 10 °C

Kuivaustila (3

Tama tila on ihanteellinen huoneen kosteusprosentin

alentamiseen (kevit ja syksy, kosteat huoneet, sateiset jaksot,

pyykkien kuivaaminen).

- Taman tilan sddtamiseksi paina toistuvasti ©= -painiketta,
kunnes kosteudenpoiston merkkivalo syttyy.

« Puhallinnopeutta ei voi valita. Laite valitsee automaattisesti
parhaan ilmavirtauksen.

- Naytossa nakyy huonelampatila.

« Pida ovet ja ikkunat kiinni parhaan kosteudenpoistotehon
saavuttamiseksi.

]

Kosteudenpoistotarkoituksiin, poistoletkua ei tarvitse kayttaa
kuuman ilman ohjaamiseksi ulos. Mutta jos halutaan myds
jaahdytysta, on suositeltavaa kiinnittad poistoletku, jotta
kuuma ilma voidaan ohjata ulos.

i

Laitteessa on automaattinen hoyrystystoiminto
kondenssiveden poistamiseksi ilmastointi- ja
kosteudenpoistotilojen kdyton aikana.

Huomautus: mikali ilmankosteus on korkea, kondenssivetta
voi poistaa jatkuvasti kdyttamalld mukana toimitettua letkua
(= luku 6.3.1 "Jatkuva tyhjennys", sivu 146).

Puhallinkaytto <

+  Taman tilan saatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes puhaltimen merkkivalo < syttyy. Halutun
ilmavirtauksen valitsemiseksi paina toistuvasti J -
painiketta. Kaytettavissa olevat ilmavirtaukset ovat:
- Vahimmaisilmavirtaus: hiljaista kayttoa varten.
- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja

ilmavirtauksen valilla.

- Enimmadisilmavirtaus: suurta ilmavirtausta varten.

«  Naytossa nakyy huonelampatila.
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5.1.6 Kiéntotoiminto (=

Tama toiminto liikuttaa ylapaneelin iimanpoistokanavan lappaa

yl6s ja alas, jotta ilma virtaa tasaisesti ympari huonetta.

Toiminto voidaan aktivoida jokaisessa tilassa.

«Paina (¥ -painiketta kdéntotoiminnon ottamiseksi
kayttoon. lImanpoistokanavan ldppa alkaa liikkua
vuorotellen ylos ja alas.

+Jos ¥ -painiketta painetaan uudelleen, lappa pysahtyy
senhetkiseen asentoonsa.

« Jos [J¢ -painiketta painetaan uudelleen, lappa alkaa liikkua
uudestaan ylos ja alas.

Huomio: jotta sisdinen mekanismi ei vaurioidu, dla liikuta

lappaa manuaalisesti!

5.2  Kauko-ohjaimen kaytto

5.2.1 Pariston asettaminen/vaihto

» Painaja liu'uta kauko-ohjaimen takana olevaa
paristolokeron kantta alaspain.

» Avaa paristolokero nostamalla kantta ylospain sen
alareunasta (>kuva 12).

> Aseta tai vaihda kaksi AAA-paristoa napaisuus huomioiden
(>kuva 13).

» Sulje paristolokeron kansi.

» Liu'uta paristolokeron kansi takaisin paikalleen.

5.2.2 Kauko-ohjaimen kaytto

» Osoita kauko-ohjaimen lahettimelld laitteen vastaanotinta,
joka sijaitsee etupaneelin yldosassa.

Jos jokin estda lahetyksen ja vastaanoton laitteen ja kauko-

ohjaimen vélilla, kuten esimerkiksi verhot, kauko-ohjaus ei

toimi.

Lahetysetaisyys on noin 5 m (>kuva 14).

HUOMAUTUS

» Ald pudota tai kastele kauko-ohjainta.
» Aldikind paina kauko-ohjaimen painikkeita kovalla,
teravalla esineelld.

5.2.3 Painikkeiden nimet ja toiminnot
—>Kuva 15

o Painke ————Toimins

[1] Virtapainike Kytkee laitteen paalle/pois
" (paal/
valmiustila)
[2] Lampdtila- Muuttaa kauko-ohjaimen ja

°c/F | asteikkopainike | kayttopaneelin lampdtila-
asteikkoa (Celsius tai
Fahrenheit)
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Neo Painke ———Toimin

[3] Ajastinpainike | Saatad ajastinta (ohjelmoitua
@ aikaa)
[4] Lepokayttctilan | Kytkee paalle lepokayttétilan
C painike
[5] Hiljaisen Kytkee padlle hiljaisen
<™ | kdyttotilan kayttotilan
painike
[6] Puhallinnopeud ' Saataa
PN en puhallinnopeusasetusta
valintapainike
[7] Tilanvalintapain | Asettaa kayttotilan
f:, ike (ilmastointi, kosteudenpoisto,
puhallin)
[8] Alas-/ Saataa lampotila-asetusta tai

' alennuspainike | ajastinta (ohjelmoitua aikaa)

alaspain

[9] " Kaantopainike  Kdynnistad/sammuttaa
= ilmanpoistokanavan lapan

kaantotoiminnon. Lappa
kaantyy ylos ja alas.

[10 Yl6s-/ Saataa lampotila-asetusta tai

] /N |lisdyspainike | ajastinta (ohjelmoitua aikaa)
yléspain

[11 Automaattitilan | Kytkee paalle automaattitilan

] @ painike
Taul. 69  Painikkeiden nimet ja toiminnot

5.2.4 Kuvakkeet naytélla ja niiden nayttétoiminnot
—>Kuva 16

o Nini ——— Niytitoimino

[1] | Ajastin Nayttaa valitun ajastinasetuksen ja
sen, onko ajastin kytketty paalle/
pois

Nayttaa kulloisenkin
puhallinnopeuden (SPEED + AUTO
tai I (alhainen) tai lll (keskitaso) tai
110 (korkea)

[2] | Puhaltimen
kierrosnopeus

[3] |Kaytto Osoittaa, etta laite on kdynnissa
[4] | Lampdtila- Nayttaa valitun lampotila-asteikon
asteikko

[5] | Lampotilandytt | Nayttaa kulloisenkin lampotila-
0 asetuksen (ilmastointitiloissa) tai
huonelampétilan (kosteudenpoisto-
ja puhallintilassa)
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Nro Nimi |Nayttotoiminto

[6] | Kayttotapa Nayttaa nykyisen kayttotilan

+  COOL (ilmastointitila)

« DRY (kosteudenpoistotila)

- FAN

Nayttaa alykkaan viilennyksen tilat

(AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Kaantotoiminto |Osoittaa, ettd kadntotoiminto on
aktiivinen

Taul. 70  Kuvakkeet ja niiden ndyttétoiminnot

[7] | Alykkaat tilat

5.2.5 Kytkin paille/pois
> Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
» Kaynnisti laite painamalla () -painiketta.

]

Laite kytkeytyy kdyttoon samassa kdyttotilassa ja samoin
asetuksin kuin missa se oli, kun se sammutettiin.

» Kytke laite valmiustilaan painamalla () -painiketta.
Naytté sammuu.

Huomautus:

« Jotta laite toimii parhaalla mahdollisella teholla, jata ovi/
ikkuna hieman raolleen (1 cm) riittavan tuuletuksen
takaamiseksi.

+  Pida verhot etdalla ilmanotto- ja ilmanpoistoaukoista.

. Ala koskaan sammuta laitetta siten, ettd irrotat vain
pistokkeen pistorasiasta. Aseta ilmastointilaite
valmiustilaan painamalla painiketta ja odota muutama
minuutti ennen pistokkeen irrottamista. Ndin laite voi
suorittaa kayttotilatarkastukset. Jos sammutat
ilmastointilaitteen ja kdynnistat sen valittomasti uudelleen,
kompressori tarvitsee nelja minuuttia kdynnistyakseen
uudelleen. Laitteessa on elektroninen osa, joka pitaa
kompressorin sammutettuna neljan minuutin ajan
turvallisuussyista.

]

Automaattinen uudelleenkaynnistys

Jos laite sammuu odottamattomasti sahkokatkon vuoksi, se
kaynnistyy automaattisesti aiemmin valitussa tilassa, kun
virransyotto palautuu. Kompressori kaynnistyy uudelleen
neljan minuutin kuluttua.
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Kaytto

5.2.6 Alykkaan viilennyksen tilat
Laitteessa on kolme automatisoitua ilmastointitilaa
(automaattinen tila, hiljainen tila ja lepotila).

Automaattinen tila (A}

« Automaattisessa tilassa laite ohjaa ja saataa
jaahdytystehoa automaattisesti halutun (valitun)
lampdtilan sekd ympdriston olosuhteiden mukaan.

+  Automaattisen tilan valitsemiseksi paina (a} -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampétila. Halutun lampétilan
muuttamiseksi paina - tai v -painiketta.

« Tassatilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

Hiljainen kayttotila <>

- Hiljaisessa kayttotilassa laite toimii niin hiljaa kuin
mahdollista ja ohjaa samalla jadhdytystehoa
automaattisesti halutun (valitun) limpétilan seka
ympdriston olosuhteiden mukaan.

« Hiljaisen kayttotilan valitsemiseksi paina <@ -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampdtila. Halutun lampétilan
muuttamiseksi paina - tai v -painiketta.

+ Tassa tilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

Lepokdytto C

« Lepotila takaa hairiottoman ja mukavan
nukkumisympariston. Laite toimii hiljaa erityisen lepo-
ohjelman mukaisesti, ja kdyttopaneelin valot sammutetaan
5 sekunnin paasta tilan valitsemisesta.

« Lepotilan valitsemiseksi paina € -painiketta. Naytossa
nakyy asetuslampétila. Halutun lampétilan muuttamiseksi
paina A~ -tai \ -painiketta.

+  Kun lepokayttotila on aktivoitu, haluttua (valittua)
lampétilaa nostetaan 1 °C:lla 60 minuuttia tilan
valitsemisen jalkeen ja 1 °C:lla 60 lisaminuutin jalkeen.
Tatd uutta limpatilaa yllapidetaan automaattisesti 6 tunnin
ajan ennen alkuperdiseen valittuun [Ampétilaan palaamista
automaattisessa kdyttotilassa.

« Tassatilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

5.2.7 Vakiotilat

limastointitila 5%«

Tama tila on ihanteellinen kuumalla ja kostealla ilmalla, kun

huonetta on jadhdytettava.

« lImastointitilassa voidaan valita haluttu limpdtila ja
puhallinnopeus.

+ Taman tilan saatamiseksi paina toistuvasti .= -painiketta,
kunnes COOL ilmestyy ndytélle. Naytossa nakyy
asetuslampdtila. Halutun lampétilan muuttamiseksi paina
A -tai v -painiketta. Halutun puhallinnopeuden




Kaytto

valitsemiseksi paina toistuvasti & -painiketta.

Kaytettavissa olevat ilmavirtaukset ovat:

- Vahimmaisilmavirtaus: hiljaista kdyttoa varten.

- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja
jadhdytystehon vililla.

- Enimmaisilmavirtaus: maksimaalinen jadhdytysteho ja
nopea jaahdytys.

+ Tassa tilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

[i]

Kesdlla sopivin lampotila on 24-27 °C. On suositeltavaa, etta
haluttua sisdlampétilaa ei aseteta 6 °C ulkoilman lampétilan
alapuolelle. Erittdin kuumina paivind lampétilaeroa voi lisata,
mutta se ei saisi olla yli 10°C

Kuivaustila (3

Tama tila on ihanteellinen huoneen kosteusprosentin

alentamiseen (kevat ja syksy, kosteat huoneet, sateiset jaksot,

pyykkien kuivaaminen).

+ Taman tilan saatamiseksi paina toistuvasti .= -painiketta,
kunnes DRY ilmestyy naytélle.

« Puhallinnopeutta eivoivalita. Laite valitsee automaattisesti
parhaan ilmavirtauksen.

+  Naytossa nakyy huonelampdtila.

+  Pida ovet ja ikkunat kiinni parhaan kosteudenpoistotehon
saavuttamiseksi.

[i]

Kosteudenpoistotarkoituksiin, poistoletkua ei tarvitse kayttaa
kuuman ilman ohjaamiseksi ulos. Mutta jos halutaan myos
jaahdytysta, on suositeltavaa kiinnittda poistoletku, jotta
kuuma ilma voidaan ohjata ulos.

[i]

Laitteessa on automaattinen hoyrystystoiminto
kondenssiveden poistamiseksi iimastointi- ja
kosteudenpoistotilojen kayton aikana.

Huomautus: mikali ilmankosteus on korkea, kondenssivetta
voi poistaa jatkuvasti kdyttamalla mukana toimitettua letkua
(= luku 6.3.1 "Jatkuva tyhjennys", sivu 146).
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Puhallinkdytto <

+ Taman tilan sdatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes FAN ilmestyy ndytélle. Halutun ilmavirtauksen
valitsemiseksi paina toistuvasti J -painiketta.
Kaytettdvissa olevat ilmavirtaukset ovat:
- Vahimmiisilmavirtaus: hiljaista kayttoa varten.
- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja

ilmavirtauksen valilla.

- Enimmaisilmavirtaus: suurta ilmavirtausta varten.

«  Naytdssa nakyy huonelampatila.

5.2.8 Kiantotoiminto ()

Tama toiminto liikuttaa ylapaneelin iimanpoistokanavan lappaa

yl6s ja alas, jotta ilma virtaa tasaisesti ympari huonetta.

Toiminto voidaan aktivoida jokaisessa tilassa.

- Paina 3 -painiketta kddntotoiminnon ottamiseksi
kayttoon. lImanpoistokanavan lappa alkaa liikkua
vuorotellen ylos ja alas.

- Jos ¥ -painiketta painetaan uudelleen, lappa pysdhtyy
senhetkiseen asentoonsa.

+ Jos (J¢ -painiketta painetaan uudelleen, lappa alkaa liikkua
uudestaan ylos ja alas.

Huomio: jotta sisdinen mekanismi ei vaurioidu, ald liikuta

lappad manuaalisesti!

5.2.9 Ajastintoiminto ()
Ajastin sallii laitteen viivastetyn kdynnistyksen tai
sammutuksen.

Viivastetty kdynnistys

Viivastetty kaynnistys voidaan ohjelmoida, kun laite on
valmiustilassa.

» Paina (1 -painiketta.
HOUR ON ja 0.5 ndytetaan.

» Paina tai pida painettuna ~ - tai \v -painiketta, kunnes
naytolle ilmestyy haluttu tuntimaara (0,5 tunnin valein 0,5
ja 10 tunnin valilla ja 1 tunnin valein 10 ja 24 tunnin valilla)
kaynnistykseen.

» Paina () -painiketta uudelleen 10 sekunnin sisilla
ajastimen asettamiseksi.

Jos () -painiketta ei paineta 10 sekunnin sisill4, laite
poistuu ajastimen asettamisesta.

Kun ajastintoiminto on aktivoitu, naytolle ilmestyy taas aika
jaaiemmin valitut asetukset. Kun ajastintoiminto on
aktivoitu, asetuksia (kdyttotila, puhallinnopeus, kdanto)
voidaan muuttaa. Lepotilaa ei voi valita. Kun madritetty aika
on kulunut, laite kdynnistyy aiemmin asetetuin asetuksin.

» Ajastimen peruuttamiseksi paina (5 -painiketta uudelleen.
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Viivdstetty sammutus

Viivastetty sammutus voidaan ohjelmoida, kun laite on missa
tahansa kayttotilassa.

» Paina (9 -painiketta.

HOUR OFF ja 0.5 néytetdan.

» Paina tai pida painettuna ~ - tai v -painiketta, kunnes
naytolle iimestyy haluttu tuntimaara (0,5 tunnin vélein 0,5
ja 10 tunnin vdlilld ja 1 tunnin vélein 10 ja 24 tunnin valilla)
sammutukseen.

» Paina ajastinpainiketta uudelleen (10 sekunnin sisélld)
ajastimen asettamiseksi. Jos (1) -painiketta ei paineta 10
sekunnin sisalld, laite poistuu ajastimen asettamisesta.
Kun ajastintoiminto on aktivoitu, naytolla nakyy kayttétila/
asetukset ja ajastinsymboli palaa.

Kun asetettu aika on kulunut, laite siirtyy valmiustilaan.
» Ajastimen peruuttamiseksi paina (©) -painiketta uudelleen.

5.2.10 Lampétila-asteikon valinta -~

Lampétilayksikoksi voidaan valita joko °C tai °F.

» Lampoatilayksikon vaihtamiseksi paina °C/F° -painiketta.
Valittu asteikko °C tai °F ilmestyy ohjaimen ndytt6on ja
kayttopaneeliin.

5.2.11 Kauko-ohjaimen sdilytys
Kauko-ohjainta voidaan sailyttaa turvallisesti laitteen takana.
Integroitu magneetti pitad sen paikoillaan (- kuva 17).

6 Puhdistus ja huolto

]

Ennen puhdistus- tai huoltot6itd sammuta laite painamalla (O -

painiketta ja irrota sitten virtajohto pistorasiasta.

6.1 Kotelon puhdistus

Laite tulee puhdistaa 6ljyttdmalla liinalla tai hieman
kostutetulla liinalla (kostutettu vedelld tai lamminta vettd ja
hellavaraista nestemaista pesuainetta sisaltavalla liuoksella).
Sen jdlkeen se tulee kuivata kuivalla liinalla.

]

Varmista, etta puristat liiallisen veden pois liinasta ennen
ohjainten ympariston pyyhkimista. Liiallinen vesi ohjainten
kohdalla tai niiden ymparistdssa voi vaurioittaa laitetta.
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Puhdistus ja huolto

]

Turvallisuussyista ald ikind pese laitetta vedella.

& HUOMIO

Tulipalon ja tuotteen vaurioitumisen riski!

» Al ikind kayta voimakkaita puhdistusaineita, bensiinia,
alkoholia, liuottimia, vahaa tai kiillotusainetta laitteen
puhdistamiseen.

» Aldikina suihkuta hyonteismyrkkya tai vastaavaa nestetti.

6.2 Suodattimen puhdistaminen

Laitteen tehokkuuden yllapitamiseksi on suositeltavaa, ettd

polysuodattimet puhdistetaan saannéllisesti. Puhdistusvali

riippuu kdyttoajasta ja -olosuhteista. Jos laitetta kaytetdan

usein, on suositeltavaa puhdistaa suodattimet joka 2. viikko.

Ylasuodattimen poisto

Ylasuodatin on integroitu ylaritilaan.

> Senvoi poistaa yksinkertaisesti tydntamalla ritilaa, niin etta
se irtoaa kotelosta. Veda se sitten pystysuoraan ylos (=
kuva 18).

Alasuodattimen poisto

Alasuodatin sijaitsee alaritildn takana.

» Poista ruuvi ritildn yldosasta (= kuva 19).

» Poista ritila ja veda suodatin varovaisesti ulos ritilasta (=
kuva 20).

» Poista mahdollinen pély pélynimurilla.

» Jos suodatin on erittdin likainen, upota se lampimaan
veteen ja huuhtele useaan kertaan. Tarvittaessa voidaan
kayttaa myos hellavaraista pesuainetta (- kuva 21).

]

Veden lampdtilan on oltava alle 40° C.

> Ravista varovaisesti liika vesi pois suodattimesta.

» Varmista, ettd suodatin on tdysin kuiva, ennen sen
asentamista takaisin laitteeseen.

» Asenna suodatin takaisin suorittamalla poistovaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta ritila takaisin
koteloon.
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Siirtdminen ja varastointi

6.3 Laitteen tyhjennys

[i]

Laitteessa on automaattinen hoyrystystoiminto
kondenssiveden poistamiseksi ilmastointi- ja
kosteudenpoistotilojen kdyton aikana.

6.3.1 Jatkuva tyhjennys

Tarvittaessa (esim. jos ilmankosteus on korkea)

kondenssivetta voi poistaa jatkuvasti kayttdmalla mukana

toimitettua letkua. Toimi seuraavien vaiheiden mukaisesti:

» Poista suojus ylemmasta tyhjennysaukosta kdantamalla
sita vastapaivaan.

» Poista tulppa (= kuva 22).

[i]

Varmista, etta vettd ei paase valumaan lattialle ja etta
tyhjennysletkun edessa ei ole esteita.

»  Kiinnita tyhjennysletku aukkoon.
» Aseta letkun toinen paa astiaan tai muuhun
tyhjennyspaikkaan (- kuva 23).

[i]

Muista asentaa tulppa ja suojus takaisin vuotojen
ehkaisemiseksi ennen laitteen kayttoa.

6.3.2 Sisdisen sdilion tyhjentdminen

Laitteessa on sisdinen sdilio, johon ylimaardinen kondenssivesi

keraantyy. Kun sisdisen sailién vesimdara saavuttaa ennalta

madratyn tason, naytolla nakyy "FL".

Tyhjenna silio toimimalla seuraavasti.

» Poista suojus alemmasta tyhjennysaukosta kaantamalla
sitd vastapaivaan.

» Poista tulppa (= kuva 24).

» Tyhjenna vesi kokonaan tippa-astiaan tai muuhun astiaan
(= kuva 25).

» Kun kaikki vesi on tyhjennetty, aseta tulppa ja suojus
aukkoon. Varmista, ettd ne ovat taysin kiinni.

> Kaynnista laite uudelleen.

[i]

Muista asentaa alasuojukset takaisin vuotojen ehkaisemiseksi
ennen laitteen kayttod.
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7  Siirtdminen ja varastointi

]

Ainoastaan valmistajayrityksen valtuuttamat huoltokeskukset
saavat kuljettaa, ladata, puhdistaa, ottaa talteen ja havittaa
kylmaainetta. Ainoastaan erikoistunut henkildsto saa havittaa
laitteen.

Siirtdminen

- Laitetta siirtaessasi pida siita kiinni kaksin kasin.

«  Pidakiinnilaitteen kummallakin puolella olevista kahvoista,
niin ettd se pysyy vakaana siirtdmisen aikana.

« Alaikind siirra tai kaanna laitetta ylosalaisin tai sivuttain.

]

Jos laite on ollut sivuttain, odota vahintaan 6 tuntia (suositeltu
aika 24 tuntia) ennen laitteen kytkemista paalle. Kun laite on
ollut sivuttain, 6ljyn on paastava palaamaan kompressoriin
oikean toiminnan varmistamiseksi. Jos laitteen ei anneta olla
tata aikaa (6-24 tuntia), se voi toimia vain lyhyen aikaa, minka
jalkeen kompressori menee rikki 6ljyn puuttumisen vuoksi.

Sailytys (kausisailytys)

Jos laitetta ei kaytetd pidempaan aikaan:

» Tyhjenna kaikki vesi laitteen sisalta (= luku 6.3.2
"Sisaisen sailion tyhjentaminen", sivu 146).

> Poista ja puhdista suodattimet, anna niiden kuivua
kokonaan, asenna ne sitten uudelleen (= luku 6.2
"Suodattimen puhdistaminen”, sivu 145).

» Sdilyta laitetta viiledssd, kuivassa ja hyvin tuuletetussa
paikassa etadlla suorasta auringonvalosta, adrimmdisista
lampoétiloista ja liiallisesta polysta.

Kauden alku

Kauden alkaessa, kun laite on ollut pitkaan sailytyksessa:

» Varmista, ettd virtajohto ja pistorasia ovat kunnossa ja etta
maadoitusjarjestelma toimii.

> Varmista, ettd suodattimet ja suojukset ovat paikallaan ja
ettd suodattimet on puhdistettu.

> Asenna laite tassa kdyttoppaassa kuvatulla tavalla.
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8 Vianetsintd

Tassa luvussa on mainittu yleisimmat ongelmat, joita voi ilmeta
laitteen kayton yhteydessa. Jos alla oleva taulukko ei sisalla
ratkaisua, ota yhteytta valtuutettuun huoltoteknikkoon.

Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite ei kdynnisty virtapainikkeen
painamisen jdlkeen.

Laite toimii vain lyhyen aikaa.

Laite kdynnistyy ja sammuu nopeasti.

Laite toimii ilmastointitilassa, mutta ei
jdahdyta huonetta kunnolla.

Epamiellyttava haju kayton aikana.

Pélya tulee ulos ilmanpoistoaukosta.

Laite pitdd melua ja tarisee liikaa.
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Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.
Ei sahkovirtaa.

Sisdinen turvatoiminto esta laitteen
uudelleenkéynnistyksen ennen neljan
minuutin kulumista sen viimeisesta
sammuttamisesta.

Huoneldampatila on asetuslampdétilaa
alempi.

limanpoistoletku on vaantynyt tai
kiertynyt.

Jokin estaa ilman poistumisen.

limansuodatin on likainen.

Epasuotuisat ympariston olosuhteet:
ikkunat, ovet ja/tai verhot auki.

Epasuotuisat ymparistoolosuhteet:
huoneessa on voimakkaita
lamménlahteita.

limansuodatin on likainen.
Virheellinen limpétila-asetus.

Kompressori sammunut.

limanottoaukot ja/tai ilmanpoistoaukot on
estetty.

Laitteen tekniset tiedot eivat vastaa sen
huoneen kokoa, johon se on asennettu.

liman epamiellyttavat hajut voivat paasta
laitteisiin ja levitd.
limansuodatin on likainen.

Laitteeseen voi kertya polyd, jos se on
sammutettuina pidemman aikaa ja sita ei
peitetd.

Alusta ei ole tasainen.

limansuodatin on likainen.

Vianetsinta

Kytke laite pistorasiaan.

Tarkista, onko sulake lauennut. Jos on,
palauta sulake. Muussa tapauksessa
odota.

Jos sammutat laitteen, odota 4 minuuttia
ennen sen uudelleenkdynnistamista.

Aseta asetuslampotila uudelleen.

Asemoi ilmanpoistoletku oikein. Pida se
niin lyhyena kuin mahdollista ja ilman
taipumia.

Tarkista mahdolliset esteet
ilmanpoistossa ja poista ne.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.
Sulje ovet, ikkunat ja verhot.

Poista [immonldhteet.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.
Asetusldmpétilan tulisi olla ympariston
lampotilaa alempi.

Odotanoin 4 minuuttiaja kuuntele, milloin
kompressori kaynnistyy uudelleen, kun
laite asetetaan ilmastointitilaan.

Tarkista mahdolliset esteet ilmanotto- ja
iimanpoistoaukoissa ja poista ne.

Vahvista uudelleen, etta jadhdytysteho
sopii huoneeseen, johon laite on
asennettu.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.

Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle
pinnalle.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.
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Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite meluaa.

Laitteen toiminta tuottaa hieman melua,

jota tulee pitaa normaalina.

+ Laitteen ylaosasta voi kuulua
ilmavirran aanta, kun puhallin siirtda

ilmaa.

+  Erittdintehokkaat kompressorit voivat
tuottaa korkeaa danta
ilmastointilaitteen kayton aikana.

+  Lorina tai suhina on normaalia kayton
aikana. Tama johtuu kylmaaineen

virtauksesta.
Kauko-ohjain ei kdynnisty. Paristot ovat tyhjat.
Laite ei vastaanota signaalia kauko-
ohjaimesta.

Virheviestit FL, E2, E4, EB, E7 nakyvat
naytolla.
Taul. 71  Ongelmat ja ratkaisut

8.1 Itsediagnoosi
Laitteessa on itsediagnoosijarjestelma, joka havaitsee eri
toimintahairiot. Virheviestit naytetaan kayttdpaneelin naytolla.

Vika

kood

i

FL | Sisdinen sailio
taynna

Tyhjenna sisdinen sailio

(= luku 6.3.2 "Sisdisen sailion
tyhjentaminen”, sivu 146). Jos
virhekoodi ei poistu naytoltd,
vaikka sisdinen sailio on tyhja,
ota yhteytta valtuutettuun
huoltoteknikkoon.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoteknikkoon.
Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoteknikkoon.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoteknikkoon.

E2  Anturivika
E4 | Anturivika
E6  Moottorivika

E7 | Piirilevyvika Ota yhteytta valtuutettuun

huoltoteknikkoon.

Taul. 72 Itsediagnoosi
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Signaali kauko-ohjaimen ja signaalin
vastaanottimen valilld estyy.

Laitteessa on itsediagnoosijarjestelma,
joka havaitsee eri toimintahairiot.

Vaihda paristot.

Kauko-ohjain eisaaollayli 5 metrin paassa
laitteesta eika kauko-ohjaimen ja laitteen
vdlillé saa olla esteita.

- luku 8.1 "Itsediagnoosi”, sivu 148

9  Ympdristonsuojelu ja tuotteen
havittiminen

Ymparistonsuojelu on Bosch-ryhman keskeinen

yritysstrategia.

Tuotteiden laatu, niiden tehokkuus ja ymparistdnsuojelu ovat

kaikki yhtd tarkeita meille, ja kaikkia ymparistonsuojelulakeja ja

-saannoksia noudatetaan tiukasti.

Kaytamme parasta mahdollista tekniikkaa ja materiaaleja

ympariston suojelemiseksi, ottaen huomioon taloudelliset

nakokohdat.

Pakkaus

Koskien pakkausta osallistumme maakohtaisiin
kierratysprosesseihin, jotka takaavat parhaan mahdollisen
kierratyksen.

Kaikki pakkausmateriaalimme ovat ymparistoa
kuormittamattomia ja ne voidaan kierrattaa.

Laiteromu

Kaytosta poistettavissa laitteissa on raaka-aineita, jotka
voidaan kierrattaa.

Rakenneryhmat on helppo irrottaa. Muovit on merkitty. Sen
vuoksi eri rakenneryhmat on helppo lajitella ja toimittaa joko
kierratykseen tai havitettavaksi.

Vanhat sihko- ja elektroniikkalaitteet

E Tama symboli tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa

havittaa yhdessa muiden jatteiden kanssa, vaan se
taytyy toimittaa kasiteltavaksi, kerattavaksi,
]
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kierrettavaksi ja havitettavaksi jatteidenkerayspisteisiin.

Symboli koskee maita, joissa sahkéromua koskevat
maaraykset ovat voimassa, esim. "Eurooppalainen direktiivi
2012/19/EY Vanhat sahko- ja elektroniikkalaitteet". Naissa
maaradyksissa on madritelty kehyspuitteet, jotka koskevat
yksittdisten maiden sahkolaitteiden ja muiden romutettavien
laitteiden palautusta ja kierratysta.

Koska sahkolaitteet saattavat sisaltaa vaarallisia aineita, on ne
kierratettava vastuullisesti, jotta mahdollisilta
ymparistohaitoilta valtyttaisiin ja vaikutukset ihmisiin
minimoitaisiin. Lisaksi elektroniikkaromun kierratys sadstaa
luonnollisia resursseja.

Lisdtietoa ymparistélle haitallisista kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmisesta saa jatteiden
havittamiseen erikoituneista liikkeistd ja myyjalta, jolta tuote
ostettiin.

Lisatietoa, katso:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Akut

Virtalahteitd ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.
Kaytetyt akut pitda havittaa paikallisen jatteiden lajittelun
mukaan.

Kylm&aine R290

Laite sisaltad fluoraamattoman kaasun R290 (gwp-
arvo 0,02Y)) erittiin syttyva ja myrkyton (A3).

Jarjestelmaan sisaltyva maara on ilmoitettu
laitteiston ulkoyksikdn nimitarrassa.

Kylmaaine on kerattdva ja havitettava erikseen.

1) Perustuu Euroopan parlamentin ja neuvoston 07.
helmikuuta 2024 antaman ASETUKSEN (EU) nro 517/
2024 LIITTEESEENI.
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Tietosuojaseloste

10 Tietosuojaseloste

1 [E Me, Robert Bosch Oy, Robert Huberin tie 16
= A, 01510 Vantaa, Suomi, kasittelemme
tuote- ja asennustietoja, teknisid tietoja ja
liitantatietoja, viestintatietoja,
tuoterekisterdintitietoja seka
asiakashistoriatietoja tuottaaksemme tuotteen
toiminnallisuuden (art. § 6 1,1 (b ) GDPR), tayttadksemme
tuotevalvontaan seka tuoteturvallisuuteen ja turvallisuussyihin
liittyvat velvoitteemme (art. § 6 1,1 (f) GDPR), turvataksemme
oikeutemme takuuseen ja tuoterekisterdintiin liittyvissa
kysymyksissa (art. 6 §1.1 (f) GDPR) ja analysoidaksemme
tuotteidemme jakelua sekd tarjotaksemme tuotteeseen liittyvia
yksilollisia tietoja ja tarjouksia (6 art. 6 §1.1 (f) GDPR).
Tarjotaksemme palveluja, kuten myynti- ja
markkinointipalvelut, sopimushallinnan, maksujen hallinnan,
ohjelmoinnin, tietojen isanndinnin ja hotline-palvelut, voimme
pyytaa ja siirtad tietoja ulkopuolisille palveluntarjoajille ja/tai
Bosch-konsernin tytaryhtiéille. Joissakin tapauksissa
henkilGtietoja voidaan siirtdd Euroopan talousalueen
ulkopuolella oleville vastaanottajille, mutta vain, jos riittava
tietosuojan taso on varmistettu. Lisatietoja annetaan
pyynndsta. Voit ottaa yhteytta tietosuojavastaavaamme
osoitteessa: Data Protection Officer for Information Security
and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, SAKSA.

Sinulla on oikeus vastustaa henkilGtietojesi kdsittelyd milloin
tahansa yleisen tietosuoja-asetuksen (GDPR) 6 artiklan 1
kohdan f alakohdan perusteella, jos kasittelyyn liittyy erityinen
tilanteesi, tai jos tietojasi kdytetadn suoramarkkinointiin. Voit
kayttaa oikeuksiasi ottamalla meihin yhteytta osoitteessa
privacy.ttbe@bosch.com. Lisétietoja saat QR-koodin kautta.




Huolto-osoitteet BOSCH

11 Huolto-osoitteet

FI: Jotta vmt saada kalkkl tuotteeseen liittyvat yksityiskohtaiset tiedot (tekniset
erittelyt, yksityisk hjeet jne.) ja takuukortin, skannaa
vasemmalla oleva QR-koodi mobulllaltteella5| tai kdy seuraavassa osoitteessa:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Explication des symboles et mesures de
sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements

Les mots de signalement au début d’un avertissement caracté-
risent la nature et I'importance des conséquences éventuelles
si les mesures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas
respectées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre
utilisés dans le présent document :

A DANGER

DANGER signale le risque de dommages corporels graves voire
mortels.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, risque d’entrainer des blessures graves voire
mortelles.




Explication des symboles et mesures de sécurité

PRUDENCE

PRUDENCE signale une situation dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, risque d’entrainer des blessures légeres a modé-
rées.

AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

[i]

Les informations importantes ne concernant pas de situations
arisques pour I'homme ou le matériel sont signalées par le sym-
bole d'info indiqué.

Autres symboles
Symbole Sigificaton |
> Etape a suivre
> Renvoi a un autre passage dans le document
. Enumération/Enregistrement dans la liste
- Enumération / Entrée de la liste (2e niveau)
Tab. 73

m Signification

Avertissement concernant les substances
& inflammables : le réfrigérant R290 utilisé dans

ce produit, est un gaz avec une inflammabilité
élevée et non toxique (A3).
Avertissement relatif a une atmosphére
asphyxiante : une ventilation et une
alimentation en air de combustion inadéquates
peuvent entrainer une accumulation des
fumées.

Tab. 74

1.2 Consignes générales de sécurité

1.2.1 Consignes de sécurité
Lire attentivement ce manuel d’utilisation avant d'utiliser
I'appareil et le conserver pour toute consultation ultérieure.

Danger

+ Ne pas nettoyer I'appareil avec un liquide ou un détergent
inflammable. Ne pas déverser de liquide sur I'appareil, afin
d'éviter tout risque d’électrocution, d’incendie et/ou de
détérioration de la structure interne du filtre.

152
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« Ne pas vaporiser de produits inflammables comme des
insecticides, de I'alcool ou des parfums a proximité de
I'appareil.

Avertissement

- Vérifier sila tension indiquée sur I'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de raccorder I'appareil.

«  Pour éviter les risques d’effilochage, de surchauffe et de
trébuchement, veiller a ce que le cordon d’alimentation ne
se trouve pas dans des zones a forte circulation.

+ Sile cordon d’alimentation, ou tout autre composant de
I'appareil est endommageé, le faire remplacer immédiate-
ment par un technicien agréé Bosch.

+  Nepas utiliser 'appareil silafiche, le cordon d’alimentation
ou 'appareil lui-méme est endommagé.

+ Lutilisation, le nettoyage et la maintenance de 'appareil
doivent étre effectués par des adultes.

+ Ne pas bloguer I'entrée et la sortie d’air, par exemple en
plagant des objets sur la sortie d’air ou devant 'entrée d’air.

- Veérifier qu'aucun objet étranger ne tombe dans 'appareil
par la sortie d’air.

+  Ne pas faire chauffer I'appareil pour éviter d'endommager
le dispositif ou de provoquer un incendie.

Prudence

+ L’appareil est congu pour étre utilisé dans des applications
résidentielles intérieures, dans des conditions de fonction-
nement normales.

«  Placer et utiliser toujours 'appareil sur une surface seche,
stable, plane et horizontale.

+  Ne pas s’asseoir ni monter sur I'appareil. Ne pas poser
d’objets sur l'appareil.

- Eviter de cogner I'appareil (en particulier l'entrée et la sor-
tie dair) avec des objets durs.

+ Ne pas enfoncer les doigts ou des objets dans la sortie ou
I'entrée d’air, afin d’éviter toute blessure physique ou tout
dysfonctionnement de 'appareil.

« Ne pas toucher le volet pivotant de sortie d'air Cela peut
humidifier les doigts et endommager les piéces d’entraine-
ment du volet.

«  Nepas tirer l'appareil par le cable.

« Ne pas déplacer I'appareil sauf si 'alimentation est coupée
et que le cable d’alimentation est attaché a la colonne de
cintrage et de bobinage.

+ Les gaines techniques raccordées a I'appareil ne doivent
pas contenir de source d’allumage.

« Silappareil est obstrué, le faire vérifierinmédiatement
par un technicien agréé Bosch.

« Nepas utiliser 'appareil siI'on fume a I'intérieur, si un
insecticide ou un désinfectant a été utilisé, ou dans des
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endroits présentant des résidus huileux, de I'encens ou des
fumées chimiques.

« Ne pas utiliser 'appareil a proximité d’appareils a gaz, de
dispositifs de chauffage ou de cheminées.

« Veilleradébrancher 'appareil lorsqu’il doit étre déplacé ou
nettoyé, pour remplacer le filtre ou effectuer d’autres opé-
rations de maintenance.

« Surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas
avec 'appareil.

+ Cetteinstallation n’est pas congue pour étre utilisée par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites (y compris des enfants) ou dénuées
d’expérience et de connaissance, sauf si elles sont correc-

tement surveillées ou si des instructions relatives a I'utilisa-

tion de l'installation leur ont été données par une personne
chargée de leur sécurité.

+  Cetteinstallation peut étre utilisée par des enfants agés
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont cor-
rectement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a
I'utilisation de I'installation en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été appréhendés.

+  Ne pas laisser les enfants jouer avec l'installation. Ne pas
confier le nettoyage et I'entretien a la charge de l'usager a
des enfants sans surveillance.

« Ne pas faire fonctionner 'appareil dans un local humide
comme une salle de bains ou une buanderie.

« Nepas utiliser le filtre s'il est extrémement sale. Nettoyer le
filtre régulierement pour assurer le maximum de la puis-
sance frigorifique.

Utilisation conforme a I'usage prévu de I'appareil

L’appareil est destiné a étre installé a I'intérieur uniquement.
L’appareil doit étre utilisé exclusivement dans un environne-
ment domestique et pour I'usage prévu pour lequel il a été
congu.

Toute autre utilisation sera considérée comme incorrecte et
donc dangereuse. Tout dommage résultant d’'une utilisation
erronée est exclu de la garantie. Le fabricant n'est responsable
d’aucun dommage causé par une utilisation incorrecte, erronée
etirresponsable, et/ou causé par des réparations réalisées par
du personnel non qualifié.

/\ Dangers généraux posés par le réfrigérant

» L'appareil est rempliavec du réfrigérant R290. Une fuite de
fluide frigorigéne et une exposition a une source d'allumage
externe constituent un risque d’'incendie.

» Ne laisser aucune autre substance que le réfrigérant spéci-

fié (R290) pénétrer dans le cycle du réfrigérant.
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Remarques relatives a cet avis

A\ Qualifications spéciales relatives au réfrigérant R290
Seul le personnel maitrisant les propriétés et les risques asso-
ciés au réfrigérant R290 est autorisé a effectuer des actions
susceptibles d’affecter la sécurité.

Ces actions incluent :

« Touverture du circuit de réfrigérant ;
« louverture de composants scellés ;
« louverture de carters ventilés.

Toute personne qui intervient sur des équipements contenant
des réfrigérants inflammables doit avoir recu une formation
spéciale, en plus de maitriser les procédures de réparation
standard pour les équipements frigorifiques.

Les consignes de sécurité pertinentes sont fournies dans
'emballage du dispositif correspondant (au format papier).

> Respecter les lois et réglementations en vigueur.

» Suivre les instructions fournies dans le document
« Consignes de sécurité relatives a la manipulation de réfri-
gérants inflammables ».

A\ Arrivée de Pair de combustion

A DANGER

L’appareil retire I'air extrait de la piéce vers I'extérieur, ce
qui peut créer une dépression dans la piéce. Une alimenta-
tion en air de combustion inadéquate peut entrainer
I’échappement et 'accumulation des fumées.

L’accumulation de fumées peut mener a des risques

d’asphyxie.

» Leclimatiseur ne doit pas étre exploité dans une unité
d’habitation fermée en méme temps que des appareils de
chauffage au gaz, au fioul ou au bois (par ex. chaudiéres a
gaz ou chauffe-eau).

» Pour une représentation graphique du message précédent
de sécurité, voir >Fig. 1.

2 Remarques relatives a cet avis

Les illustrations sont regroupées en fin de document. Le texte
contient des renvois vers les illustrations.

Selon les modeéles, les produits peuvent différer des représen-
tations figurant dans cette notice.




Informations sur le produit

3 Informations sur le produit

3.1 Déclaration de conformité

La fabrication et le fonctionnement de ce produit répondent
aux directives européennes et nationales en vigueur.

C€

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible
sur Internet : www.bosch-homecomfort.fr.

Le marquage CE prouve la conformité du produit avec
toutes les prescriptions européennes légales, qui pré-
voient la pose de ce marquage.

3.2 Contenu de la livraison
> Fig. 2

[1] Appareil

[2] Tuyau flexible de sortie

[3] Tuyau de vidange

[4] Commande adistance

[5] Documentation technique

3.3  Accessoires
Vérifier que I'appareil inclut les accessoires suivants :

m

Manuel d'installationet | 1 Cette notice
d'utilisation

Tuyau d'air vicié 1

Connecteur 1

Adaptateur 1

Tuyau de vidange 1 <\

154

BOSCH

il s

Commande adistance |1

Pile (type AAA) 2

Tab. 75  Contenu de la livraison

3.4 Vue d’ensemble du produit

>Fig. 3

[1] Tableau de commande

[2] Volet de sortie d’air

[3] Poignées

[4] Grille supérieure d’aspiration d’air et filtre a air supérieur
(intégré)

[5] Collecteur d’évacuation d’eau en haut

[6] Grille inférieure d’aspiration d’air et filtre a air inférieur
(derriére la grille)

[7]1 Attache pour cable d’alimentation

[8] Collecteur d’évacuation d’eau en bas

[9] Cable d’alimentation

[10] Soufflage

[11] Support de module de commande

Dégagements

La distance minimale de dégagement sur tous les cotés doit
étre d'au moins 60 cm (>Fig. 4).

3.5 Identification de produit

Plaque signalétique
La plaque signalétique inclut les données de performance, les
données d’homologation et le numéro de série du produit.

La plague signalétique est située a I'arriére du produit.

3.6 Information classe sonore

Lorsque I'appareil fonctionne, il produit des bruits qui sont
considérés comme normaux et doivent par conséquent étre
connus de l'utilisateur.

Bruit d’air brassé
Au-dessus de I'appareil, un bruit d’air brassé par le ventilateur
peut étre entendu.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

Gargouillis/sifflement

Entendre un léger gargouillis ou un sifflement est tout a fait nor-

mal pendant le fonctionnement. Cela est d(i au passage du
réfrigérant.

Son trés aigu
Les compresseurs a rendement élevé peuvent produire un son
trés aigu pendant le fonctionnement de la climatisation.

]

Toutefois, si 'appareil vibre et produit du bruit en raison de la
vibration, s'assurer que I'appareil se trouve bien sur un sol a
niveau.

4 Installation

4.1 Site d’installation

+ L’appareil doit étre installé et mis en fonctionnement dans
une piéce avec une surface au sol supérieure @ 12 m%

+ L'appareil doit étre installé dans un lieu rendant I'installa-

tion, la réparation et les opérations de maintenance acces-

sibles.

« Sassurer que le lieu d’installation peut supporter le poids
de 'appareil et les vibrations générées.

« Assurez-vous que le lieu est bien ventilé.

+  Sassurer que l'appareil est stable et a niveau pour réduire
les bruits et les vibrations.

+Maintenir une distance minimale de 60 cm avec les murs et
les obstacles.

+  Ne pas couvrir les entrées ou les sorties d'air de I'appareil.

« Eviterles lieux sujets aux bruits et qui résonnent.

« Eviter les lieux soumis a de forts champs électriques/
magnétiques artificiels.

« Eviterles conditions naturelles extrémes (par ex. noir de
fumée trés présent, vent ensablé fort, rayons directs du
soleil ou sources de chaleur de haute température).

+ Latempérature d'ambiance doit étre comprise entre 16—
35°C.

«  Protéger de I'exposition directe du soleil en refermant par-
tiellement les rideaux et/ou les volets pour que I'appareil
soit plus efficace.

- Eviter les endroits de fuite de gaz explosif ou inflammable
ou ol sont stockés des gaz trés dangereux.

+ Le connecteur doit pouvoir étre facilement accessible
apres l'installation.
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Installation

4.2 Installation du tuyau flexible de sortie

En mode climatisation et, si nécessaire, en mode déshumidifi-
cation, le tuyau d’air vicié doit étre installé pour permettre al'air
chaud de sortir.

19. Afin d'installer le tuyau flexible de sortie sur 'appareil, sor-
tir dans un premier temps le tuyau flexible de la boite puis
raccorder le connecteur et l'adaptateur (- Fig. 5a 7).

20.Raccorder le tuyau flexible de sortie au connecteur de sor-
tie d’air a I'arriére de I'appareil. Tourner ensuite le tuyau
flexible dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce
qu'il soit fermement fixé (= Fig. 8).

]

Ne pas courber ou étirer le tuyau flexible de sortie de fagon
arbitraire. Cela pourrait affecter I'efficacité du refroidissement.
Toutefois, le tuyau flexible peut étre modérément compressé
et tendu selon les besoins de l'installation (= Fig. 9).

]

Le tuyau flexible peut étre compressé jusqu’a un minimum de
300 mm et étendu jusqu’'a 1 500 mm maximum. Il est recom-
mandé de garder la longueur du tuyau flexible a une longueur
minimale.

4.3 Kitfenétre

]

Un kit fenétre adapté (7738346936) est disponible en tant
qu'accessoire et spécialement congu pour les fenétres oscillo-
battantes et les fenétres ouvrant vers l'intérieur a charniéres
latérales.
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5 Utilisation

5.1 Fonctionnement du tableau de commande

5.1.1 Apercu du tableau de commande
- Fig. 11

[1] Affichage numérique (réglage de la température, tempé-
rature ambiante)

[2] Touche monter/augmenter

[3] Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur faible

[4] Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur moyenne

[5] Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur élevée

[6] Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur automatique

[7]1 Témoin de fonctionnement de l'oscillation

[8] Témoin de fonctionnement état de veille

[9] Touche d’alimentation (Allumé/En état de veille)

[10] Touche d’oscillation

[11] Touche de sélection de la vitesse de rotation du ventila-
teur

[12] Touche descendre/diminuer

[13] Touche de sélection du mode (climatisation, déshumidi-
fication, ventilateur)

[14] Touche mode nuit

[15] Touche mode silencieux

[16] Touche mode Auto

[17] Témoin de fonctionnement du mode Auto

[18] Témoin de fonctionnement du mode silencieux

[19] Témoin de fonctionnement du mode nuit

[20] Témoin de fonctionnement du mode climatisation

[21] Témoin de fonctionnement du mode déshumidification

[22] Témoin de fonctionnement du mode ventilateur (Seul)

5.1.2 Noms des touches, des témoins de fonctionnement
et des fonctions

Touche/témoin de
fonctionnement
Touche monter/  Augmente la valeur de la
/N |augmenter température

[3] Témoin de Indique que la vitesse de
1 fonctionnement | rotation du ventilateur est sur
vitesse de le niveau faible
rotation du
ventilateur
faible
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Touche/témoin de
fonctionnement
Témoin de Indique que la vitesse de
1| | fonctionnement rotation du ventilateur est sur

vitesse de le niveau moyen
rotation du
ventilateur
moyenne
[5] Témoin de Indique que la vitesse de

11| fonctionnement rotation du ventilateur est sur

vitesse de le niveau élevé
rotation du
ventilateur
élevée
[6] Témoin de Indique que la vitesse de

(& |fonctionnement | rotation du ventilateur est

vitesse de régulée automatiquement
rotation du
ventilateur
automatique
[9] Touche Met en marche/arréte
(D dalimentation  I'appareil

(Allumé/En état

de veille)
(10 |Touche Active/désactive la fonction
] = | d'oscillation oscillante du clapet de sortie
d’air. Le clapet oscille vers le
haut et le bas.
[11 Touche de Régler la vitesse de rotation du
] A sélectiondela | ventilateur
vitesse de
rotation du
ventilateur
[12 Touche Diminue la valeur de
] V| descendre/ température
diminuer
[13 Touche de Sélectionne le mode de
] f:, sélection du fonctionnement (climatisation,
mode déshumidification,
ventilateur)
[14 Touche mode | Active le mode nuit
] QC | nuit
[15 Touche mode | Active le mode silencieux
] < | silencieux

Touche mode | Active le mode Auto

B' Auto
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Touche/témoin de
fonctionnement

[20 Témoin de Indique que le mode

] fonctionnement | climatisation est activé/
dela désactivé
climatisation

[21 Témoin de Indique que le mode

] O@ fonctionnement | déshumidification est activé/
dela désactivé
déshumidificati
on

[22 Témoin de Indique que le mode

] < | fonctionnement  ventilateur (Seul) est activé/

duventilateur | désactivé

Tab. 76  Noms et fonctions des touches

5.1.3 Interrupteur ON/OFF
» Insérer le connecteur de I'appareil dans la prise de courant.
> Appuyersur(')pourallumerl’appareil.

]

L’appareil démarre dans le méme mode et avec les mémes
paramétres que lors de son extinction.

» Appuyer surla touche@ pour mettre I'appareil en état de
veille.

Remarque

+ Pour une puissance optimisée de I'appareil, laisser une
porte/fenétre légérement entrouverte (a peine 1 cm) pour
assurer une ventilation correcte.

- Eloigner les rideaux de I'entrée ou de la sortie d'air.

+ Nejamais désactiver 'appareil en débranchant simplement
le connecteur.

«  Appuyersurla touche@ pour mettre I'appareil en état de
veille et attendre quelques minutes avant de retirer le

connecteur. De cette fagon, 'appareil peut réaliser les véri-

fications d’état de fonctionnement.

+  Silappareil est désactivé puis immédiatement redémarré,
attendre quatre minutes pour que le compresseur redé-
marre. Un dispositif électronique se trouve dans I'appareil
et désactive le compresseur pendant quatre minutes par
sécurité.
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Redémarrage automatique

Sil'appareil s’éteint de maniére inattendue en raison d’une
panne de courant, il redémarre automatiquement avec la der-
niére fonction réglée lorsque le courant est rétabli. Le compres-
seur redémarre apres quatre minutes.

5.1.4 Sélection intelligente des modes de refroidisse-
ment

L’appareil posséde trois modes de climatisation automatisés

(mode Auto, mode silencieux et mode nuit).

Mode Auto (a}

« Dans le mode Auto, I'appareil controle et régle automati-
quement la puissance de refroidissement en fonction de la
température désirée (sélectionnée) et des conditions envi-
ronnementales.

+ Pour sélectionner le mode Auto, appuyer sur la touche (a}.
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou  pour modifier la température souhaitée.

« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie d’air doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode silencieux <»

« Dans le mode Silencieux, I'appareil fonctionne silencieuse-
ment au plus faible niveau sonore tout en contrélant et en
réglant automatiquement la puissance de refroidissement
enfonction de latempérature désirée (sélectionnée) et des
conditions environnementales.

«  Pour sélectionner le mode Silencieux, appuyer sur la
touche <. L’écran affiche la température a atteindre.
Appuyer sur les touches ~ ou v pour modifier la tempé-
rature souhaitée.

- Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie dair doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode nuit ©

+ Le mode nuit permet de dormir confortablement sans étre
dérangé. L’appareil fonctionne silencieusement dans un
programme spécial nuit et les lumiéres du tableau de com-
mande s’éteignent 5 secondes aprés la sélection du mode.

= Pour sélectionner le mode nuit, appuyer sur la touche © .
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou ~ pour modifier la température souhaitée.

«  Unefois que le mode nuit est activé, latempérature désirée
(sélectionnée) augmente d’1 °C 60 minutes apreés la sélec-
tion du mode, et d’encore 1 °C aprés 60 minutes supplé-
mentaires. Cette nouvelle température est
automatiquement maintenue pendant 6 heures avant de
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revenir a la température sélectionnée a l'origine dans le
mode Auto.

+ Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.

5.1.5 Modes standards

Mode climatisation 5§

Ce mode de fonctionnement est idéal pour des climats chauds

et humides afin de refroidir les piéces.

+ Dans le mode climatisation, il est possible de sélectionner
la température souhaitée et la vitesse de rotation du venti-
lateur.

+  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche T jusqu’a ce que le
témoin de fonctionnement % s’allume. L’écran affiche la
température a atteindre. Appuyer sur les touches ~ ou v
pour modifier la température souhaitée. Appuyer plusieurs
fois sur la touche & pour sélectionner la vitesse de rota-
tion du ventilateur souhaitée. Les débits d’air disponibles
sont :

- Débit d’air minimum: pour un fonctionnement silen-
Cieux.

- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre bruit et
puissance de refroidissement

- Débit d’air maximum : pour une puissance de refroidis-

sement maximale et un refroidissement rapide.
+ Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.

[i]

Les températures les plus adaptées pour I'été se situent entre
24 ¢t 27 °C. Il est recommandé de régler la température inté-
rieure désirée a au moins 6 °C en dessous de la température
extérieure. Dans les jours particuliérement chauds, I'écart de
température peut étre augmenté sans excéder 10 °C.

Mode déshumidification (3

Ce mode de fonctionnement est idéal pour réduire 'humidité

de l'air dans la piéce (printemps et automne, piéces humides,

périodes pluvieuses, séchage du linge, etc...).

+  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche ¢ jusqu’a ce que le
témoin de fonctionnement de la déshumidification
sallume.

+ Lavitesse de rotation du ventilateur ne peut pas étre sélec-

tionnée. L’appareil sélectionne automatiquement le débit
d’air optimal.
»+ L’écran affiche la température ambiante.
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« Maintenir les portes et les fenétres fermées pour obtenir le
meilleur résultat de déshumidification.

]

Pour la déshumidification, I'utilisation d’un tuyau flexible de
sortie pour évacuer I'air chaud n’est pas nécessaire. Cepen-
dant, si un refroidissement est également souhaité alors il est
recommandé de fixer le tuyau flexible de sortie pour évacuer
I'air chaud.

]

L’appareil est équipé d’'une fonction d’auto-évaporation pour
éliminer les condensats pendant les modes climatisation et
déshumidification.

Avis : si 'humidité de I'air ambiant est élevée, il est possible
d'évacuer les condensats de maniére continue en appliquant le
tuyau souple fourni au tuyau souple d’évacuation supérieure
(> Chapitre 6.3.1 "Evacuation continue”, page 163).

Mode ventilateur (Seul)
«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche T jusqu’a ce que le
témoin de fonctionnement du ventilateur & s’allume.
Appuyer plusieurs fois sur la touche & pour sélectionner
le débit d’air souhaité. Les débits d’air disponibles sont :
- Débit d’air minimum: pour un fonctionnement silen-
cieux.

- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre le bruit
et le débit dair.

- Débit d’air maximum : pour un débit d’air maximum.

+ L’écran affiche la température ambiante.

5.1.6 Fonction oscillante [j=

Cette fonction déplace le clapet de sortie dair de la fagade

supérieure vers le haut et vers le bas pour distribuer uniformé-

ment l'air dans la piéce. La fonction peut étre activée dans tous
les modes.

« Appuyer sur la touche (3¢ pour activer la fonction oscil-
lante. Le clapet de sortie d’air se déplace en alternant vers
le haut et vers le bas.

-+ Silatouche [¥* est anouveau pressée, le clapet se ver-
rouille dans sa position actuelle.

- Une nouvelle pression de la touche (¥ relance le déplace-
ment haut/bas du clapet.

Avis : afin d’éviter tout endommagement du mécanisme

interne, ne pas déplacer le clapet manuellement !

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

5.2 Fonctionnement de lacommande a distance

5.2.1 Mise en place/changement des piles

> Appuyer pour le faire coulisser vers le bas sur le cache des
piles a l'arriére de la télécommande.

» Souleverla partie inférieure du cache des piles pour 'ouvrir
(>Fig. 12).

» Mettre en place ou changer les deux piles AAA en respec-
tant les polarités positives et négatives indiquées (->Fig.
13).

» Fermer le cache des piles.

» Refaire coulisser le cache des piles dans sa position.

5.2.2 Manipulation de la télécommande

» Diriger la partie émettrice de la télécommande vers la par-
tie réceptrice de I'appareil située dans la zone supérieure
du panneau avant.

Siun obstacle bloque la trajectoire de transmission et de récep-

tion de I'appareil et de la télécommande, comme des rideaux

par exemple, cela ne fonctionne pas.

La distance de transmission est d’environ 5 m (>Fig. 14).

» Ne pas faire tomber ni mouiller la télécommande.

» Ne jamais appuyer sur les boutons de la télécommande
avec un objet dur et pointu.

5.2.3 Noms et fonctions des touches
>Fig. 15

o R

Touche Met en marche/arréte
(') d’alimentation | I'appareil
(Allumé/En état

de veille)
[2] Touche Modifie I'échelle de
°c/f | d’échelle de température du module de
température  commande et du tableau de
commande (Celsius ou
Fahrenheit)
[3] Touche Regle la minuterie (temps
@ programmateur | programmé)
[4] Touche mode | Active le mode nuit
@ | nuit
[5] Touche mode | Active le mode silencieux
<™ | silencieux
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T

[6] A Touche de Régler la vitesse de rotation du

sélectiondela | ventilateur
vitesse de
rotation du
ventilateur
[7] Touche de Sélectionne le mode de
':J sélection du fonctionnement (climatisation,
mode déshumidification,
ventilateur)
[8] Touche Diminuer le réglage de la
V' descendre/ température ou le timer (heure
diminuer programmée)
[91 , |Touche Active/désactive la fonction
= | d'oscillation oscillante du clapet de sortie
d’air Le clapet oscille vers le
haut et le bas.
[10 Touche monter/ | Augmenter le réglage de la
] /N | augmenter température ou le timer (heure
programmée)

Touche mode | Active le mode Auto

[11
[3' Auto

Tab. 77  Noms et fonctions des touches

5.2.4 Icones aI'écran d’affichage et leur fonction d’affi-
chage
Fig. 16

mm Fonction d'affichage

[1] | Programmateur | Affiche le réglage du programmateur
sélectionné et si le programmateur
est activé/désactivé

[2] Vitessedu Affiche lavitesse de rotation actuelle

ventilateur du ventilateur (SPEED + AUTO ou |
(faible) ou Il (moyenne) ou NI
(élevée)
[3] | Fonctionnemen | Indique que I'appareil est en
t fonctionnement

[4] | Echellede Affiche 'échelle de température

température sélectionnée
[5] | Affichagedela | Affiche le réglage actuel de
température température (en modes

climatisation) ou la température
ambiante (en modes
déshumidification et ventilateur
(Seul)).
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mm Fonction d'affichage

[6] | Modede Affiche le mode de fonctionnement
fonctionnement | actuel :
+ COOL (mode climatisation)
»  DRY (mode déshumidification)
- FAN
[7] | Sélection Affiche la sélection intelligente des
intelligente des | modes de refroidissement (AUTO,

modes SLEEP, SILENT)
[8] |Fonction Indique que lafonction oscillante est
oscillante active
Tab. 78  Icénes et leur fonction d'affichage

5.2.5 Interrupteur ON/OFF
» Insérer le connecteur de I'appareil dans la prise de courant.
» Appuyer sur (V) pour allumer I'appareil.

[i]

L’appareil démarre dans le méme mode et avec les mémes
paramétres que lors de son extinction.

» Appuyer sur () pour mettre 'appareil en état de veille.
L’écran s'éteint.
Avis :

+ Pour une puissance optimisée de 'appareil, laisser une
porte/fenétre légérement entrouverte (a peine 1 cm) pour
assurer une ventilation correcte.

- Eloigner les rideaux de I'entrée ou de la sortie d'air.

+ Nejamais désactiver le climatiseur en débranchant simple-
ment le connecteur. Appuyer sur la touche pour mettre le
climatiseur en état de veille et attendre quelques minutes
avant de retirer le connecteur. De cette fagon, I'appareil
peut réaliser les vérifications d’état de fonctionnement. Si
le climatiseur est désactivé puis immédiatement redé-
marré, attendre quatre minutes pour que le compresseur
redémarre le refroidissement. Un dispositif électronique se
trouve dans I'appareil et désactive le compresseur pendant
quatre minutes par sécurité.

[i]

Redémarrage automatique

Sil'appareil s’éteint de maniére inattendue en raison d’une
panne de courant, il redémarre automatiquement avec la der-
niére fonction réglée lorsque le courant est rétabli. Le compres-
seur redémarre aprés quatre minutes.

160

BOSCH

5.2.6 Sélection intelligente des modes de refroidisse-
ment

L’appareil possede trois modes de climatisation automatisés

(mode Auto, mode silencieux et mode nuit).

Mode Auto (»}

+ Dans le mode Auto, I'appareil controle et régle automati-
quement la puissance de refroidissement en fonction de la
température désirée (sélectionnée) et des conditions envi-
ronnementales.

+ Pour sélectionner le mode Auto, appuyer sur la touche (a¥.
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou \ pour modifier la température souhaitée.

+ Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie d’air doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode silencieux <>

« Dans le mode Silencieux, I'appareil fonctionne silencieuse-
ment au plus faible niveau sonore tout en controlant et en
réglant automatiquement la puissance de refroidissement
enfonction de latempérature désirée (sélectionnée) et des
conditions environnementales.

« Pour sélectionner le mode Silencieux, appuyer sur la
touche <. L'écran affiche la température a atteindre.
Appuyer sur les touches ~ ou v pour modifier la tempé-
rature souhaitée.

« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie dair doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode nuit €

+ Lemode nuit permet de dormir confortablement sans étre
dérangé. L'appareil fonctionne silencieusement dans un
programme spécial nuit et les lumiéres du tableau de com-
mande s’éteignent 5 secondes apres la sélection du mode.

+  Pour sélectionner le mode nuit, appuyer sur la touche © .
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou \ pour modifier la température souhaitée.

« Unefois que le mode nuit est activé, la température désirée
(sélectionnée) augmente d’1 °C 60 minutes aprés la sélec-
tion du mode, et d’encore 1 °C aprés 60 minutes supplé-
mentaires. Cette nouvelle température est
automatiquement maintenue pendant 6 heures avant de
revenir a la température sélectionnée a l'origine dans le
mode Auto.

« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

5.2.7 Modes standards

Mode climatisation %

Ce mode de fonctionnement est idéal pour des climats chauds

et humides afin de refroidir les pieces.

« Dans le mode climatisation, il est possible de sélectionner
latempérature souhaitée et la vitesse de rotation du venti-
lateur.

«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche T jusqu’a ce que
COOL apparaisse a I'écran. L'écran affiche la température
a atteindre. Appuyer sur les touches ~ ou ' pour modi-
fier la température souhaitée. Appuyer plusieurs fois sur la
touche & pour sélectionner la vitesse de rotation du ven-
tilateur souhaitée. Les débits d’air disponibles sont :

- Débit d’air minimum: pour un fonctionnement silen-
cieux.

- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre bruit et
puissance de refroidissement

- Débit d’air maximum : pour une puissance de refroidis-

sement maximale et un refroidissement rapide.
+ Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.

]

Les températures les plus adaptées pour I'été se situent entre
24 et 27 °C. Il est recommandé de régler la température inté-
rieure désirée a au moins 6 °C en dessous de la température
extérieure. Dans les jours particulierement chauds, I'écart de
température peut étre augmenté sans excéder 10 °C.

Mode déshumidification (}

Ce mode de fonctionnement est idéal pour réduire 'humidité

de l'air dans la piéce (printemps et automne, piéces humides,

périodes pluvieuses, séchage du linge, etc...).

«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche 2 jusqu’a ce que DRY
apparaisse a I'écran.

+ Lavitesse de rotation du ventilateur ne peut pas étre sélec-

tionnée. L’appareil sélectionne automatiquement le débit
d'air optimal.
« L’écran affiche la température ambiante.

+ Maintenir les portes et les fenétres fermées pour obtenir le
meilleur résultat de déshumidification.
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]

Pour la déshumidification, I'utilisation d’un tuyau flexible de
sortie pour évacuer I'air chaud n’est pas nécessaire. Cepen-
dant, si un refroidissement est également souhaité alors il est
recommandé de fixer le tuyau flexible de sortie pour évacuer
I'air chaud.

i

L’appareil est équipé d’une fonction d’auto-évaporation pour
éliminer les condensats pendant les modes climatisation et
déshumidification.

Avis : si 'humidité de I'air ambiant est élevée, il est possible
dévacuer les condensats de maniére continue en appliquant le
tuyau souple fourni au tuyau souple d’évacuation supérieure
(> Chapitre 6.3.1 "Evacuation continue", page 163).

Mode ventilateur (Seul)

«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche = jusqu’a ce que FAN
apparaisse a I'écran. Appuyer plusieurs fois sur la touche
A pour sélectionner le débit d’air souhaité. Les débits
d’air disponibles sont :

- Débit d’air minimum: pour un fonctionnement silen-
Cieux.

- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre le bruit
et le débit d’air.

- Débit d"air maximum : pour un débit d’air maximum.

« L’écran affiche la température ambiante.

5.2.8 Fonction oscillante }-

Cette fonction déplace le clapet de sortie d'air de la fagade

supérieure vers le haut et vers le bas pour distribuer uniformé-

ment l'air dans la piéce. La fonction peut étre activée dans tous
les modes.

« Appuyer sur la touche [J% pour activer la fonction oscil-
lante. Le clapet de sortie d'air se déplace en alternant vers
le haut et vers le bas.

+  Silatouche [}* est a nouveau pressée, le clapet se ver-
rouille dans sa position actuelle.

+ Une nouvelle pression de la touche (j relance le déplace-
ment haut/bas du clapet.

Avis : afin d’éviter tout endommagement du mécanisme

interne, ne pas déplacer le clapet manuellement !
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5.2.9 Fonction programmateur (5

Le programmateur permet le démarrage ou l'arrét différé de
I'appareil.

Démarrage différé

Le démarrage différé peut étre programmé pendant que I'appa-

reil est en état de veille.

» Appuyer sur la touche ().
HOUR ON et 0.5 s’affichent.

» Appuyer ou maintenir la touche ~ ou v jusqu’a afficher
le nombre d’heures souhaité pour le démarrage différé a
I'écran (par pas de 0,5 heure, entre 0,5 et 10 h et par pas
d’1 heure entre 10 het 24 h).

» Appuyer a nouveau sur la touche (5 dans les 10 secondes
pour régler le programmateur.

Silatouche (5 n’est pas pressée dans les 10 secondes, le
réglage du programmateur se ferme.

Aprés activation de la fonction programmateur, I'écran
réaffiche le temps et les réglages précédemment définis.
Apreés activation de la fonction programmateur, les
réglages (modes de fonctionnement, vitesse de rotation du
ventilateur, oscillation) peuvent étre modifiés. Le mode
nuit ne peut pas étre sélectionné. Une fois que le temps
réglé est écoulé, 'appareil démarre avec les réglages pré-
cédemment définis.

» Pour annuler le programme du programmateur, appuyer a
nouveau sur la touche (9.

Arrét différé

Larrét différé peut étre programmé pendant que 'appareil est
dans n’'importe quel mode de fonctionnement.

» Appuyer sur la touche (5.
HOUR OFF et 0.5 s’affichent.

» Appuyer ou maintenir latouche ~ ou \ jusqu’a afficher
le nombre d’heures souhaité pour 'arrét différé sur I'écran
(par pas de 0,5 heure, entre 0,5 et 10 het parpasde 1 h
entre 10 het 24 h).

» Appuyer a nouveau sur la touche « programmateur » (dans
les 10 secondes) pour régler le programmateur. Sila
touche (9 n’est pas pressée dans les 10 secondes, le
réglage du programmateur se ferme.

Apres activation de la fonction programmateur, 'écran
affiche le mode de fonctionnement/les réglages et le sym-
bole du programmateur reste allumé.

Une fois que le temps défini est écoulé, l'appareil se met en
état de veille.

» Pour annuler le programme du programmateur, appuyer a
nouveau sur la touche ().

5.2.10 Sélection de échelle de température -
La température peut étre affichée en °C ou en °F.
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» Pour modifier lunité de mesure de la température, appuyer
sur la touche °C/°F.
L’échelle sélectionnée °C ou °F apparait sur 'écran de la
télécommande et sur le tableau de commande.

5.2.11 Rangement de la télécommande

La télécommande peut étre rangée en toute sécurité a I'arriére
de 'appareil. L’aimant intégré permet de la maintenir (= Fig.
17).

6 Nettoyage et maintenance

]

Avant le nettoyage ou la maintenance, mettre I'appareil hors
tension en appuyant sur la touche (), puis débrancher le cable
d’alimentation électrique.

6.1 Nettoyage du boitier

Nettoyer I'appareil a I'aide d’un chiffon sans huile ou un chiffon
légérement humide (humidifié a I'eau ou avec une solution
d’eau chaude et de détergent liquide doux). Puis le sécher avec
un chiffon sec.

]

Bien essorer 'excédent d’eau du chiffon avant d’essuyer autour
des commandes. L’excés d’eau a l'intérieur ou autour de I'appa-
reil de régulation risque d’'endommager I'appareil.

]

Pour des raisons de sécurité, ne jamais laver I'appareil avec de
l'eau.

PRUDENCE
Risque d’incendie et d’endommagement du produit !

» Nejamais utiliser des détergents agressifs, de I'essence, de
I'alcool, des solvants, de la cire ou du vernis pour nettoyer
l'appareil.

> Ne jamais vaporiser d’insecticide ou de liquides similaires.

6.2 Nettoyage du filtre

Afin de préserver I'efficacité de 'appareil, il est recommandé
de nettoyer régulierement les filtres a poussiére. La fréquence
dépend de la durée et des conditions de fonctionnement. Si
I'appareil est frequemment utilisé, il est recommandé de net-
toyer les filtres toutes les 2 semaines.
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Retrait du filtre supérieur

Le filtre supérieur est intégré dans la grille supérieure.

» Pour le retirer, pousser simplement la grille hors du boitier.
Ensuite, le tirer verticalement vers le haut (= Fig. 18).

Retrait du filtre inférieur

Le filtre inférieur se trouve derriére la grille inférieure.

» Retirer la vis située sur la partie haute de la grille (= Fig.
19).

» Retirer la grille et tirer délicatement le filtre hors de la grille
(> Fig. 20).

» Utiliser un aspirateur pour éliminer la poussiére.

» S’ilyaénormément de saletés, limmerger dans de I'eau

chaude et la rincer plusieurs fois. Un détergent doux peut
également étre utilisé (- Fig. 21), si nécessaire.

]

La température de I'eau doit rester en dessous de 40 °C.

» Secouer légérement pour éliminer 'excédent d’eau du
filtre.

» Veiller a ce que le filtre soit complétement sec avant de le
réinsérer dans 'appareil.

» Réinstaller le filtre en procédant dans I'ordre inverse du
retrait. Remettre la grille dans son logement.

6.3 Vidange de I'appareil

]

L’appareil est équipé d’une fonction d’auto-évaporation pour
éliminer les condensats pendant les modes climatisation et
déshumidification.

6.3.1 Evacuation continue
Sinécessaire (par ex. en cas d’humidité de l'air ambiant éle-

vée), il est possible d’évacuer les condensats de maniére conti-

nue en installant le tuyau souple fourni a la sortie d’évacuation

supérieure. Pour ce faire, procéder selon les étapes suivantes :

» Retirer le capuchon de la sortie d’évacuation supérieure en
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
» Retirer le connecteur (= Fig. 22).

]

Veiller a ce que 'eau ne déborde pas sur le sol et que le tube
d’évacuation ne soit pas obstrué.

» Fixer le tuyau d’évacuation dans le trou.
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> Placer l'autre extrémité du tuyau souple dans le récipient
d’écoulement ou toute autre zone d’écoulement (- Fig.
23).

]

Avantd'utiliser l'appareil, veiller a bien réinstaller le connecteur
et le capuchon pour éviter toute fuite.

6.3.2 Vidange du réservoir interne

L’appareil dispose d’un réservoir interne qui collecte I'excédent

de condensat. Lorsque le niveau de I'eau du réservoir interne

atteint le niveau prédéfini, I'écran affiche « FL ».

Pour vider le réservoir, procéder selon les étapes suivantes.

» Retirer le capuchon de la sortie d’évacuation inférieure en
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

» Retirer le connecteur (= Fig. 24).

» Vider entiérement I'eau dans un plateau d’égouttage ou
autre récipient (= Fig. 25).

» Une fois la vidange terminée, placer le connecteur et le
capuchon sur lasortie, en veillant a ce qu'ils soient complé-
tement fermés.

» Redémarrer l'appareil.

[i]

Avant d'utiliser l'appareil, veiller a bien réinstaller les capu-
chons d’évacuation du bas pour éviter toute fuite.

7  Déplacement et stockage

i

Le transport, le chargement, le nettoyage, la récupération et
I'élimination du réfrigérant doivent étre effectués uniquement
par les centres de services techniques autorisés par I'entre-
prise fabricante. L'appareil ne doit étre éliminé que par du per-
sonnel spécialisé.

Déplacement

«  Tenir l'appareil a deux mains pour le déplacer.

« Saisir les poignées situées sur les deux cotés de 'appareil
pour stabiliser I'appareil pendant son transport.

« Nejamais transporter ou mettre 'appareil a I'envers ou sur
le coté.




Elimination des défauts

[i]

Si cela se produit, attendre 6 heures (24 h sont recomman-
dées) avant de mettre 'appareil sous tension. Aprés que
I'appareil a été sur le c6té, I'huile doit retourner dans le com-
presseur pour assurer un fonctionnement correct. Sans ce
délai (6-24 heures), I'appareil risque de ne fonctionner que
brievement puis le compresseur tombera en panne par
manque d’huile.

Stockage (fin de saison)

Sil'utilisation de I'appareil n’est pas prévue pendant une
période prolongée :

» Vider entiérement I'eau du circuit interne

(-> Chapitre 6.3.2 "Vidange du réservoir interne",
page 163).

BOSCH

> Retirer et nettoyer les filtres, les laisser sécher compléte-
ment puis les réinstaller (= Chapitre 6.2 "Nettoyage du
filtre", page 162).

» Ranger I'appareil dans un endroit frais, sec et bien ventilé et
alabri de la lumiére directe du soleil, des températures
extrémes et des fortes poussiéres.

Début de la saison

Apreés stockage de I'appareil, si 'appareil doit étre utilisé pour

le début de saison :

» Sassurer que le cable de réseau et la prise de courant sont
en parfait état et que la liaison équipotentielle est efficace.

» S’assurer que les filtres et les capuchons d’évacuation sont
en place et que les filtres sont propres.

» Installer 'appareil comme décrit dans ce manuel.

8  Elimination des défauts

Ce chapitre résume les problémes les plus courants qui
peuvent étre rencontrés avec I'appareil. Si la solution ne figure
pas dans le tableau ci-dessous, merci de contacter un techni-
cien de maintenance agréé.

Cause possible Solution possible

L’appareil ne s’allume pas lorsque la
touche ON/OFF (marche/arrét) est
pressée.

L’appareil n’est pas branché.
IIn’y a pas de courant.

Brancher I'appareil.

Vérifier si le disjoncteur différentiel de
courant de défaut est déclenché et dans
ce cas réenclencher le disjoncteur
différentiel de courant de défaut. Sinon
attendre.

L’appareil fonctionne uniquement
pendant un certain temps.

L’appareil se met en marche et s’éteint
rapidement.
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Un dispositif de sécurité interne empéche
I'appareil de redémarrer pendant quatre
minutes aprés la derniére désactivation.

La température ambiante est inférieure a
la température réglée.

Des coudes ou des plis sont présents dans
le tuyau flexible de sortie d’air.

Quelque chose empéche I'air de sortir.

Le filtre a air est encrassé.

Sil'appareil a été désactivé, attendre
4 minutes avant de le redémarrer.

Réinitialiser la température réglée.

Placer correctement le tuyau flexible de
sortie d’air, le garder aussi court que
possible et sans coude.

Vérifier et retirer tout obstacle obstruant
I'écoulement de l'air.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.
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Elimination des défauts

Cause possible Solution possible

L’appareil fonctionne dans les modes
climatisation mais ne refroidit pas
correctement la piéce.

Odeurs désagréables pendant le
fonctionnement.

De la poussiére est évacuée par la sortie
dair.

L’appareil est bruyant et vibre trop.

L’appareil est bruyant.

La télécommande ne se met pas en
marche.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Conditions ambiantes défavorables : les
fenétres, les portes et/ou les rideaux sont
ouverts.

Conditions ambiantes défavorables : la
piéce possede de puissantes sources de
chaleur.

Le filtre a air est encrassé.

Réglage de la température incorrect.

Arrét du compresseur.

L’amenée dair neuf et/ou la sortie d’air
sont obstruées.

Les spécifications techniques de
I'appareil ne sont pas adaptées a la piece
dans laquelle il se trouve.

Les odeurs désagréables présentes dans
I'air peuvent pénétrer dans les appareils et
se diffuser.

Le filtre a air est encrassé.

De la poussiére peut s'accumuler dans
I'appareil s'il est a 'arrét pendant une
période prolongée et n’est pas couvert.

Le sol n’est pas a niveau.

Le filtre a air est encrassé.

Lorsque I'appareil fonctionne, il produit
des bruits qui sont considérés comme
normaux.

+  Au-dessus de 'appareil, un bruit d’air
brassé par le ventilateur peut étre
entendu.

» Lescompresseurs a rendement élevé
peuvent produire un son tres aigu
pendant le fonctionnement de la
climatisation.

+ Entendre un gargouillis ou un
sifflement est tout a fait normal
pendant le fonctionnement. Cela est
dli au passage du réfrigérant.

Les piles sont faibles.

Fermer les portes, les fenétres et les
rideaux.

Eliminer les sources de chaleur.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.

Le réglage de la température doit étre
inférieur a la température d'ambiance.

Attendre environ 4 minutes et écouter le
compresseur redémarrer lorsqu'il est
réglé en mode climatisation.

Vérifier et retirer tout obstacle obstruant
'amenée d’air neuf et/ou la sortie d’air.

Reconfirmer que la puissance frigorifique
est adéquate pour la piéce dans laquelle il
se situe.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.

Placer I'appareil sur une surface plane et a
niveau.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.

Remplacer les piles.
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Cause possible Solution possible

L’appareil ne recoit pas de signal de la
télécommande.

Les messages de défaut FL, E2, E4, E6,
E7 apparaissent a l'écran.

Tab. 79  Problemes et solutions

8.1 Autodiagnostic

Lappareil posséde un systéme d’autodiagnostic permettant
d’identifier un certain nombre d’avertissements/de dysfonc-
tionnements. Les messages de défaut s’affichent sur I'écran du
tableau de commande.

Code | Description

FL  |Réservoirinterne | Vider le réservoir interne
plein (= Chapitre 6.3.2"Vidange du
réservoir interne", page 163).
Sile code erreur continue
d’apparaitre bien que le
réservoir interne soit vide,
contacter un technicien SAV

autorisé.

E2  Défaillance de la Contacter un technicien SAV
sonde autorisé.

E4 | Défaillance dela Contacter un technicien SAV
sonde autorisé.

E6  Défaillance du Contacter un technicien SAV
moteur autorisé.

E7  Défaillance du
circuitimprimé
Tab. 80  Autodiagnostic

Contacter un technicien SAV
autorisé.
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Le signal entre la télécommande et le
récepteur de signal est interrompu.

L’appareil posséde un systéme
d’'autodiagnostic permettant d'identifier
un certain nombre de
dysfonctionnements.

La télécommande ne doit pas étre a plus
de 5 métres de I'appareil et aucun
obstacle ne doit étre présent entre la
télécommande et I'appareil.

- Chapitre 8.1 "Autodiagnostic",

page 166

9 Protection de I'environnement et recy-
clage

La protection de I'environnement est un principe de base du

groupe Bosch .

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos pro-

duits, a leur rentabilité et a la protection de I'environnement.

Les lois et prescriptions concernant la protection de I'environ-

nement sont strictement observées.

Pour la protection de I'environnement, nous utilisons, tout en

respectant les aspects économiques, les meilleures technolo-

gies et matériaux possibles.

Emballages

En matiére d'emballages, nous participons aux systémes de
mise en valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir
un recyclage optimal.

Tous les matériaux d'emballage utilisés respectent I'environne-
ment et sont recyclables.

Appareils usagés

Les appareils utilisés contiennent des matériaux qui peuvent
étre réutilisés.

Les composants se détachent facilement. Les matiéres synthé-
tiques sont marquées. Ceci permet de trier les différents com-
posants en vue de leur recyclage ou de leur élimination.

Anciens dispositifs électriques et électroniques
Ce symbole signifie que le produit ne doit pas étre
E éliminé avec d’autres déchets mais doit étre déposé
dans un centre de collecte de déchets pour le traite-
mmmm Ment, lacollecte, le recyclage et I'élimination.

Ce symbole est valable pour les pays disposant de
directives sur les déchets électroniques, par ex. « Directive
2012/19/UE de I'Union Européenne relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques ». Ces dispositions
définissent le cadre reglementaire de la directive applicable
pour le retour et le recyclage des appareils électroniques usés
dans chaque pays.
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Les appareils électroniques pouvant contenir des substances
dangereuses doivent étre recyclés de maniére responsable afin
de minimiser les risques potentiels pour I'environnement et la
santé. Ainsi, le recyclage des déchets électroniques contribue
a la préservation des ressources naturelles.

Pour plus d'informations concernant I'élimination écologique
d’appareils électriques et électroniques usagés, contacter les
autorités locales compétentes, le centre de traitement des
déchets ou le revendeur du produit en question.

Pour plus d'informations :
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Piles

Les piles ne doivent pas étre recyclées avec les ordures ména-
geres. Les piles usagées doivent étre collectées dans les sys-
teémes de collecte locale.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN ~EN DECHETERIE

RO - 77 - &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Réfrigérant R290

L’appareil contient du gaz non fluoré R290 (poten-
tiel de réchauffement global 31 hautement inflam-

mable et non toxique (A3).

La quantité contenue est indiquée sur I'étiquette de
I'unité extérieure de I'équipement.

Le réfrigérant doit étre collecté et éliminé séparément.

1) Conformément a ’ANNEXE | du REGLEMENT (UE) n°517/
2024 du Parlement européen et du Conseil du 7 février
2024.
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10 Déclaration de protection des données
Nous, [FR] elm.leblanc S.A.S., 124-126 rue
de Stalingrad, 93711 Drancy Cedex,
France, [BE] Bosch Thermotechnology n.v./
s.a., Zandvoortstraat 47, 2800 Mechelen,
Belgique, [LU] Ferroknepper Buderus S.A.,
Z.1. Um Monkeler, 20, Op den Drieschen, B.P.201 L-4003
Esch-sur-Alzette, Luxembourg, traitons les informations rela-
tives aux produits et a 'installation, les données techniques et
de raccordement, les données de communication, les données
relatives a I'enregistrement des produits et a I'historique des
clients pour fournir les fonctionnalités des produits (art. 6 §1.1
(b) du RGPD), pour remplir notre devoir de surveillance des
produits et pour des raisons de sécurité des produits (art. 6
§1.1 (f) du RGPD), pour protéger nos droits en matiére de
garantie et d’enregistrement des produits (art. 6 §1.1 (f) du
RGPD), et pour analyser la distribution de nos produits et pour
fournir des informations et des offres personnalisées en rap-
port avec les produits (art. 6 §1.1 (f) du RGPD). Pour fournir
des services tels que les services de vente et de marketing, la
gestion des contrats, le traitement des paiements, la program-
mation, 'hébergement de données et les services d'assistance
téléphonique, nous pouvons exploiter les données et les trans-
férer a des prestataires de service externes et/ou a des entre-
prises affiliées a Bosch. Dans certains cas, mais uniqguement si
une protection des données appropriée est assurée, les don-
nées a caractere personnel peuvent étre transférées a des des-
tinataires en dehors de I'Espace économique européen. Des
informations supplémentaires peuvent étre fournies sur
demande. Vous pouvez contacter notre responsable de la pro-
tection des données a I'adresse suivante : Data Protection Offi-
cer, Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, ALLEMAGNE.

Conformémental'article 6 §1.1 (f) du RGPD, vous avez le droit
de vous opposer a tout moment au traitement de vos données
personnelles pour des raisons liées a votre situation particu-
liere ou si vos données sont utilisées a des fins de marketing
direct. Pour exercer vos droits, contactez-nous a l'adresse
suivante : [FR] privacy.ttfr@bosch.com, [BE] pri-
vacy.ttbe@bosch.com, [LU]

DPO@bosch.com. Pour plus d’informations, scanner le QR
code.
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11 Contacts aprés-vente

FR: Pour toute information détaillée relative au produit (spécifications techniques,
notice d'utilisation/de I'utilisateur détaillée, notice d'installation, etc.) et la carte de
garantie, veuillez scanner le QR code se trouvant sur le coté gauche avec votre
dispositif mobile ou rendez-vous sur :

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Objasnjenje simbola i upute za siguran
rad

1.1 Objasnjenje simbola

Upozorenja

Oznake opasnosti na pocetku upozorenja upotrebljavaju se za
oznacavanje vrste i ozbiljnosti rizika koji postoji ako se ne
poduzmu mjere za minimizaciju opasnosti.

U ovom su dokumentu definirane i mogu se upotrebljavati
sliedece oznake opasnosti:

A OPASNOST

OPASNOST upucuje na to da ¢e dodi do teske ili po Zivot
opasne tjelesne ozljede.

UPOZORENJE

UPOZORENJE upucuje na opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do teske tjelesne ozljede ili opasnosti
po Zivot.

OPREZ

OPREZ upucuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze dovesti do lakse ili umjerene tjelesne ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA upucuje na to da moze doci do materijalne Stete.




Obja$njenje simbola i upute za siguran rad

Vazne informacije

[i]

Ovim simbolom oznacene su vazne informacije koje ne
predstavljaju opasnost za ljude ili stvari.

Daljnji simboli

Simbol | Znagenje
>

Korak radnje
> Upucivanje na neko drugo mjesto u dokumentu
. Popis/stavka na popisu

= Popis/stavka na popisu (2. razina)
tab. 81

Upozorenije o zapaljivim tvarima: sredstvo za
& hladenje R290 koristeno u ovom proizvodu je
visokozapaljiv, netoksican plin (A3).
Upozorenje o atmosferi gusenja: nedovoljno
e prozracivanje i dovod zraka za izgaranje mogu
dovesti do nakupljanja ispusnog plina.
tab. 82

1.2 Opce sigurnosne upute

1.2.1 Sigurnosne upute
Prije upotrebe uredaja paZljivo procitajte ovaj korisnicki
prirucnik i saCuvajte ga za buducu referencu.

Opasnost

+  Nemojte Cistiti uredaj zapaljivim tekué¢inamaili
deterdZentom. Kako biste izbjegli strujni udar, opasnost od
poZzara i/ili oStecenje unutrasnje strukture filtra, nemojte
prolijevati tekucinu na uredaj.

+  Nemojte rasprsivati zapaljive materijale poput insekticida,
alkohola ili mirisa blizu uredaja.

Upozorenje

«  Prije nego $to poveZete uredaj, provjerite odgovara i
napon naznacen na uredaju strujnom naponu lokalne
mreze.

+ Pobrinite se da kabel za napajanje ne prelazi preko jako
prometnih podrucja kako biste sprijecili habanje,
pregrijavanje i spoticanje.

+ Ako je kabel za napajanije, ili bilo koja druga radna
komponenta uredaja, o$tecen/a, neka ga odmah zamijeni
ovlasteni serviser tvrtke Bosch.
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« Nemojte upotrebljavati uredaj ako su utikac, kabel za
napajanje ili sam uredaj osteceni.

 Upravljanje uredajem, ¢i$éenje i odrzavanje uredaja
trebaju obavljati odrasle osobe.

« Nemoijte blokirati ulaz i izlaz za zrak, npr. postavljanjem
predmeta na izlaz za zrak ili ispred ulaza za zrak.

« Pobrinite se da strani predmeti ne upadnu u uredaj kroz
izlaz za zrak.

« Nemojte zagrijavati uredaj kako biste izbjegli oStecenje
uredaja ili opasnost od pozara.

Oprez

+ Uredaj je izraden za upotrebu u stambenim zatvorenim
prostorijama, u normalnim uvjetima rada.

+  Uredaj uvijek postavite i upotrebljavajte na suhoj, stabilnoj,
ravnoj i horizontalnoj povrsini.

+  Nemojte sjediti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
navrh uredaja.

+ Izbjegavajte udarati uredaj (posebice ulaz i izlaz za zrak)
tvrdim predmetima.

+  Nemojte stavljati prste ili predmete u izlaz ili uzlaz za zrak
kako biste sprijecili fizicku ozljedu ili kvar uredaja.

+  Nemojte dirati pokretnu zaklopku izlaza zraka. To bi moglo
smoditi prste i ostetiti pokretne dijelove zaklopke.

+  Uredaj ne povlacite za kabel.

« Uredaj ne premjestajte osim u slu¢aju nestanka struje i ako
je kabel za napajanje pri¢vrscen za stup s utorima.

« Vodovi spojeni na uredaj ne smiju sadrzavati izvor
zapaljenja.

«  Ako je uredaj blokiran, neka ga odmah provjeri ovlasteni
Bosch serviser.

«  Nemojte upotrebljavati uredaj ako pusite u zatvorenom
prostoru, ako ste upotrebljavali insekticide, dezinfekcijska
sredstva ili na mjestima s uljnim ostacima, na mjestima na
kojima ste palili tamjan ili na kojima postoje kemijske pare.

« Nemojte upotrebljavati uredaj blizu uredaja na plin, uredaja
za grijanje ili kamina.

+ Pobrinite se da iskljucite uredaj kada ga Zelite premijestiti,
oCistiti, zamijeniti filtar ili obaviti druge vrste odrzavanja.

+ Nadzirite djecu da biste osigurali da se ne igraju s
uredajem.

«  Ovaj uredaj nije namijenjen da ga upotrebljavaju osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnih ili mentalnim sposobnostima
ilis manjkom iskustva i znanja (ukljucujuci djecu), osim ako
nisu pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako im ta osoba nije dala upute za upotrebu
uredaja.

+ Ovim uredajem mogu rukovati djeca od 8 godina i vise, kao
i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti te osobe kojima nedostaje iskustva i znanja
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akoih se nadzireiliih se uputilo u sigurno koristenje uredaja
te ako razumiju mogude opasnosti.
« Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
Ciséenje ili korisnicko odrzavanje bez nadzora.
+ Uredaj nemoijte koristiti u vlaznoj sobi poput kupaonice ili
praonice.
« Ne koristite filtar kada je izuzetno prljav. Redovito Cistite
filtar kako biste osigurali puni kapacitet hladenja.
Predvidena namjena uredaja
Uredaj je namijenjen za koristenju samo u zatvorenom
prostoru. Ovaj se uredaj mora koristiti isklju¢ivo u kuéanstvu i
za predvidenu svrhu za koju je dizajniran.
Bilo kakva druga uporaba smatra se nepravilnom i stoga
opasnom. Jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala pogresnom
upotrebom. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu nepravilnim, pogresnim i neodgovornim
koristenjem uredaja i/ili zbog popravaka koje je izvrsilo
nekvalificirano osoblje.

/\ Opée opasnosti koje nastaju zbog rashladnog sredstva

» Ovaj je uredaj napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
se pojavi propustanje rashladnog sredstva i njegovo
izlaganje vanjskom izvoru paljenja, postoji rizik od poZara.

» U krug rashladnog sredstva nemojte pustati nikakvu tvar
osim rashladnog sredstva opisanog u ovim uputama
(R290).

A\ Posebne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290
Radnje koje utjecu na sigurnost smije izvoditi samo osoblje koje
poznaje svojstva i rizike povezane s rashladnim sredstvom
R290.

Primjeri takvih radnji:

« otvaranje kruga rashladnog sredstva

« otvaranje plombiranih komponenti

+ otvaranje ventiliranih kuéista

Zarad sa zapaljivim rashladnim sredstvima potrebna je
posebna obuka uz standardne postupke popravka opreme za
rashladno sredstvo.

Relevantne sigurnosne upute nalaze se u pakiranju pojedinog

uredaja (u papirnatom obliku).

» PridrZavajte se mjerodavnih zakona i propisa.

» Slijedite upute u dokumentu "Sigurnosne upute za
postupanje sa zapaljivim rashladnim sredstvima".
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Napomene o ovim uputama

A\ Dovod zraka za izgaranje

A OPASNOST

Uredaj uklanja odlazni zrak iz prostorije van, $to moze
dovesti do stvaranja negativnog tlaka u prostoriji.
Nedovoljni dovod zraka za izgaranje moze dovesti do
ispustanja i nakupljanja ispusnih plinova.

Nakupljanje ispusnih plinova moZe uzrokovati rizike od

gusenja.

» Klimatizacijski uredaj ne smije raditi u zatvorenoj
stambenoj jedinici uisto vrijeme kao i uredaji za grijanje koji
rade na plin, ulje ili drvo (npr. plinski bojleri ili protocni
grijaci).

» Pogledajte >sl. 1 za graficki prikaz prethodno navedene
sigurnosne obavijesti.

2 Napomene o ovim uputama

Sve se slike nalaze na kraju ovih uputa. Tekst sadrZi upucivanja
naslike.

Odredeni modeli proizvoda mogu se razlikovati od prikaza u
ovim uputama.

3 Podaci o proizvodu

3.1 lzjava o uskladenosti
Po konstrukciji i ponasanju u radu ovaj proizvod odgovara
europskim i nacionalnim standardima.

q3

Cjeloviti tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je nainternetu:
www.bosch-homecomfort.hr.

"CE" oznaka sukladnosti potvrduje uskladenost
proizvoda sa svim primjenjivim pravnim propisima EU,
koji predvidaju stavljanje te oznake.

3.2 Opsegisporuke
>8I, 2

[1] Uredaj

[2] Ispusno crijevo

[3] Crijevo za odvod kondenzata
[4] Daljinski upravlja¢

[5] Tehnicka dokumentacija




Instalacija BOSCH

3.3  Pribor Minimalni razmaci

Provjerite sadrzi li uredaj sljedeci pribor: Minimalni razmak na svim stranama treba biti najmanje 60 cm
(=>Sl. 4).

_m Izgled
3.5 Identifikacija proizvoda

Upute za instalaciju i 1 Ovaj priru¢nik . .

uporabu Tipska plocica

Tipska plocica sadrzi podatke o izvedbi i odobreniju te serijski

Ispusno crijevozazrak |1 L
broj proizvoda.

Tipska plo€ica nalazi se na straznjoj strani proizvoda.

3.6 Informacije o buci
Da bi uredaj radio, proizvodi odredenu buku koja se smatra
normalnom i koja bi zato trebala biti poznata korisniku.

Konektor 1

Zvuk strujanja zraka
Na vrhu uredaja moze se Cuti zvuk strujanja zraka kojeg pomice

Adapter 1 ventilator.

Grgljanje/sistanje

Tihi zvuk grgljanjaili Sistanja uobicajen je tijekom rada jedinice.
Uzrokuje ga protok rashladnog sredstva.

Crijevo za odvod 1

vondenzata 2Zvuk visoke frekvencije

Kompresori visoke u¢inkovitosti mogu proizvesti zvuk visoke
frekvencije tijekom rada klimatizacije.

Daljinski upravlja¢ 1 ‘I’
]

Medutim, ako uredaj vibrira ili proizvodi buku zbog vibracija,
pobrinite se da je postavljen na ravnom podu.

Re %

Baterija (AAA tip) 2

4 Instalacija

4.1 Mijestoinstalacije
tab. 83  Pribor obuhvacen opsegom isporuke « Uredaj treba instalirati i koristiti u sobi s podnom
. povrsinom ve¢om od 12 m?.

3.4 Pregled proizvoda « Uredaj se mora instalirati na pristupaénom mjestu za
>8I 3 radove ugradnje, popravka i odrzavanja.
[1] Upravljacka jedinica «  Pobrinite se da mjesto instalacije moze podnijeti tezinu
[2] Zaklopak izlaza zraka uredaja i vibracije.
[3] Rucice + Uvjerite se da je podrucje dobro prozraceno.
[4] Gornjaresetka ulazazrakaigornjifiltar zraka (integrirani)  «  Pobrinite se da je uredaj stabilan i ravan da bi se buka i
[5] Gornjiispusni otvor vibracije svele na najmanju mogucu mjeru.
[6] Donjaresetka ulaza zraka i donji filtar zraka (iza resetke) .

Odrzavajte minimalnu udaljenost od 60 cm od zidova i
prepreka.

« Ne pokrivajte ulazne i izlazne zraéne otvore uredaja.

+ Izbjegavajte mjesta podlozna buci i zvuénoj rezonanci.
« lIzbjegavajte mjesta podlozna snaznim umjetnim
elektri¢nim/magnetskim poljima.

[7] Kopcakabela za napajanje
[8] Donjiispusni otvor

[9] Kabel za napajanje

[10] Izlaz zraka

[11] Drza¢ daljinskog upravljaca
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+ Izbjegavajte teske prirodne uvjete (npr. jaka ¢ada, jak
pjescani vjetar, izravno sunce ili izvori visoko temperaturne
topline).

+ Raspon okolne temperature je od 16 do 35 °C.

«  Zatitite prostoriju od izravnog izlaganja suncu tako da
djelomicno zatvorite zavjese ifili rolete kako biste uredaj
ucinili u¢inkovitijim.

+  Izbjegavajte mjesta zapaljivog li eksplozivnog curenja plina
ili mjesta gdje postoje jaki agresivni plinovi.

«  Utikac bi morao biti lako pristupacan nakon ugradnje.

4.2 Instaliranje ispusnog crijeva

U nacinima klimatizacije i, ako je potrebno, nacinu

odvlazivanja, potrebno je primijeniti ispusno crijevo za zrak

kako bi se ispustio vruci zrak.

21.Dabiste instalirali ispusno crijevo za zrak na uredaj, najprije
izvadite ispusno crijevo iz kutije i spojite prikljucni komad i
adapter (= SI. 5do 7).

22. Spojite ispusno crijevo na priklju¢ni komad za izlaz zraka na
straznjoj strani uredaja. Zatim okrenite crijevo u smjeru
kazaljke na satu dok se ne zablokira na mjesto (= Sl. 8).

]

Rukovanje

Nemojte nasumi¢no savijati ili rastezati ispusno crijevo. To ¢e
utjecati na ucinkovitost hladenja. Medutim, crijevo se moze
umjereno komprimirati i napeti ovisno o stvarnim potrebama
(= Sl. 9) instalacije.

]

Crijevo se moze komprimirati na minimalno 300 mm i produljiti
namaksimalno 1500 mm. Preporucuje se drZati duljinu crijeva
na minimalnoj duljini.

4.3 Komplet za prozor

]

Odgovarajuci komplet za prozor (7738346936) dostupan je
kao dodatni pribor, a posebno je namijenjen za upotrebu na
zaokretno-nagibnim prozorima i prozorima s unutarnjim krilom
i bo¢nim Sarkama.
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5 Rukovanje

5.1 Upravljanje upravljackim poljem

5.1.1 Pregled upravljacke ploce
28§l 11

[1] Numericki prikaz (postavka temperature, sobna
temperatura)

[2] Gumb za gore/povecanje

[3] Indikator niske brzine ventilatora

[4] Indikator srednje brzine ventilatora

[5] Indikator visoke brzine ventilatora

[6] Indikator automatske brzine ventilatora

[7] Indikator zakretanja

[8] Indikator stanja mirovanja

[9] Tipka za napajanje (ukljucivanje/mirovanje)

[10] Tipka za zakretanje

[11] Tipka za odabir brzine ventilatora

[12] Gumb za dolje/smanjenje

[13] Tipka za odabir nacina (klimatizacija, odvlazivanje,
ventilacija)

[14] Tipka za noéninacin

[15] Tipka za tihi nadin

[16] Gumb/tipka automatskog nacina rada

[17] Indikator automatskog nacina rada

[18] Indikator tihog nacina rada

[19] Indikator no¢nog nacina rada

[20] Indikator nacina klimatizacije

[21] Indikator nacina odvlaZivanja

[22] Indikator nacina ventilatora

5.1.2 Nazivii funkcije gumbaiindikatora

T

Gumb/tipkaza | Pode$ava postavke
/N | povecanje temperature prema gore
[3] Indikator niske | Oznacavada je brzina
1 brzine ventilatora na niskoj razini
ventilatora
[4] Indikator Oznacavadaje brzina
1| | srednje brzine | ventilatora na srednjoj razini
ventilatora
[5] Indikator visoke | Oznacava da je brzina
1] |brzine ventilatora na visokoj razini
ventilatora
[6] Indikator Oznacava da se brzinom
(& | automatske ventilatora upravlja automatski
brzine
ventilatora




Rukovanje

B Tipafindiator— Funkelp

[9] Tipka za Ukljucivanje/isklju¢ivanje
(D napajanje uredaja
(ukljucivanje/
mirovanje)
[10 " Tipka za Ukljucivanje/isklju¢ivanje
] = | zakretanje funkcije zakretanja zaklopka
izlaza zraka. Zaklopak ce se
zakretati gore i dolje.
[11 Tipka za odabir | PodeSavanje postavke brzine
] A brzine ventilatora
ventilatora
[12 Gumb/tipkaza ' PodeSava postavke
] V' smanjenje temperature prema dolje
[13 Tipka za odabir | Postavlja nacin rada
] f:, nacina (klimatizacija, odvlazivanje,
ventilacija)
[14 Tipka zanocni | UkljuCuje noéni nacin rada
] @ nagin
[15 Tipka za tihi Ukljucuje tihi nacin rada
] <™ | nacin
[16 Gumb/tipka UkljuCuje automatski nacin
] AY lautomatskog | rada

nacina rada

[20 Indikator

Oznacava da je nacin
] = klimatizacije

klimatizacije ukljucen/
iskljucen

[21 Indikator Oznacava da je nacin

] Q;, odvlazivanja odvlazivanja ukljucen/iskljucen
[22 Indikator Oznacava da je nacin

] < |ventilatora ventilatora ukljucen/iskljucen

tab. 84  Naziviifunkcije tipki

5.1.3 Ukljuéivanjefiskljucivanje
» Umetnite utikac uredaja u strujnu uti¢nicu.
» Pritisnite Q) da biste ukljucili uredaj.

[i]

Uredaj pocinje raditi u istom na¢inu rada i s istim postavkama
kao kad je bio iskljucen.

» Pritisnite gumb Q) za stavljanje uredaja u stanje ¢ekanja.

Napomena

+ Zaoptimalnu u¢inkovitost uredaja ostavite vrata/prozor
malo otvorenim (samo 1 cm) kako bi se osigurala ispravna
ventilacija.

+  DrZite zastore dalje od ulaza i izlaza za zrak.

174

BOSCH

+ Nikada nemojte iskljucivati uredaj iskopcavanjem utikaca.

«  Pritisnite tipku (') da biste uredaj stavili u mirovanje i
pricekajte nekoliko minuta prije nego Sto iskopcate utikac.
Na taj nacin uredaj moze odraditi provjere statusa rada.

«  Akoiskljucite uredaj i odmah ga ponovno pokrenete,
pricekajte Cetiri minute da bi se kompresor ponovno
pokrenuo. U uredaju postoji elektronicki uredaj koji
kompresor drZi iskljucenim Cetiri minute radi sigurnosti.

]

Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj iznenada iskljuci zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovno pokrenuti s prethodno postavljenim
postavkama kada se struja vrati. Kompresor ¢e se ponovno
pokrenuti nakon Cetiri minute.

5.1.4 Nacini odabira pametnog hladenja

Uredaj ima tri automatska nacina klimatizacije (Automatski,

Tihii Noéni nacin).

Automatski nacin rada (2}

« Uautomatskom nacinu uredaj automatski upravlja snagom
hladenja i podesava je prema Zeljenoj (odabranoj)
temperaturi i uvjetima okoline.

+ Dabiste odabrali automatski nacin rada, pritisnite tipku
(Y. Na zaslonu ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

+ Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vruci zrak.

Tihi nadinrada <»

« Utihom nacinu rada uredaji rade tiho na najnizoj mogucoj
razini buke, automatski upravljajuci snagom hladenja i
podesavajuci je prema Zeljenoj (odabranoj) temperaturi i
uvjetima okoline.

+ Dabiste odabrali tihi nacin rada, pritisnite tipku <=. Na
zaslonu Ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku A~ ili v .

+ Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vruci zrak.

Nocninacinrada C

« Nocninac¢in rada omogudit ¢e vam neometan i ugodan san.
Uredaj radi tiho u posebnom no¢nom programu i svjetla
upravljackog polja iskljucit ce se 5 sekundi nakon odabira
nacina.

+ Dabiste odabrali no¢ni na¢in rada, pritisnite tipku © . Na
zaslonu Ce se prikazati temperatura koja se treba
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dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

+ Nakon $to se aktivira no¢ni nacin rada, Zeljena (odabrana)
temperatura povecat ¢e se za 1 °C 60 minuta nakon sto se
odabere taj nacin, i za dodatan 1 °C nakon dodatnih 60
minuta. Ova nova temperatura automatski ¢e se odrzavati 6
sati prije nego Sto se vrati naizvorno odabranu temperaturu
u automatskom nacinu.

«  Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo da bi
se ispustio vruci zrak.

5.1.5 Standardninacinirada

Nadéin klimatizacije 8

Ovaj je nacin idealan za vruée i vlazno vrijeme kada je potrebno

rashladiti prostoriju.

U nacinu klimatizacije moze se odabrati zeljena
temperatura i brzina ventilatora.

+ Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku = dok se ne ukljuci indikator . Na zaslonu ¢e se
prikazati temperatura koja se treba dostignuti. Da biste
promijenili Zeljenu temperaturu, pritisnite tipku ~ ili .
Da biste odabrali Zeljenu brzinu ventilatora, uzastopno
pritisnite tipku & . Dostupni su sljedeci tokovi zraka:

- Minimalni tok zraka: za tihi rad.

- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i
snage hladenja

- Maksimalni tok zraka: za maksimalnu snagu hladenja i
brzo hladenje.

« Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo da bi
se ispustio vruci zrak.

]

Najprikladnije temperature tijekom ljeta u rasponu su od 24 do
27 °C. Preporucuje se da Zeljenu unutarnju temperaturu
postavite na ne manje od 6 °C ispod vanjske temperature. Na
posebno tople dane razlika u temperaturi moZe se povecati, ali
ne smije prelaziti 10 °C.

Naéin odvlazivanja (3

Ovaj je nacin idealan za smanjenije vlaznosti u prostoriji

(proljece i jesen, vlazne prostorije, kiSna razdoblja, susenje

rubljaitd.).

+ Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku = dok se ne prikaze indikator odvlazivanja.

+  Brzinaventilatora ne moZe se odabrati. Uredaj ¢e
automatski odabrati najbolji tok zraka.

+ Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.

« Driite vrata i prozore zatvorenima da biste postigli najbolji
ucinak odvlazivanja.
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]

U svrhe odvlazivanja nije potrebno upotrebljavati ispusno
crijevo za ispustanje vruceg zraka. Medutim, ako se Zeli postici
i u¢inak hladenija, preporucuje se pricvrstiti ispusno crijevo da
bi se vruéi zrak ispustio van.

i

Ovaj se uredaj isporucuje sa znacajkom automatskog
isparavanja za uklanjanje kondenzata tijekom nacina
klimatizacije i odvlaZivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, moguce je
neprestano ispustati kondenzat primjenom crijeva povezanog
na gornje crijevo odvoda (= poglavlje 6.3.1 "Neprekidna
odvodnja", stranica 180).

Nacin ventilatora <

« Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku .= dok se ne ukljuci svjetlo indikatora ventilatora <% .
Da biste odabrali Zeljeni tok zraka, uzastopno pritisnite
tipku A . Dostupni su sljedeci tokovi zraka:
- Minimalni tok zraka: za tihi rad.
- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i

toka zraka.

- Maksimalni tok zraka: za maksimalni tok zraka.

« Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.

5.1.6 Funkcija zakretanja [j*

Ovom se funkcijom zaklopak izlaza zraka na vrhu ploce pomice

prema gore i dolje da bi se zrak u prostoriji ravnomjerno

distribuirao. Funkcija se moze aktivirati u svakom nacinu.

«  Pritisnite tipku (}* da biste omogucili funkciju zakretanja.
Zaklopak izlaza zraka pocet Ce se naizmjence pomicati
prema gore i dolje.

-« Ako ponovno pritisnete tipku (J%, zaklopak e se blokirati u
trenutatnom polozaju.

-+ Ako ponovno pritisnete tipku (3¢, zaklopak ¢e se ponovno
poceti pomicati prema gore i dolje.

Napomena: da biste izbjegli oSte¢enje unutarnjeg mehanizma,

nemojte ruéno pomicati zaklopak!

5.2 Rad s daljinskim regulatorom

5.2.1 Zamjena/instalacija baterije

» Gurnite poklopac za baterije sa straznje strane daljinskog
regulatora tako da klizne prema dolje.

» Da biste otvorili poklopac za baterije, podignite ga od
donjegkraja (=SI. 12).
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» Umetnite ili zamijenite dvije nove AAA baterije prema
naznacenim pozitivnim i negativnim polovima (= Sl. 13).

» Zatvorite poklopac za baterije.

» Kliznite poklopac baterije natrag na njegovo mjesto.

5.2.2 Rukovanje daljinskim upravljacem

» Usmierite dio za prijenos daljinskog upravljaca na dio za
prijem uredaja, koji se nalazi u gornjem dijelu prednje
ploce.

Ako nesto blokira put prijenosa i prijema uredaja i daljinskog

upravljaca, primjerice zavjese, upravlja¢ nece raditi.

Udaljenost prijenosa je otprilike 5 m (=SI. 14).

NAPOMENA

» Ne dozvolite da daljinski upravlja¢ padne ili se smoci.
» Nikad ne priti§cite tipke na daljinskom upravljacu ¢vrstim i
oStrim predmetima.

5.2.3 Nazivi i funkcije tipki
>sl. 15

B Toe  Fmkop

[1] Tipka za Ukljucivanjefiskljucivanje
C) napajanje uredaja
(ukljucivanje/
mirovanje)
[2] Tipka Mijenja temperaturnu ljestvicu
°¢/F | temperaturne | naupravljackom polju i
ljestvice daljinskom upravljacu (Celzijus
ili Fahrenheit)
[3] Tipka Podesava programator
") | programatora | (programirano vrijeme)
[4] Tipka zanocni | Ukljucuje noéni nacin rada
@ |natin
[5] Tipka za tihi Ukljucuje tihi nacin rada
<™ | nacin
[6] Tipka za odabir | Podesavanje postavke brzine
B'S brzine ventilatora
ventilatora
[7] Tipka za odabir | Postavlja na¢in rada
':l nacina (klimatizacija, odvlazivanje,
ventilacija)
[8] Gumb/tipkaza ' Podesavanje postavke

V' |smanjenje temperature ili programatora
(programirano vrijeme) prema

dolje
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b Toa ks

91, |Tipkaza Ukljucivanje/isklju¢ivanje
= | zakretanje funkcije zakretanja zaklopka

izlaza zraka. Zaklopak ce se
zakretati gore i dolje.

[10 Gumb/tipkaza | Podesavanje postavke

] N\ | povecanje temperature ili programatora
(programirano vrijeme) prema
gore

[11 Gumb/tipka Ukljucuje automatski nacin

] E'}' automatskog rada

nacina rada

tab. 85  Naziviifunkcije tipki

5.2.4 lkone na zaslonu i njihove funkcije
>sl. 16

mm Funkcije zaslona

[1] | Tajmer Prikazuje odabranu postavku
programatora te je li programator
ukljucen ili iskljucen

[2] |Brzina Prikazuje trenutacnu brzinu

ventilatora ventilatora (SPEED + AUTO il |

(niska) ili 1l (srednja) ili 1IN
(visoka))

[3] |Informacijeo | Oznacavada uredajradi

radu

[4] Temperaturna | Prikazuje odabranu temperaturnu
ljestvica ljestvicu

[5] | Prikaz Prikazuje trenutanu postavku
temperature temperature (u nacinima

klimatizacije) ili sobnu temperaturu
(unacinu odvlazivanja i ventilacije).
Prikazuje se aktualni nacin (rezim)
rada:

+  COOL (nacin klimatizacije)

+  DRY (nacin odvlaZivanja)

+ FAN

[6] | Nacinrada

[7]  Nacini Prikazuje nacine odabira pametnog
pametnog hladenja (AUTO, SLEEP, SILENT)
odabira

[8] |Funkcija Oznacava da je funkcija zakretanja
zakretanja aktivna

tab. 86  lkone i njihov prikaz funkcija
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5.2.5 Ukljuéivanjefiskljué¢ivanje
» Umetnite utikac uredaja u strujnu utic¢nicu.
» Pritisnite (V) da biste uklju¢ili uredaj.

]

Uredaj pocinje raditi u istom nacinu rada i s istim postavkama
kao kad je bio iskljucen.

» Pritisnite tipku (") za stavljanje uredaja u stanje mirovanja.

Zaslon ¢e se iskljuiti.
Napomena:

+  Zaoptimalnu ucinkovitost uredaja ostavite vrata/prozor
malo otvorenim (samo 1 cm) kako bi se osigurala ispravna
ventilacija.

« Drzite zastore dalje od ulaza i izlaza za zrak.

+ Nikada nemojte iskljucivati klima-uredaj samo povlacenjem
utikaca. Pritisnite tipku da biste klima-uredaj stavili u stanje
mirovanja i pricekajte nekoliko minuta prije nego $to
povucete utika¢. Na ovaj nacin uredaj moze obaviti
provjere radnog statusa. Ako iskljucite klima-uredaj i
odmah ga ponovno ukljucite, pricekajte Cetiri minute da
kompresor ponovno pokrene hladenje. U uredaju postoji
elektronicki uredaj koji kompresor drzi isklju¢enim Cetiri
minute radi sigurnosti.

]

Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj iznenada iskljuci zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovno pokrenuti s prethodno postavljenim
postavkama kada se struja vrati. Kompresor ¢e se ponovno
pokrenuti nakon cetiri minute.

5.2.6 Nacini odabira pametnog hladenja

Uredaj ima tri automatska nacina klimatizacije (Automatski,

Tihi i Nocni nacin).

Automatski naéin rada (2}

+  Uautomatskom nacinu uredaj automatski upravlja snagom
hladenja i podesava je prema Zeljenoj (odabranoj)
temperaturi i uvjetima okoline.

« Dabiste odabrali automatski nacin rada, pritisnite tipku
(Y. Nazaslonu ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

« U ovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vruéi zrak.
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Tihi nacinrada <»

« Utihom nacinu rada uredaji rade tiho na najnizoj mogucoj
razini buke, automatski upravljajuci snagom hladenja i
podesavajuci je prema Zeljenoj (odabranoj) temperaturi i
uvjetima okoline.

« Dabiste odabrali tihi nacin rada, pritisnite tipku <. Na
zaslonu Ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

«  Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vruéi zrak.

Nocninacinrada C

«  Nocni nac¢in rada omogucit ¢e vam neometan i ugodan san.
Uredaj radi tiho u posebnom noénom programu i svjetla
upravljackog polja iskljucit ¢e se 5 sekundi nakon odabira
nacina.

« Dabiste odabrali no¢ni nacin rada, pritisnite tipku . Na
zaslonu Ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

« Nakon $to se aktivira noéni nacin rada, Zeljena (odabrana)
temperatura povecat ¢e se za 1 °C 60 minuta nakon $to se
odabere taj nacin, i za dodatan 1 °C nakon dodatnih 60
minuta. Ova nova temperatura automatski ¢e se odrzavati 6
sati prije nego Sto se vrati naizvorno odabranu temperaturu
u automatskom nacinu.

« Uovom nacinu potrebno je upotrijebitiispusno crijevo da bi
se ispustio vrudi zrak.

5.2.7 Standardni nacini rada

Nacin klimatizacije &

Ovaj je nacin idealan za vruce i vlazno vrijeme kada je potrebno

rashladiti prostoriju.

« U nadinu klimatizacije moZe se odabrati Zeljena
temperatura i brzina ventilatora.

« Dabiste ispravno postavili ovaj nain, uzastopno pritisnite
tipku .= dok se na zaslonu ne prikaze COOL. Na zaslonu ¢e
se prikazati temperatura koja se treba dostignuti. Da biste
promijenili Zeljenu temperaturu, pritisnite tipku ~ ili v .
Da biste odabrali Zeljenu brzinu ventilatora, uzastopno
pritisnite tipku J . Dostupni su sljedeéi tokovi zraka:

- Minimalni tok zraka: za tihi rad.

- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i
snage hladenja

- Maksimalni tok zraka: za maksimalnu snagu hladenja i
brzo hladenje.

«  Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo da bi
se ispustio vrudi zrak.
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[i]

Najprikladnije temperature tijekom ljeta u rasponu su od 24 do
27 °C. Preporucuje se da Zeljenu unutarnju temperaturu
postavite na ne manje od 6 °C ispod vanjske temperature. Na
posebno tople dane razlika u temperaturi moZe se povecati, ali
ne smije prelaziti 10 °C.

Nacin odvlaZivanja (3

Ovaj je nacin idealan za smanjenje vlaznosti u prostoriji

(proljece i jesen, vlazne prostorije, ki$na razdoblja, susenje

rubljaitd.).

+ Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku = dok se na zaslonu ne prikaze DRY.

+  Brzinaventilatora ne moZe se odabrati. Uredaj ¢e
automatski odabrati najbolji tok zraka.

+ Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.

« Drizite vratai prozore zatvorenima da biste postigli najbolji
ucinak odvlazivanja.

[i]

U svrhe odvlazivanja nije potrebno upotrebljavati ispusno
crijevo za ispustanje vruceg zraka. Medutim, ako se Zeli postici
i u¢inak hladenja, preporucuje se pricvrstiti ispusno crijevo da
bi se vruéi zrak ispustio van.

[i]

Ovaj se uredaj isporucuje sa znacajkom automatskog
isparavanja za uklanjanje kondenzata tijekom nacina
klimatizacije i odvlaZivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, moguce je
neprestano ispustati kondenzat primjenom crijeva povezanog
na gornje crijevo odvoda (= poglavlje 6.3.1 "Neprekidna
odvodnja", stranica 180).

Nacin ventilatora ¥

« Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku .= dok se na zaslonu ne prikaze FAN. Da biste
odabrali Zeljeni tok zraka, uzastopno pritisnite tipku & .
Dostupni su sljedeci tokovi zraka:
- Minimalni tok zraka: za tihi rad.
- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i

toka zraka.

- Maksimalni tok zraka: za maksimalni tok zraka.

+ Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.

178

BOSCH

5.2.8 Funkcija zakretanja (=

Ovom se funkcijom zaklopak izlaza zraka na vrhu ploce pomice

prema gore i dolje da bi se zrak u prostoriji ravnomjerno

distribuirao. Funkcija se moze aktivirati u svakom nacinu.

«  Pritisnite tipku J* da biste omogudili funkciju zakretanja.
Zaklopak izlaza zraka poCet ¢e se naizmjence pomicati
prema gore i dolje.

« Ako ponovno pritisnete tipku (%, zaklopak ¢e se blokirati u
trenutacnom poloZaju.

- Ako ponovno pritisnete tipku (J%, zaklopak ¢e se ponovno
poceti pomicati prema gore i dolje.

Napomena: da biste izbjegli oStecenje unutarnjeg mehanizma,

nemojte rucno pomicati zaklopak!

5.2.9 Funkcija programatora ()
Programator omogucuje odgodeno ukljucivanje ili iskljucivanje
uredaja.

0dgodeno uklju¢ivanje

Kada je uredaj u stanju mirovanja, moguce je programirati

odgodeno ukljucivanje.

»  Pritisnite tipku (5.
Prikazat ¢e se HOURON i 0,5.

> Pritisnite ili drzite tipku ~ ili \~ dok se Zeljeni broj sati
(koraci od 0,5 satiizmedu 0,5 i 10 sati i koraci od 1 sata
izmedu 101 24 sata) do uklju¢ivanja ne prikaze na zaslonu.

» Ponovno pritisnite tipku (9 unutar 10 sekundi da biste
postavili programator.
Ako se tipka (9 ne pritisne 10 sekundi, izaéi ée se iz
postavke programatora.
Nakon $to se funkcija programatora omogudi, na zaslonu se
prikazuje vrijeme i prethodno postavljene postavke. Nakon
Sto se funkcija omoguci, postavka (nacin, brzina
ventilatora, zakretanje) moZe se promijeniti. Ne moZe se
odabrati na¢in mirovanja. Nakon $to postavljeno vrijeme
istekne, uredaj e se ukljuciti u prethodno postavljenoj
postavki.

» Da biste otkazali program programera, ponovno pritisnite
tipku (O.

0dgodeno iskljucivanje

Kada je uredaj uklju¢en u bilo kojoj vrsti pogona, moguce je

programirati odgodeno iskljucivanje.

»  Pritisnite tipku (5.
Prikazat ¢e se HOUR OFF i 0,5.

> Pritisnite ili drzite tipku ~ ili \~ dok se Zeljeni broj sati
(koraci od 0,5 satiizmedu 0,5 10 sati i koraci od 1 sata
izmedu 101 24 sata) do iskljucivanja ne prikaze na zaslonu.
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» Ponovno pritisnite tipku "programator" (unutar 10
sekundi) da biste postavili programator. Ako se tipka (5 ne
pritisne unutar 10 sekundi, izadi ¢e se iz postavke
programatora.

Nakon $to se omoguci funkcija programatora, na zaslonu se
prikazuje vrsta/postavka pogona i simbol programatora
ostaje ukljucen.

Nakon $to postavljeno vrijeme istekne, uredaj ulazi u stanje
mirovanja.

» Dabiste otkazali program programera, ponovno pritisnite
tipku (9.

5.2.10 Odabir temperaturne ljestvice «

Temperatura se moze prikazati u °Cili °F.

» Zapromjenu jedinice temperature pritisnite tipku °C/F°.
Odabrana ljestvica °C ili °F prikazat ¢e se na zaslonu
daljinskog upravljaca i upravljackog polja.

5.2.11 Pohrana daljinskog upravljaca
Daljinski upravlja¢ moZze se sigurno pohraniti na straznjoj strani
uredaja. Integrirani magnet drzi ga na mjestu (= SI. 17).

6 Ciscenjeiodrzavanje

]

Prije ¢is¢enja ili odrZzavanja, iskljucite uredaj pritiskom gumba
(), azatim odspojite kabel napajanja.

6.1 Ciscenje kuéista

Uredaj se Cisti krpom bez ulja ili lagano vlaznom krpom
(natopljenom vodom ili otopinom tople vode i blagog tekuceg
deterdzenta). Zatim ga treba obrisati suhom krpom.

]

Obavezno izbacite visak vode iz krpe prije nego $to obrisete
upravljacki dio. Visak vode u upravljackom dijelu ili oko njega
moZe uzrokovati ostecenje uredaja.

]

Iz sigurnosnih razloga nikada ne perite uredaj vodom.
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Cid¢enjei odrzavanje

& OPREZ

Opasnost od pozara i ostecenja proizvoda!

» Nikada ne koristite jaka sredstva za ¢iS¢enje, benzin,
alkohol, otapala, vosak ili lak za ¢iScenje uredaja.

> Nikada ga ne prskajte insekticidom ili slicnim teku¢inama.

6.2 Ciscenje filtra

Kako bi se odrzala u¢inkovitost uredaja, preporucuje se

redovito Ciscenje filtra za prasinu. Ucestalost ovisi o trajanju i

uvjetima rada. Ako se uredaj ¢esto upotrebljava, preporucuje

se CiS¢enije filtara svaka 2 tjedna.

Uklanjanje gornjeg filtra

Gorniji filtar integriran je u gornju reSetku.

» Da biste ga uklonili, gurnite resetku iz kucista. Zatim
povucite vertikalno prema gore (= SI. 18).

Uklanjanje donjeg filtra

Donji filtar nalazi se iza donje reSetke.

» Uklonite vijak koji se nalazi na gornjem dijelu resetke (= Sl.
19).

> Uklonite resetku i lagano izvucite filtar iz reSetke (- SI.
20).

» Upotrijebite usisiva¢ za uklanjanje prasine.

» Ako je izuzetno prljava, potopite je u toplu vodu i isperite
nekoliko puta. Po potrebi se moZe koristiti i blagi
deterdzent (= SI. 21).

]

Temperatura vode mora se drZati ispod 40°C.

» NjeZno protresite viSak vode s filtra.

» Provjerite je li filtar temeljito osusen prije nego $to ga
vratite u uredaj.

» Ponovno umetnite filtar obrnutim redoslijedom od
njegovog uklanjanja. Vratite redetku u kuciste.

6.3 Praznjenje uredaja

]

Ovaj se uredaj isporucuje sa znacajkom automatskog
isparavanja za uklanjanje kondenzata tijekom nacina
klimatizacije i odvlaZivanja.




Premjestanje i pohrana

6.3.1 Neprekidna odvodnja

Ako je potrebno (npr. u slu¢aju visoke vlaznosti okoline),
moguce je neprestano ispustati kondenzat primjenom crijeva
povezanog na gornji otvor za odvod. Da biste to napravili,
slijedite korake u nastavku:

» Uklonite poklopac s gornjeg otvora za odvod tako da ga
okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
» Uklonite ¢ep (= SI. 22).

[i]

Pobrinite se da se voda ne prelije na pod i da odvodna cijev nije
blokirana.

»  Pri¢vrstite crijevo za odvod na otvor.
» Postavite drugi kraj crijeva u posudu za odvod ili drugo
podrudje za odvod (= SI. 23).

[i]

Pobrinite se da ¢vrsto ponovno postavite ¢ep i poklopac da
biste sprijecili curenje prije upotrebe uredaja.

6.3.2 Praznjenje unutarnjeg spremnika

Uredaj je opremljen unutarnjim spremnikom u koji se prikuplja

visak kondenzata. Kada razina vode u unutarnjem spremniku

dosegne unaprijed odredenu razinu, na zaslonu ée se

prikazivati "FL".

Za praznjenje spremnika pratite sljedece korake.

» Uklonite poklopac s donjeg otvora za odvod tako da ga
okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

» Uklonite ¢ep (= SI. 24).

» Potpunoispustite vodu u posudu za prikupljanje tekuéine ili
drugu posudu za odvod (= Sl. 25).

» Kada se potpuno iscijedi, postavite ¢ep i poklopac na otvor
i pobrinite se da je u potpunosti zatvoren.

» Ponovno pokrenite uredaj.

[i]

Pobrinite se da ¢vrsto ponovno postavite cepove donjeg
odvoda da biste sprijecili curenje prije upotrebe uredaja.
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7 Premjestanje i pohrana

]

Prijenos, utovar, ¢is¢enje, vadenje i odlaganje rashladnog
sredstva moraju vrsiti iskljucivo centri za tehnicke usluge koje
je odobrila tvrtka proizvodac. Uredaj smije zbrinuti samo
specijalizirano osoblje.

Premjestanje

«  DriZite uredaj s pomocu dvije ruke kada ga premjestate.

«  Drzite rucice na obje strane uredaja kako bi uredaj bio
stabilan tijekom premjestanja.

+  Uredaj nikada ne okrecite naopako ili na stranu i ne
prenosite ga tako.

]

Ako se potonje dogodi, pricekajte najmanije 6 sati (preporucuje
se 24 sata) prije nego $to ponovno ukljucite uredaj. Nakon $to
je uredaj bio okrenut bo¢no, ulje se treba vratiti ukompresor da
bi se osiguralo ispravno funkcioniranje. Ako ne omogudite
uredaju to vrijeme (od 6 do 24 sata), uredaj ¢e mozda raditi
samo kratko vrijeme, a zatim ¢e se kompresor pokvariti zbog
nedostatka ulja.

Skladistenje (kraj sezone)

Ako se uredaj necée koristiti duze vrijeme:

» Potpuno ispraznite vodu iz unutarnjeg kruga
(= poglavlje 6.3.2 "Praznjenje unutarnjeg spremnika",
stranica 180).

» Uklonite i ocistite filtre, dopustite da se potpuno osuse, a
zatim ih vratite na njihovo mjesto (= poglavlje 6.2
"Ciéc’enje filtra", stranica 179).

» Uredaj skladistite na hladnom, suhom mjestu, dalje od
izravne sunceve svjetlosti, ekstremnih temperatura,
prevelike prasine te na dobro prozra¢enom mjestu.

Pocetak sezone

Nakon razdoblja skladistenja, ako Zelite upotrebljavati uredaj

za pocetak sezone:

» Pobrinite se da su priklju¢ni kabel i uti¢nica u savr$enom
stanju i da je sustav uzemljenja ucinkovit.

» Pobrinite se da su filtri i ¢epovi za odvod na mjestu i da su
filtri ocisceni.

» Instalirajte uredaj kako je opisano u ovim uputama.
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8  Uklanjanje smetniji

U ovom su poglavlju sazeti najcesci problemi koji se mogu
dogoditi s uredajem. Ako ne pronadete rjeenje u tablici u
nastavku, obratite se ovlastenom servisnom tehnicaru.

ogu reer

Uredaj se ne ukljucuje kada pritisnete
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/
OFF).

Uredaj radi samo kratko vrijeme.

Uredaj se brzo ukljuéuje i iskljucuje.
Uredaj radi u nacinima klimatizacije, ali ne
hladi ispravno prostoriju.

Neugodan miris tijekom rada uredaja.

Izizlaza za zrak ispusta se prasina.

Uredaj je glasan i previse vibrira.
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Uredaj nije prikljucen u struju.
Nema struje.

Unutarnji sigurnosni uredaj spriecava
ponovno pokretanje uredaja prije nego $to
proteknu cetiri minute od njegova
posljednjeg iskljucivanja.

Sobna temperatura niZa je od postavljene
temperature.

Ispusno crijevo zraka savijeno je iliima
pregibe.

Nesto sprjecava ispustanje zraka.

Filtar za praSinu je prljav.

Nepovoljni uvjeti okoline: otvoreni su
prozori, vrata ifili zavjese.

Nepovoljni uvjeti okoline: u prostoriji se
nalaze snazni izvori topline.

Filtar za praSinu je prljav.

Neispravno postavljena temperatura.

Iskljucivanje kompresora.

Tehnicke specifikacije uredaja nisu
dovoljne za veli¢inu prostorije u kojoj se
nalazi.

Neugodni mirisi iz zraka mogu uéi u sve
dijelove uredaja i rasprsiti se.

Filtar za prasinu je prljav.

Prasina se moze nakupiti u uredaju ako
nije u uporabi neko dulje vrijeme i pritom
nije pokriven.

Tlo nije ravno.

Filtar za praSinu je prljav.

Uklanjanje smetnji

Prikljucite uredaj u struju.

Provjerite je li zastitni prekidac iskocio i
ponovno ga postavite ako je potrebno. U
suprotnom pricekajte.

Ako iskljucite uredaj, pricekajte 4 minute
da biste ga ponovno pokrenuli.

Ponovno postavite postavljenu
temperaturu.

Ispravno postavite ispusno crijevo zraka,
tako da bude $to kra¢e mogude i bez
savijanja.

Provjerite i uklonite prepreke koje
spriecavaju ispustanje zraka.

Iskljucite uredaj i ocistite filtar.

Zatvorite vrata, prozore i zavjese.

Uklonite izvore topline.

Iskljucite uredaj i ocistite filtar.

Postavljena temperatura mora biti niza od
okolne temperature.

Pricekajte priblizno 4 minute i poslusajte
jelise kompresor ponovno pokrenuo kada
je postavljen nacin klimatizacije.
Provjerite i uklonite prepreke koje
spriecavaju ulaz i/ili izlaz zraka.

Ponovno potvrdite da je u¢inak hladenja
prikladan za prostoriju u kojoj se nalazi.

Iskljucite uredaj i ocistite filtar.

Postavite uredaj na ravnu, izravnanu
povrsinu.
Iskljucite uredaj i ocistite filtar.
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ogu rcini

Uredaj je bucan.

Da bi uredaj radio, proizvodi odredenu

buku koja se smatra normalnom.

+ Navrhu uredaja moze se Cuti zvuk
strujanja zraka kojeg pomice

ventilator.

Kompresorivisoke u¢inkovitostimogu
ispustati zvuk visoke frekvencije
tijekom rada klimatizacije.

+  Zvuk grgljanja ili Sistanja uobicajen je
tijekom rada jedinice. Uzrokuje ga
protok rashladnog sredstva.

Daljinski upravljac se ne ukljucuje.
Uredaj ne prima signal od daljinskog
upravljaca.

Baterije su prazne.

Poruke pogreske FL, E2, E4, E6. Na
zaslonu se prikazuje E7.
razni kvarovi.

tab. 87  Problemi i rjesenja

8.1 Samodijagnostika

Uredaj ima sustav samodijagnostike za prepoznavanje brojnih
upozorenja/kvarova. Poruke pogreske prikazuju se na zaslonu
upravljackog polja.

Unutarnji spremnik | Ispraznite unutarnji spremnik

pun (= poglavlje 6.3.2 "Praznjenje
unutarnjeg spremnika",
stranica 180). Ako se poruka
pogreske prikazuje iako je
unutarnji spremnik prazan,
obratite se predstavniku
ovlastenog servisa.

E2  Kvarsenzora Obratite se predstavniku

ovlastenog servisa.

E4 | Kvarsenzora Obratite se predstavniku
ovlastenog servisa.

E6  Kvar motora Obratite se predstavniku
ovlastenog servisa.

E7 | KvarPCB-a Obratite se predstavniku

ovladtenog servisa.
tab. 88  Samodijagnostika

182

Signal izmedu daljinskog upravljaca i
prijemnika signala prekinut je.

Uredaj posjeduje sustav za
samoispitivanje kako bi se identificirali

Zamijenite baterije.

Daljinski upravlja¢ ne smije biti udaljen
vise od 5 metara od uredaja i ne smiju
postojati prepreke izmedu daljinskog
upravljaca i uredaja.

- Poglavlje 8.1 "Samodijagnostika",
Stranica 182

9  Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad
Zastita okolisa je osnovno nacelo poslovanja tvrtke Bosch
Gruppe.

Kvaliteta proizvoda, ekonomi¢nost i zastita okoli$a su jednako
vazni za nas. Striktno se pridrZzavamo zakona i propisa o zastiti
okolisa.

U svrhu zastite okoli$a te postivanja ekonomskih nacela
koristimo samo najbolju tehniku i materijale.

Ambalaza

Kod ambalaZziranja drzimo se sustava recikliranja koji su
specificni za odredene drzave te koje osiguravaju optimalnu
reciklazu.

Svi upotrijebljeni materijali za ambalazu ne Stete okolini i mogu
se reciklirati.

Stari uredaj

Stari uredaji sadrZze materijale koji se mogu ponovno
vrednovati.

Komponente se lako mogu odvojiti. Plasti¢ni dijelovi su
oznaceni. Tako se mogu sortirati razne skupine komponenata
te ponovno iskoristiti ili zbrinuti.

Rabljeni elektricni i elektronicki uredaji
Ovaj simbol znaci da se proizvod ne smije baciti s
E drugom vrstom otpada, nego se mora predati na
mjestima za prikupljanje, obradu, recikliranje i
mmmmm  odlaganje otpada.
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Ovaj je simbol valjan za drZave koje imaju direktive o
elektronickom otpadu, npr. "Direktiva Europske unije 2012/
19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi". Ove
odredbe definiraju regulatorni okvir direktive za povrat i
recikliranje rabljenih elektronickih uredaja u pojedinoj zemlji.
Elektronicki uredaji mogu sadrZavati opasne tvari koje se
moraju odgovorno reciklirati kako bi se smanjilo moguce
oStecenje okolisa i opasnost za ljudsko zdravlje. Recikliranje
elektronickog otpada zato doprinosi ocuvanju prirodnih
resursa.

Zavide informacija o ekolo3ki sigurnom odlaganiju rabljenih
elektri¢nih i elektronickih uredaja obratite se lokalnim tijelima,
poduzecu za odlaganje kucanskog otpada ili distributeru kod
kojeg ste kupili proizvod.

Vi$e informacija mozete pronaci ovdje:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterije

Baterije se ne smiju bacati u kuéanski otpad. Istrosene baterije
moraju se odlagati u sklopu lokalnih sustava za zbrinjavanje
otpada.

Rashladno sredstvo R290

Uredaj sadrZi nefluorirani staklenicki plin R290
& (potencijal globalnog zagrijavanja 0,02Y) visoka

razina zapaljivosti i netoksi¢nosti (A3).

Sadrzana koli¢ina navedena je na naljepnici vanjske
jedinice.

Rashladno sredstvo morate skupiti i zasebno odloZiti u otpad.

1) Natemelju DODATKA I. UREDBI (EU) br. 517/2024
Europskog parlamenta i Vije¢a od 7. veljace 2024.
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Napomena o zastiti podataka

10 Napomena o zastiti podataka

st Mi Robert Bosch d.o.0., Toplinska tehnika,
7 % Kneza Branimira 22, 10 040 Zagreb -

., Dubrava, Hrvatska obradujemo podatke o
proizvodu i instalaciji, tehnicke podatke i
podatke o povezivanju, komunikacijske
podatke, podatke o registraciji proizvoda i podatke o povijesti
kupaca kako bismo osigurali funkcionalnost proizvoda (¢l. 6.
st. 1. slovo (b) OUZP-a), ispunili svoju obvezu pracenja
proizvodaiiz sigurnosnih razloga (¢l. 6 st. 1. slovo (f) OUZP-a),
zastitili svoja prava u vezi s jamstvom i pitanjima u vezi s
registracijom proizvoda (cl. 6 st. 1. slovo (f) OUZP-a),
analizirali prodaju svojih proizvoda te pruZili pojedinacne
informacije povezane s proizvodom i ponude (¢l. 6. st. 1. slovo
(f) OUZP-a). Za pruzanje usluga kao $to su prodajne i
marketinske usluge, upravljanje ugovorima, obrada placanja,
programiranje, hosting podataka i usluge dezurne telefonske
linije moZemo angazirati vanjske pruzatelje usluga i/ili
povezana Boschova drustva te im prenositi podatke. U
odredenim slucajevima, ali samo ako je zajamcena
odgovarajuca zastita podataka, osobni podaci mogu se
prenijeti primateljimaizvan Europskog gospodarskog prostora.
Dodatne informacije bit ¢e dostavljene na zahtjev. MoZete
kontaktirati naSeg nadzornika za zastitu podataka na sljede¢oj
adresi: Nadzornik za zastitu podataka, Sigurnost informacija i
zastita podataka

(C/ISP), Robert Bosch GmbH, postanski pretinac 30 02 20,
70442 Stuttgart, NJEMACKA.

Imate pravo u bilo kojem trenutku uloZiti prigovor na obradu
vasih osobnih podataka na temelju ¢l. 6. st. 1. tocke (f) OUZP-
a iz razloga koji proizlaze iz va$e posebne situacije ili u svrhu
izravnog marketinga. Za ostvarivanje svojih prava, obratite
nam se na privacy.rbkn@bosch.com. Za dodatne informacije
upotrijebite QR-kod.




Adrese servisa BOSCH

11 Adrese servisa

HR: Za sve detaljne informacije vezane za proizvod (tehnicke specifikacije, detaljne
upute za uporabu / korisnicki prirucnik, upute za instalaciju itd.) i jamstvenu karticu
skenirajte QR kad s lijeve strane s pomo¢u mobilnog uredaja ili posjetite:
www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

1 Szimbélumok magyarazata és biztonsagi
tudnivalok

1.1 Szimbdlum-magyarazatok

Figyelmeztetések

Afigyelmeztetéseknél a jelz6sz0 a figyelmeztetés elején a
fenyegetd veszély tipusara és sulyossagara utal, ami abban az
esetben érvényes, ha nem torténik intézkedés a veszély
minimalizalasara.

Ebben a dokumentumban a kovetkezd jelz6szavakkal lehet
talalkozni:

A VESZELY

VESZELY - azt jelzi, hogy stlyos vagy életveszélyes személyi
sériilés kovetkezhet be.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES - olyan veszélyes helyzetre utal, amely
slilyos személyi sériilést vagy életveszélyt okozhat,
amennyiben nem kerilik el.

VIGYAZAT

VIGYAZAT - olyan veszélyes helyzetre utal, amely kisebb vagy
kbzepes személyi sériilést okozhat, amennyiben nem kerdilik el.

ERTESITES
ERTESITES - azt jelzi, hogy anyagi kar keletkezhet.

Fontos informaciok

[i]

Az emberre vagy targyakra vonatkozd, nem veszélyt jelz6
informaciokat a szoveg mellett lathato tajékoztatd szimbolum
jeloli.

Tovabbi szimbélumok

> Teendd
> Kereszthivatkozas a dokumentum mas helyére
. Felsorolas/listabejegyzés

- Felsorolas/listabejegyzés (2. szint)

186
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89. tabl.

Saimbiom Jelemés

Figyelmeztetés a gyllékony anyagokra
& vonatkozoan: a termékben hasznalt R290

hit6kozeg egy rendkiviil gydlékony és nem
mérgez6 (A3) gaz.
Figyelmeztetés fullasztd légkorre: az elégtelen
szell6zés és égésileveg6-ellatas kovetkeztében
égéstermékek halmozodhatnak fel.

90. tabl.

1.2  Altalanos biztonsagi tudnivalok

1.2.1 Biztonsagi utasitasok

Kérjik, figyelmesen olvassa el ezt a Kezelési Gtmutatot a
késziilék hasznalata elGtt, és 6rizze meg, amennyiben késdbb
sziikség lenne ra.

Veszély

« Netisztitsa a késziiléket gytlékony folyadékkal vagy
mosdszerrel. Ne ontson folyadékot a késziilékre, hogy
elkeriilje az aramiitést, a tlizveszélyt és / vagy a szlir6 bels6
szerkezetének kdrosodasat.

«  Ne hasznaljon gyulékony aeroszolokat — példaul
rovarirtokat, alkoholt vagy illatanyagokat - a késziilék
kozelében.

Figyelmeztetés

+  Akésziilék csatlakoztatasa elGtt ellendrizze, hogy a
késziiléken jeldlt fesziiltség azonos-e a helyi halozati
fesziiltséggel.

«  Gy6zddjon meg arrol, hogy a haldzati csatlakozovezeték
nem forgalmas helyen fut, ezzel megelézve a vezeték
megtorését, tilmelegedését, illetve az abban valo elesést.

«  Amennyiben a csatlakozovezeték vagy a késziilék barmely
mas alkatrésze sériilt, cseréltesse ki azt azonnal egy Bosch
altal jovahagyott szerelGvel.

« Nehasznalja a késziiléket, ha a villasdugd, a haldzati
csatlakozdkabel vagy maga a késziilék sériilt.

A késziiléket kizarolag felnGttek iizemeltethetik,
tisztithatjak és tarthatjak karban.

« Netakarja le a leveg0 be- és kimeneti nyilasat, példaul ne
helyezzen semmilyen targyat a levegG kimeneti nyilasara
vagy a bemeneti nyilas elé.

- Ugyeljen arra, hogy idegen targyak ne essenek a
késziilékbe a levegd kimeneti nyilasan keresztiil.

+  Netegye ki a késziiléket héhatasnak, mert az karosithatja a
késziiléket, vagy tlizveszélyt okozhat.
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Vigyazat!

«  Akésziiléket lakossagi beltéri, normal izemi koriilmények
kozotti haszndlatra tervezték.

«  Akésziiléket mindig szaraz, stabil, egyenes és vizszintes
feliileten helyezze el és hasznalja.

« Neiljon vagy alljon ra a késziilékre. Ne helyezzen
semmilyen targyat a késziilék tetejére.

»  Ne lisse meg a késziiléket kemény targgyal, kiilonds
tekintettel a levegd be-és kimeneti nyilasara.

«  Azért, hogy elkeriilje a fizikai sériilést és a késziilék
meghibasodasat, ne helyezze az ujjat vagy barmilyen
targyat a leveg6 bemeneti vagy kimeneti nyilasaba.

« Ne érjen a leveg6kimenet terelélapjahoz. Beszorulhat az
ujja és karosodhatnak a terel6lap mozgato alkatrészei.

« Nehizza a késziiléket a kabelnél fogva.

«  Csak akkor mozgassa a késziiléket, ha az dramellatasat
megsziintette, és a tapkabel fel van tekerve az arra kijellt
oszlopra.

«  Akésziilékhez csatlakoz6 levegdcsatornak nem
tartalmazhatnak gyujtoforrast.

« Amennyiben a késziilék eltomddott, ellendriztesse azt
azonnal egy Bosch altal regisztralt szereldvel.

« Nehasznaljaakésziiléket, amikor a helyiségben dohanyzik,
rovarirtot, fertGtlenitGt hasznalt, vagy olyan helyiségekben,
ahol olajos maradvanyok, égo fiist6lok vagy mas kémiai
g6z0k fordulhatnak eld.

« Nehasznalja a késziiléket gazkésziilékek,
flitdberendezések vagy kandallok kozelében.

- Ugyeljen arra, hogy htizza ki a késziiléket a halézatbol,
miel6tt athelyezné, kitisztitana, kicserélné benne a szirét
vagy mas karbantartasi munkat végezne el.

- Ugyeljenarra, hogy gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel.

«  Eztakésziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik
csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkeznek (ideértve a gyermekeket is), vagy nincs
tapasztalatuk és megfeleld ismeretiik, kivéve ha feliigyelet
alatt allnak, vagy oktatast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban a biztonsagukeért felelés
személytol.

« Eztakésziiléket akkor hasznalhatjak 8 éves és ennél
id6sebb gyermekek, illetve olyan személyek, akik csokkent
fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkeznek, vagy nincs tapasztalatuk és megfeleld
ismeretiik, ha felligyelet alatt allnak, vagy oktatast kaptak a
késziilék biztonsagos hasznalataval kapcsolatban, és
megértették a hasznalat soran felmeriil veszélyeket.

«  Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a
felhasznaloi karbantartast nem végezhetik gyermekek
feliigyelet nélkiil.
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Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

« Nehasznalja a késziiléket nedves helyiségekben, példaul a
flirdészobaban vagy a mosdkonyhaban.

« Nehasznalja a szlir6t, ha az rendkiviil szennyezett. A
maximalis hitteljesitmény érdekében rendszeresen
tisztitsa meg a sz(irét.

A késziilék rendeltetésszerii hasznalata

A késziiléket kizarolag beltérben vald hasznalatra tervezték. A
késziiléket kizarolag haztartasi kornyezetben lehet hasznalni
arra arendeltetésszert célra, amelyre tervezték.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(inek mindsiil és
ennélfogva veszélyes. A nem rendeltetésszer(i hasznalathol
eredd karokért a gyartd nem vallal feleldsséget. A gyartd nem
vonhato feleldsségre a nem megfelel, hibas vagy gondatlan
hasznalatbol és/vagy a szakképzetlen személyek altal elvégzett
javitasokbol eredé karokért.

A\ Ahiitékozeg jelentette altalanos veszélyek

> Akésziilék R290 hiitckozeggel van feltdltve. Haa
hiitékozeg szivarog, és kiilsé gyujtéforrasnak van kitéve,
tlizveszély all fenn.

» Csak a meghatarozott hiit6kozeg (R290) keriilhet a
hitckozeg korébe.

A\ Kiilonleges képesités az R290 hiitokozeg kezeléséhez
A biztonsagi intézkedéseket csak olyan személyzet végezheti,
aki ismeri az R290 hiit6kozeg tulajdonsagait és a hozza
kapcsolodo kockazatokat.

Példak az ilyen intézkedésekre:

« Ahlit6kozeg-korbe valo betorés

« Lezart alkatrészek felnyitasa

«  Szelléztetett burkolatok felnyitasa

A gyulékony hiitékozeggel miikodd berendezéseken végzett

munka a hiitékozeg-berendezésekre vonatkozo szabvanyos

javitasi eljarasokon tul specialis képzést igényel.

A vonatkozd biztonsagi utasitasok az adott késziilék

csomagolasaban talalhatok (papiralapon).

> Kovesse a vonatkozo térvényeket és eldirasokat.

» Kovesse a "Biztonsagi utasitasok gytlékony hiitékozegek
kezeléséhez" cim(i dokumentumban talélhato utasitasokat.




Ezzel az utasitassal kapcsolatos tudnivalok

A\ Egési levegd ellatas

A VESZELY

A késziilék az elhasznalt levegét kivezeti a szabadba, ami
vakuumot kelthet a helyiséghen. A nem megfelel6 égési
levego ellatas az égés soran keletkezo gazok kiszokéséhez
és felhalmozodasahoz vezethet.

Az égés soran keletkez gazok felhalmozodasa
fulladasveszélyt okozhat.

» Aklimaberendezés nem mikddhet zart lakdegységben gaz,
olaj vagy fa tiizelésli flitdberendezésekkel (pl. gazkazan
vagy atfolyos vizmelegit6) egyidejlileg.

» Az el6z6 biztonsagi lizenet grafikus abrazolasaért tekintse
mega(z) = 1 abrat.

2 Ezzel az utasitassal kapcsolatos
tudnivalok

Az dbrékat az utasitas végére dsszegyljtve taldlja meg. A

szovegek utalnak az dbrakra.

Atermékek a modelltél fiiggben eltérhetnek az ebben az
utasitasban szerepld abraktol.

3 A termékre vonatkozo adatok

3.1 Megfeleldségi nyilatkozat

Ezatermék felépitését és iizemi viselkedését tekintve megfelel
az eurdpai iranyelveknek és a nemzeti kévetelményeknek.

C€

ACE-jelolés azt jelzi, hogy a termék megfelel a jelolés
elhelyezésérdl rendelkezd 6sszes EU jogi eldirasnak.

A megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege az
Interneten elérhet6: www.bosch-homecomfort.hu.

3.2 Szillitasi terjedelem
- 2.4bra

[1] Készilék

[2] Levegdkifuvd csé

[3] Lefolyovezeték

[4] Taviranyito

[5] Miszaki adatok
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3.3 Tartozékok

Ellendrizze, hogy a késziilék tartalmazza-e a kvetkezé
tartozékokat:

Mennyi | Megjelenés
ség

Szerelési és 1 Ez az Gtmutatd
lizemeltetési Utmutatd

Tavozdleveg6-tomlo 1

Csatlakozd 1
Adapter 1
Lefolyovezeték 1 @
Taviranyito 1

L

©
Ceruzaelem (AAA) 2

91. tabl. A szdllitasi terjedelemben taldlhatd tartozékok
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3.4 Termék attekintése
- 3.4bra

[1] Kezelopanel

[2] Levegdkimenet tereldlapja

[3] Fogantytk

[4] Felsé levegbbeszivo és felsd levegdsziird (beépitve)

[5] FelsG leeresztonyilas

[6] Also levegGbeszivo racs és also levegdsz(iré (a racs
mogott)

[7]1 Atapkabel akasztoja

[8] Also leeresztényilas

[9] Tapkabel

[10] Levegdkimenet

[11] Atavvezérld tartoja

Tavolsagok

Minden oldalon legyen legalabb 60 cm szabad hely (= 4.
abra).

3.5 Termékazonositas

Adattabla
Az adattabla a teljesitményadatokat, a jovahagyasi adatokat és
a termék sorozatszamat tartalmazza.

Az adattabla a termék hatoldalan talalhatd.

3.6  Zajjal kapcsolatos informaciok

Mikodés kozben a késziilék bizonyos zajokat produkal,
amelyek normalisnak tekinthetk, ezért a felhasznalonak
tudnia kell réluk.

Az aramlo levegd hangja
Akésziilék tetején a ventildtor altal mozgatott, aramld levegd
hangja hallhato.

Bugyogas/sziszegés
Mikodés kozben a csendes bugyogas, illetve sziszegés
normalis jelenség. Ezt a hiitékdzeg aramlasa okozza.

Magas hang
Aklimaberendezés mUkodése kdzben a nagy hatékonysagl
kompresszorok magas hangot adhatnak ki.

]

Ha azonban a késziilék azért zajos, mert berezeg, akkor
ellendrizni kell, hogy vizszintes padlora helyezték-e a
késziiléket.
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Szerelés

4 Szerelés

4.1 Abeszerelés helye

«  Akésziiléket olyan helyiségben kell beszerelni és
{izemeltetni, amelynek padléfeliilete nagyobb mint 12 m%

«  Akésziiléket olyan helyre kell beszerelni, amely kénnyen
hozzaférhet6 a kiilonb6zd szerelési, javitasi és
karbantartasi munkalatok soran.

«  Gy6zddjon megrola, hogy a telepitési hely képes-e elviselni
akésziilék sulyat és a rezgéseket.

«  Gy6zddjon meg réla, hogy a teriilet jol szell6zik.

«  Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék stabilan és
vizszintesen all, mert igy lehet minimalisra csokkenteni a
zajokat és a rezgést.

- Tartson legalabb 60 cm tavolsagot a falaktol és az
akadalyoktol.

» Netakarja el a késziilék levegdbemeneti és -kimeneti
nyilasait.

«  Keriilje a zajoknak és rezonancianak kitett helyeket.

+  Keriilje az erés mesterséges elektromos/mégneses
mezoknek kitett helyeket.

+  Keriilje az extrém természeti korilményeket (pl. erés
koromképzddés, erds homokos szél, kdzvetlen napsiités
vagy magas hémérsékletd héforrasok).

«  Akornyezeti hémérsékletnek 16 és 35 °C kozott kell lennie.

+  Afiiggonyok és/vagy redényok részleges behtizasaval
védije a helyiséget a kozvetlen napsugarzastol, mert igy
hatékonyabban tud mUikodni a késziilék.

«  Keriilje az olyan helyeket, amelyek gyulékony vagy
robbanékony gazszivargasnak vannak kitéve, illetve ahol
erésen agressziv gazok vannak jelen.

+ Avilldsdugénak konnyen hozzéaférhetdnek kell lennie a
beszerelést kovetéen.

4.2 Atavozoleveg6-tomlo felszerelése
Légkondicionalas Gizemmddokban, illetve sziikség esetén
paratlanitas izemmaddban is fel kell szerelni a tavozdlevegé-
toml6t a forro levegd eltavolitasa érdekében.

23. AtavozolevegG-tomlé késziilékre torténd felszereléséhez
elészor is vegye ki a tavozdleveg6-toml6t a dobozbdl, majd
csatlakoztassa a csatlakozot és az adaptert (= 5- 7.
abra).

24. Csatlakoztassa a tavozdleveg6-tomlot a késziilék hatuljan
|évé levegOkimenetre. Ezutan forgassa el a tomlét az
oramutato jarasaval megegyezd iranyban, amig a helyére
nem régzill (= 8. abra).

189




Kezelés

[i]

Ne hajlitsa meg, illetve ne nyujtsa meg til erésen a levegokiflivo
csovet. Ez ugyanis lerontja a hiités hatékonysagat. A tomlGt
persze kiméletesen ossze lehet nyomni, illetve ki lehet hiizni a
telepitési igények szerint (> 9. dbra).

[i]

A cs6 minimum 300 mm-re nyomhato dssze, illetve maximum
1500 mm-re nyujthato ki. Javasoljuk, hogy tartsa a minimalis
hosszlisagban a csovet.

4.3 Ablakra szerelheto készlet

[i]

Tartozékként kaphato egy megfelel ablakra szerelhetd készlet
(7738346936), amelyet kifejezetten oldaliranyu zsanérral
ellatott, bukd-nyilo, valamint befelé nyild ablakokhoz
terveztek.
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5 Kezelés

5.1 Avezérlopanel hasznalata

5.1.1 Akezelopanel attekintése
- 11.4bra

[1] Szamkijelz6 (a beallitott hdmérséklet, a helyiség
hémérséklete)

[2] Fel/érték novelése gomb

[3] Alacsony ventilator-fordulatszam jelzése

[4] Akozepes ventilator-fordulatszam jelzése

[5] Amagas ventilator-fordulatszam jelzése

[6] Azautomatikus ventilator-fordulatszam jelzése

[7]1 Alegyezés jelzése

[8] Akészenlétiallapot jelzése

[9] Bekapcsold gomb (be/készenlét)

[10] Legyezés gomb

[11] Aventilator fordulatszamat kivalaszté gomb

[12] Le/érték csokkentése gomb

[13] Uzemmoéd valasztd gomb (Iégkondiciondlds,
paratlanitas, ventilator)

[14] Alvas iizemmadd gomb

[15] Csendes iizemmdd gomb

[16] Auto lizemmod gombja

[17] Az Auto lizemmad jelzése

[18] Acsendes iizemmad jelzése

[19] Azalvas iizemmdd jelzése

[20] Alégkondicionalas izemmod jelzése

[21] Aparatlanitas izemmod jelzése

[22] Aventilator izemmad jelzése

5.1.2 Agombok és jelzéelemek nevei és funkcioi

m Gomb/kijelz6

Fel/novelés Noveli a bedllitott
/N gomb hémérsékletet
[3] Alacsony Azt jelzi, hogy a ventilator
1 ventilator- lassan forog
fordulatszam
jelzése
[4] Akozepes Azt jelzi, hogy a ventilator
1| |ventilator- kozepes fordulatszamon forog
fordulatszam
jelzése
[5] A magas Azt jelzi, hogy a ventilator
1| ventildtor- gyorsan forog
fordulatszam
jelzése
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St Gombfkijelzs Funkcis |

[6] Az automatikus | Azt jelzi, hogy a késziilék
(& | ventildtor- automatikusan szabalyozza a
fordulatszam | ventilator fordulatszamat
jelzése
[9] Bekapcsold
gomb (be/
készenlét)

Akésziilék be-/kikapcsolasa

C;

[10 " Legyezés gomb | Alevegkimenet

] = terel6lapjanak a legyezését
kapcsolja be/ki. A terel6lap fel-
le legyez.

[11 Aventilator Aventilator fordulatszamat

1 A fordulatszamét  llitja be

kivalaszté gomb

[12 Le/csokkentés | Csokkentia beallitott

] V' gomb hémérsékletet

[13 Uzemméd Az izemmadot 4llitja be

] f:, valasztd gomb | (Iégkondicionalas,
paratlanitas, ventilator)

[14 Alvas lizemmdd | Az alvas lizemmodot kapcsolja

] @ | gomb be

[15 Csendes A csendes lizemmaddot

] <™ | lizemmod gomb  kapcsolja be

[16 Auto iizemmod | Az Auto lizemmad

] @ gombja bekapcsolasa

[20 A Azt jelzi, hogy be/ki van

] "X* légkondiciondld ' kapcsolva a légkondicionalas

s jelzése lizemmod

[21 Aparatlanitas | Azt jelzi, hogy be/ki van

] O@ jelzése kapcsolva a paratlanitas
tizemmoéd

[22 A ventilator Azt jelzi, hogy be/kivan

] P |jelzése kapcsolva a ventilator

lizemmod
92. tabl. A gombok nevei és funkcici

5.1.3 BE/Klkapcsolas
> Csatlakoztassa a késziilék villasdugéjat a konnektorba.
» Nyomjamega(z) @gombot akésziilék bekapcsolasahoz.

i

Akésziilék ugyanabban az izemmddban és beallitasokkal kezdi
meg a mikodést, mint amelyek a kikapcsolaskor voltak
beallitva.

» Nyomjamega(z) (') gombot a késziilék izemkésziiltségbe
val helyezéséhez.
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Figyelem:

«  Akésziilék optimalis teljesitménye érdekében hagyjon
kissé nyitva (akar csak 1 cm-re) egy ajtot/ablakot a
megfeleld szell6zés biztositasa érdekében.

- Ugyeljen arra, hogy a fiiggdnyok ne takarjak el a levegd be-
és kimeneti nyilasokat.

«  Elészor nyomja mega (') gombot, hogy a késziilék
készenléti allapotba kapcsoljon, majd vérjon egy par
percet, miel6tt kihtzna a villasdugot. lly modon a késziilék
el tudja végezni az iizemallapot-ellenérzéseket.

« Hakikapcsolja a késziiléket, és azonnal Gjrainditja, akkor a
kompresszor csak négy perc mulva fog bekapcsolni. A
késziilékben lévé elektronika ugyanis a biztonsag
érdekében négy percig kikapcsolva tartja a kompresszort.

]

Automatikus tjraindulas

Ha a kész{ilék aramsziinet miatt varatlanul kikapcsol, akkor
automatikusan Ujraindul a korabban beallitott izemmaddban,
amikor visszatér az aram. A kompresszor négy perc malva indul
Ujra.

5.1.4 Ahiitési izemmodok intelligens kivalasztasa
Akésziilék harom automatikus légkondiciondlasi izemmodban
tud mlikddni (auto, csendes és alvas).

Auto iizemméd (2}

+  Auto lizemmodban a késziilék automatikusan szabalyozza
és bedllitja a hiitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kdrnyezeti koriilményeknek
megfeleléen.

+ Az Auto izemmdd kivalasztasdhoz nyomja meg az [a}
gombot. A kijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

« Ebbenaz lizemmaodban hasznalni kell a tavozélevegd-
tomlot, amely elvezeti a forrd levegGt.

Csendes iizemmod <>

«  Csendes lizemmodban a késziilék a lehetd legalacsonyabb
zajszinten miikodik, mikozben automatikusan szabalyozza
és beallitja a hiitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kornyezeti koriilményeknek
megfelelden.

« Acsendes lizemmod kivalasztasahoz nyomja meg a <=
gombot. Akijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.




Kezelés

+ Ebben az izemmodban hasznalni kell a tvozdlevego-
tomlét, amely elvezeti a forré levegot.

Alvas iizemméd C

+  Azalvas lizemmad zavartalan és kényelmes alvast biztosit.
Akésziilék csendesen mikodik egy specidlis alvasi
program szerint, a vezérldpanel vilagitasa pedig az
lizemmad kivalasztasa utan 5 masodperccel kikapcsol.

+  Azalvas lizemmod kivalasztasahoz nyomjamega &
gombot. A kijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

+ Azalvas izemmdd bekapcsolasa utan a kivant
(kivalasztott) hémérséklet az izemmad kivalasztasa utan
60 perccel 1 °C-kal, majd pedig tjabb 60 perc elteltével
tovabbi 1 °C-kal emelkedik. A késziilék automatikusan
6 oran keresztiil tartja ezt az 4j h6mérsékletet, miel6tt
visszatérne az Auto lizemmodban eredetileg kivalasztott
hémérsékletre.

+ Ebben az izemmddban hasznalni kell a tavozolevegé-
tomlét, amely elvezeti a forré levegot.

5.1.5 Normal iizemmoddok

Légkondicionalas iizemmod 5

Ez az izemmdd meleg és paras id6jaras esetén idedlis, amikor

hdteni kell a helyiséget.

+ Légkondicionalas izemmaodban a kivant hémérsékletet és
a ventilator fordulatszamat lehet kivalasztani.

+  Aziizemmod helyes beallitisahoz nyomogassa addiga =
gombot, amig vilagitani nem kezd a % jelzéfény. A kijelzén
az elérend6 hémérséklet jelenik meg. A kivant hémérséklet
modositasahoz nyomjamega ~ vagya v gombot. A
kivant ventilator-fordulatszam kivalasztasahoz
nyomogassaa 4 gombot. A kévetkezd aramlasi
sebességek valaszthatok ki:

- Minimalis légaramlas: csendes mikodés.

- Kozepes légaramlas: j6 egyenslily a zaj és a hitési
teljesitmény kozott

- Maximalis légaram: maximalis hitési teljesitmény és
gyors lehdités.

+ Ebben az izemmddban hasznalni kell a
levegdtavozolevegd-tomlét, amely elvezeti a forr levegét.

[i]

Nyaron a legmegfelelébb hémérséklet 24 és 27 °C kozott van.
Javasoljuk, hogy legalabb 6 °C-kal a kiiltéri hémérséklet alatti
értékre allitsak be a kivant beltéri hémérsékletet. Kiilondsen
meleg napokon lehet névelni a hdmérsékletkilonbséget, de ne
legyen t6bb 10 °C-nal.
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Paratlanitas iizemmod (3

Ez az izemmdd a helyiség paratartalmanak csokkentésére

szolgal (tavasszal és Gsszel, paras helyiségekben, es6s

iddszakokban, mosott ruhak szaritaskor stb.).

«  Aziizemmod helyes beallitdsahoz nyomogassa addiga .=
gombot, amig vilagitani nem kezd a paratlanitas jelzGfénye.

«  Aventilator fordulatszamat nem lehet kivalasztani. A
késziilék ugyanis automatikusan kivalasztja a legjobb
légaramlast.

+  Akijelz6n a helyiség hémérséklete lathato.

« Alegjobb paratlanitd hatdshoz tartsa zarva az ajtdkat és az
ablakokat.

]

A parétlanitashoz nem kell hasznalni a forré leveg6t kiengedd
tavozdlevegd-tomldt. Ha azonban hiiteni is szeretne a
késziilékkel, akkor érdemes csatlakoztatni a tavozolevegd-
tomlot, amely elvezeti a forr leveg6t a helyiséghal.

]

Akésziilék automatikus parologtatasi funkcioja eltavolitja a
kondenzvizet légkondicionalas és paratlanitas izemmddban.

Megjegyzés: nagy kornyezeti paratartalom esetén a
kondenzviz folyamatosan elvezethetd a mellékelt tomlGvel,
amelyet a felsG leeresztényilasra kell csatlakoztatni (= 6.3.1
"Folyamatos leiirités". fejezet, 197. oldal).

Ventilatoros iizemméd <&

+ Az iizemmad helyes beallitasahoz nyomogassa addig a .=
gombot, amig vilagitani nem kezd a % ventilator jelz6fény.
Akivant légaramlas kivalasztasdhoz nyomogassaa A
gombot. A kdvetkezd aramlasi sebességek valaszthatok ki:
~  Minimalis légaramlas: csendes mikodés.

- Kozepes légaramlas: j6 egyenslly a zaj és a légaramlas
kozott.
- Maximalis légaramlas: a legnagyobb légaramlas.
« Akijelz6n a helyiség hémérséklete lathato.

5.1.6 Legyezd funkcié (=

Ez a funkcio fel-le mozgatja a fels6 panelen lévé terelGlapot,

hogy a levegé egyenletesen oszoljon el a helyiségben. A funkcié

mindegyik izemmddban bekapcsolhato.

+ Alegyez6 funkcio bekapcsolasahoz nyomja mega (j%
gombot. A levegkimenet tereldlapja elkezd fel- és lefelé
mozogni.

A ¥ gomb ismételt megnyomésakor a terel6lap az aktualis
pozicidjaban rogziil.
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+ A [J= gomb ismételt megnyomasakor a terelélap Gjbol
elkezd fel-le mozogni.

Megjegyzés: ne mozgassa kézzel a terel6lapot, mert

karosodhat a belsé mechanikaja!

5.2 Ataviranyito hasznalata

5.2.1 Azelemek behelyezése/cseréje

» Nyomjale, és csusztassa lefelé a taviranyitd hatuljan 1évé
elemfedelet.

» Afelnyitashoz emelje fel az elemfedél als6 végét (> 12.
abra).

> Helyezzen be két AAA elemet vagy cserélje ki a régieket,
figyelembe véve a pozitiv és negativ polusok jelzését (>
13. dbra).

» Zarja be az elemfedelet.

» Cslsztassa vissza a helyére az elemfedelet.

5.2.2 Ataviranyito kezelése

» Iranyitsa a taviranyito jeladd részét a késziilék vevoje felé,
amely az el6lap felsd részén talalhato.

Ha valami elzarja a késziilék és a taviranyito kozotti kiildési és

vételi Gtvonalat (példaul fliggonyok), akkor a taviranyitd nem

mkodik.

A jelatviteli tavolsag kb. 5m (> 14. abra).

ERTESITES

> Neejtse le a taviranyitot, és tigyeljen ra, hogy ne kertiljon ra

folyadék.

» Soha ne nyomkodja kemény, hegyes targyakkal a
tavirdnyité gombjait.

5.2.3 A gombok nevei és funkcioi
-> 15.3bra

Bekapcsold A késziilék be-/kikapcsolasa
C) gomb (be/
készenlét)
[2] Ahémérséklet A Ahomérséklet mértékegységét

°c/F | mértékegysége | valtoztatja meg a taviranyitdn
és a vezérlépanelen (Celsius

vagy Fahrenheit)
[3] Id6zit6 gomb | Azid6zit6 beallitasara szolgal
@ (programozott miikodési id6)
[4] Alvas lizemmad | Az alvas lizemmodot kapcsolja
Q gomb be
[5] Csendes A csendes lizemmaddot
<™ | lizemmdd gomb  kapcsolja be
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[6] Aventilator Aventilator fordulatszamat
fordulatszamat | allitja be
kivalaszté gomb
[7] Uzemmaéd Az iizemmadot allitja be
f:, valaszté gomb | (Iégkondicionalas,
paratlanitas, ventilator)
[8] Le/csokkentés | Csokkentia beallitott
V' gomb hémérséklet vagy az id6zité

(programozott idé) értékét

Legyezés gomb | Alevegékimenet
terel6lapjanak a legyezését
kapcsolja be/ki. A terel6lap fel-
le legyez.

[10 Fel/novelés Noveli a bedllitott hdmérséklet

] /N gomb vagy az id6zitd (programozott
idd) értékét

[11 Auto lizemmdd | Bekapcsolja az Auto

] @ gombja lizemmadot

93. tdbl. A gombok nevei és funkcidi

5.2.4 Akijelzén lévé ikonok és azok kijelzo funkcioi
- 16.abra

[Sz. [Név  [Kijelzé funkcio

[1] | 1d6zit6 Megjeleniti a kivalasztott
idézitébeallitast és azt, hogy be/ki
van-e kapcsolva az id6zité

A ventilator aktualis fordulatszamat
mutatja (SPEED + AUTO vagy |
(alacsony) vagy Ill (kozepes) vagy
111 (magas)

Azt jelzi, hogy mikaodik a késziilék
Akivalasztott hémérsékleti

[2] | Ventilator
sebessége

[3] | Uzemeltetés
[4] | Ahémérséklet

mértékegysége Kmértékegységet mutatja
[5] 'Homérséklet | Azaktualis beallitott hdmérsékletet
kijelz6 (Iégkondicionalas lizemmadban)

vagy a helyiség hémérsékletét
mutatja (paramentesitési és
ventilator izemmadban).
Megjeleniti az aktualis izemmddot:
«  COOL (légkondicionalas

[6] | Uzemmod

lizemmod)
« DRY (paratlanitas izemmod)
+ FAN
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[Sz. [Név  [Kijelzs funkcié

[7] |Intelligens Az intelligens hiitési izemmddban
{izemmaodok kivalaszthato lehetéségeket mutatja
(AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] |LegyezG funkcio | Azt jelzi, hogy miikodik a legyezd
funkcio

94. tabl.  Ikonok és kijelzGi funkciojuk

5.2.5 BE/Klkapcsolas
» Csatlakoztassa a késziilék villasdugojat a konnektorba.
» Nyomjamega(z) () gombot a késziilék bekapcsoldsahoz.

[i]

Akésziilék ugyanabban az izemmddban és beallitasokkal kezdi
meg a mikodést, mint amelyek a kikapcsolaskor voltak
bedllitva.

> Akésziilék készenléti dllapotba helyezéséhez nyomjamega
(" gombot.

Akijelz6 kikapcsol.

Megjegyzés:

«  Akésziilék optimalis teljesitménye érdekében hagyjon
kissé nyitva (akdr csak 1 cm-re) egy ajtot/ablakot a
megfeleld szell6zés biztositasa érdekében.

- Ugyelien arra, hogy a fiiggtnydk ne takarjak el a levegé be-
és kimeneti nyilasokat.

+  Sohane kapcsolja ki a légkondicionalét a villasdugd
kihuzasaval. Nyomja meg a gombot, hogy a késziilék
készenléti allapotba kapcsoljon, majd varjon egy par
percet, miel6tt kihizna a villasdugot. Ily médon a késziilék
el tudja végezni az lizemallapot-ellenérzéseket. Ha
kikapcsolja a késziiléket, és azonnal Ujrainditja, akkor a
kompresszor csak négy perc mulva fog bekapcsolni. A
késziilékben Iévé elektronika ugyanis a biztonsag
érdekében négy percig kikapcsolva tartja a kompresszort.

[i]

Automatikus tjraindulas

Ha a késziilék aramsziinet miatt varatlanul kikapcsol, akkor
automatikusan djraindul a korabban beallitott izemmaodban,
amikor visszatér az aram. A kompresszor négy perc mulva indul
Gjra.
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5.2.6 Ahiitési izemmodok intelligens kivalasztasa
Akésziilék harom automatikus légkondicionalasi izemmodban
tud mkodni (auto, csendes és alvas).

Auto iizemmod [(a¥

+  Auto lizemmddban a késziilék automatikusan szabalyozza
és bedllitja a hitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kornyezeti koriilményeknek
megfelelden.

Az Auto lizemmdd kivalasztasdhoz nyomja meg az (a}
gombot. A kijelzén az elérendd hdmérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

+ Ebbenaz izemmddban hasznalni kell a
levegdtavozolevegd-tomlot, amely elvezeti a forré levegét.

Csendes iizemméd <>

+  Csendes izemmodban a késziilék a lehetd legalacsonyabb
zajszinten mUikodik, mikozben automatikusan szabalyozza
és beallitja a hitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kornyezeti koriilményeknek
megfelelden.

+  Acsendes lizemmad kivalasztasahoz nyomja mega <
gombot. A kijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositdsahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

+ Ebbenaz izemmaddban haszndlni kell a
levegGtavozoleveg6-tomlGt, amely elvezeti a forrd leveg6t.

Alvas iizemméd

« Azalvas izemmad zavartalan és kényelmes alvast biztosit.
Akésziilék csendesen miikodik egy specialis alvasi
program szerint, a vezérlGpanel vilagitasa pedig az
lizemmad kivalasztasa utan 5 masodperccel kikapcsol.

+  Azalvas lizemmod kivalasztasahoz nyomjamega
gombot. A kijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositdsahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

« Azalvas izemmod bekapcsolasa utan a kivant
(kivalasztott) hémérséklet az izemmod kivalasztasa utan
60 perccel 1°C-kal, majd pedig Gjabb 60 perc elteltével
tovabbi 1°C-kal emelkedik. A késziilék automatikusan 6
oran keresztiil tartja ezt az 4j hémérsékletet, miel6tt
visszatérne az Auto izemmodban eredetileg kivalasztott
hémérsékletre.

+ Ebben az izemmaddban hasznalni kell a
levegGtavozoleveg6-tomlGt, amely elvezeti a forrd leveg6t.
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5.2.7 Normal iizemmoddok

Légkondicionalas iizemmod

Ez az izemmdd meleg és paras id6jaras esetén idealis, amikor

hdteni kell a helyiséget.

« Légkondiciondlas izemmodban a kivant hémérsékletet és
a ventilator fordulatszamat lehet kivalasztani.

+  Azlizemmod helyes beallitasahoz nyomogassa addig a =
gombot, amig meg nem jelenik a COOL széveg kijelzén. A
kijelz6n az elérend6 hémérséklet jelenik meg. A kivant
hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagya
gombot. A kivant ventilator-fordulatszam kivalasztasahoz
nyomogassaa 4 gombot. A kivetkezd aramlasi
sebességek valaszthatok ki:
~  Minimalis légaramlas: csendes mikodés.

- Kozepes légaramlas: j6 egyensly a zaj és a hiitési
teljesitmény kozott

- Maximalis légaram: maximalis hitési teljesitmény és
gyors lehlités.

- Ebben az izemmddban hasznalni kell a
levegdtavozolevegd-tomlét, amely elvezetia forrd leveg6t.

]

Nyaron a legmegfelelébb hémérséklet 24 és 27 °C kozott van.
Javasoljuk, hogy legalabb 6 °C-kal a kiiltéri hémérséklet alatti
értékre allitsak be a kivant beltéri hémérsékletet. Kiilondsen
meleg napokon lehet névelni a hdmérsékletkiilonbséget, de ne
legyen tobb 10°C-nal.

Paratlanitas iizemmod (3

Ez az izemmdd a helyiség paratartalmanak csokkentésére

szolgal (tavasszal és Gsszel, paras helyiségekben, esds

id6szakokban, mosott ruhak szaritaskor stb.).

+  Aziizemmod helyes bedllitdasahoz nyomogassa addiga (=
gombot, amig meg nem jelenik a DRY széveg kijelzon.

+ Aventilator sebességét nem lehet kivalasztani. A késziilék
ugyanis automatikusan kivalasztja a legjobb légaramlast.

+ Akijelzén a helyiség hdmérséklete lathatd.

« Alegjobb paratlanitd hatashoz tartsa zarva az ajtokat és az
ablakokat.

]

A paratlanitashoz nem kell hasznalni a forrd levegét kiengedd
tavozolevegd-tomldt. Ha azonban hiiteni is szeretne a
késziilékkel, akkor érdemes csatlakoztatni a tavozolevegd-
toml6t, amely elvezeti a forrd levegét a helyiségbdl.
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]

Akésziilék automatikus parologtatasi funkcioja eltavolitja a
kondenzvizet légkondicionalds és paratlanitas izemmaddban.

Megjegyzés: nagy kornyezeti paratartalom esetén a
kondenzviz folyamatosan elvezethet6 a mellékelt tomldvel,
amelyet a fels6 leeresztényilasra kell csatlakoztatni (= 6.3.1
"Folyamatos leiirités". fejezet, 197. oldal).

Ventilatoros iizemméd <

«  Azlizemmod helyes beallitasahoz nyomogassa addiga =
gombot, amig meg nem jelenik a FAN szoveg kijelzén. A
kivant Iégaramlas kivalasztdsahoz nyomogassaa &
gombot. A kdvetkezd aramldsi sebességek valaszthatok ki:
- Minimalis Iégaramlas: csendes mikodés.
- Kozepes légaramlas: j6 egyensuly a zaj és a légaramldas

kozott.

- Maximalis Iégaramlas: a legnagyobb légaramlas.

+ Akijelzén a helyiség hdmérséklete lathatd.

5.2.8 Legyezé funkcié =

Ez a funkci6 fel-le mozgatja a felsd panelen Iévé terel6lapot,

hogy alevegd egyenletesen oszoljon el a helyiségben. A funkcio

mindegyik lizemmddban bekapcsolhato.

+ Alegyez6 funkcio bekapcsolasahoz nyomja mega (3%
gombot. A leveg6kimenet terelélapja elkezd fel- és lefelé
mozogni.

« A e gombismételt megnyomasakor a terel6lap az aktualis
pozicidjaban rogziil.

+ A ¥ gomb ismételt megnyomasakor a terelélap Gjbol
elkezd fel-le mozogni.

Megjegyzés: ne mozgassa kézzel a terel6lapot, mert

karosodhat a belsé mechanikaja!

5.2.9 Iddzitd funkcié (O

Az id6zit6 lehetové teszi a késziilék késleltetett be- vagy
kikapcsolasat.

Késleltetett bekapcsolas

Amikor a késziilék készenléti allapotban van, be lehet

programozni a késleltetett bekapcsolast.

» Nyomjamega (5 gombot.
akijelz6n megjelenik a HOUR ON és a 0.5 szveg.

» Nyomogassa vagy tartsa lenyomvaa ~ vagy \ gombot,
amig a kijelzdn meg nem jelenik a bekapcsolasig hatralévé
kivant draszam (0,5 oras lépésekben 0,5 és 10 dra kozétt,
illetve 1 dras lépésekben 10 6ra és 24 ora kozott).




Tisztitas és karbantartas

» Ezutan 10 masodpercen beliil nyomja meg tjbol a (5
gombot az id6zit6 elinditasahoz.
Ha nem nyomja meg 10 masodpercen beliil a () gombot,
akkor a program kilép az id6zit6 bedllitdsabol.
Az id6zit6 funkcié bekapcsolasa utan a kijelzon megjelenik
azidG és a korabban beallitott értékek. Az id6zit6 funkcio
engedélyezése utan az izemmod, ventilator-fordulatszam
és legyezés beallitdsokat lehet modositani. Az alvas
tizemmodot nem lehet kivalasztani. A bedllitott id6 letelte

utan a késziilék a korabban beallitott beallitdsokkal indul el.

» Azid6zit6 program torléséhez nyomja meg Gjbol a (0
gombot.

Késleltetett kikapcsolas

Amikor a késziilék mikodik barmelyik lizemmaodban, be lehet

programozni a késleltetett kikapcsolast.

» Nyomjamega (5 gombot.
akijelz6n megjelenik a HOUR OFF és a 0.5 szoveg.

» Nyomogassa vagy tartsa lenyomvaa ~ vagy v gombot,
amig a kijelzon meg nem jelenik a kikapcsolasig hatralévd
kivant oraszam (0,5 oras Iépésekben 0,5 és 10 ora kozott,
illetve 1 dras lépésekben 10 ora és 24 6ra kozott).

» Ezutan 10 masodpercen beliil nyomja meg tjbol az
"id6zit¢" gombot az id6zit elinditasahoz. Ha nem nyomja
meg 10 masodpercen beliil a (©) gombot, akkor a program
kilép az id6zit6 bedllitasabol.

Az id6zit6 funkcio engedélyezése utan a kijelzon az
lizemmad/beallitisok jelennek meg, és vilagit az id6zité
szimbdlum.

Abedllitott id6 letelte utan a késziilék készenléti allapotba
kapcsol.

» Azidézit6 program torléséhez nyomja meg tjbol a (9
gombot.

5.2.10 A homérséklet mértékegységének kivalasztasa c+

A hémeérsékletet °C-ban vagy °F-ban lehet megjeleniteni.

» Ahomérséklet mértékegységének megvaltoztatasahoz
nyomja meg a °C/F° gombot.
Akivalasztott °C vagy °F jel megjelenik a taviranyitd
kijelz6jén és a vezérl6panelen.

5.2.11 A taviranyito tarolasa
A taviranyité biztonsagosan tarolhat6 a késziilék hatuljan. A
beépitett magnes a helyén tartja (> 17. abra).

196

BOSCH

6 Tisztitas és karbantartas

[i]

Akésziiléken végzett tisztitasi és karbantartasi munkalatok
el6tt kapcsolja ki a késziiléket a(z) (D) gomb megnyomasaval,
majd hidzza ki a tapkabelt.

6.1  Aburkolat tisztitasa

Akésziiléket olajmentes ronggyal vagy enyhén nedves ronggyal
kell tisztitani (vizzel, vagy meleg viz és enyhe folyékony
tisztitdszer keverékével atnedvesitett ronggyal). Ezt kovetéen
a késziiléket egy szaraz ronggyal szarazra kell torolni.

]

Csavarja ki a felesleges vizet a rongybol, mielétt letorolgetné a
kezel6elemeket. A kezelGelemek kozelében 1évo vizfelesleg
karosithatja a késziiléket.

]

Biztonsagi okokbdl tilos vizzel lemosni a késziiléket.

VIGYAZAT
Tiiz- és termékkarosodas veszély!

» Sohane hasznaljon erds tisztitoszereket, benzint, alkoholt,
olddszert, viaszt vagy polirozoszert a késziilék
tisztitdsahoz.

» Soha ne permetezzen rovarirtdt vagy hasonlo folyadékokat
a késziilékre.

6.2  Asziiro tisztitasa

A késziilék hatasfokanak megGrzése érdekében ajanlott
rendszeresen tisztitani a porsz(iréket. A tisztitas gyakorisaga a
mikodési idotél és allapottol fiigg. Ha gyakran hasznaljak a
késziiléket, ajanlott 2 hetente tisztitani a sziréket.

A felso sziiré kiszerelése
Afelsd szlird egybe van épitve a fels6 raccsal.

» Akiszereléshez egyszerien tolja ki a racsot a
késziilékhazbol. Ezutan hizza felfelé (> 18. abra).

Az also6 sziird kiszerelése
Az also sz(ir az als6 racs mogott talalhato.

» Csavarja ki a racs felsd részén talalhatd csavart (= 19.
abra).
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> \Vegye le ardcsot, és dvatosan hizza ki a sz(ir6t a racsbol
(= 20. abra).

» Porszivo segitségével tavolitsa el a port.

» Haaracs nagyon szennyezett, aztassa meleg vizbe, majd
Oblitse at tobb alkalommal. Sziikség esetén enyhe
tisztitoszert is hasznalhat (= 21. abra).

]

Aviz hémérséklete nem haladhatja meg a 40 °C-ot.

» Ovatosan razza ki a felesleges vizet a sz(irébdl.

> Miel6tt visszahelyezné a késziilékbe, gy6z6djon meg réla,
hogy a szlird megfeleléen szaraz legyen.

> Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a sz(ir6t. Tegye vissza a racsot a
késziilékhazba.

6.3 Akésziilék leiiritése

]

A késziilék automatikus parologtatasi funkcidja eltavolitja a
kondenzvizet Iégkondicionalas és paratlanitas izemmaddban.

6.3.1 Folyamatos leiirités

Sziikség esetén (pl. nagy kornyezeti paratartalom esetén) a
kondenzviz folyamatosan elvezethetd a mellékelt toml6vel,
amelyet a felsd leeresztd nyilasra kell csatlakoztatni. Ennek a
menete a kovetkezo:

» Az o6ramutat6 jarasaval ellentétes irdnyba csavarva vegye le
a kupakot a felsd leereszt6 nyilasrol.
> Vegye kiadugot (> 22.abra).

]

Ugyeljen ra, hogy a viz ne folyjon ki a padldra, és ellendrizze,
hogy nincs-e eltomddve a lefolydcs6.

» Csatlakoztassa a lefolyd toml6t a nyilasra.
> Helyezze a csé masik végét vizgylijto tartalyba vagy mas
vizelvezetébe (= 23. abra).

]

Avizszivargas megakadalyozasa érdekében a késziilék
hasznalata el6tt feltétlentil szerelje vissza a dugot és a kupakot.
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6.3.2 Abelsd tartaly leiiritése

A késziilékben egy belsd tartaly talalhato, amely dsszegy(ijti a

felesleges kondenzvizet. Amikor a belsé tartaly vizszintje eléri

az elére meghatarozott szintet, a kijelzon megjelenik az "FL"
szoveg.

Atartély leiiritésének menete a kdvetkezo.

» Az o6ramutat6 jarasaval ellentétes irdnyba csavarva vegye le
akupakot az alsd leeresztdnyilasrol.

> Vegye kiadugot (> 24. abra).

> Engedje le avizet teljesen egy csepegtet6 talcaba vagy mas
edénybe (> 25. 4bra).

» Amikor teljesen leiiriilt, helyezze vissza a dugot és a
kupakot a nyilasra, és gy6z8djon meg réla, hogy teljesen el
van-e zarva.

» Inditsa el Gjbol a késziiléket.

]

Avizszivargas megakadalyozasa érdekében a késziilék
haszndlata el6tt feltétleniil szerelje vissza szilardan a kupakot
az als¢ leeresztore.

7  Mozgatas és tarolas

]

Ahitokozeg szallitasat, feltoltését, tisztitasat, visszanyerését
és megsemmisitését kizardlag a gyarté cég altal engedélyezett
miszaki szervizkzpontok hajthatjak végre. A késziilék
megsemmisitését kizardlag szakképzett személyek hajthatjak
végre.

Mozgatas

«  Mozgatas kozben mindig két kézzel fogja a késziiléket.

«  Akésziilék két oldalan talalhatd fogantylkkal mindig stabil
helyzetben tarthatja a késziiléket mozgatas kozben.

« Tilos a késziiléket fejjel lefele vagy oldalra forditani, illetve
ilyen pozicioban szallitani.

i

Ha ez mégis megtortént, varjon legalabb 6 orat (ajanlatos

24 ¢6rat), miel6tt bekapcsolna a késziiléket. Miutan a késziilék
az oldalan allt, az olajnak vissza kell jutnia a kompresszorba,
hogy biztositsa a megfelelé mikodést. Ha nem hagynak ennyi
idGt a (6-24 orat) késziiléknek, akkor lehet, hogy a késziilék
rovid ideig mikodni fog, majd pedig a kompresszor
tonkremegy a nem megfelelé kenés miatt.
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Hibaelharitas

Tarolas (a szezon végén)
Amennyiben a késziiléket huzamosabb ideig nem fogjak
hasznalni:

» Teljesen engedije le a vizet a belsé vizkorbdl (= 6.3.2"A
bels6 tartaly leliritése". fejezet, 197. oldal).

> Tavolitsa el és tisztitsa meg a szlirdket, hagyja 6ket teljesen
kiszaradni, majd pedig helyezze ket vissza (= 6.2 "A
sz(ird tisztitasa". fejezet, 196. oldal).

> Akésziiléket hiivos, szaraz és jol szell6z6 helyen kell
tarolni, védve a kozvetlen napfénytdl, a széls6séges
hémérséklettdl és a tilzott mennyiségl portdl.

BOSCH

A szezon elején

Ha térolas utan a késziiléket a szezon kezdetén szeretnék

hasznalni:

» Ellendrizni kell, hogy a tapkabel és a konnektor tokéletes
allapotban van-e, és hogy megfeleléen mikodik-e a
foldelés.

» Ellendrizze, hogy a sz(irék és a leeresztd kupakok a
helyiikon vannak, és hogy a sz(irék ki vannak tisztitva.

> Telepitse a késziiléket a jelen kézikonyvben leirtak szerint.

8 Hibaelharitas

Ez afejezet 6sszefoglalja a késziilék hasznalata kozben
felmertil6 leggyakoribb problémakat. Amennyiben az alabbi
tablazatban nem talal megoldast a problémajara, kérjiik, Iépjen
kapcsolatba egy szerzddéses szereldvel.

m Lehetséges ok Lehetséges megoldas

A bekapcsold gomb megnyomasakor a

késziilék nem kapcsol be. Nincs aram.

Egy belsd biztonsagi eszkoz ugyanis

A késziilék nincs dram alatt.

Helyezze dram ala a késziiléket.
Ellendrizze, hogy nem kapcsolt-e le az
aramkori megszakito, és ha igen, akkor
allitsa vissza a megszakitot. Maskilonben
varjon.

Ha kikapcsolta a késziiléket, akkor varjon

A késziilék csak rovid ideig mikodik.

A késziilék gyorsan be- és kikapcsol.
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megakadalyozza a késziilék tjrainditasat,
amig el nem telik négy perc a legutdbbi
kikapcsolas ota.

A helyiség hémérséklete alacsonyabb a
beallitott hdmérsékletnél.

Meg van hajolva vagy meg van torve a
levegbtavozoleveg6-tomlo.

Valami megakadalyozza a levegd
kiaramlasat.
Piszkos a leveg6szlird.

4 percet az Ujrainditassal.

Allitsa vissza a bedllitott hémérsékletet.

Helyezze el megfelelden a
levegbtavozolevegs-tomlot: legyen a
lehetd legrovidebb és minél kevesebb
kanyar legyen benne.

Ellendrizze és tavolitsa el a levegd
kidramlasat akaddlyozo targyakat.
Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
aszlirét.
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Hibaelharitas

m Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akésziilék légkondicionalds izemmodban  Kedvezétlen kornyezeti koriilmények:

miikodik, de nem hiti le megfeleléen a
helyiséget.

Kellemetlen szagok mikddés kozben.

Por 1ép ki a légkivezetd nyilasbol.

Akésziilék zajos és tllsagosan rezeg.

Akésziilék zajos.

Nem kapcsol be a taviranyito.
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nyitva vannak az ablakok, ajtok és/vagy
fliggdnyok.

Kedvezétlen kornyezeti koriilmények: a
helyiségben erds héforrasok vannak jelen.
Piszkos a leveg6sz(ird.

Helytelen a beallitott hémérséklet.

A kompresszor kikapcsol.

Alégbedmld nyilasok és/vagy a
légkivezetd nyilasok el vannak zarédva.
Akésziilék miszaki jellemzdi nem felelnek
meg a helyiség méretének, amelyben
elhelyezték.

Alevegdben lévé kellemetlen szagok
bekeriilhetnek a késziilékbe és igy
szétterjedhetnek a helyiségben.

Piszkos a levegdsz(ird.

Ha a késziilék hosszU ideig ki volt
kapcsolva és nem takartak le, akkor por
gyllhet fel benne.

Nem vizszintes a padlo.
Piszkos a levegGsz(ird.

Mikddés kozben a késziilék bizonyos
zajokat produkal, amelyek normalisnak
tekinthetok.

«  Akésziilék tetején a ventilator ltal
mozgatott, aramld leveg6 hangja
hallhato.

+  Aklimaberendezés mikodése kozben
a nagy hatékonysagl kompresszorok
magas hangot adhatnak ki.

»  Mikodés kdozben a bugyogas, illetve
sziszegés normalis jelenség. Ezt a
hiitékozeg dramlasa okozza.

Lemeriiltek az elemek.

Zarja be az ajtokat, ablakokat és
fliggonyoket.

Sziintesse meg a héforrasokat.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
aszlrGt.

Abedllitott hémérsékletnek
alacsonyabbnak kell lennie a kdrnyezeti
hémérsékletnél.

Varjon koriilbeliil 4 percet, és figyelje
meg, hogy a kompresszor Gjraindul-e, haa
késziilék légkondicionalas lizemmodba
van kapcsolva.

Ellendrizze és tavolitsa el a levegd be- és
kidramlasat akadalyozd targyakat.
Ellendrizze, hogy megfeleld-e a késziilék
hitési kapacitasa ahhoz a helyiséghez,
ahol a késziilék talalhato.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
aszlrét.

Helyezze a késziiléket egy sik, vizszintes
feliiletre.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
aszdrét.

Cserélje ki az elemeket.




Kornyezetvédelem és megsemmisités

BOSCH

m Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akésziilék nem veszi a taviranyitd jelét.
kozott.

Akijelzénaz FL, E2, E4,E6, E7
hibaiizenetek jelennek meg.
azonositasara.

95. tabl. Uzemzavarok és megolddsok

8.1 Ondiagnosztika

A késziilék ondiagnosztikai rendszere képes a kiilonboz6
lizemzavarok azonositasara. A hibaiizenetek a vezérlépanel
kijelz6jén jelennek meg.

Hiba |Leiras
kod

FL  Megteltabelsé Uritse ki bels viztartalyt (>

tartaly 6.3.2"Abels6 tartaly leiiritése".
fejezet, 197.oldal). Haa
hibakod tovabbra is megjelenik,
annak ellenére, hogy lires a
belsé tartaly, akkor [épjen
kapcsolatba egy szerzédott
szerviztechnikussal.

E2  Erzékel§ hiba Lépjen kapcsolatba egy

szerzddott szerviztechnikussal.
Lépjen kapcsolatba egy
szerz6dott szerviztechnikussal.

E4  Erzékel§ hiba

E6  Motor hiba Lépjen kapcsolatba egy
szerz6dott szerviztechnikussal.
E7 | PCB(nyomtatott | Lépjen kapcsolatba egy

aramkori lap) hiba | szerz6dott szerviztechnikussal.

96. tabl. Ondiagnosztika

Akésziilék 6ndiagnosztikai rendszere
képes a kiilonbdz6 lizemzavarok oldal

9  Kornyezetvédelem és megsemmisités
Akornyezetvédelem a Bosch csoport vallalati alapelvét képezi.
Atermékek mindsége, a gazdasagossag és a kornyezetvédelem
szamunkra egyenrangl célt képez. A kornyezetvédelmi
torvények és elGirasok szigordan betartasra keriilnek.

A kornyezet védelmére a gazdasagi szempontokat figyelembe
véve a lehetd legjobb technoldgiat és anyagokat alkalmazzuk.

Csomagolas

A csomagolasnal részesei vagyunk az orszagspecifikus
értékesitési rendszereknek, amelyek optimalis
Gjrafelhasznalast biztositanak.

Minden altalunk hasznalt csomagoléanyag kornyezetbarat és
ljrahasznosithato.
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Megszakad a jel a taviranyitd és a jelvevé  Ataviranyitonak a késziiléktél legfeljebb 5

méterre kell lennie, illetve a taviranyito és
a késziilék kozott nem lehetnek
akadalyok.

- 8.1 "Ondiagnosztika". fejezet, 200.

Régi késziilék

Arégi késziilékek tartalmaznak olyan anyagokat, amelyeket
Ujra lehet hasznositani.

Az egyes szerkezeti csoportokat kdnnyen szét lehet valasztani.
Amlianyagok meg vannak jelélve. igy osztalyozhatok a
kiilonbozd szerelvénycsoportok és tovabbithatdk
Ujrafelhasznalas, ill. artalmatlanitas céljara.

Régi elektromos és elektronikus késziilékek
Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a terméket nem lehet
E a tobbi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem
hulladékgy(ijté kdzpontban kell kezelni, gy(jteni,
mmmmm  Ujrahasznositani és artalmatlanitani.

A szimbolum azokban az orszagokban érvényes,
amelyek rendelkeznek az elektronikus hulladékokra vonatkozo
iranyelvekkel, pl. az "Eurdpai Unié 2012/19/EK iranyelve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél". Ezek
arendelkezések hatarozzak meg az iranyelv szabalyozasi
keretét, amely az egyes orszagokban a hasznalt elektronikus
berendezések visszavételére és Ujrahasznositasara
vonatkozik.

A potencidlisan veszélyes anyagokat tartalmazd elektronikus
késziilékeket feleldsségteljesen kell Gjrahasznositani, hogy
minimalisra csokkentsék a kornyezetre gyakorolt karos
hatésokat és az emberek egészségére jelentett veszélyeket. igy
az elektronikus hulladékok Ujrahasznositasa hozzajarul a
természeti eréforrasok megérzéséhez.

Az elektromos és elektronikus késziilékek kornyezetkiméld
artalmatlanitasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
forduljon a megfeleld helyi hatésagokhoz, a hulladékkezeld
szolgaltatohoz vagy ahhoz a kereskeddhoz, akitdl a terméket
megvasarolta.

Tovabbi informaciok:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Akkumulatorok

Az elemeket, akkumulatorokat tilos a haztartasi hulladékkal
egyitt kezelni. Az elhasznalddott elemeket, akkumulatorokat a
helyi gy(jtérendszerekben kell artalmatlanitani.
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R290 hiitokézeg
A késziilék nem fluorozott R290 gazt tartalmaz
& (globalis felmelegedési potencial 0,02).1)), amely
rendkiviil gyulékony és nem mérgez6 (A3).

Atarolt mennyiséget a berendezés kiiltéri
egységének névtablaja jelzi.

Ahtitékozeget kiilon kell gydjteni és artalmatlanitani.

10 Adatvédelmi nyilatkozat

Uzletag, 1103 Budapest Gyomroi ut 104.,
Magyarorszag, termék- és telepitési
informaciokat, miszaki és csatlakozasi
adatokat, kommunikacios adatokat,
termékregisztracios és iigyfélel6zmény-adatokat dolgozunk fel
a termék funkcionalitasanak biztositasa érdekében ( GDPR 6.
cikk (1.1) bekezdés b) pont), a termékfeliigyeleti
kotelezettségiink teljesitése, valamint a termékbiztonsagi
okokbol ( GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont), a j6tallasi és

1) AzEurépaiParlament ésaTanacs 517/2024/EU rendelete
(2024. februar 7.) I. mellékletének értelmében.

Adatvédelmi nyilatkozat

termékregisztracios kérdésekkel kapcsolatos jogaink védelme
(GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont), valamint termékeink
forgalmazasanak elemzése és a termékkel kapcsolatos
személyre szabott informaciok és ajanlatok nytjtasa
érdekében ( GDPR 6. cikk (1.1) bekezdés f) pont). Az olyan
szolgaltatasok nyujtasaért, mint az értékesitési és marketing,
szerzodéskezelés, fizetéskezelés, programozas, adattarolas és
aforrodrot-szolgaltatasok, kérhetiink és tovabbithatunk
adatokat kiilsG szolgaltatok és/vagy a Bosch kapcsolt
véllalkozasai részére. Bizonyos esetekben, de csak akkor, ha
megfeleld adatvédelem biztositott, a személyes adatokat az
Eurdpai Gazdasagi Térségen kiviili cimzettek részére is
tovabbitani lehet. Tovabbi informaciok kérésre rendelkezésre
allnak. A kdvetkezd cimen Iéphet kapcsolatba az adatvédelmi
tisztviseldvel: Adatvédelmi tisztviseld, informacidbiztonsag és
adatvédelem (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postafiok 30 02
20, 70442 Stuttgart, NEMETORSZAG.

Onnek jogaban all barmikor tiltakozni személyes adatainak
feldolgozasa ellen a GDPR 6. cikke (1.1) bekezdésének f)
pontja alapjan, az On egyéni helyzetével kapcsolatos okokbdl,
vagy ha adatait kozvetlen lizletszerzés céljara hasznaljak fel.
Jogai gyakorlasahoz kéritik, vegye fel veliink a kapcsolatot a
DPO@bosch.com cimen. Tovabbi informaciokért kovesse a
QR-kodot.

11 Szerviz cimei

I HU: A termékkel kapcsolatos Gsszes részletes informacioért (miszaki adatok,
részletes felhasznaloi/kezelési Gtmutato, szerelési Gtmutato stb.) és a garanciajeg-
yért kérjiik, szkennelje be mobileszkozével a bal oldalon talalhaté QR-kodot, vagy
latogasson el a kovetkezo oldalra
www.docs.bosch

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Significato dei simboli e avvertenze di
sicurezza

1.1 Significato dei simboli

Avvertenze

Nelle avvertenze, le parole riportate all'inizio di un'avvertenza
servonoaindicare la natura e lagravita del rischio che ne deriva
qualora non vengano adottati provvedimenti volti a ridurre al
minimo il pericolo.

Le seguenti parole sono definite e possono essere utilizzate in
questo documento:

A PERICOLO

PERICOLO indica il rischio di lesioni personali gravi o poten-
zialmente letali.

AVVERTENZA

AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evi-
tata, potrebbe causare gravi danni alle persone o pericolo di
morte.

ATTENZIONE

ATTENZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evi-
tata, potrebbe causare danni alle persone di minore o media
entita.
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AVVISO indica che possono verificarsi danni materiali.

Informazioni importanti

i

Informazioni importanti che non comportano pericoli per per-
sone 0 cose vengono contrassegnate dal simbolo info
mostrato.

Altri simboli
Simboo_Signficats |
» Fase operativa
> Riferimento incrociato ad un'altra posizione nel
documento
. Enumerazione/inserimento lista

- Enumerazione/inserimento lista (secondo livello)
Tab. 97

m Significato

Avvertenza relativa a sostanze infiammabili: il
& refrigerante R290 utilizzato in questo prodotto

€ un gas ad alta combustibilita e non tossico
(A3).
Awviso riguardante |'atmosfera asfissiante: una
ventilazione e un'alimentazione dell'aria di
combustione inadeguate possono portare
all'accumulo di gas di scarico.

Tab. 98

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

1.2.1 Avvertenze di sicurezza
Leggere con attenzione questo manuale utente prima di usare
I'apparecchio e conservarlo per futuro riferimento.

Pericolo

+ Non pulire I'apparecchio con liquidi o detergenti infiamma-
bili. Non versare liquidi sull'apparecchio, per evitare
scosse elettriche, rischio diincendi e/o danni alla struttura
interna del filtro.

« Non spruzzare materiali infiammabili, come insetticidi,
alcol o profumo, vicino all'apparecchio.

Avvertenza

+  Primadi collegare I'apparecchio, controllare che la ten-
sione indicata sull'apparecchio corrispondaalla tensione di
alimentazione locale.
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«  Assicurarsi che il cavo di alimentazione non attraversi aree
molto frequentate, per evitare che si sfilacci o surriscaldi e
che sia causa di inciampo.

« Incaso di danneggiamento del cavo di alimentazione o di
qualsiasi altro componente operativo, farlo sostituire
immediatamente da un tecnico autorizzato Bosch.

«  Non utilizzare I'apparecchio se la spina, il cavo di alimenta-
zione o |'apparecchio stesso & danneggiato.

« L'impostazione di utilizzo, la pulizia e la manutenzione
dell'apparecchio devono essere eseguite da persone
adulte.

« Nonostruire la presa di ingresso e quella di uscita dell'aria,
ad es. collocando oggetti sulla presa di uscita dell'aria o di
fronte alla presa di entrata.

« Assicurarsi che nessun corpo estraneo possa cadere
all'interno dell'apparecchio attraverso la presa di uscita
dell'aria.

« Nonriscaldare |'apparecchio, per evitare danni al disposi-
tivo o il rischio di incendio.

Precauzione

+  L'apparecchio é destinato all'uso per applicazioni residen-
ziali in interni, in condizioni di funzionamento normali.

+  Collocare e utilizzare sempre I'apparecchio su una superfi-
cie orizzontale, che sia in piano, stabile e asciutta.

« Nonsedersi né stare in piedi sull'apparecchio. Non posizio-
nare oggetti sopra |'apparecchio.

« Non colpire I'apparecchio con oggetti duri (in particolare la
presa di ingresso e quella di uscita dell'aria).

« Noninserire le dita oppure oggetti nella presa di uscita
dell'aria o nella presa di ingresso dell'aria, per evitare
lesioni fisiche o il malfunzionamento dell'apparecchio.

« Nontoccare lo sportello oscillante di uscita dell'aria. Le dita
possono bagnarsi e le parti mobili dello sportello possono
subire danni.

«  Non tirare l'apparecchio dal cavo.

«  Non spostare I'apparecchio senza aver prima scollegato
I'alimentazione elettrica e aver avvolto il cavo di alimenta-
zione sull'apposito supporto.

| cavediacuié collegato un apparecchio non devono conte-
nere fonti di accensione.

«  Sel'apparecchio & bloccato, farlo controllare immediata-
mente da un tecnico autorizzato Bosch.

«  Non utilizzare I'apparecchio se visono persone che fumano
all'interno, dopo aver usato insetticidi o disinfettanti o
ancora in luoghi in cui vi siano residui di grasso, incenso
acceso o vapori chimici.

« Non utilizzare I'apparecchio vicino ad apparecchi a gas,
dispositivi di riscaldamento o camini.
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Informazioni sulle presenti istruzioni

+ Assicurarsi di aver scollegato I'apparecchio prima di spo-
starlo, pulirlo, sostituire il filtro o eseguire altri lavori di
manutenzione.

+  Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

+Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di per-

sone con ridotte facolta fisiche, sensoriali o mentali (bam-
biniinclusi), o con esperienza e conoscenza inadeguate,
salvo il caso in cui esse siano soggette a supervisione o
siano state istruite all'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro incolumita.

+  Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a par-
tire dagli 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisi-

che, sensoriali 0 mentali o con esperienza e conoscenza
inadeguate, solo se soggetti a supervisione o istruiti all'uti-

lizzo sicuro dell'apparecchio e consapevoli dei pericoli deri-

vanti.

+ | bambini non devono giocare con I'apparecchio. | bambini
non devono pulire o sottoporre a manutenzione I'apparec-
chio senza la supervisione di un adulto.

+Nonaccendere I'apparecchio in un locale soggetto a umi-
dita, come un bagno o una lavanderia.

+ Non utilizzare il filtro, se estremamente sporco. Pulire il fil-

tro regolarmente per garantire la massima potenza utile fri-

gorifera.
Utilizzo dell’apparecchio conforme alle norme

L'apparecchio & destinato solo all'impiego in interni. Questo
apparecchio deve essere usato esclusivamente in ambiente
domestico e per lo scopo per il quale & stato progettato.

Qualunque altro impiego & da considerarsi improprio e per-
tanto pericoloso. Eventuali danni derivanti da un utilizzo non
conforme sono esclusi dalla garanzia. Il fabbricante non puo
essere ritenuto responsabile di qualsivoglia danno causato da
uso improprio, errato e irresponsabile e/o derivante da ripara-
zioni eseguite da personale non qualificato.

A\ Pericoli generali derivanti dal refrigerante
» Questo apparecchio contiene refrigerante R290. In caso di

perdite di gas refrigerante o di esposizione a fonte di accen-

sione esterna, vi ¢ il rischio di incendio.
» Nonimmettere nel circuito del refrigerante sostanze
diverse dal refrigerante specificato (R290).

A\ Qualifica speciale per il refrigerante R290

Le azioni che incidono sui dispositivi di sicurezza devono
essere eseguite esclusivamente da personale che conosca le
proprieta e i rischi associati al refrigerante R290.

Esempi di tali azioni sono:

+ Intervento sul circuito del refrigerante

« Apertura di componenti sigillati
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 Apertura diinvolucri ventilati

Gliinterventi su dispositivi contenenti refrigeranti inflammabili
richiedono una formazione speciale oltre alle procedure di ripa-
razione standard per i dispositivi con refrigeranti.

Le avvertenze di sicurezza pertinenti si trovano nell'imballaggio
del rispettivo dispositivo (in forma cartacea).

» Attenersi alle leggi e alle normative vigenti.

» Attenersialle istruzioni contenute nel documento "lstru-
zioni di sicurezza per la manipolazione di refrigeranti
infiammabili".

A\ Adduzione aria comburente

A PERICOLO

L'apparecchio convoglia I'aria esausta di smaltimento dal
locale verso I'esterno, il che puo creare una depressione nel
locale. Un'adduzione aria comburente inadeguata puo pro-
vocare la fuoriuscita e I'accumulo dei prodotti della combu-
stione.

L'accumulo di prodotti della combustione pud causare rischi di
asfissia.

» Il condizionatore non deve funzionare contemporanea-
mente in un'unita abitativa chiusa con apparecchi di riscal-
damento a gas, olio o legna (ad es. caldaie a gas o
scaldabagno istantanei).

> Vedere >fig. 1 per unarappresentazione grafica del mes-
saggio di sicurezza precedente.

2 Informazioni sulle presenti istruzioni

Le figure sono raggruppate nella sezione finale delle presenti
istruzioni. Il testo contiene rimandi alle figure.

A seconda del modello, i prodotti possono differire dalle figure
contenute nelle presenti istruzioni.

3 Descrizione del prodotto

3.1 Dichiarazione di conformita
Questo prodotto soddisfa, per struttura e funzionamento, le
disposizioni europee e nazionali vigenti ed integrative.

C€

IItesto completo della dichiarazione di conformita & disponibile
su Internet: www.bosch-homecomfort.it.

Con la marcatura CE si dichiara la conformita del pro-
dotto con tutte le disposizioni dilegge UE da utilizzare,
che prevedono l'applicazione di questo marchio.
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3.2 Volume di fornitura

> Fig. 2

[1] Apparecchio

2] Tubo flessibile di scarico aria
3] Tubo flessibile di scarico

4] Comando remoto

5] Documentazione tecnica

3.3 Accessori
Verificare che I'apparecchio comprenda i seguenti accessori:

“m Aspetto

Manuale di installazione | 1 Il presente manuale

e funzionamento

Tubo flessibile discarico | 1
aria

Connettore 1
Adattatore 1

Tubo flessibile di scarico | 1

Comando remoto 1

Batteria (tipo AAA) 2

Tab. 99  Accessoriinclusi nel volume di fornitura
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3.4 Panoramica sul prodotto

>Fig. 3

[1] Pannello dicontrollo

[2] Sportello di uscita aria

[3] Maniglie

[4] Grigliadi immissione aria superiore e filtro dell'aria supe-
riore (integrato)

[5] Imbuto di scarico superiore

[6] Griglia di immissione aria inferiore e filtro dell'aria infe-
riore (dietro la griglia)

[7] Linguetta per il cavo di alimentazione

[8] Imbuto discarico inferiore

[9] Cavo dialimentazione

[10] Uscita aria

[11] Supporto termoregolatore ambiente

Distanze

La distanza libera deve essere di almeno 60 cm (> Fig. 4).

3.5 Identificazione prodotto

Targhetta identificativa
Latarghettaidentificativa contiene i dati sulle prestazioni, i dati
di collaudo e il numero di serie del prodotto.

La targhetta si trova sul retro del prodotto.

3.6 Informazioni sulla rumorosita

Durante il funzionamento I'apparecchio produce alcuni rumori
che sono considerati normali e di cui ['utente deve quindi
essere a conoscenza.

Fruscio d'aria
Sulla parte superiore dell'apparecchio & possibile sentire il fru-
scio prodotto dall'aria messa in movimento dal ventilatore.

Gorgoglio/sibilo

La produzione di un lieve gorgoglio o di un sibilo & normale
durante il funzionamento. Il rumore & causato dal flusso del
refrigerante.

Suono acuto

| compressori ad alta efficienza possono emettere un suono
acuto durante il condizionamento dell'aria.

i

Tuttavia, se I'apparecchio vibra e produce rumori dovuti alle
vibrazioni, controllare che sia posizionato su un pavimento in
piano.

205




Installazione

4 Installazione

4.1 Sitodiinstallazione

+ L'apparecchio deve essere preferibilmente installato e uti-
lizzato in un locale con una superficie in pianta superiore a
12m

«  Scegliere per |'apparecchio una posizione accessibile per
gli interventi di installazione, riparazione e manutenzione.

« Assicurarsi che il sito di installazione possa sostenere il
peso dell'apparecchio e le sue vibrazioni.

« Assicurarsi che l'area sia adeguatamente ventilata.

 Assicurarsi che I'apparecchio sia stabile e in piano per
ridurre al minimo rumorosita e vibrazioni.

+ Rispettare una distanza minima di 60 cm da pareti e osta-
coli.

+Non coprire le prese diingresso e di uscita dell'aria
dell'apparecchio.

+  Evitare luoghi soggetti a rumorosita e risonanza.

+  Evitare luoghi soggetti a forti campi elettrici/magnetici arti-
ficiali.

+  Evitare condizioni naturali avverse (ad es. forte presenza di
nerofumo, forte vento sabbioso, esposizione diretta ai
raggi solari o generatori di calore ad alta temperatura).

+ Latemperatura ambiente deve essere compresa nell'inter-
vallo 16-35°C.

+  Proteggere il locale dall'esposizione diretta al sole chiu-
dendo parzialmente le tende e/o gli avvolgibili per aumen-
tare I'efficienza dell'apparecchio.

+  Evitare luoghi in cui possano verificarsi perdite di gas
infiammabili o esplosivi o in cui siano presenti gas molto
aggressivi.

+ Laspina deve essere facilmente accessibile dopo l'installa-
zione.

4.2 Installazione del tubo flessibile di scarico aria
Nelle modalita di climatizzazione e nella modalita di deumidifi-
cazione, laddove necessaria, il tubo flessibile di scarico aria
deve essere usato per evacuare all’'esterno I'aria calda.

25. Perinstallare il tubo di scarico dell'aria sull'apparecchio,
estrarre innanzitutto il tubo di scarico dalla confezione,
quindi collegare il connettore e I'adattatore (- Fig. 5a 7).

26. Collegare il tubo flessibile di scarico aria all'attacco di
uscita aria sul retro dell'apparecchio. Quindi ruotare il tubo
flessibile in senso orario fino al bloccaggio in posizione (=
Fig. 8).
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i

Non piegare né allungare arbitrariamente il tubo flessibile di

scarico aria. Tale azione compromette I'efficienza frigorifera. £
tuttavia consentito comprimere o estendere moderatamente il
tubo flessibile in base alle esigenze diinstallazione (= Fig. 9).

i

E possibile comprimere il tubo flessibile fino a una lunghezza
minima di 300 mm ed estenderlo fino a un massimo di

1500 mm. Si raccomanda di mantenere il tubo flessibile alla
sua lunghezza minima.

4.3 Kit per finestre

]

E disponibile come accessorio un kit per finestre
(7738346936) appositamente progettato per finestre ad anta
ribalta e con telaio interno e cerniere laterali.
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F— b o e

| Tasto di Accende/spegne l'apparecchio
1 I pannello di coman O accensione
5 Uso del pannello di comando (On/Standby)
5.1.1 Panoramica sul pannello di comando [10|  |Tasto Attiva/disattiva la funzione di
- Fig. 11 ] = | oscillazione oscillazione dello sportello di

uscita aria. Lo sportello iniziaa

[1] Display digitale (temperatura impostata, temperatura ’
ruotare verso l'alto e verso il

aria ambiente)

[2] Tasto Su/Aumenta basso.
[3] Indicatore bassa velocita ventilatore [11 Tasto di Regolazione dell'impostazione
[4] Indicatore media velocita ventilatore ] A selezione di velocita del ventilatore
[5] Indicatore alta velocita ventilatore velocita
[6] Indicatore velocita ventilatore automatica ventilatore
[7] Indicatore oscillazione [12 Tasto Giu/ Modifica la temperatura
[8] Indicatore standby ] V| Riduci impostata riducendola
[?3) PS:O di aﬁlcenswne (On/Standby) [13 Tasto di Imposta la modalita operativa
{1 1% Tasto S_SC' Iam_one locita ventilat ] f:, selezione (climatizzazione,
(2] Tzztz G'isz‘i’é'J’;e velocita ventiiatore modalita deumidificazione,
ventilazione
[13] Tasto di selezione modalita (climatizzazione, deumidifi- ) - -
cazione, ventilazione) [14 Tasto Commuta sul funzionamentoin
[14] Tasto fu,nzionamento ridotto ] @ |funzionamento | attenuazione (notturno)
[15] Tasto funzionamento silenzioso ridotto
[16] Tasto auto [15 Tasto Commuta sulla modalita
[17] Indicatore Automatico ] <> fgnziqnamento silenziosa
[18] Indicatore Silenzioso silenzioso
[19] Indicatore Ridotto [16 Tasto auto Commuta su Automatico
[20] Indicatore Climatizzazione ] [E’
[21] Indicatore Deumidificazione [20 Indicatore Indica che la modalita
[22] Indicatore Ventilazione ] "X" Climatizzazione | Climatizzazione & On/Off
5.1.2 Nomi dei tasti e degli indicatori e relative funzioni [21 (\ Indicatore Indica che la modalita
] & | Deumidificazio | Deumidificazione & On/Off
III Tastofindicatore | Funzione | ne
~ ;asto Su/ Modifica la temperatzral [22 Indicatore Indica che la modalita
entilazione entilazione & On
umenta impostata aumentandola ] Ventilazi Ventilazi & On/Off
[3] Indicatore Indica che la velocita del — - —
1 bassavelocita | ventilatore & sul livello basso Tab. 100 Nomi dei pulsanti e funzioni
ventilatore 5.1.3 Accensione e spegnimento
[4] Indicatore  Indica che lavelocita del » Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di corrente.
il medlla velocita | ventilatore & sul livello medio » Premere (") per accendere 'apparecchio.
ventilatore
[5] Indicatore alta | Indica che la velocita del m
1] | velocita ventilatore & sul livello alto - . .
ventilatore L'apparecchio si accende nella stessa modalita e con le stesse
impostazioni che aveva quando é stato spento.
[6] Indicatore Indica che la velocita del P q P
(& |velocita ventilatore & regolata
A ventilatore automaticamengte » Premereil tasto@ per mettere I'apparecchio in standby.
automatica
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Nota

[i]

Per una prestazione ottimale dell'apparecchio, lasciare una
porta/finestra leggermente aperta (1 cm) in modo da
garantire una ventilazione adeguata.

Tenere le tende lontane dalla presa diingresso e dalla presa
di uscita dell'aria.

Non spegnere mail'apparecchio staccando semplicemente
laspina.

Premere il tasto (D per mettere I'apparecchio in standby e
lasciar passare alcuni minuti prima di staccare la spina. In
questo modo I'apparecchio puo eseguire i controlli del pro-
prio stato di funzionamento.

Se si riaccende I'apparecchio subito dopo averlo spento, il
compressore necessita di quattro minuti di tempo per riav-
viarsi. Nell'apparecchio & integrato un dispositivo elettro-
nico che mantiene spento il compressore per quattro
minuti per motivi di sicurezza.

Riavvio automatico

Se |'apparecchio dovesse spegnersi inaspettatamente per
un‘interruzione dell'alimentazione elettrica, si riaccendera
automaticamente con la funzione precedentemente impostata
non appena sara ripristinata |'alimentazione elettrica. Il com-
pressore si accendera di nuovo dopo quattro minuti.

5.1.4 Modalita di selezione Smart cool
L'apparecchio dispone di tre modalita di climatizzazione auto-
matiche (funzionamento Automatico, Silenzioso e Ridotto).

Automatico (2}

Nel funzionamento Automatico, I'apparecchio gestisce e
modifica automaticamente la prestazione di raffresca-
mento in base alla temperatura desiderata (selezionata) e
alle condizioni ambientali.

Per selezionare il funzionamento Automatico, premere il
tasto (a}. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premere il tasto ~ 0 V.

In questa modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria
calda.

Silenzioso <>

Nelfunzionamento Silenzioso, I'apparecchio funziona conil
livello di rumorosita pit basso possibile, gestendo e modi-
ficando la prestazione di raffrescamento in base alla tem-
peratura desiderata (selezionata) e alle condizioni
ambientali.
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Per selezionare il funzionamento Silenzioso, premere il
tasto <. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premereiltasto ~ 0 V.

In questa modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

Ridotto ©

Il funzionamento Ridotto garantisce ore di sonno conforte-
voli e indisturbate. L'apparecchio funziona silenziosa-
mente in uno speciale programma notturno e le spie del
pannello di comando si spengono 5 secondi dopo la sele-
zione di questa modalita operativa.

Per selezionare il funzionamento Ridotto, premere il tasto
@ . Il display mostrera la temperatura che deve essere rag-
giunta. Per modificare la temperatura desiderata, premere
iltasto ~ o .

Dopo |'attivazione del funzionamento Ridotto, la tempera-
tura desiderata (selezionata) aumenta di 1 °C dopo

60 minuti dalla selezione di questa modalita operativa e di
nuovo di 1 °C dopo altri 60 minuti. Questo nuovo valore di
temperatura viene mantenuto automaticamente per 6 h e
ritorna poi alla temperatura selezionata originariamente nel
funzionamento Automatico.

In questa modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

5.1.5 Modalita standard

Climatizzazione %«
Questa modalita operativa & ideale per raffrescare il locale
quando le condizioni atmosferiche sono calde e umide.

Nel funzionamento in Climatizzazione & possibile selezio-
nare latemperatura e la velocita del ventilatore desiderate.
Per impostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto = finché non siillumina l'indicatore
% |l display mostrera la temperatura che deve essere rag-
giunta. Per modificare la temperatura desiderata, premere
iltasto ~ o v . Per selezionare la velocita desiderata per
il ventilatore, premere ripetutamente il tasto & . Sono
disponibili i seguenti flussi d'aria:
- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.
- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-
sita e prestazione di raffrescamento
- Flusso d'aria massimo: per la massima prestazione di
raffrescamento e tempi rapidi di riduzione della tempe-
ratura aria ambiente.
In questa modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria
calda.
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]

Le temperature pitidonee in estate vannoda 24 a 27 °C. Sirac-

comanda diimpostare per la temperatura interna desiderata
unvalore al massimo di 6 °C inferiore alla temperatura esterna.
Nei giorni particolarmente caldi, la differenza di temperatura
puo essere aumentata, ma preferibilmente senza superare i
10°C.

Deumidificazione (3

Questa modalita operativa & ideale per ridurre 'umidita nel

locale (primavera e autunno, stanze umide, periodi piovosi,

asciugatura di biancheria, ecc.).

«  Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto ©= finché non appare l'indicatore
della deumidificazione.

« Lavelocita del ventilatore non puo essere selezionata.
L'apparecchio seleziona automaticamente il flusso d'aria
migliore.

« Il display mostra la temperatura aria ambiente.

Tenere porte e finestre chiuse per ottenere la migliore

azione deumidificante.

i

Per la sola deumidificazione non & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria calda.
Tuttavia, se si desidera anche raffrescare il locale, si racco-
manda di collegare il tubo flessibile di scarico aria per evacuare
all'esterno I'aria calda.

]

L'apparecchio & provvisto di una funzione di auto-evaporazione
per eliminare la condensa nel funzionamento in climatizzazione
e deumidificazione.

Awviso: in presenza di una forte umidita ambiente, & possibile
scaricare continuamente la condensa collegando il tubo flessi-
bile in dotazione al tubo flessibile di scarico superiore

(> capitolo 6.3.1 "Scarico continuo", pagina 214).

Ventilazione

+  Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto = finché non siillumina l'indicatore
del ventilatore . Per selezionare il flusso d'aria deside-
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rato, premere ripetutamente il tasto J . Sono disponibili i

seguenti flussi d'aria:

- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.

- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-
sita e flusso d'aria.

- Flusso d'aria massimo: per avere il massimo flusso
d'aria.

« Il display mostra la temperatura aria ambiente.

U,

5.1.6 Funzione di oscillazione ()=
Questa funzione solleva e abbassa lo sportello di uscita aria sul
pannello protettivo superiore, in modo da distribuire uniforme-
mente l'aria nel locale. La funzione puo essere attivata in qua-
lunque modalita operativa.

-+ Premereiltasto (J¢ per abilitare la funzione di oscillazione.
Lo sportello di uscita aria iniziera a sollevarsi e ad abbas-
sarsi alternativamente.

«  Premendo di nuovo il tasto
posizione momentanea.

«  Premendo di nuovo il tasto
levarsi e ad abbassarsi.
Avviso: per evitare danni al meccanismo interno, non muovere

lo sportello manualmente!

v,

=, lo sportello si ferma nella

y,

=, lo sportello riprende a sol-

5.2 Funzionamento del telecomando

5.2.1 Installazione/sostituzione della batteria

» Premere verso il basso per fare scorrere il coperchio della
batteria dietro il telecomando.

» Sollevare I'estremita inferiore del coperchio della batteria
per aprirlo (>Fig. 12).

» Installare o sostituire le due batterie AAA rispettando le

polarita positive e negative indicate (> Fig. 13).

Chiudere il coperchio della batteria.

Far scorrere di nuovo in posizione il coperchio della batte-

ria.

vy

5.2.2 Manipolazione del termoregolatore ambiente

» Puntare la parte trasmittente del termoregolatore
ambiente verso la parte ricevente dell'apparecchio, situata
nella porzione superiore del pannello anteriore.

In presenza di ostacoli lungo il percorso di trasmissione e rice-
zione dell'apparecchio e del termoregolatore ambiente, ad
esempio tendaggi, la comunicazione tra i due non funziona.

La distanza di trasmissione & di circa 5 m (->Fig. 14).

» Non lasciare cadere né bagnare il telecomando.
» Non premere i pulsanti del telecomando con un oggetto
duro e appuntito.
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5.2.3 Nomi dei pulsanti e funzioni

- Fig. 15
[1] Tasto di Accende/spegne I'apparecchio
1 | accensione
(On/Standby)
[2] Tastoscaladi | Cambialascaladitemperatura

°c/F | temperatura sul termoregolatore ambiente
e sul pannello di comando

(Celsius o Fahrenheit)
[3] Tasto timer Modifica I'impostazione
@ dell'orologio programmatore
(programmazione oraria)

[4] Tasto Commutasul funzionamentoiin
@ | funzionamento | attenuazione (notturno)
ridotto
[5] Tasto Commuta sulla modalita
<™ | funzionamento | silenziosa
silenzioso
[6] Tasto di Regolazione dell'impostazione
A selezione di velocita del ventilatore
velocita
ventilatore
[7] Tasto di Imposta la modalita operativa
':l selezione (climatizzazione,
modalita deumidificazione,
ventilazione)
[8] Tasto Giu/ Riduzione della temperatura
V' |Riduci impostata o (dell'ora
programmata) del timer
[9] ,, |Tasto Attiva/disattiva la funzione di
= |oscillazione oscillazione dello sportello di
uscita aria. Lo sportello iniziaa
ruotare verso l'alto e verso il
basso.
[10 Tasto Su/ Incremento della temperatura
] /N | Aumenta impostata o (dell'ora
programmata) del timer
[11 Tasto auto Commuta sulla modalita
] A Automatico

Tab. 101 Nomi dei pulsanti e funzioni

5.2.4 Icone sul display e relative funzioni
>Fig. 16
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mm Funzione visualizzata

[1] Timer Mostra le impostazioni selezionate
per la programmazione oraria e se
I'orologio programmatore & On/Off

[2] | Velocita ventola  Mostra la velocita corrente del
ventilatore (SPEED + AUTO 0|
(bassa) o Il (media) o Il (alta)

[3] | Funzionamento |Indica che l'apparecchio &in

funzione
[4] | Scaladi Mostra la scala di temperatura
temperatura selezionata
[5] |Displaydella | Mostraleimpostazionidi
temperatura temperatura correnti (nelle modalita
Climatizzazione) o la temperatura
del locale (in modalita
Deumidificazione e Ventilazione).
[6] |Modalita Visualizza la modalita operativa
operativa corrente:

«  COOL (modalita
Climatizzazione)
«  DRY (modalita
Deumidificazione)
- FAN
[7] | Modalita di Mostra le modalita di selezione
selezione Smart | Smart cool (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] |Funzionedi
oscillazione

Indica che la funzione di oscillazione
& attiva
Tab. 102 Icone e relative funzioni di visualizzazione

5.2.5 Accensione e spegnimento
» Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di corrente.
» Premere (") per accendere |'apparecchio.

]

L'apparecchio si accende nella stessa modalita e con le stesse
impostazioni che aveva quando € stato spento.

» Premere (") per mettere I'apparecchio in standby.
Il display si spegne.

Avviso:

« Perunaprestazione ottimale dell'apparecchio, lasciare una
porta/finestra leggermente aperta (1 cm) in modo da
garantire una ventilazione adeguata.

+ Tenereletende lontane dalla presa diingresso e dalla presa
di uscita dell'aria.

+Non spegnere mai il condizionatore semplicemente stac-
cando la spina. Premere il tasto per mettere il condiziona-
tore in standby e lasciar passare alcuni minuti prima di
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staccare la spina. In questo modo I'apparecchio puo ese-
guire i controlli del proprio stato di funzionamento. Se si
riaccende il condizionatore subito dopo averlo spento, il
compressore necessita di quattro minuti per riavviarsi.
Nell'apparecchio & integrato un dispositivo elettronico che
mantiene spento il compressore per quattro minuti per
motivi di sicurezza.

i

Riavvio automatico

Se |'apparecchio dovesse spegnersi inaspettatamente per
un'interruzione dell'alimentazione elettrica, si riaccendera
automaticamente con la funzione precedentemente impostata
non appena sara ripristinata |'alimentazione elettrica. Il com-
pressore si accendera di nuovo dopo quattro minuti.

5.2.6 Modalita di selezione Smart cool
L'apparecchio dispone di tre modalita di climatizzazione auto-
matiche (funzionamento Automatico, Silenzioso e Ridotto).

Automatico (2}

+ Nel funzionamento Automatico, I'apparecchio gestisce e
modifica automaticamente la prestazione di raffresca-
mento in base alla temperatura desiderata (selezionata) e
alle condizioni ambientali.

«  Per selezionare il funzionamento Automatico, premere il
tasto (a}. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premere il tasto ~ o v,

« Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

Silenzioso <

+ Nelfunzionamento Silenzioso, I'apparecchio funzionaconil
livello di rumorosita pit basso possibile, gestendo e modi-
ficando la prestazione di raffrescamento in base alla tem-
peratura desiderata (selezionata) e alle condizioni
ambientali.

+  Per selezionare il funzionamento Silenzioso, premere il
tasto <. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premere il tasto ~ o v,

« Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

Ridotto C

« IlIfunzionamento Ridotto garantisce ore di sonno conforte-
voli e indisturbate. L'apparecchio funziona silenziosa-
mente in uno speciale programma notturno e le spie del
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pannello di comando si spengono 5 secondi dopo la sele-
zione di questa modalita operativa.

«  Perselezionare il funzionamento Ridotto, premere il tasto
« . Il display mostrera la temperatura che deve essere rag-
giunta. Per modificare la temperatura desiderata, premere
iltasto ~ o .

- Dopo l'attivazione del funzionamento Ridotto, la tempera-
tura desiderata (selezionata) aumenta di 1 °C dopo
60 minuti dalla selezione di questa modalita operativa e di
nuovo di 1 °C dopo altri 60 minuti. Questo nuovo valore di
temperatura viene mantenuto automaticamente per 6 he
ritorna poi alla temperatura selezionata originariamente nel
funzionamento Automatico.

« Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno 'aria
calda.

5.2.7 Modalita standard

Climatizzazione %
Questa modalita operativa & ideale per raffrescare il locale
quando le condizioni atmosferiche sono calde e umide.
« Nel funzionamento in Climatizzazione & possibile selezio-
nare latemperatura e la velocita del ventilatore desiderate.
- Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto = finché sul display non appare
COOL. Il display mostrera la temperatura che deve essere
raggiunta. Per modificare la temperatura desiderata, pre-
mere il tasto ~ o \ . Per selezionare la velocita deside-
rata per il ventilatore, premere ripetutamente il tasto & .
Sono disponibili i seguenti flussi d'aria:
- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.
- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-
sita e prestazione di raffrescamento
- Flusso d'aria massimo: per la massima prestazione di
raffrescamento e tempi rapidi di riduzione della tempe-
ratura aria ambiente.
« Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

]

Le temperature pilidonee in estate vanno da 24 a 27 °C. Sirac-
comanda di impostare per la temperatura interna desiderata
unvalore al massimo di 6 °C inferiore alla temperatura esterna.
Nei giorni particolarmente caldi, la differenza di temperatura
puo essere aumentata, ma preferibilmente senza superare i
10°C.
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Deumidificazione (3

Questa modalita operativa ¢ ideale per ridurre I'umidita nel

locale (primavera e autunno, stanze umide, periodi piovosi,

asciugatura di biancheria, ecc.).

+  Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto = finché sul display non appare
DRY.

+ Lavelocita del ventilatore non puo essere selezionata.
L'apparecchio seleziona automaticamente il flusso d'aria
migliore.

« Il display mostra la temperatura aria ambiente.

+ Tenere porte e finestre chiuse per ottenere la migliore
azione deumidificante.

[i]

Per la sola deumidificazione non & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria calda.
Tuttavia, se si desidera anche raffrescare il locale, si racco-
manda di collegare il tubo flessibile di scarico aria per evacuare
all'esterno I'aria calda.

[i]

L'apparecchio e provvisto di una funzione di auto-evaporazione
per eliminare la condensa nel funzionamento in climatizzazione
e deumidificazione.

Avwviso: in presenza di una forte umidita ambiente, & possibile
scaricare continuamente la condensa collegando il tubo flessi-
bile in dotazione al tubo flessibile di scarico superiore

(> capitolo 6.3.1 "Scarico continuo", pagina 214).

Ventilazione

+  Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto = finché sul display non appare
FAN. Per selezionare il flusso d'aria desiderato, premere
ripetutamente il tasto 2 . Sono disponibili i seguenti flussi
d'aria:
- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.

- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-

sita e flusso d'aria.

- Flusso d'aria massimo: per avere il massimo flusso
d'aria.

+ Il display mostra la temperatura aria ambiente.
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5.2.8 Funzione di oscillazione [}

Questa funzione solleva e abbassa lo sportello di uscita aria sul

pannello protettivo superiore, in modo da distribuire uniforme-

mente l'aria nel locale. La funzione puo essere attivata in qua-
lunque modalita operativa.

- Premereil tasto (j* per abilitare la funzione di oscillazione.
Lo sportello di uscita aria iniziera a sollevarsi e ad abbas-
sarsi alternativamente.

+  Premendo di nuovo il tasto (3%, lo sportello si ferma nella
posizione momentanea.

+  Premendo di nuovo il tasto (3%, lo sportello riprende a sol-
levarsi e ad abbassarsi.

Avviso: per evitare danni al meccanismo interno, non muovere

lo sportello manualmente!

5.2.9 Funzione timer (©)
L'orologio programmatore permette di differire I'avviamento o
I'arresto dell'apparecchio.

Avviamento differito

Quando I'apparecchio & in standby, & possibile programmare il
suo orario di avviamento.

» premere il pulsante (5.

Vengono visualizzati HOUR ON e 0.5.

» Premere o tenere premuto il tasto ~ o \~ fino a quando
sul display non appare il numero di ore desiderate per
l'avviamento (incrementidi 0,5 htra0,5e 10 heincre-
mentidilhtralOhe24h).

» Premere di nuovo il tasto (5 entro 10 secondi per impo-
stare il timer.

Se non si preme il tasto (5 entro 10 secondi, il display
esce dalle impostazioni del timer.

Dopo aver abilitato la funzione timer, il display torna a
visualizzare I'ora e le impostazioni precedenti. Dopo aver
abilitato la funzione timer, & possibile cambiare le imposta-
zioni (modalita operativa, velocita ventilatore, oscilla-
zione). Il funzionamento Ridotto non puo essere
selezionato. All'orario impostato, I'apparecchio si avviacon
le impostazioni precedentemente effettuate.

» Perannullare la programmazione oraria, premere di nuovo
il tasto (©).

Arresto differito

Quando |'apparecchio si trova in una qualsiasi modalita opera-
tiva, & possibile programmare il suo orario di arresto.

» premere il pulsante ().
Vengono visualizzati HOUR OFF e 0.5.

> Premere o tenere premuto il tasto ~ o v finoaquando
sul display non appare il numero di ore desiderato per
l'arresto differito (incrementidi 0,5 htra0,5e 10 heincre-
mentidilhtral0he 24h).
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» Premere dinuovo il tasto "Timer" (entro 10 secondi) per
impostare I'orologio programmatore. Se non si preme il
tasto (5 entro 10 secondi, il display esce dalle imposta-
zioni del timer.

Dopo aver abilitato la funzione, il display mostra modalita
operativa e impostazioni, e il simbolo del timer rimane illu-
minato.

All'orario impostato, I'apparecchio va in standby.

» Perannullare la programmazione oraria, premere di nuovo
il tasto (O.

5.2.10 Selezione della scala di temperatura -~
La temperatura puo essere visualizzata in °C o °F.

» Per cambiare |'unita di misura della temperatura, premere
il tasto °C/F° .

La scala selezionata, °C o °F, apparira sul display del termo-

regolatore e sul pannello di comando.

5.2.11 Conservazione del termoregolatore ambiente

Il termoregolatore ambiente puo essere conservato al sicuro
sul retro dell'apparecchio. Il magnete integrato lo tiene fermo al
suo posto (= Fig. 17).

6 Pulizia e manutenzione

]

Prima di qualsiasi intervento di pulizia 0 manutenzione, spe-
gnere |'apparecchio premendo il tasto (") e successivamente
scollegare il cavo di alimentazione elettrica.

6.1  Pulizia dell'involucro

L'apparecchio deve essere pulito con un panno non oleoso o
leggermente umido (inumidito con acqua o una soluzione di
acqua calda e detergente liquido delicato). Successivamente,
si consiglia di asciugarlo con un panno asciutto.

]

Assicurarsi di strizzare I'acqua in eccesso dal panno prima di
pulire intorno ai comandi. Un eccesso d'acqua all'interno o
intorno agli elementi di comando puo arrecare danni all'appa-
recchio.

]

Per motivi di sicurezza, non lavare mai I'apparecchio con
acqua.
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Pulizia e manutenzione

& ATTENZIONE

Rischio di incendio e danni al prodotto!

» Non utilizzare mai detergenti aggressivi, benzina, alcol, sol-
venti, cera o prodotti lucidanti per pulire I'apparecchio.

» Non spruzzare mai insetticidi o liquidi simili.

6.2 Pulizia delfiltro

Per mantenere inalterata I'efficienza dell'apparecchio, si racco-

manda di pulire regolarmente i filtri antipolvere. La frequenza

dipende dalla durata e dalle condizioni di funzionamento. Se si

utilizza I'apparecchio frequentemente, si raccomanda di pulire

i filtri ogni 2 settimane.

Rimozione del filtro superiore

Il filtro superiore & integrato nella griglia superiore.

» Per rimuoverlo, spingere la griglia per staccarla dall'allog-
giamento. Quindi tirare verso l'alto in direzione verticale
(= Fig. 18).

Rimozione del filtro inferiore

Il filtro inferiore si trova dietro la griglia inferiore.

» Togliere la vite sulla parte superiore della griglia (= Fig.
19).

» Rimuovere la griglia e spingere delicatamente il filtro per
staccarlo dalla griglia (= Fig. 20).

» Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere tutta la polvere.

» Se e estremamente sporco, immergerlo in acqua calda e
risciacquarlo pil volte. Se necessario, & possibile utilizzare
un detergente delicato (= Fig. 21).

]

La temperatura dell'acqua deve essere inferiore a 40 °C.

» Scuotere con delicatezza il filtro per rimuovere l'acqua in
eccesso.

» Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di
rimetterlo nell'apparecchio.

» Reinstallare il filtro eseguendo in ordine inverso le opera-
zioni di rimozione. Riposizionare la griglia nel suo alloggia-
mento.




Spostamento e stoccaggio

6.3 Scarico dell'apparecchio

[i]

L'apparecchio e provvisto di una funzione di auto-evaporazione
per eliminare la condensa nel funzionamento in climatizzazione
e deumidificazione.

6.3.1 Scarico continuo

Se necessario (ad es. in presenza di forte umidita ambiente),
possibile scaricare continuamente la condensa collegando il
tubo flessibile in dotazione all'uscita di scarico superiore. A tale
scopo, eseguire le seguenti operazioni:

» Rimuovere il cappuccio dall'uscita di scarico superiore ruo-

tandolo in senso antiorario.
» Rimuovere il tappo (= Fig. 22).

[i]

Assicurarsi che |'acqua non vada a inondare il pavimento e che
il tubo di scarico non sia ostruito.

» Collegare il tubo flessibile di scarico al foro.
» Introdurre |'altra estremita del tubo flessibile nel recipiente
di scarico o in un‘altra area di scarico (= Fig. 23).

[i]

Prima di utilizzare I'apparecchio, reinstallare il tappo e il cap-
puccio, chiudendoli saldamente per evitare perdite.

6.3.2 Scarico del serbatoio interno

L'apparecchio & equipaggiato con un serbatoio interno che rac-

coglie la condensa in eccesso. Quando l'acqua nel serbatoio

interno raggiunge il livello predefinito, il display mostra la

scritta"FL".

Per svuotare il serbatoio, eseguire le seguenti operazioni.

» Rimuovere il cappuccio dall'uscita di scarico inferiore ruo-
tandolo in senso antiorario.

» Rimuovere il tappo (- Fig. 24).

» Scaricare completamente I'acqua in una vaschetta di rac-
colta o altro recipiente (= Fig. 25).

» Dopo aver scaricato completamente I'acqua, applicare
tappo e cappuccio sull'uscita, avendo cura di chiuderli per-
fettamente.

» Riavviare l'apparecchio.

214

BOSCH

i

Prima di utilizzare I'apparecchio, reinstallare i cappucci di sca-
rico inferiori, chiudendoli saldamente per evitare perdite.

7 Spostamento e stoccaggio

]

Le operazioni di trasporto, caricamento, pulizia, ripristino e
smaltimento del refrigerante devono essere eseguite esclusiva-
mente da un centro di assistenza autorizzato dal fabbricante.
Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere affidato esclusi-
vamente a personale specializzato.

Spostamento

«  Utilizzare due mani per spostare I'apparecchio.

«  Afferrare I'apparecchio da entrambe le maniglie laterali per
mantenerlo stabile durante il trasporto.

« Non trasportare né ruotare mai l'apparecchio sottosopra o
sul fianco.

]

Se si verifica quest'ultimo caso, lasciar trascorrere almeno 6 h
(meglio ancora 24 h) prima di accendere |'apparecchio. Dopo
che l'apparecchio é rimasto girato sul fianco, I'olio deve tornare
al compressore per garantire il corretto funzionamento. Se non
si concede all'apparecchio il tempo necessario (6-24 h),
I'apparecchio potrebbe funzionare solo per un breve periodo,
dopo il quale il compressore si fermerebbe per mancanza di
olio.

Stoccaggio (fine stagione)
Se l'apparecchio non sara utilizzato per un periodo di tempo
prolungato:

» Scaricare completamente I'acqua dal circuito interno
(> capitolo 6.3.2 "Scarico del serbatoio interno",
pagina 214).

» Rimuovere e pulire i filtri, lasciarli asciugare completa-
mente e quindi reinstallarli (= capitolo 6.2 "Pulizia del fil-
tro", pagina 213).

> Stoccare |'apparecchio in luogo fresco, asciutto e ben ven-
tilato, al riparo da raggi solari diretti, temperature estreme
e polvere eccessiva.
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Inizio stagione

Per utilizzare I'apparecchio a inizio stagione dopo lo stoccag-
gio:

Eliminazione delle disfunzioni

Assicurarsi che il cavo di rete e la presa di corrente siano in
perfette condizioni e che il sistema di messa a terra sia effi-
ciente.

Assicurarsi che i filtri e i cappucci di scarico siano installati
e che i filtri siano puliti.

Installare |'apparecchio come descritto in questo manuale.

8 Eliminazione delle disfunzioni

Questo capitolo riassume i problemi piti comuni che possono
verificarsi con I'apparecchio. Se la soluzione ricercata non &

indicata nella tabella sottostante, si invita a contattare un tec-

nico di assistenza autorizzato.

Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchio non siaccende quando si | L'apparecchionon é collegatoallapresadi ' Collegare I'apparecchio.

preme il tasto ON/OFF. corrente.

Non c'é corrente elettrica.

Un dispositivo di sicurezza interno

Controllare che non sia scattato un
interruttore differenziale di sicurezza e,
nel caso, resettarlo. In caso contrario,
attendere.

Se si spegne l'apparecchio, lasciar

impedisce il riavvio dell'apparecchio per | trascorrere 4 minuti prima di riavviarlo.
quattro minuti dall'ultimo spegnimento.

La temperatura aria ambiente € inferiore  Resettare |a temperatura impostata.
alla temperatura impostata.

L'apparecchio funziona solo per un breve | Il tubo flessibile di scarico aria & piegato o | Posizionare correttamente il tubo

periodo. attorcigliato.

flessibile di scarico aria, tenerlo il pit
corto possibile e privo di pieghe.

Qualcosa impedisce lo scarico dell'aria.  Controllare e rimuovere tutto cio che

L'apparecchio si accende e sispegnein | llfiltro dell'aria & sporco.

rapida sequenza.
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchio & acceso in modalita
Climatizzazione, ma non raffresca
adeguatamente il locale.

Odori sgradevoli durante il
funzionamento.

Fuoriuscita di polvere dalla presa di uscita
dell'aria.

L'apparecchio & rumoroso e vibra troppo.

L'apparecchio & rumoroso.

Il termoregolatore ambiente non si
accende.

216

Condizioni ambientali sfavorevoli: ci sono
finestre, porte e/o tendaggi aperti.
Condizioni ambientali sfavorevoli: nel
locale ci sono fonti di calore potenti.

Il filtro dell'aria & sporco.
Impostazione della temperatura errata.

Compressore spento.

Gliingressi e/o le uscite dell'aria sono
ostruiti.

La specifica tecnica dell'apparecchio non
& adeguata alle dimensioni del locale di
installazione.

Gli odori sgradevoli presenti nell'aria
possono penetrare nell'apparecchio e
diffondersi.

Il filtro dell'aria & sporco.

La polvere pud accumularsi
nell'apparecchio quando questo rimane
spento per un periodo di tempo
prolungato senza essere coperto.

Il pavimento non & in piano.

Il filtro dell'aria & sporco.

Durante il funzionamento I'apparecchio
produce alcuni rumori che sono da
considerarsi normali.

 Sullaparte superiore dell'apparecchio
& possibile sentire il fruscio prodotto
dall'aria messa in movimento dal
ventilatore.

+ | compressori ad alta efficienza
possono emettere un suono acuto
durante il condizionamento dell'aria.

+ Laproduzione di un gorgoglio o di un
sibilo & normale durante il
funzionamento. Il rumore & causato
dal flusso del refrigerante.

Le batterie sono scariche.

Chiudere porte, finestre e tendaggi.
Eliminare le fonti di calore.

Spegnere |'apparecchio e pulire il filtro.

La temperatura impostata deve essere
inferiore alla temperatura ambiente.

Lasciar trascorrere circa 4 minuti e
verificare se il compressore si riavvia
quando si imposta la modalita
Climatizzazione.

Controllare e rimuovere tutti gli ostacoli
che ostruiscono gli ingressi e/o le uscite
dellaria.

Verificare che la potenza utile frigorifera
sia adeguata al locale di installazione.

Spegnere |'apparecchio e pulire il filtro.

Posizionare I'apparecchio su una
superficie in piano.
Spegnere |'apparecchio e pulire il filtro.

Sostituire le batterie.
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il segnale tra il termoregolatore ambiente |l termoregolatore ambiente deve trovarsi
el ricevitore & interrotto.

L'apparecchio non riceve il segnale dal
termoregolatore ambiente.

I messaggi di disfunzione FL, E2, E4, E6.
E7 appaiono sul display.

L'apparecchio dispone di un sistema di
autodiagnosi per l'identificazione di un

Protezione ambientale e smaltimento

a una distanza dall'apparecchio non
superiore ai 5 metri e non devono esserci
ostacoli tra il termoregolatore ambiente e
I'apparecchio.

- Capitolo 8.1 "Autodiagnosi",

pagina 217

certo numero di disfunzioni.

Tab. 103 Problemi e soluzioni

8.1 Autodiagnosi

L'apparecchio dispone di un sistema di autodiagnosi per I'iden-
tificazione di un certo numero di avvertenze/disfunzioni. I mes-
saggi di disfunzione sono visualizzati sul display del pannello di
comando.

Rimedio

Descrizione

Svuotare il serbatoio interno
(> capitolo 6.3.2 "Scarico del
serbatoio interno”,

pagina 214). Se il codice
disfunzione continua ad
apparire nonostante il serbatoio
interno sia stato svuotato,
contattare un tecnico di

FL | Serbatoio interno
pieno

assistenza autorizzato.

E2  Disfunzione del Contattare un tecnico di
sensore assistenza autorizzato.

E4 | Guastodelsensore | Contattare un tecnico di
assistenza autorizzato.

E6  Guastodel motore Contattare un tecnico di
assistenza autorizzato.

Contattare un tecnico di
assistenza autorizzato.

E7  |GuastoPCB

Tab. 104 Autodiagnosi

9 Protezione ambientale e smaltimento

La protezione dell'ambiente & un principio fondamentale per il
gruppo Bosch.

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente
sono per noi obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupo-
losamente alle leggi e alle norme per la protezione
dell'ambiente.

Per proteggere I'ambiente impieghiamo la tecnologia e i mate-
riali migliori tenendo conto degli aspetti economici.
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Imballo

Per quanto riguarda l'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclag-
gio specifici dei rispettivi paesi, che garantiscono un ottimale
riutilizzo.

Tutti i materiali impiegati per gli imballi rispettano I'ambiente e
sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi dismessi contengono materiali che possono
essere riciclati.

| componenti sono facilmente separabili. Le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo & possibile classificare i
vari componenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.

Vecchi dispositivi elettrici ed elettronici

Questo simbolo significa che il prodotto non deve
H essere smaltito con altri rifiuti, ma che deve invece

essere conferito presso gli appositi punti di tratta-
mmmmm  Mento, raccolta, riciclaggio e smaltimento.

Ilsimbolo é valido per i paesi che hanno direttive sui
rifiuti elettronici, ad esempio la "Direttiva 2012/19/CE
dell'Unione Europea sui rifiuti di apparecchi elettrici ed elettro-
nici". Queste disposizioni definiscono il quadro normativo della
direttiva valida per il ritorno e il riciclaggio degli apparecchi
elettronici usati in ciascun paese.

Gli apparecchi elettronici che possono contenere sostanze
pericolose devono essere riciclati in modo responsabile al fine
diridurre al minimo i possibili danni all'ambiente e i pericoli per
la salute delle persone. A tal fine, il riciclaggio dei rifiuti elettro-
nici contribuisce a preservare le risorse naturali.

Per ulteriori informazioni sullo smaltimento ecocompatibile
degli apparecchi elettrici ed elettronici usati, contattare le
autorita locali, la societa di smaltimento dei rifiuti o il distribu-
tore presso il quale & stato acquistato il prodotto.

Per maggiori informazioni, visitare il sito:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Informativa sulla protezione dei dati

Batterie

Le batterie non possono essere smaltite nei rifiuti domestici. Le
batterie usate devono essere smaltite nei centri di raccolta in
loco.

Refrigerante R290
L'apparecchio contiene gas non florurato R290
& (potenziale di riscaldamento globale 0,02 1) ad
alta combustibilita e non tossico (A3).
La quantita contenuta & indicata sull'etichetta nomi-
nativa dell'unita esterna dell'apparecchio.

Il refrigerante deve essere raccolto e smaltito separatamente.

10 Informativa sulla protezione dei dati

= Noi, Robert Bosch S.p.A., Societa Uniperso-
nale, Via M.A. Colonna 35, 20149 Milano,

Italia, elaboriamo informazioni su prodotti e

installazioni, dati tecnici e di collegamento,

datidicomunicazione, datidicronologia clienti

1) AisensidellALLEGATO | del REGOLAMENTO (UE) N. 517/
2024 del Parlamento e del Consiglio europeo del 7
febbraio 2024.

BOSCH

e registrazione prodotti per fornire funzionalita prodotto (art. 6
§1.1 (b) GDPR), per adempiere al nostro dovere di vigilanza
unitamente a ragioni di sicurezza e tutela del prodotto (art. 6
§1.1 (f) GDPR), per salvaguardare i nostri diritti in merito a
garanzia e domande su registrazione di prodotti (art. 6 §1.1 (f)
GDPR) nonché per analizzare la distribuzione dei prodotti e for-
nire informazioni personalizzate e offerte correlate al prodotto
(art. 6 §1.1 (f) GDPR). Per fornire servizi quali vendite e marke-
ting, gestione dei contratti, gestione dei pagamenti, program-
mazione, hosting dei dati e servizi di hotline, potremmo
richiedere e trasferire i dati a fornitori di servizi esterni e/o affi-
liati di Bosch. In alcuni casi, ma solo se viene garantita un'ade-
guata protezione dei dati, i dati personali possono essere
trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio Economico
Europeo. Ulteriori informazioni vengono fornite su richiesta.
Potete rivolgervial Titolare del trattamento dei dati presso Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stoccarda,
GERMANIA.

Avete il diritto di opporvi in qualsiasi momento al trattamento
dei vostri dati personali sulla base dell'art. 6 §1.1 (f) GDPR per
motivi legati alla vostra situazione particolare o se i vostri dati
vengono utilizzati per scopi di marketing diretto. Per esercitare
i vostri diritti, contattateci all'indirizzo DPO@bosch.com. Per
ulteriori informazioni, seguire il codice QR.

11 Indirizzi assistenza

| IT: Per leggere tutte le informazioni dettagliate sul prodotto (specifiche tecniche,
istruzioni per I'uso, istruzioni di installazione) e il certificato di garanzia, scansionare
il codice QR assinistra con un dispositivo mobile o visitare:
www.docs.bosch-ther /

[pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Simboliy paaiskinimas ir saugos
nuorodos

1.1  Simboliy paaiSkinimas

Ispéjimai

Jspéjimuose signaliniai Zodziai jspéjimo pradzioje naudojami
kilsiancios rizikos rasiai ir rimtumui nurodyti, jei nebus imtasi
priemoniy pavojui sumazinti.

Siame dokumente apibrézti ir gali biti vartojami $ie signaliniai
Zo0dziai:

A PAVOJUS

PAVOJUS nurodo, kad galima patirti sunky ar gyvybei
pavojinga suzalojima.

ISPEJIMAS

ISPEJIMAS nurodo pavojinga situacija, kuri gali bati sunkaus
suZalojimo prieZastis ar sukelti pavojy gyvybei, jei jos nebus
iSvengta.

PERSPEJIMAS

PERSPEJIMAS nurodo pavojinga situacija, kuri gali biti
nesunkaus ar vidutinio sunkumo suzalojimo priezastis, jei jos
nebus iSvengta.
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Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

PRANESIMAS
PRANESIMAS nurodo, kad gali biti padaryta turtinés zalos.

Svarbi informacija

[i]

Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus Zmonéms ir
materialiajam turtui, Zymima pavaizduotu informacijos
simboliu.

Kiti simboliai

> Veiksmas

> Kryzminé nuoroda j kita dokumento vieta

. I$vardijimas, saraso jrasas

= ISvardijimas, saraso jrasas (2-as lygmuo)
Lent. 105

Ispéjimas dél degiyjy medziagy: Siame
& gaminyje naudojamas R290 $aldymo agentas

yra labai degios ir netoksiskos dujos (A3).
Jspéjimas dél uzdusima sukeliancios
atmosferos: dél netinkamo védinimo ir degimui
naudojamo oro tiekimo gali kauptis
iSmetamosios dujos.

Lent. 106

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

1.2.1 Saugos nurodymai

Atidziai perskaitykite §j naudotojo vadova prie$ naudodami

jrenginj ir iSsaugokite jj ateiciai.

Pavojus

+ Nevalykite jrenginio jokiu degiu skysciu ar valymo
priemone. NeiSpilkite ant jrenginio skysc¢iy, kad
iSvengtuméte elektros smigio, gaisro pavojaus ir (arba)
vidinés filtro konstrukcijos pazeidimo.

- Saliajrenginio nepurkskite jokiy degiy medziagy, tokiy kaip
insekticidai, alkoholis ar kvapiosios medziagos.
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|spéjimas

«  Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jrenginio
nurodyta jtampa atitinka vieting maitinimo jtampa.

- sitikinkite, kad maitinimo laidas nenutiestas intensyviai
judriose vietose, kad iSvengtuméte susidévéjimo,
perkaitimo ir uzkliuvimo.

« JeipazZeistas maitinimo laidas ar bet kuri kita veikianti
jrenginio dalis, nedelsdami leiskite juos pakeisti Bosch
igaliotam specialistui.

+ Nenaudokite jrenginio, jei pazeistas jo kistukas, maitinimo
laidas arba pats jrenginys.

+ Jrenginj valdyti, valyti ir prizidréti turi suaugusieji.

+ NeuZblokuokite oro jleidimo ir iSleidimo angos, pvz.,
dédami daiktus ant oro i$leidimo angos arba pries oro
jleidimo anga.

- sitikinkite, kad pasaliniai daiktai nepatenka j jrenginj per
oro iSleidimo anga.

+  Nesildykite jrenginio, kad iSvengtuméte prietaiso
sugadinimo arba gaisro pavojaus.

Perspéjimas

«  Jrenginys skirtas naudoti gyvenamosiose patalpose
jprastomis darbo salygomis.

« Visada statykite ir naudokite jrenginj ant sauso, stabilaus,
lygaus ir horizontalaus pavir$iaus.

« Antjrenginio nesédékite ir nestovékite. Ant jrenginio
virSaus nedékite jokiy daikty.

+ Venkite dauzyti jrenginj (ypac j oro jleidimo ir isleidimo
angas) kietais daiktais.

 Nekiskite pirsty ar daikty j oro iSleidimo arba oro jleidimo
angas, kad iSvengtuméte fiziniy suzalojimy arba jrenginio
veikimo sutrikimy.

+ Nelieskite besisukancios oro ileidimo angos sklendés. Jis
gali sudrékinti pirStus ir sugadinti varomasias sklendés
dalis.

+ Netraukite jrenginio uz laido.

+ Nejudinkite jrenginio, nebent buvo atjungtas maitinimas ir
maitinimo laidas nepriristas prie lenkimo ir apvijos
kolonélés.

«  Prie jrenginio prijungtuose kanaluose neturi bati uzdegimo
Saltinio.

- Jeijrenginys uzblokuotas, nedelsdami leiskite jj patikrinti
Bosch jgaliotam specialistui.

- Nenaudokite jrenginio rilkydami patalpoje, jei naudojote
insekticidus, dezinfekavimo priemones, arba vietose,
kuriose yra aliejaus likuciy, deganciy smilkaly ar cheminiy
dumy.

+ Nenaudokite jrenginio $alia dujiniy prietaisy, Sildymo
prietaisy ar zidiniy.
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- Batinai atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, kai norite jj
perkelti, iSvalyti, pakeisti filtra ar atlikti kitg technine
prieZidra.

«  Prizidrékite vaikus, kad jie nezaisty su jrenginiu.

- Sisjrenginys néra skirtas naudoti asmenims su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis (jskaitant
vaikus) arba neturintiems patirties ir Ziniy, nebent uz jy
saugg atsakingas asmuo juos prizidréty arba instruktuoty,
kaip naudoti jrenginj.

« §jjrenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys,
turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba
neturintys patirties ir Ziniy, jei jie yra prizitrimi arba yra
instruktuojami, kaip saugiai naudoti jrenginj, ir supranta
susijusius pavojus.

+  Vaikams draudziama Zaisti su $iuo prietaisu. Vaikai be
priezitros negali valyti ir atlikti techninés prieZitros.

+Nenaudokite jrenginio drégnoje patalpoje, pavyzdziui,
vonios kambaryje arba skalbykloje.

+ Nenaudokite filtro, kai jis labai nesvarus. Reguliariai
valykite filtra, kad uZtikrintuméte visg vésinimo galia.

|renginio naudojimas pagal paskirtj

Jrenginys skirtas naudoti tik patalpose. Sis jrenginys turi biti

naudojamas tik buitinéje aplinkoje ir pagal paskirtj, kuriai jis

buvo sukurtas.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu ir todél

pavojingu. Gamintojas néra atsakingas uz jokia Zala, atsiradusia

dél draudziamo naudojimo. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zala, atsiradusig dél netinkamo, klaidingo ir
neatsakingo naudojimo ir (arba) dél nekvalifikuoto personalo
atlikto remonto.

A\ Bendri $aldymo agento keliami pavojai

» Sisjrenginys uzpildytas $aldymo agentu R290. Nutekéjus
Saldymo dujoms ir patekus j iSorinj uzdegimo $altinj, kyla
gaisro pavojus.

> Neleiskite, kad kity medziagy, i§skyrus nurodyta $aldymo
agentg (R290), patekty j $aldymo agento cikla.

A\ Specialios 3aldymo agento R290 ypatybés

Veiksmus, turinius jtakos saugos priemonéms, gali atlikti tik
darbuotojai, iSmanantys Saldymo agento R290 savybes ir su
juo susijusia rizika.

Tokiy veiksmy pavyzdziai:

+  jsilauzimas j Saldymo kontira

»  uzdary sudedamuyjy daliy atidarymas

« ventiliuojamy gaubty atidarymas

Darbas su jranga su degiaisiais $aldymo agentai reikalauja
specialaus mokymo, ne tik batinybés laikytis standartiniy
$aldymo jrangos remonto procediry.
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Naudojimosi instrukcija nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus (popiering forma) rasite

atitinkamo jrenginio pakuotéje.

» Laikykités galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty.

» Vykdykite dokumente "Degiy Saldymo agenty tvarkymo
saugos nurodymai" iSdéstytus nurodymus.

A\ Degimui naudojamo oro tiekimas

A PAVOJUS

|renginys i$ patalpos j iSore Salina iSmetama ora, todél
patalpoje gali susidaryti neigiamas slégis. Dél netinkamo
degimui naudojamo oro tiekimo gali nutekéti ir kauptis
iSmetamosios dujos.

Dél iSmetamyjy dujy kaupimosi gali kilti pavojus uzdusti.

» Oro kondicionierius neturi veikti uzdarose gyvenamosiose
patalpose vienu metu su Sildymo jrenginiais, naudojanciais
dujas, naftos produktus ar medieng (pvz., dujiniais katilais
ar momentiniais vandens Sildytuvais).

» Pirmiau pateikto saugos pranesimo grafinj vaizda rasite >
1 pav.

2 Naudojimosi instrukcija nurodymai
Visus paveikslélius rasite Sios instrukcijos gale. Tekste yra
nuorodos j paveikslélius.

Sie gaminiai, priklausomai nuo modelio, gali skirtis, nei
pavaizduota Sios instrukcijos paveiksléliuose.

3  Duomenys apie gaminj

3.1 Atitikties deklaracija
Sio gaminio konstrukcija ir funkcionavimas atitinka Europos
Sajungos ir nacionalinius reikalavimus.

C€

CE Zenklu patvirtinama, kad gaminys atitinka visy
privalomuyjy ES direktyvy, kurios numato $io Zenklo
Zyméjima, reikalavimus.

Visas atitikties deklaracijos tekstas pateiktas internete:
www.bosch-homecomfort.lt.

3.2 Tiekiamas komplektas
- Pav. 2

[1] jtaisas

[2] ISmetamyjy dujy zarna

[3] I8leidimo Zarna

[4] Nuotolinis valdymas

[5] Techniné dokumentacija
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Montavimas

3.3 Priedai
Patikrinkite, ar jrenginyje yra Sie priedai:

Pavainimas —— — Kiekis isvaizda

Montavimo ir naudojimo | 1 Sis vadovas
vadovas

Oro i8leidimo zarna 1

Jungiamoji detalé 1

Adapteris 1

ISleidimo Zarna 1

Nuotolinis valdymas 1

Baterija (AAA tipo) 2

Lent. 107 Priedai yra tiekiamame komplekte

3.4 Gaminio apzvalga
- Pav. 3

[1] Valdymo pultas

[2] Oroisleidimo sklendé

[3] Rankenélés

[4] Virsutinés oro jsiurbimo grotelés ir virSutinis oro filtras
(integruotas)

[5] Virsutiné iSleidimo anga

[6] Apatinés oro jsiurbimo grotelés ir apatinis oro filtras (uz
groteliy)

[7] Maitinimo laido sagtis

[8] Apatiné isleidimo anga

[9] Maitinimo laidas

[10] Oro isleidimo anga

[11] Nuotolinio valdymo pulto laikiklis
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Tarpai

Atstumas visose pusése turi biti maziausiai 60 cm (> Pav. 4).

3.5 Gaminio identifikavimas

Duomeny lentelé
Tipo lenteléje pateikti gaminio darbiniai duomenys, priémimo
duomenys ir serijos numeris.

Tipo lentele rasite galinéje gaminio puséje.

3.6  TriukSmo informacija
Kad jrenginys veikty, jis skleidzia tam tikra triuk$ma, kuris
laikomas normaliu, todél naudotojas turi tai Zinoti.

Greitai judancio oro garsas
Jrenginio virSuje girdimas ventiliatoriaus judinamo oro garsas.

Gurgimas / $nypstimas
Tylus gurgimas arba Snypstimas yra normalus veikimo metu.
Tai sukelia Saldymo agento srautas.

Aukstas garsas
Labai efektyvis kompresoriai gali skleisti auksto tono garsg
veikiant kondicionavimui.

]

Tadiau, jei jrenginys vibruoja ir skleidzia triukSma dél
vibracijos, jsitikinkite, kad jrenginys yra ant lygiy grindy.

4 Montavimas

4.1 Montavimo vieta

« Jrenginys turi biti montuojamas ir naudojamas patalpoje,
kurios grindy plotas didesnis nei 12 m%.

« Jrenginys turi bati sumontuotas prieinamoje vietoje
montavimo, remonto ir priezitros darbams atlikti.

- Jsitikinkite, kad montavimo vieta gali atlaikyti jrenginio
svorj ir vibracijas.

- sitikinkite, kad vieta yra gerai védinama.

- sitikinkite, kad jrenginys yra stabilus ir lygus, kad
sumazintuméte triukSma ir vibracija.

- Laikykités maziausiai 60 cm atstumo nuo sieny ir klia€iy.

+  Neuzdenkite jrenginio oro jleidimo ir iSleidimo angy.

« Venkite triukSmingy ir rezonansiniy viety.

«  Venkite viety, kuriose veikia stipris dirbtiniai elektros /
magnetiniai laukai.

«  Venkite sunkiy gamtos salygy (pvz., suodziy, stipraus
smélio véjo, tiesioginiy saulés spinduliy ar aukstos
temperatdros Silumos Saltiniy).
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Aplinkos temperatdra turi svyruoti tarp 16-35 °C.

+ Kad jrenginys veikty efektyviau, apsaugokite patalpa nuo
tiesioginés saulés poveikio, i$ dalies uztraukdami
uzuolaidas ir (arba) zaliuzes.

+Venkite viety, kur yra degiy ar sprogiy dujy nuotékis arba
stipriy agresyviy dujy.

«  Pomontavimo kistukas turi bati lengvai pasiekiamas.

4.2 ISmetamujy dujy Zarnos montavimas
Kondicionavimo rezimais ir, jei reikia, sausinimo rezimu, reikia
uzdéti iSmetamuyjy dujy Zarna, kad karstas oras iSleisty.
27.Norédami ant jrenginio sumontuoti oro i$leidimo Zarng,
pirmiausia paimkite oro i$leidimo Zarng i$ dézutés ir tada
prijunkite jungiamaja detale ir adapterj (> 5 - 7 pav.).
28. Prijunkite iSmetamujy dujy Zarna prie oro i$leidimo
jungties, esancios jrenginio gale. Tada pasukite Zarng pagal
laikrodzio rodykle, kol ji uzsifiksuos (= Pav. 8).

]

Valdymas

Savavaliskai nelenkite ir netempkite iSmetamuyjy dujy Zarnos.
Tai turés jtakos vésinimo efektyvumui. Taciau zarna gali bati
saikingai suspausta ir jtempta pagal faktinius montavimo
poreikius (- Pav. 9).

i

Zarna galima suspausti iki min. 300 mm ir pailginti iki maks.

1500 mm. Rekomenduojama, kad Zarnos ilgis biity minimalus.

4.3 Langyrinkinys

]

Tinkamas langy rinkinys (7738346936) yra jsigyjamas kaip
priedas ir specialiai skirtas atverciamiems-pasukamiems
langams ir j vidy varstomiems langams su $oniniais vyriais.
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5  Valdymas

5.1 Valdymo pulto valdymas

5.1.1 Valdymo pulto apzvalga
- Pav. 11

[1] Skaitmeninis ekranas (temperatiros nustatymas,
patalpos temperatira)

[2] Aukstyn/ didinimo mygtukas

[3] Zemo ventiliatoriaus sukiy skaiciaus veikimo indikacija

[4] Vid. ventiliatoriaus stikiy skai¢iaus veikimo indikacija

[5] Auksto ventiliatoriaus sikiy skaiciaus veikimo indikacija

[6] Automatinio ventiliatoriaus stkiy skaiciaus veikimo
indikacija

[7] Svyravimo veikimo indikacija

[8] Eksploatacinés parengties veikimo indikacija

[9] Maitinimo mygtukas (jjungtas / eksploatacinés
parengties rezimas)

[10] Svyravimo mygtukas

[11] Ventiliatoriaus sukiy skaiciaus pasirinkimo mygtukas

[12] Zemyn / mazinimo mygtukas

[13] Rezimo pasirinkimo mygtukas (oro kondicionierius,
sausinimas, ventiliatorius)

[14] Miego rezimo mygtukas

[15] Tyliojo rezimo mygtukas

[16] Automatinio rezimo mygtukas

[17] Automatinio rezimo veikimo indikacija

[18] Tyliojo rezimo veikimo indikacija

[19] Miego rezimo veikimo indikacija

[20] Kondicionavimo rezimo veikimo indikacija

[21] Sausinimo rezimo veikimo indikacija

[22] Ventiliatorius rezimo veikimo indikacija

5.1.2 Mygtuky ir indikatoriy pavadinimai bei funkcijos

Mygtukas / veikimo
indikacija

[2] Aukstyn / Sureguliuokite temperatdros
didinimo nustatyma aukstyn
mygtukas

[3] Zemo Nurodykite, kad ventiliatoriaus

1| ventiliatoriaus
stkiy skai¢iaus
veikimo
indikacija

[4] Vid. Nurodykite, kad ventiliatoriaus

1| |ventiliatoriaus | sukiy skaicius yra vidutiniame
stikiy skaiiaus | lygyje
veikimo
indikacija

stkiy skaiCius yra Zemas
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Mygtukas / veikimo
mdlkacua

Auksto Nurodykite, kad ventiliatoriaus
1 1] | ventiliatoriaus | stkiy skaicius yra auk$tame
stkiy skaiCiaus | lygyje
veikimo
indikacija
[6] Automatinio Nurodykite, kad ventiliatoriaus

(& | ventiliatoriaus
stkiy skaiiaus

stikiy skaicius yra
reguliuojamas automatiskai

veikimo
indikacija
[9] Maitinimo Jjunkite / iSjunkite jrenginj
(') mygtukas
(jjungtas /
eksploatacinés
parengties
rezimas)
(10, Svyravimo Jjunkite /i$junkite oroisleidimo
] = |mygtukas angos sklendés pasukimo
funkcija. Sklendé sukasi
aukstyn ir Zemyn.
[11 Ventiliatoriaus | Sureguliuoti ventiliatoriaus
] PN sukiy skaiCiaus | sakio skaiciaus nustatyma
pasirinkimo
mygtukas
[12 Zemyn/ Sureguliuoti temperatros
] V' ' mazinimo nustatyma zemyn
mygtukas
[13 ReZimo Nustatyti veikimo rezima (oro
] r:l pasirinkimo kondicionierius, sausinimas,
mygtukas ventiliatorius)
[14 Miego rezimo  Jjungti miego rezima
] Q| mygtukas
[15 Tyliojo rezimo | Jjungti tylyjj rezima
] <™ | mygtukas
[16 Automatinio Jjungti automatinj reZima
] E’} rezimo
mygtukas
[20 Kondicionavim  Nurodykite, kad
] "X‘ o veikimo kondicionavimo reZimas
indikacija jiungtas / i$jungtas
[21 Sausinimo Nurodykite, kad sausinimo
] (\9 veikimo rezimas jjungtas / i$jungtas
indikacija
[22 Ventiliatorius | Nurodykite, kad ventiliatoriaus
] & |veikimo rezimas jjungtas / iSjungtas
indikacija

Lent. 108 Mygtuky pavadinimaiir funkcijos
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5.1.3 Paspausti |JUNGTI / ISJUNGTI
> Jkiskite jrenginio kistuka j elektros lizda.
» Paspauskite (') kad jjungtuméte jrenginj.

]

Jrenginys pradeda veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kaip ir
iSjungus.

» Paspauskite (') mygtuka, kad jrenginys jjungty
eksploataciné parengties rezima.

Pastaba

+  Kad jrenginys veikty optimaliai, palikite duris / langa Siek
tiek atidarytus (maziausiai 1 cm), kad baty uztikrintas
tinkama ventiliacija.

«  Laikykite uzuolaidas toliau nuo oro jleidimo ar oro i$leidimo
angos.

- Niekada nei$junkite jrenginio tiesiog traukdami uz kistuko.

+ Paspauskite (') mygtuka, kad jjungtuméte jrenginj j
eksploatacinés parengties rezimg, ir palaukite kelias
minutes pries iStraukdami kiStuka. Tokiu bdu jrenginys
gali atlikti veikimo busenos patikras.

« JeiiSjungsite jrenginj ir nedelsdami jj paleisite i$ naujo,
palaukite keturias minutes, kol kompresorius vél jsijungs.
Jrenginyje yra elektroninis jtaisas, kuris saugos sumetimais
iSjungia kompresoriy keturioms minutéms.

]

Automatinis paleidimas i$ naujo

Jei jrenginys netikétai iSsijungia dél elektros energijos tiekimo
nutraukimo, jis automatiskai jsijungs su anksciau nustatyta
funkcija, kai maitinimas atsinaujins. Kompresorius vél jsijungs
po keturiy minuciy.

5.1.4 ISmanieji Saunds pasirinkimo rezimai
Jrenginys turi tris automatizuotus kondicionavimo rezimus
(Automatinis rezimas, Tylusis rezimas ir Miego rezimas).

Automatinis rezimas [}

+  Automatiniu rezimu jrenginys automatiskai valdo ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinktg) temperatrg ir aplinkos salygas.

+ Norédami pasirinkti automatinis reZima, paspauskite (a¥
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperatira, kurig reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norima temperatira,
paspauskite ~ arba v mygtuka.

- Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti oro
iSleidimo Zarna.
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Tylusis rezimas <>

« Tyliuoju rezimu jrenginiai veikia tyliai, esant maziausiam
jmanomam triukdmo lygiui, o automatiskai kontroliuoja ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinktg) temperatirg ir aplinkos salygas.

+ Norédami pasirinkti tylyjj rezima, paspauskite <= mygtuka.
Ekrane bus rodoma temperatira, kurig reikia pasiekti. Jei
norite pakeisti norimg temperatiirg, paspauskite ~ arba
v mygtuka.

- Siuo rezimu karstam orui i3leisti reikia naudoti oro
iSleidimo Zarna.

Budéjimo rezimas

+ Miego reZimas suteiks jums netrikdoma ir patogy miega.
Irenginys veikia tyliai pagal specialia miego programa, o
valdymo pulto lemputés iSsijungs praéjus 5 sekundéms po
rezimo pasirinkimo.

+ Norédami pasirinkti miego rezima, paspauskite ©
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperattira, kuri reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norima temperatira,
paspauskite ~ arba v mygtuka.

+  Jjungus miego rezima, pageidaujama (pasirinkta)
temperattra po 60 minuciy po reZimo pasirinkimo padidés
1°C, 0 po papildomy 60 minu¢iy - dar 1 °C. Si nauja
temperatra bus automatiskai palaikoma 6 valandas, kol ji
gri$ j pradine pasirinkta temperatira automatiniu rezimu.

- Siuorezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti ismetamyjy
dujy zarna.

5.1.5 Standartiniai rezimai

Kondicionavimo rezimas

Sis rezimas idealiai tinka karétam ir drégnam orui, kai patalpa

reikia atvésinti.

+  Kondicionavimo rezimu galima pasirinkti norima
temperatrg ir ventiliatoriaus sukiy skaiciy.

+ Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite = mygtuka, kol uzsidegs #% kontrolinés
lemputés. Ekrane bus rodoma temperatiira, kurig reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norima temperatira,
paspauskite ~ arba v mygtuka. Norédami pasirinkti
norima ventiliatoriaus greitj, kelis kartus paspauskite &
mygtuka. Galimi oro srautai:

- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.

- Vidutinis oro srautas: geras triuk$mo ir vésinimo galios
balansas

- Maksimalus oro srautas: maksimaliam vésinimui ir
greitam vésinimui.

- Siuo rezimu karétam orui i$leisti reikia naudoti i§metamujy
dujy zarna.
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]

Vasara tinkamiausia temperatira svyruoja nuo 24 iki 27 °C.
Rekomenduojama nustatyti pageidaujama patalpos
temperat(rg ne maziau kaip 6 °C zemesne uz lauko
temperatra. Ypatingai kartomis dienomis temperatiros
skirtumas gali biti padidintas, bet neturi virsyti 10 °C.

Sausinimo rezimas (3

Sis rezimas idealiai tinka mazinti drégme patalpoje (pavasarj ir

rudenj, drégnose patalpose, lietingais periodais, dZiovinant

skalbinius ir kt.).

« Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite .= mygtuka, kol pasirodys sausinimo veikimo
indikacija.

+  Ventiliatoriaus sukiy skaiciaus pasirinkti negalima.
Jrenginys automatiskai parinks geriausig oro srauta.

« Ekrane bus rodoma patalpos temperatura.

« Durisir langus laikykite uzdarytus, kad pasiektuméte
geriausig sausinimo efekta.

]

Drégmés pasalinimo tikslais nereikia naudoti iSmetamyjy dujy
Zarnos karStam orui iSleisti. Taciau jei pageidaujamair vésinimo
efekto, rekomenduojama pritvirtinti iSmetamyjy dujy zarng,
kad iSeity karstas oras.

]

Siame jrenginyje yra automatinio i$garinimo funkcija, skirta
kondensato pasalinimui kondicionavimo ir sausinimo rezimu.

Pastaba: esant didelei aplinkos drégmei, kondensata galima
ileisti nuolat, tiekiant Zarng ant virSutinés isleidimo zarnos
(= Skyrius 6.3.1 "Nuolatinis i$leidimas", psl. 230).

Ventiliatoriaus rezimas

« Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite = mygtuka, kol uzsidegs ventiliatoriaus
kontrolinés @ lemputés. Norédami pasirinkti norima oro
srauta, kelis kartus paspauskite & mygtuka. Galimi oro
srautai:
- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.
- Vidutinis oro srautas: geras triuk$mo ir oro srauto

balansas.

- Maksimalus oro srautas: maksimaliam oro srautui.

« Ekrane bus rodoma patalpos temperatira.
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5.1.6 Sukimo funkcija (j 5.2.3 Mygtuky pavadinimai ir funkcijos
Sifunkcija perkelia virsutiniame skydelyje esangig oro >Pav. 15
iSleidimo sklende aukstyn ir Zemyn, kad oras tolygiai

paskirstyty patalpoje. Funkcijg galima jjungti kiekviename m Mygtukas

rezime. [1] Maitinimo Jiunkite / i$junkite jrenginj
- Paspauskite (j= mygtuka, kad jjungtuméte sukimo funkcija. Q) mygtukas
Oro isleidimo sklendé pradés pakaitomis judéti aukstyn ir (jjungtas /
Zemyn. eksploatacinés
«Jei (J¢ mygtukas bus paspaustas dar karta, sklendé parengties
uzsifiksuos esamoje padétyje. rezimas)
« Jei [} mygtukas paspaustas dar kartg, sklendé vél pradés [2] Temperattros | Pakeiskite temperatiros skale
judéti aukstyn ir Zemyn. °c/F | skalés nuotolinio valdymo pulte ir
Pastaba: kad nepazeistuméte vidinio mechanizmo, nejudinkite mygtukas valdymo pulte (Celsius arba
sklendés rankiniu badu! pagal Farenheita)
[3] Laikmacio Reguliuoti laikmatj
5.2  Nuotolinio valdymo pulto valdymas @ mygtukas (programuoti laika)
5.2.1 Baterijos montavimas / keitimas [4] Miego rezimo | Jjungti miego reZima
» Paspauskite, kad nustumtuméte Zemyn nuotolinio valdymo €  mygtukas
pulto gale esantj baterijos dangtelj. [5] Tyliojorezimo | Jjungti tylyjj rezima
» Pakelkite nuo apatinio baterijos dangtelio galo, kad jj <P | mygtukas
atidarytuméte (>Pav. 12). — —
» |dékite arba pakeiskite dvi AAA baterijas pagal nurodyta [6] A \S/[?;itlllat()_rjgus S}J rggullugp ventiliatoriaus
S L y skaiciaus | stikio skai¢iaus nustatyma
teigiama ir neigiama poliskuma (> Pav. 13). pasirinkimo
> Uidar){klte bate"ruq dangtgl;. N mygtukas
> Istumkite baterijy dangtelj atgal ] vieta. [7] Rezimo Nustatyti veikimo rezima (oro
5.2.2 Nuotolinio valdymo pulto naudojimas > pasirinkimo kondicionierius, sausinimas,
» Nukreipkite nuotolinio valdymo pulto siuntimo dalj j mygtukas ventiliatorius)
jrenginio priémimo dalj, esancig virSutinéje priekinés [8] Zemyn/ Reguliuoti temperatdros
sienelés dalyje. V' mazinimo nustatyma arba laikmatj
Jei kazkas blokuoja jrenginio ir nuotolinio valdymo pulto mygtukas (uzprogramuotg laik) zemyn
perdavimo ir priémimo kelia, pavyzdZiui, uzuolaidos, jis [9] y, | Svyravimo Jiunkite/i8junkite oroisleidimo
neveikia. ~ ' mygtukas angos sklendés pasukimo

funkcija. Sklendé sukasi

Perdavimo atstumas yra mazdaug. 5 m (> Pav. 14). aukétyn ir Zemyn

PRANESIMAS [10 Aukstyn / Reguliuoti temperatiros
/N | didinimo nustatyma arba laikmatj
» Nuotolinio valdymo pulto nenumeskite ir nesuslapinkite. mygtukas (uzprogramuota laika) aukétyn
» Niekada nespauskite nuotolinio valdymo pulto mygtuky [11 Automatinio Jjungti automatinj rezima
kietu, smailiu daiktu. ] @ resimo
mygtukas

Lent. 109 Mygtuky pavadinimai ir funkcijos
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5.2.4 Piktogramos ekrane ir jy rodymo funkcija
>Pav. 16

N Pavdininas | Eranounkes

[1] | Laikmatis Rodo pasirinkta laikmacio nustatyma
ir ar laikmatis jjungtas / i$jungtas

[2]  Ventiliatoriaus | Ekranai rodo esama ventiliatoriaus

greitis stkiy skaiciy (SPEED + AUTO arball
(zemas) arba Il (vidutinis) arba Il
(aukstas))
[3] | Veikimas Nurodo, kad jrenginys veikia
[4] | Temperatiros | Rodo pasirinkta temperatiros skale
skalé
[5] | Temperatiros |Rodoesamatemperatiros
ekranas nustatyma (kondicionavimo

reZimais) arba patalpos temperatiira
(sausinimo ir ventiliatoriaus
rezimais).

[6] | Veikimorezimas Rodo esama veikimo rezima:

«  COOL (kondicionavimo rezimas)

+  DRY (sausinimo rezimas)

+ FAN

Rodo iSmaniuosius pasirinkimo

rezimus (AUTO, SLEEP, SILENT)

[7] | I1$manieji
pasirinkimo
rezimai

[8] | Sukimo funkcija | Nurodo, kad sukimo funkcija aktyvi

Lent. 110 Piktogramos ir jy rodymo funkcija

5.2.5 Paspausti |[JUNGTI/ISJUNGTI
> Jkiskite jrenginio kituka j elektros lizda.
» Paspauskite (), kad jjungtuméte jrenginj.

i

Jrenginys pradeda veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kaip ir
iSjungus.

» Paspauskite (D, kad jrenginys jsijungty j eksploatacinés
parengties rezima.
Ekranas i$sijungs.

Pastaba:

+ Kad jrenginys veikty optimaliai, palikite duris / langa Siek
tiek atidarytus (maziausiai 1 cm), kad baty uztikrintas
tinkama ventiliacija.

«  Laikykite uzuolaidas toliau nuo oro jleidimo ar oro iSleidimo
angos.

+ Niekada neisjunkite oro kondicionieriaus tiesiog
iStraukdami kiStuka. Paspauskite mygtuka, kad
jjungtuméte oro kondicionieriy eksploatacinés parengties
reZimu, ir palaukite kelias minutes pries$ istraukdami
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kiStuka. Tokiu budu jrenginys gali atlikti veikimo busenos
patikrinimus. Jei i$jungsite oro kondicionieriy ir
nedelsdami jj vél paleisite, palaukite keturias minutes, kol
kompresorius vél pradés vésinti. Jrenginyje yra elektroninis
jtaisas, kuris saugos sumetimais i$jungia kompresoriy
keturioms minutéms.

]

Automatinis paleidimas i$ naujo

Jei jrenginys netikétai iSsijungia dél elektros energijos tiekimo
nutraukimo, jis automatiskai jsijungs su anksc¢iau nustatyta
funkcija, kai maitinimas atsinaujins. Kompresorius vél jsijungs
po keturiy minuciy.

5.2.6 ISmanieji Saunils pasirinkimo rezimai
Jrenginys turi tris automatizuotus kondicionavimo rezimus
(Automatinis reZimas, Tylusis reZzimas ir Miego rezimas).

Automatinis reZimas (¥

«  Automatiniu rezimu jrenginys automatiskai valdo ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinkta) temperatira ir aplinkos salygas.

+ Norédami pasirinkti automatinis rezima, paspauskite (a¥
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperatura, kurig reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norimg temperatira,
paspauskite ~ arba v mygtuka.

« Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti oro
iSleidimo Zarna.

Tylusis rezimas <»

« Tyliuoju rezimu jrenginiai veikia tyliai, esant maziausiam
jmanomam triuk§mo lygiui, o automatiskai kontroliuoja ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinkta) temperatira ir aplinkos salygas.

« Norédami pasirinkti tylyjj reZima, paspauskite <= mygtuka.
Ekrane bus rodoma temperattira, kuria reikia pasiekti. Jei
norite pakeisti norima temperatdra, paspauskite ~ arba
v mygtuka.

« Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti oro
iSleidimo Zarna.

Budéjimo rezimas

«  Miego rezimas suteiks jums netrikdoma ir patogy miega.
Jrenginys veikia tyliai pagal specialig miego programa, o
valdymo pulto lemputeés i$sijungs praéjus 5 sekundéms po
rezimo pasirinkimo.

« Norédami pasirinkti miego rezima, paspauskite ©
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperatura, kurig reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norimg temperatira,
paspauskite ~ arba v mygtuka.
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+  Jjungus miego rezima, pageidaujama (pasirinkta)
temperattra po 60 minuciy po rezimo pasirinkimo padidés
1°C, 0 po papildomy 60 minuciy - dar 1 °C. Si nauja
temperatdra bus automatiskai palaikoma 6 valandas, kol ji
gri$ j pradine pasirinkta temperatira automatiniu rezimu.

- Siuo rezimu karétam orui i$leisti reikia naudoti i$metamujy
dujy zarna.

5.2.7 Standartiniai rezimai

Kondicionavimo rezimas £

Sis reimas idealiai tinka karétam ir drégnam orui, kai patalpa

reikia atvésinti.

+ Kondicionavimo rezimu galima pasirinkti norima
temperattra ir ventiliatoriaus sukiy skaiiy.

+ Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite <= mygtuka, kol COOL pasirodys ekrane.
Ekrane bus rodoma temperatira, kurig reikia pasiekti. Jei
norite pakeisti norimg temperatiirg, paspauskite ~ arba
v mygtuka. Norédami pasirinkti norima ventiliatoriaus
greitj, kelis kartus paspauskite & mygtuka. Galimi oro
srautai:

- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.

- Vidutinis oro srautas: geras triukSmo ir vésinimo galios
balansas

- Maksimalus oro srautas: maksimaliam vésinimui ir
greitam vésinimui.

- Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti ismetamujy
dujy zarna.

[i]

Vasara tinkamiausia temperatira svyruoja nuo 24 iki 27 °C.
Rekomenduojama nustatyti pageidaujama patalpos
temperatirg ne maZiau kaip 6 °C Zemesne uz lauko
temperatiirg. Ypatingai karStomis dienomis temperattros
skirtumas gali biti padidintas, bet neturi virsyti 10 °C.

Sausinimo rezimas (3

Sis rezimas idealiai tinka mazinti drégme patalpoje (pavasarj ir

rudenj, drégnose patalpose, lietingais periodais, dZiovinant

skalbinius ir kt.).

+  Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite .= mygtuka, kol DRY pasirodys ekrane.

+  Ventiliatoriaus sukiy skaiciaus pasirinkti negalima.
Jrenginys automatiskai parinks geriausig oro srauta.

+  Ekrane bus rodoma patalpos temperatira.

+ Duris ir langus laikykite uzdarytus, kad pasiektuméte
geriausig sausinimo efekta.
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]

Drégmés pasalinimo tikslais nereikia naudoti iSmetamyjy dujy
Zarnos karStam orui i$leisti. TaCiau jei pageidaujamair vésinimo
efekto, rekomenduojama pritvirtinti iSmetamyjy dujy zarna,
kad iSeity karstas oras.

]

Siame jrenginyje yra automatinio i$garinimo funkcija, skirta
kondensato pasalinimui kondicionavimo ir sausinimo rezimu.

Pastaba: esant didelei aplinkos drégmei, kondensata galima
i8leisti nuolat, tiekiant Zarng ant virSutinés isleidimo Zarnos
(> Skyrius 6.3.1 "Nuolatinis isleidimas", psl. 230).

Ventiliatoriaus rezimas <

+ Norédami teisingai nustatyti §j rezima, kelis kartus
paspauskite T mygtuka, kol FAN pasirodys ekrane.
Norédami pasirinkti norima oro srauta, kelis kartus
paspauskite & mygtuka. Galimi oro srautai:
- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.
- Vidutinis oro srautas: geras triukSmo ir oro srauto

balansas.

- Maksimalus oro srautas: maksimaliam oro srautui.

« Ekrane bus rodoma patalpos temperatira.

5.2.8 Sukimo funkcija

Si funkcija perkelia virsutiniame skydelyje esancia oro

iSleidimo sklende aukstyn ir Zzemyn, kad oras tolygiai

paskirstyty patalpoje. Funkcija galima jjungti kiekviename
rezime.

+  Paspauskite (j= mygtuka, kad jjungtuméte sukimo funkcija.
Oro i$leidimo sklendé pradés pakaitomis judéti aukstyn ir
zemyn.

+Jei (J¢ mygtukas bus paspaustas dar karta, sklendé
uzsifiksuos esamoje padétyje.

+Jei (J¢ mygtukas paspaustas dar karta, sklendé vél pradés
judéti auksStyn ir Zemyn.

Pastaba: kad nepaZeistuméte vidinio mechanizmo, nejudinkite

sklendés rankiniu badu!

5.2.9 Laikmacio funkcija (©
Laikmatis leidZia uZdelstai paleisti arba i$jungti jrenginj.
Uzdelstas paleidimas

Kai jrenginys veikia eksploatacinés parengties rezimu, galima
uzprogramuoti uzdelsta paleidima.

» Paspauskite (9 mygtuka.
HOURON ir 0,5 bus rodoma.
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» Paspauskite arba laikykite nuspaude ~ arba v mygtuka,
kol ekrane pasirodys norimas valandy skaicius iki
paleidimo (0,5 valandos intervalas nuo 0,5 iki 10 valandy ir
1 valandos intervalas nuo 10 iki 24 valandy).

» Dar karta paspauskite (5 mygtuka per 10 sekundziy, kad
nustatytuméte laikmat;.

Jei () mygtukas nepaspaudziamas per 10 sekundziy,
laikmacio nustatymas bus iSjungtas.

Jjungus laikmacio funkcijg, ekrane rodomas laikas ir
anksciau nustatyti nustatymai. Jjungus laikmacio funkcija,
galima keisti nustatymus (rezimas, ventiliatoriaus sakiy
skaicius, svyravimas). Miego rezimo pasirinkti negalima.
Pasibaigus nustatytam laikui, jrenginys jsijungs pagal
anksciau nustatytus nustatymus.

» Norédami atSaukti laikmacio programa, dar kartg
paspauskite (5 mygtuka.

Uzdelstas iSjungimas

Kai jrenginys jjungtas bet kokiu darbo rezimu, galima

uzprogramuoti uzdelsta i$jungima.

» Paspauskite (9 mygtuka.

HOUR OFF ir 0,5 bus rodoma.

» Paspauskite arba laikykite nuspaude ~ arba v mygtuka,
kol ekrane pasirodys norimas valandy skaicius iki iSjungimo
(0,5 valandos intervalas nuo 0,5 iki 10 valandy ir 1 val.
intervalas nuo 10 iki 24 valandy).

» Dar kartg paspauskite "laikmacio" mygtuka (per 10
sekundziy), kad nustatytuméte laikmatj. Jei () mygtuko
nepaspausite per 10 sekundziy, laikmacio nustatymas bus
iSjungtas.

Jjungus laikmacio funkcija, ekrane rodomas veikimo
rezimas / nustatymai, o laikmacio simbolis lieka $viesti.
Pasibaigus nustatytam laikui, jrenginys persijungia j
eksploatacinés parengties rezima.

» Norédami atSaukti laikmacio programa, dar kartg
paspauskite (5 mygtuka.

5.2.10 Temperatiiros skalés pasirinkimas -

Temperatira gali buti rodoma °C arba °F.

» Norédami pakeisti temperattiros matavimo vieneta,
paspauskite °C/°F mygtuka.
Pasirinkta skalé °C arba °F bus rodoma valdiklio ekrane ir
valdymo pulte.

5.2.11 Nuotolinio valdymo pulto laikymas
Nuotolinio valdymo pultg galima saugiai laikyti jrenginio gale.
Integruotas magnetas laiko jj vietoje (= Pav. 17).
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6  Valymas ir techniné prieziira

]

Prie$ valydami ar atlikdami technine priezidrg i§junkite jrenginj
paspausdami () mygtuka, tada atjunkite elektros srovés
tiekimo laida.

6.1 Korpuso valymas

Jrenginys turi buti valomas $luoste be aliejaus arba Siek tiek
drégna $luoste (sudrékinta vandeniu arba $ilto vandens ir
Svelnaus skysto ploviklio tirpalu). Tada jj reikia nusausinti
sausa $luoste.

]

Prie$ valydami aplink valdiklius, i$ $luostés iSgrezkite vandens
pertekliy. Vandens perteklius valdikliuose arba aplink juos gali
sugadinti jrengin;.

]

Saugumo sumetimais niekada neplaukite jrenginio vandeniu.

& PERSPEJIMAS

Gaisro ir gaminio sugadinimo pavojus!

> Jrenginiui valyti niekada nenaudokite stipriy valikliy,
benzino, alkoholio, tirpikliy, vasko ar poliravimo
priemoniy.

» Niekada nepurkskite insekticidy ar panasiy skysciy.

6.2 Filtrovalymas

Siekiant ilaikyti jrenginio efektyvuma, rekomenduojama
reguliariai valyti dulkiy filtrus. Daznis priklauso nuo veikimo
trukmés ir salygy. Jei jrenginys naudojamas daznai, filtrus
rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

Virsutinio filtro pasalinimas
Virsutinis filtras yra integruotas j virsutinj tinklelj.

> NorédamiiSimti, tiesiog iSstumkite tinklelj i$ korpuso. Tada
patraukite jj vertikaliai aukstyn (= Pav. 18).

Apatinio filtro pasalinimas
Apatinis filtras yra uz apatinio tinklelio.

» Nuimkite varzta, esantj virSutinéje tinklelio dalyje (= Pav.
19).

» Nuimkite tinklelj ir Svelniai istraukite filtrg i$ tinklelio (>
Pav. 20).
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» Dulkéms paSalinti naudokite dulkiy siurbl].

» Jeijis labai nedvarus, panardinkite j Silta vandenj ir keleta
karty nuplaukite. Jei reikia, galima naudoti ir Svelny ploviklj
(= Pav. 21).

[i]

Vandens temperatira turi biti Zemesné nei 40 °C.

» Svelniai i$purtykite vandens pertekliy i$ filtro.

» Pries dédami filtrg atgal j jrenginj, jsitikinkite, kad jis
visiSkai idZiavo.

» |dékite filtra atgal atvirkstine iS$émimo tvarka. |dékite
tinklelj atgal j korpusa.

6.3 Vandens iSleidimas i$ jrenginio

[i]

Siame jrenginyje yra automatinio isgarinimo funkcija, skirta
kondensato pasalinimui kondicionavimo ir sausinimo rezimu.

6.3.1 Nuolatinis isleidimas

Esant poreikiui (pvz., esant didelei aplinkos drégmei),

kondensata galima iSleisti nuolat, tiekiant Zarng prie virSutinés

iSleidimo angos. Norédami tai padaryti, atlikite toliau

nurodytus veiksmus:

» Nuimkite dangtelj nuo virSutinés i$leidimo angos, sukdami
ji prie$ laikrodZio rodykle.

» IStraukite kistuka (= Pav. 22).

[i]

Jsitikinkite, kad vanduo nepatenka ant grindy ir néra uzkimstas
i8leidimo vamzdis.

»  Pritvirtinkite iSleidimo Zarna prie angos.
» Kita Zarnos gala jkiskite j drenaZo surinktuva arba kita
nutekéjimo vietg (= Pav. 23).

[i]

Prie$ naudodami jrenginj, bitinai tvirtai uzdékite kistuka ir
dangtelj, kad iSvengtuméte nuotékio.

6.3.2 Vidinio bako iStustinimas

|renginyje yra vidinis bakas, kuris surenka kondensato
pertekliy. Kai vandens lygis vidiniame bake pasiekia i§ anksto
nustatyta lygj, ekrane bus rodoma "FL".

Norédami iStustinti baka, atlikite toliau nurodytus veiksmus.
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» Nuimkite dangtelj nuo apatinés i$leidimo angos, sukdami jj
pries laikrodZio rodykle.

> IStraukite kistuka (= Pav. 24).

> Visiskai iSleiskite vanden; j laSy padékla ar kit indg (>
Pav. 25).

> Kai jis visikai istustéja, uzdékite kistuka ir dangtelj ant
iSvado ir jsitikinkite, kad jie yra visiSkai uzdaryti.

> Paleiskite jrenginj i$ naujo.

]

Prie$ naudodami jrenginj, bitinai tvirtai uzdékite apatinius
iSleidimo dangtelius, kad iSvengtuméte nuotékio.

7 Perkélimas ir laikymas

]

Saldymo agento transportavima, pildyma, valyma,
regeneravima ir $alinima gali atlikti tik gamybos jmonés jgalioti
techninio aptarnavimo centrai. Jrenginj gali iSmesti tik
specializuotas personalas.

Judinimas

«  Perkeldami jrenginj laikykite jj dviem rankomis.

« Laikykite uz rankeny abiejose jrenginio pusése, kad
jrenginys bty stabilus transportavimo metu.

« Niekada netransportuokite ir neapverskite jrenginio
aukstyn kojomis arba ant Sono.

]

Jei taip atsitikty, pries jjungdami jrenginj palaukite bent 6
valandas (rekomenduojama 24 val.). Jrenginj padéjus ant $ono,
alyva turi grjzti j kompresoriy, kad baty uZtikrintas tinkamas
veikimas. Neleidus jrenginiui §j laikg (6-24 val.), jrenginys gali
veikti tik trumpa laika, o tada kompresorius suges dél alyvos
trakumo.

Laikymas (sezono pabaiga)

Jei jrenginys nebus naudojamas ilgg laika:

> VisiSkai i8leiskite vandenj i$ vidinés grandinés
(= Skyrius 6.3.2 "Vidinio bako i$tustinimas", psl. 230).

» ISimkite ir iSvalykite filtrus, leiskite jiems visiskai iSdziati,
tada jdékite i$ naujo (- Skyrius 6.2 "Filtro valymas",
psl. 229).
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» Jrenginj laikykite vésioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo

tiesioginiy saulés spinduliy, ekstremaliy
daug dulkiy, ir gerai védinamoje vietoje.

Sezono pradzia
Jei jrenginj norite naudoti sezono pradzioje

temperatury, per

Trik¢iy Salinimas

> sitikinkite, kad elektros srovés kabelis ir lizdas yra
nepriekaistingos biklés, o jzeminimo sistema yra veikianti.

> sitikinkite, kad filtraiir iSleidimo dangteliai yra savo vietose

ir filtrai iSvalyti.
» Sumontuokite jrenginj, kaip apradyta Siame vadove.

po sandéliavimo:

8  Trikciy Salinimas
Siame skyriuje apibendrinamos dazniausiai

pasitaikancios

problemos, kurios gali kilti naudojant jrenginj. Jei sprendimo
nerasta toliau pateiktoje lenteléje, susisiekite su jgaliotuoju

techninés prieZzidros specialistu.

Galmassrendims

Jrenginys nejsijungia paspaudus jjungimo
/ iSjungimo mygtuka.

Jrenginys veikia tik trumpa laika.

Jrenginys greitai jsijungia ir iSsijungia.
Jrenginys veikia kondicionavimo rezimais,
bet netinkamai vésina patalpa.

Nemalonds kvapai eksploatacijos metu.
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Jrenginys neprijungtas.
Néra srovés.

Vidinis apsauginis jrenginys neleidzia
jrenginio paleisti i$ naujo, kol nepraeis
keturios minutés nuo paskutinio jo
i$jungimo.

Patalpos temperatira yra Zemesné nei
nustatyta temperatura.

1Smetamyjy dujy Zarnoje yrajlenkimy arba
jtriakimy.

Kazkas trukdo iSleisti ora.

Oro filtras nesvarus.

Nepalankios aplinkos salygos: atidaryti
langai, durys ir (arba) uzuolaidos.
Nepalankios aplinkos salygos: patalpoje
yra galingy Silumos $altiniy.

Oro filtras nesvarus.

Neteisingas temperattros nustatymas.

Kompresoriaus isjungimas.

Orojleidimo ir (arba) oro i$leidimo angos
yra uzkimstos.

Jrenginio techninés specifikacijos
neatitinka patalpos, kurioje jis yra, dydzio.
Nemalons kvapai ore gali patekti j
jrenginius ir pasklisti.

Oro filtras nesvarus.

Prijunkite jrengin;.

Patikrinkite, ar nenusisuko nuotékio
sroves apsauginis jungiklis, arba i$ naujo
nustatykite nuotékio srovés apsauginis
jungiklj. PrieSingu atveju palaukite.

Jei jrenginj iSjungsite, palaukite 4
minutes, kad jj paleistuméte i$ naujo.

I$ naujo nustatykite nustatyta
temperatura.

Teisingai nustatykite oro iSleidimo zarng,
laikykite jg kuo trumpesne ir nesulenkta.

Patikrinkite ir pasalinkite visas klidtis,
trukdancias oro isleidimui.

I$junkite jrenginj ir iSvalykite filtra.
Uzdarykite duris, langus ir uzuolaidas.

Pasalinkite Silumos Saltinius.

I$junkite jrenginj ir iSvalykite filtra.
Nustatoma temperatira turi bati Zemesné
nei aplinkos temperatdra.

Palaukite mazdaug 4 minutes ir
klausykite, ar kompresorius vél jsijungs,
kai jjungsite kondicionavimo rezima.
Patikrinkite ir pasalinkite visas kliditis i$
oro jleidimo ir (arba) i$leidimo angy.

Dar karta patikrinkite, ar vésinimo galia
yra pakankama patalpoje, kurioje jis yra.

ISjunkite jrenginj ir iSvalykite filtra.




Trikéiy $alinimas BOSCH

Galmasspendinas

Dulkés isleidziamos i$ oro isleidimo Jrenginyje gali kauptis dulkeés, jei jis
angos. ilgesniam laikui iSjungiamas ir

neuzdengiamas.
Jrenginys yra triukSmingas ir per daug Zemé néralygi. Padékite jrenginj ant plokscio, lygaus
vibruoja. pavirsiaus.

Oro filtras nedvarus. I8junkite jrenginj ir iSvalykite filtra.
|renginys yra triukSmingas. Kad jrenginys veikty, jis skleidzia tam tikrg

triukSma, kuris laikomas normaliu.

+  Jrenginio virSuje girdimas
ventiliatoriaus judinamo oro garsas.

+ Labai efektyviis kompresoriai gali
skleisti auksto tono garsa veikiant
kondicionavimui.

+  Gurgimas arba Snypstimas yra
normalus veikimo metu. Tai sukelia

Saldymo agento srautas.
Nuotolinio valdymo pultas nejsijungia. Baterijos iSseko. Pakeiskite baterijas.
Jrenginys negauna signalo i$ nuotolinio  Signalas tarp nuotolinio valdymo pultoir  Nuotolinio valdymo pultas turi bati ne
valdymo pulto. signalo imtuvo nutriksta. toliau kaip 5 metrai nuo jrenginio be
kliaciy tarp nuotolinio valdymo pulto ir
jrenginio.
Klaidos pranesimai FL, E2, E4,E6.E7 Jrenginys turi savidiagnostikos sistema, | > Skyrius 8.1 "Savidiagnostika",
pasirodo ekrane. leidziancia nustatyti daugybe gedimy. psl. 232
Lent. 111 Problemos ir sprendimai
8.1 Savidiagnostika Trikti | Aprasymas Sprendimas

Irenginys turi savidiagnostikos sistema, leidziancia nustatyti
daugybe jspéjimy / gedimy. Valdymo pulto ekrane rodomi
klaidy pranesimai.
E6  Varikliogedimas  Kreipkités j jgaliotajj techninés
prieZidros specialista.
E7 | Valdymoplokstés | Kreipkités j jgaliotajj techninés
gedimas priezitros specialista.

FL  Pilnas vidinis bakas | Istustinkite vidinj baka Lent. 112 Savidiagnostika
(= Skyrius 6.3.2 "Vidinio bako
iStustinimas", psl. 230). Jei
klaidos kodas ir toliau rodomas
nepaisant tuscio vidinio bako,
kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitiros specialista.

E2  Jutiklio gedimas Kreipkités j jgaliotajj techninés
prieZidros specialista.

E4 | Jutiklio gedimas Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitiros specialista.

Trikti | ApraSymas Sprendimas
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9  Aplinkosauga ir utilizavimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieztai laikomés su aplinkosauga susijusiy
jstatymy bei teisés akty.

Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j ekonomiskumo
kriterijus, gamyboje taikome geriausius procesus, technika bei
medZiagas.

Pakuoté

Mes dalyvaujame $alyse vykdomose pakuociy utilizavimo
programose, uztikrinanciose optimaly perdirbima.

Visos pakuotés medziagos yra nekenksmingos aplinkai ir jas
galima perdirbti.

|rangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias
galima perdirbti.

Konstrukciniai elementai lengvai iSardomi. Plastikai yra
atitinkamai suzyméti. Todeél jvairius konstrukcinius elementus
galima surtSiuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.

Naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai

Sis simbolis reiskia, kad gaminj draudziama alinti
kartu su kitomis atliekomis; jj tolimesniam
apdorojimui, surinkimui, utilizacijai ir $alinimui

s privaloma pristatyti j atlieky surinkimo punkta.

Sis simbolis galioja $alims, kuriose privaloma
laikytis elektronikos lauzo direktyvy, pvz., "Europos direktyvos
2012/19/EB dél elektros ir jrangos atlieky". Sios direktyvos
apibrézia ribines salygas, kurios galioja elektroninés jrangos
grazinimui ir utilizavimui atskirose $alyse.

Kadangi elektroniniuose prietaisuose gali biti kenksmingy
medZiagy, siekiant kaip galima sumazinti galima Zalinga poveikj
aplinkai ir pavojus Zmoniy sveikatai, juos reikia atsakingai
utilizuoti. Be to, elektroninio lauzo utilizavimas padeda tausoti
gamtos iSteklius.

Dél iSsamesnés informacijos apie aplinkai nekenksminga
elektros ir elektroniniy atlieky $alinima prasome kreiptis j
atsakingas vietines jstaigas, j savo atlieky $alinimo jmone arba j
prekybos atstova, i$ kurio nusipirkote $j gaminj.

Daugiau informacijos zr.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterijas

Baterijas j buitiniy atlieky konteinerius mesti draudziama.
Panaudotos baterijos turi bati $alinamos vietinése atlieky
surinkimo jmonése.
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Saldymo agentas R290
|renginyje yra nefluorinty Siltnamio efekta
& sukelian¢iy dujy R290 (pasaulinio atsilimo
potencialas 0,021)) didelis degumas ir
netoksiskumas (A3).

Naudojamas kiekis nurodytas jrenginio iSorinio bloko techniniy
duomeny lenteléje.

Saldymo agentas turi biti surenkamas ir utilizuojamas atskirai.

10 Duomeny apsaugos pranesimas

: Mes, Robert Bosch UAB, Ateities plentas
T9A., LT 52104 Kaunas, Lietuva, tvarkome
gaminio ir montavimo informacija, techninius
duomenis ir prijungimo duomenis, rySio
duomenis, gaminio registravimo duomenis ir
klienty istorijos duomenis, kad uztikrintume gaminio
funkcionaluma (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. b punktas), kad
ivykdytuméme savo jsipareigojimus dél gaminio stebéjimo ir
gaminio saugumo tikslais (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punktas),
kad apsaugotume savo teises, susijusias su garantijos ir
gaminio registravimo klausimais (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak.
f punktas), kad galétume analizuoti misy produkty pardavima
ir pateikti individualig bei su produktu susijusig informacijg ir
pasitlymus (BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punktas). Teikti
pardavimy ir rinkodaros bei karstosios linijos paslaugas, valdyti
sutarciy vykdyma, vykdyti mokéjimus, programuotiir patalpinti
duomenis galime jgalioti iSorinius paslaugy teikéjus ir (arba) su
"Bosch" susijusias jmones ir jiems perduoti Siuos duomenis.
Tam tikrais atvejais, bet tik tuo atveju, jei garantuojama
tinkama duomeny apsauga, asmens duomenys gali bati
perduodami gavéjams uz Europos ekonominés erdvés riby.
Daugiau informacijos suteikiama gavus uzklausima. Su miisy
duomeny apsaugos pareigiinu galite susisiekti Siuo adresu:
Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und
Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 3002 20,
70442 Stuttgart, VOKIETIJA.

Pagal BDAR 6 str. 1 dal. 1 sak. f punkta turite teise bet kada
nesutikti suduomeny tvarkymu dél priezasciy, susijusiy su
Jusy asmenine situacija, arba jei duomenys tvarkomi
tiesioginés reklamos tikslais. Jei norite pasinaudoti savo
teisémis, susisiekite su mumis adresu DPO@bosch.com.
Norédami gauti daugiau informacijos, nuskaitykite QR koda.

1) remiantis 2024 m. vasario 7 d. Europos Parlamento ir
Tarybos REGLAMENTO (ES) Nr. 517/2024 | PRIEDU
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11  Techninés prie!

vem

ZIUros a

dresai

LT: Visg i$samia su gaminiu susijusia informacija (technines specifikacijas, i$samy
naudotojo ir (arba) naudojimo vadova, montavimo instrukcijas ir t. t.) ir garantijos
kortele rasite nuskaite kairéje puséje esantj QR koda mobiliuoju jrenginiu arba
apsilanke:

www.docs.bosch-th hnol 1 [pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Simbolu skaidrojums un drosibas
noradijumi

1.1 Simbolu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajuma sakuma izmantotie signalvardi apzimé sagaidama

riska veidu un smaguma pakapi, ja netiks veikti pasakumi

bistamibas mazinasanai.

Turpmak noraditie signalvardi ir definéti un var tikt izmantoti
$aja dokumenta:

A BISTAMI

BISTAMI norada, ka var rasties smaga vai dzivibai bistama
trauma.

BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS apzimé bistamu situaciju, kura var izraisit
traumas vai apdraudéjumu dzivibai, ja to nenovers.

UZMANIBU

UZMANIBU apzimé bistamu situaciju, kura var izraisit vieglas
vai vidéji smagas traumas, ja to nenovers.

IEVERIBAI
IEVERIBAI norada, ka var rasties bitiski bojajumi.
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Simbolu skaidrojums un dro$ibas noradijumi

Svariga informacija

[i]

Svariga informacija, kas nav saistita ar cilvéku apdraudéjumu
vai mantas bojajuma risku, ir apziméta ar redzamo informacijas
simbolu.

Citi simboli

> Darbiba
> Norade uz citam vietam dokumenta
. Uzskaitijums/saraksta punkts

= Uzskaitijums/saraksta punkts (2. limenis)
Tab. 113

Bridinajums par uzliesmojosam vielam: $aja
& izstradajumaizmantotais aukstumagents R290

ir netoksiska (A3) gaze ar augstu degtspéju.
Bridinajums par smacéjo$u atmosféru:
nepietiekama ventilacija un degsanai
nepiecieS$ama gaisa pieplides nodrosinasana
var izraisit dimgazu uzkrasanos.

Tab. 114

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

1.2.1 Drosibas noradijumi
Pirms iekartas lieto$anas ripigi izlasiet $o lietotaja instrukciju
un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

Bistami

+  Netirietiekartu ar uzliesmojosiem Skidrumiem vai tiriSanas
[idzekliem. Neiz8|akstiet uz iekartas nekadus Skidrumus, lai
neizraisitu elektriskas stravas triecienu, ugunsgréka risku
un/vai filtra iek$éjas struktiras bojajumus.

+ lekartas tuvuma neizsmidziniet nekadas uzliesmojosas
vielas, pieméram, insekticidus, spirtu vai smarzas.

Bridinajums

+ Pirms iekartas pieslégSanas parbaudiet, vai uz iekartas
noraditais spriegums atbilst vietéjam barosanas
spriegumam.

+ Neizvietojiet stravas vadu zonas, kur notiek intensiva
parvieto$anas, lai nepielautu vada sabojasanu, parkar$anu
un paklup$anu aiz vada.

236

BOSCH

Jastravas vads vai jebkurs cits iekartas darba komponents
ir bojats, ludziet, lai to nekavéjoties nomaina Bosch
pilnvarots tehniskais specialists.

Nelietojietiekartu, ja elektribas kontaktdaksa, stravas vads
vai pati iekarta ir bojata.

lekartu lietot, tirit un apkopt drikst tikai pieaugusie.
Nenoblokejiet gaisa iepludes un izplides atveres,
pieméram, novietojot priekSmetus uz gaisa izpludes
atveres vai prieksa gaisa ieplides atverei.

Nodrosiniet, lai caur gaisa izplides atveri iekarta neiekristu
sveSkermeni.

Nesildiet iekartu, lai izvairitos no iekartas bojajumiem vai
ugunsgréeka riska.

Uzmanibu!

lekartu ir paredzéts lietot iekStelpas dzivojama zona
normalos ekspluatacijas apstak|os.

Vienmér novietojiet un lietojiet iekartu uz sausas, stabilas,
lidzenas un horizontalas virsmas.

Nesédiet vai nestaviet uziekartas. Nenovietojiet uz iekartas
nekadus priek$metus.

Nesitiet pa iekartu (ipasi pa gaisa ieplides un izplides
atveri) ar cietiem priekSmetiem.

Nelieciet pirkstus vai nekadus priekSmetus gaisa izplides
vai gaisa ieplides atveré, lai izvairitos no fiziskam traumam
vai iekartas darbibas traucéjumiem.

Nepieskarieties gaisa izpludes atveres kustigajai plaksnei.
Citadi var saslapinat pirkstus un sabojat kustigas plaksnes
piedzinas dalas.

Nevelciet iekartu aiz vada.

Neparvietojiet iekartu, ja ta nav atslégta no stravas un
stravas vads nav pietits saliek$anas un noliek$anas
statnim.

Ariekartu saistitajos celos nedrikst atrasties aizdegSanas
avoti.

Jaiekarta ir nosprostojums, nekavéjoties ludziet, lai to
parbauda Bosch pilnvarots tehniskais specialists.
Nelietojiet iekartu, ja telpas tiek smekets, ir izmantoti
insekticidi vai dezinfekcijas lidzeklis, vai vietas, kur ir ellas
paliekas, tiek dedzinats viraks vai ir kimiskie izgarojumi.
Nelietojietiekartu tuvuma gazes iekartam, apsildes iericém
vai kaminam.

Kad vélaties parvietot iekartu, veikt tas tirisanu, filtra
nomainu vai citas apkopes darbibas, noteikti atvienojiet
iekartas kontaktdaksu no elektrotikla.

Uzraugiet bérnus, lai vini nerotalatos ar iekartu.
Soiekartu nav paredzéts lietot personam ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam (tostarp
bérniem) vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja
vien §is personas netiek uzraudzitas vai nav sanémusas

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

noradijumus par $is iekartas lietoSanu no cilvéka, kur$
atbild par vipu drosibu.

« Bérnino 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai ar
nepietiekamu pieredzi vai zinaanam $o iekartu drikst
lietot, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par
iekartas drosu lietoSanu un ir sapratusas ar to saistitos
riskus.

- Berni nedrikst rotalaties ar $o iekartu. Bérni nedrikst veikt
iekartas tirisanu un apkopi bez uzraudzibas.

« Nelietojiet iekartu mitras telpas, pieméram, vannas istaba
vai velas mazgatava.

+  Nelietojiet filtru, kad tas ir oti netirs. Regulari tiriet filtru, lai
nodrosinatu pilnvértigu dzesésanas jaudu.

Paredzétais iekartas lietojums

lekartu ir paredzéts lietot tikai telpas. lekartu drikst lietot tikai
dzivojama zona un tikai tadam mérkim, kadam ta ir paredzéta.
Jebkads cits lietosanas veids tiek uzskatits par nepiemérotu,
tapéc tas ir bistams. Razotajs neatbild par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas del. Razotajs
neatbild par jebkadiem bojajumiem, kas radusies sakara ar
nepareizu, klidainu un bezatbildigu lietosanu un/vai
nekvalificéta personala veiktiem remontdarbiem.

A\ Visparéja bistamiba, ko rada aukstumagents

» Siiekarta ir uzpildita ar aukstumagentu R290. Ja ir
izplidusi aukstumagenta gaze un ta tiek paklauta aréjam
aizdegSanas avotam, pastav aizdeg$anas risks.

» Nelaujiet aukstumagenta (R290) loka iek|at citam vielam,
iznemot noradito aukstumagentu.

A\ Tpasa kvalifikacija darbam ar aukstumagentu R290
Darbibas, kas ietekme droSibas lidzek|us, drikst veikt tikai
personals, kamir zinaSanas par aukstumagenta R290 ipasibam
un ar to saistitajiem riskiem.

Sadu darbibu piemérir:

+ lelausanas aukstumagenta loka

+  Noslégto komponentu atvérsana

- Vedinamo sastavdalu atvérsana

Darbu pie iekartam ar viegli uzliesmojoSiem aukstumagentiem
papildus standarta aukstumagenta iekartu remonta procediiru
parzinasanai ir nepiecieSama ipasa apmaciba.

Attiecigos droSibas noradijumus skatiet uz attiecigas iekartas
iepakojuma (papira forma).

» levérojiet piemérojamos tiesibu aktus un noteikumus.

» levérojiet instrukcijas dokumenta "Ugunsnedro$u
aukstumagentu izmantoSanas dro$ibas noradijumi”.
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Noradijumi par $o instrukciju

/\ Degsanai nepiecieama gaisa padeve

A BISTAMI

lekarta izvada izplides gaisu no telpas ara, un tas telpa var
radit negativu spiedienu. Nepietiekama degSanai
nepiecieSama gaisa piepliides nodrosinasana var izraisit
izpliides gazu izdalisanos un uzkrasanos.

Izpllides gazu uzkrasanas var izraisit nosmaksanas risku.

» Klimata ierice nedrikst darboties slégta dzivojama platiba
vienlaicigi ar apkures iericém, kas darbojas ar gazi, $kidro
kurinamo vai malku (pieméram, gazes katliem vai
caurplides silditajiem).

> lepriek3éja drosibas pazinojuma grafisko attélojumu skatit
- 1.att.

2 Noradijumi par So instrukciju
Visi attéli atrodas §is instrukcijas beigas. Teksta ir norades uz
attéliem.

Atkariba no modela izstradajumi var atskirties no attéliem $aja
instrukcija.

3  lzstradajuma apraksts

3.1 Athilstibas deklaracija

Sis iekartas konstrukcija un darbibas veids atbilst Eiropas un
valsts likumdosanas prasibam.

C€

Atbilstibas deklaracijas pilns teksts pieejams interneta:
www.bosch-homecomfort.lv.

Ar CE markéjumu tiek apliecinata izstradajuma
atbilstiba visiem piemérojamajiem ES noteikumiem,
kuros noteiktas prasibas i markejuma piekirSanai.

3.2 Piegades komplekts
> 2.att.

[1] lekarta

[2] Lokanaizplides caurule
[3] Notekas lokana caurule
[4] Talvadiba

[5] Tehniska dokumentacija
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Izstradajuma apraksts

3.3 Piederumi
Parliecinieties, ka iekarta ietver talak noraditos piederumus.

Montazas un lietosanas | 1 Stinstrukcija

instrukcija

Lokana gaisaizplides 1
caurule

Savienotajs 1
Adapteris 1

Notekas lokana caurule |1

Talvadiba 1

Baterija (AAA tipa) 2

Tab. 115 Piegades komplekta ieklautie piederumi
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3.4  lzstradajuma parskats
- 3.att.

[1] Vadibas panelis

[2] Gaisaizpludes atveres kustiga plaksne

[3] Rokturi

[4] Augséja gaisa iepliides reste un augséjais gaisa filtrs
(integréts)
Augséja notekas atvere

[6] Apaksgja gaisa ieplides reste un apaksejais gaisa filtrs
(aiz restes)

[7] Stravas vada skava

[8] Apakséja notekas atvere

[9] Stravasvads

[10] Gaisa izpludes atvere

[11] Talvadibas pults turétajs

Attalumi

Brivajam attalumam no visam pusém jabiit vismaz 60 cm
(> 4. att.).

3.5 Produktaidentifikacija

Datu plaksnite

Datu plaksnité ir noraditi izstradajuma jaudas dati, registracijas
dati un sérijas numurs.

Datu plaksnite atrodas izstradajuma aizmugure.

3.6 Informacija par troksni

lekarta stradajot rada noteiktus trokSnus, kas uzskatami par
normaliem, tapéc lietotajam tie ir jazina.

Gaisa ieplides skana

lekartas aug$dala var bt dzirdama skana, kad ventilators
parvieto ieplistoSo gaisu.

Burbulosana/s$naksana
Klusa burbulo$ana vai $naksana darbibas laika ir normala
darbibas paradiba. To izraisa aukstumagenta plusma.

Spalga skana

Lieljaudas kompresori var izraisit spalgu skanu, kad darbojas
gaisa kondicionésana.

[i]

Tacu, jaiekarta vibre un vibracija izraisa troksni,
parliecinieties, vai iekarta ir novietota uz lidzenas gridas.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

4 Instalacija

4.1 Uzstadisanas vieta

+ lekartajauzstada un jaizmanto telpa, kur gridas virsmas
laukums parsniedz 12 m?.

- lekartair jauzstada vieta, kur tai iespéjams piek|it, lai
veiktu uzstadisanu, remontdarbus un apkopi.

« Parliecinieties, ka uzstadiSanas vieta var izturét iekartas
svaru un vibracijas.

« Nodrosiniet, lai telpa bitu labi ventiléta.

+ NodroSiniet, lai iekarta butu stabila un limenota, kas laus
mazinat troksni un vibracijas.

+ Saglabajiet vismaz 60 cm attalumu no sienam un
Skersliem.

« Nenosedziet iekartas gaisa ieplides un izpludes atveres.

+ lzvairieties no vietam, kas ir paklautas troksnim un atbalsij.

+ Izvairieties no vietam, kur ir spécigi maksligie elektriskie/
magnétiskie lauki.

*  lzvairieties no skarbiem dabas apstakliem (pieméram, liela
sodréju daudzuma, spéciga véja ar smiltim, tiesiem saules
stariem vai karstuma avotiem ar augstu temperatiru).

+  Apkartéjas vides temperatirai jabut diapazona no 16 lidz
35°C.

+ Sargiet telpu no tieSiem saules stariem, daléji aizverot
aizkarus un/vai Zalazijas, lai paaugstinatu iekartas
efektivitati.

« lzvairieties no vietam, kur noplust uzliesmojosas vai
spradzienbistamas gazes vai kur atrodas spécigas
agresivas gazes.

+  Pécuzstadidanas elektribas kontaktdaksai ir jabat viegli
sasniedzamai.

4.2 Lokanas izpliides caurules uzstadisana

Gaisa kondicioné$anas rezima un, ja nepiecie$ams, mitruma
samazinasanas rezima jaizmanto lokana gaisa izpludes caurule,
lai izvaditu karsto gaisu.

29. Lai iekartai uzstaditu lokano gaisa izplides cauruli,
vispirms iznemiet lokano izplides cauruli no kastes un tad
pievienojiet savienojuma elementu un adapteri (= 5. lidz
7.att.).

30. Pievienojiet lokano izplides cauruli pie gaisa izpludes
atveres savienotaja iekartas aizmuguré. Péc tam pagrieziet
lokano cauruli pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz ta
fikséjas sava vieta (- 8. att.).
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Instalacija

]

Speciali nelokiet vai nestiepiet lokano izplides cauruli. Tas
iespaidos dzesé$anas efektivitati. Tacu lokano cauruli drikst
meéreni saspiest un nospriegot atbilstosi uzstadisanas
vajadzibam (- 9. att.).

]

Lokano cauruli var saspiest lidz minimali 300 mm un izvilkt lidz
maksimali 1500 mm. leteicams saglabat minimalu lokanas
caurules garumu.

4.3 Logakomplekts

]

Piemérots loga komplekts (7738346936) ir pieejams ka
piederums un ipasi izstradats pagriezamiem un sasveramiem
logiem un logiem ar iek§&jo rami un sanu engém.




LietoSana

5 LietoSana

5.1 Vadibas panela lietoSana

5.1.1 Vadibas panela parskats

-> 11.att.
[1] Ciparu displejs (temperatiras iestatijums, telpas
temperatiira)

[2] Uzaugsu /palielinasanas poga

[3] Zema ventilatora apgriezienu skaita indikators

[4] Vidéja ventilatora apgriezienu skaita indikators

[5] Augsta ventilatora apgriezienu skaita indikators

[6] Automatiska ventilatora apgriezienu skaita indikators

[7] Svarstibuindikators

[8] Gaidstaves indikators

[9] leslégsanas poga (ieslégt/gaidstave)

[10] Svarstibu poga

[11] Ventilatora atruma izvéles poga

[12] Lejupvérsta/samazinasanas poga

[13] ReZimu izvéles poga (gaisa kondicioné$ana, mitruma
samazinasana, ventilators)

[14] Miega rezima poga

[15] Klusa reZima poga

[16] Automatiska rezima poga

[17] Automatiska rezima indikators

[18] Klusa rezima indikators

[19] Miega rezima indikators

[20] Gaisa kondicionésanas rezima indikators

[21] Mitruma samazinasanas rezima indikators

[22] Ventilatora rezima indikators

5.1.2 Pogu un indikatoru nosaukumi un funkcijas

v oo rcls

Uz augsu/ Palielina temperatiras
/N | palielinasanas | iestatijumu
poga
[3] Zema Norada, ka ventilatora
1 |ventilatora apgriezienu skaits ir zems
apgriezienu
skaita
indikators
[4] Vidéja Norada, ka ventilatora
1| |ventilatora apgriezienu skaits ir vidéjs
apgriezienu
skaita
indikators
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N Pogafindikators — Funkoip

[5] Augsta Norada, ka ventilatora
1] | ventilatora apgriezienu skaits ir augsts
apgriezienu
skaita
indikators
[6] Automatiska Norada, ka ventilatora
(& |ventilatora apgriezienu skaits tiek
apgriezienu kontroléts automatiski
skaita
indikators
[9] leslégsanas Laujieslégt/izslégt iekartu
C) poga (ieslégt/
gaidstave)
[10 ,, | Svarstibupoga lesledz/izslédz gaisa izvades
] = kustigas plaksnes svarstibu
funkciju. Kustiga plaksne
Slposies uz augsu un uz leju.
[11 Ventilatora Lauj regulét ventilatora
] A atrumaizvéles apgriezienu skaita iestatijumu
poga
[12 Uz leju/ Samazina temperatras
] V' |samazinadanas iestatijumu
poga
[13 ReZimu izvéles | lestata darba rezimu (gaisa
] f:, poga kondicionésana, mitruma
samazinasana, ventilators)
[14 Miegarezima | leslédz miega rezimu
1 € poga
[15 Klusa reZima lesledz kluso rezimu
] <> | poga
[16 Automatiska lesledz automatisko rezimu
] @ rezima poga
[20 Gaisa Norada, vai gaisa
] % | kondicionegana ' kondicionéanas rezims ir
s indikators ieslégts vai izslégts
[21 Mitruma Norada, vai mitruma
] Ga samazinasanas | samazinadanas rezimsir
indikators ieslégts vai izslégts
[22 Ventilatora Norada, vai ventilatora rezims

] & |indikators irieslégts vai izslegts

Tab. 116 Pogu nosaukumi un funkcijas
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5.1.3 leslégsana/izslégsana

» lespraudiet iekartas kontaktdak3u elektribas
kontaktligzda.

> Nospiediet@, lai ieslegtu iekartu.

]

lekarta sak darbu taja pasa rezima un ar tadiem pasiem
iestatijumiem, kadi bija aktivizéti, kad to izsledza.

» Nospiediet pogu @ lai parslegtu iekartu gaidstaves
rezima.

Piezime

+  Optimalai iekartas veiktspéjai atstajiet durvis/logu
nedaudz atvertu (tikai 1 cm), lai nodrosinatu atbilstosu
ventilaciju.

+  Aizkariem jaatrodas atstatus no gaisa iepliides vai gaisa
izplides atveres.

+ Nekad neizslédziet iekartu, vienkarsi izraujot elektribas
kontaktdaksu.

+  Nospiediet pogu C) lai parslegtu iekartu gaidstaves
rezima, un nogaidiet dazas minites, pirms atvienojat
elektribas kontaktdaksu. Tadéjadi iekarta varés veikt
darbibas stavokla parbaudi.

+ Jaizsledzat iekartu un uzreiz atkal ieslédzat to, nogaidiet
Cetras mindtes, lidz kompresors parstartésies. lekarta ir
elektronisks mehanisms, kas dro$ibas noluka Cetras
minttes tur kompresoru izslégtu.

]

Automatiska parstartésanas

Jaiekarta negaiditi izslédzas elektropadeves partraukuma dél,

péc elektropadeves atjauno$anas ta automatiski atkal
ieslégsies ar ieprieks iestatito funkciju. Kompresors atkal
ieslégsies péc Cetram minatém.

5.1.4 Viedas dzesésanas izvéles rezimi
lekartai ir tris automatizétie gaisa kondicioné$anas rezimi
(automatiskais, klusais un miega rezims).

Automatiskais rezims (¥

+ Automatiskaja rezima iekarta automatiski kontrolé un
pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai (izvélétajai)
temperatirai un vides apstakliem.

+  Laiatlasitu automatisko rezimu, nospiediet pogu (3.
Displeja tiks radita temperatiira, kas jasasniedz. Lai
mainitu vélamo temperatiru, nospiediet pogu A vai .

- Sajarezima jaizmanto lokana gaisa izplides caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.
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Klusais rezims <@

« Klusaja reZima iekarta darbojas klusi ar viszemako
iespéjamo trok3$na limeni un vienlaikus automatiski
kontrolé un pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai
(izvéletajai) temperatdrai un vides apstakliem.

« Laiatlasitu kluso rezimu, nospiediet pogu <. Displeja tiks
radita temperatira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai V.

« Sajaresima jaizmanto lokana gaisa izplides caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.

Miegarezims C

+  Miegarezims nodro$inas jums netraucétu un komfortablu
miegu. lekarta darbojas klusi Tpasa miega programma, un
vadibas panela apgaismojums izslédzas 5 sekundes péc
reZima atlasisanas.

« Laiatlasitu miega rezimu, nospiediet pogu & . Displejatiks
radita temperatiira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai v .

+ Kad ir aktivizéts miega rezims, vélama (izvéléta)
temperattra palielinasies par 1 °C 60 mindtes péc rezima
atlasi$anas un vél par 1 °C péc nakamajam 60 mindtem. St
jauna temperattra tiks automatiski uzturéta 6 stundas un
tad atgriezisies tada liment, kads tika sakotnéji izvéléts
automatiskaja rezima.

- Sajarezima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.

5.1.5 Standarta rezimi

Gaisa kondicionésanas rezims %

Sis rezims ir ideali piemérots karstos un mitros apstaklos, kad

telpair jaatdzese.

« Gaisa kondicioné$anas rezima var izvéléties vajadzigo
temperatiru un ventilatora apgriezienu skaitu.

- Lai pareizi iestatitu $o reZimu, atkartoti spiediet pogu <=,
[idz izgaismojas indikators . Displeja tiks radita
temperattira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperatru, nospiediet pogu ~ vai v . Lai izvélétos
vajadzigo ventilatora atrumu, atkartoti nospiediet pogu
A . Pieejamas gaisa plismas atruma iespéjas:

- Minimals gaisa plismas atrums: klusai darbibai.

- Vidéjs gaisa plismas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un dzesésanas jaudu.

- Maksimals gaisa plismas atrums: maksimala
dzeséSanas jauda un atra atdzesésana.

« Sajarezima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.
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[i]

Piemérotaka temperatira vasara ir no 24 lidz 27 °C. leteicams
vélamo iekstelpu temperatiru iestatit ta, lai starpiba ar ara
temperatiru neparsniegtu 6 °C. Ipasi karstas dienas
temperatiras starpibu var palielinat, bet tai nevajadzétu
parsniegt 10 °C.

Mitruma samazinasanas rezims (3

Sis rezims ir ideali piemérots tam, lai samazinatu mitruma

[imeni telpa (pavasari un rudent, mitras telpas, lietus perioda,

velas 7avesanas laika utt.).

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
lidz paradas mitruma samazina$anas indikators.

+ Ventilatora apgriezienu skaitu nevar izvéléties. lekarta
automatiski izvélésies piemérotako gaisa plismas atrumu.

+ Displeja tiks radita telpas temperatira.

+ Lai panaktu augstako mitruma samazinasanas efektivitati,
turiet logus un durvis aizvertus.

[i]

Mitruma samazinasanas vajadzibam nav nepiecie$ams
izmantot lokano izplides cauruli, lai izvaditu karsto gaisu. Tacu,
ja vélaties panakt ari dzesésanu, ieteicams pievienot lokano
izpludes cauruli, lai izvaditu karsto gaisu.

[i]

Siiekarta ir aprikota ar automatiskas iztvaiko$anas funkciju
kondensata savaksanai gaisa kondicionésanas un mitruma
samazinasanas rezima.

Piezime: ja telpa ir augsts mitruma limenis, ir iespéjams
pastavigi novadit kondensatu, pievienojot piegadato lokano
cauruli pie augséjas notekas lokanas caurules (= 6.3.1
"Pastaviga iztukSosana". nodala 246. Ipp.).

Ventilatora rezims %

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
[idz izgaismojas ventilatora indikators < . Lai izvélétos
vajadzigo gaisa plismas atrumu, atkartoti nospiediet pogu
A . Pieejamas gaisa plismas atruma iespéjas:

- Minimals gaisa plismas atrums: klusai darbibai.

- Vidéjs gaisa plismas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un gaisa plasmu.

- Maksimals gaisa plismas atrums: maksimalai gaisa
caurplidei.

+ Displeja tiks radita telpas temperatira.
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5.1.6 Svarstibu funkcija (=

Izmantojot So funkciju, gaisa izplides atveres plaksne uz

augseja panela kustas uz augdu un uz leju, lai vienmerigi

izkliedetu gaisu telpa. So funkciju var aktivizét ikviena reZima.

«  Laiaktivizétu svarstibu funkciju, nospiediet pogu (j%. Gaisa
izpludes atveres plaksne saks pamisus kustéties uz augsu
un uz leju.

- Vélreiz nospiezot pogu (%, kustiga plaksne tiks nofikséta
tas pasreizéja stavokli.

- Atkal nospiezot pogu (%, plaksne atkal saks kustéties uz
augsu un uz leju.

Piezime: nekustiniet plaksni manuali, lai nesabojatu iek$éjo

mehanismu!

5.2 Talvadibas pults lietosana

5.2.1 Baterijuievietosana/nomaina

» Piespiediet talvadibas pults aizmuguré eso$o bateriju
nodalijuma vacinu uz leju un pabidiet to.

» Paceliet bateriju nodalijuma vacinu aiz zemaka gala, lai
atvértu nodalijumu (= 12. att.).

» levietojiet vai nomainiet divas AAA baterijas, ievérojot
noradito pozitivo un negativo polu (- 13. att.).

» Aizveriet bateriju nodalijuma parsegu.

> lebidiet bateriju nodalijuma vacinu atpakal ta vieta.

5.2.2 Rikosanas ar talvadibas pulti

> Veérsiet talvadibas pults raiditaja daju pret iekartas
uztveréja dalu, kas atrodas priek$eja panela augpuse.

Jakaut kas, pieméram, aizkari, bloke parraidiSanas un

uztversanas celu starp iekartu un talvadibas pulti, ta

nedarbosies.

Parraidisanas attalums irapm. 5 m (= 14. att.).

IEVERIBAI

» Nenometiet talvadibas pulti un sargiet to no mitruma.
» Nekad nespiediet talvadibas pults pogas ar cietu, smailu
priekSmetu.

5.2.3 Pogu nosaukumi un funkcijas
- 15. att.

Nr. Poga
[1] leslégSanas
(') poga (ieslégt/
gaidstave)
[2] Temperatiras
°c/F | skalas poga

Lauj ieslégt/izslegt iekartu

Mainiet temperatras skalu ar
talvadibas pulti un vadibas
paneli (Celsius vai Farenheita
skala)
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Nr. [Poga ______[Funkeia

[3] Taimerapoga | Lauj pielagot taimeri
- (ieprogrammeéto laiku)
[4] Miegarezima | leslédz miega rezimu
@ poga
[5] Klusarezima | lesledz kluso rezimu
<™ poga
[6] Ventilatora Lauj regulét ventilatora
& atrumaizvéles | apgriezienu skaita iestatijumu
poga
[7] Rezimu izvéles | lestata darba rezimu (gaisa
Q:’, poga kondicionésana, mitruma
samazinasana, ventilators)
[8] Uz leju/ Regulé temperatiras vai

V' |samazina$anas | taimera (ieprogrammeta laika)
poga iestatijumu uz leju

[9] ,, | Svarstibu poga leslédz/izslédz gaisa izvades
= kustigas plaksnes svarstibu
funkciju. Kustiga plaksne
Slposies uz augsu un uz leju.
[10 Uz augsu/ Regulé temperatdras vai
] /N | palielinasanas | taimera (ieprogrammeéta laika)

poga iestatijumu uz augsu
[11 Automatiska | leslédz automatisko rezimu
B’ reZima poga

Tab. 117 Pogu nosaukumi un funkcijas

5.2.4 lkonas displeja ekrana un to funkcija displeja
- 16. att.

mm Displeja funkcija

Taimeris Rada izvéléto taimera iestatijumu un
to, vai taimeris ir ieslégts/izslégts

[2] | Ventilatora Rada pasreizéjo ventilatora

apgriezienu apgriezienu skaitu (SPEED + AUTO
skaits vai I (zems) vai lll (vidéjs), vai Il
(augsts))
[3] | Darbiba Rada, vai iekarta darbojas
[4] | Temperatiras | Radaizvélétotemperatiras skalu
skala

[5] | Temperatiras
displejs

Rada pasreizéjo temperatiras
iestatijumu (gaisa kondicionésanas
rezimos) vai telpas temperatiru
(mitruma samazinasanas un
ventilatora rezima).
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mm Displeja funkcija

[6] Darbarezims | Rada pasreizéjo darba rezimu:
+ COOL (gaisa kondicionésanas

rezims)

«  DRY (mitruma samazina$anas
rezims)

- FAN

[7] Viedasizveles | Radaviedas dzesesanas izvéles

rezimi rezimus (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] | Svarstibu Norada, vai svarstibu funkcija ir
funkcija aktiva

Tab. 118 lkonas un to funkcija displeja

5.2.5 leslégsana/izslégsana

» lespraudiet iekartas kontaktdak3u elektribas
kontaktligzda.

» Nospiediet (D, laiieslégtu iekartu.

]

lekarta sak darbu taja pasa rezima un ar tadiem pasiem
iestatijumiem, kadi bija aktivizéti, kad to izsledza.

» Nospiediet (D, lai aktivizétu iekartas gaidstaves rezimu.
Displejs izslégsies.

Piezime.

+  Optimalai iekartas veiktspéjai atstajiet durvis/logu
nedaudz atvértu (tikai 1 cm), lai nodro$inatu atbilsto$u
ventilaciju.

- Aizkariem jaatrodas atstatus no gaisa ieplides vai gaisa
izplides atveres.

« Nekad neizsledziet iekartu, vienkarsi izraujot elektribas
kontaktdaksu. Nospiediet pogu, lai parslégtu gaisa
kondicionésanas iekartu gaidstaves rezima, un nogaidiet
dazas minates, pirms atvienojat elektribas kontaktdaksu.
Tadéjadi iekarta varés veikt darbibas stavokl|a parbaudi. Ja
izsledzat gaisa kondicioné$anas iekartu un uzreiz atkal
ieslédzat to, nogaidiet Cetras minites, lidz kompresors
parstartésies. lekarta ir elektronisks mehanisms, kas
drosibas nolilka ¢etras mindtes tur kompresoru izslégtu.

]

Automatiska parstartésanas

Jaiekarta negaiditi izsledzas elektropadeves partraukuma dé|,
péc elektropadeves atjaunosanas ta automatiski atkal
ieslégsies ar ieprieks iestatito funkciju. Kompresors atkal
ieslégsies péc cetram mindtém.

pL X}
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5.2.6 Viedas dzeséSanas izvéles rezimi
lekartai ir tris automatizétie gaisa kondicioné$anas rezimi
(automatiskais, klusais un miega rezims).

Automatiskais rezims (¥

+ Automatiskaja rezima iekarta automatiski kontrolé un
pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai (izvélétajai)
temperatdrai un vides apstakliem.

+ Laiatlasitu automatisko rezimu, nospiediet pogu (3.
Displeja tiks radita temperatira, kas jasasniedz. Lai
mainitu vélamo temperatdru, nospiediet pogu ~ vai V.

- Sajare#ima jaizmanto lokana gaisa izpludes caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.

Klusais rezims <

+  Klusaja rezima iekarta darbojas klusi ar viszemako
iespejamo trok$na limeni un vienlaikus automatiski
kontrolé un pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai
(izvelétajai) temperatirai un vides apstakliem.

+ Laiatlasitu kluso rezimu, nospiediet pogu <. Displeja tiks
radita temperatiira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai V.

- Sajarezima jaizmanto lokana gaisa izplides caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.

Miegarezims

+ Miega rezims nodrosinas jums netraucétu un komfortablu
miegu. lekarta darbojas klusi ipasa miega programma, un
vadibas panela apgaismojums izslédzas 5 sekundes pec
rezima atlasisanas.

« Laiatlasitumiega rezimu, nospiediet pogu © . Displejatiks
radita temperatira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai V.

+  Kad ir aktivizéts miega reZims, vélama (izveléta)
temperattra palielinasies par 1 °C 60 mindtes péc rezima
atlasi$anas un vél par 1 °C péc nakamajam 60 mindtem. Si
jauna temperatara tiks automatiski uzturéta 6 stundas un
tad atgriezisies tada limeni, kads tika sakotnéji izvéléts
automatiskaja rezima.

- Sajaresima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.

5.2.7 Standartarezimi

Gaisa kondicionésanas rezims %

Sis rezims ir ideali piemérots karstos un mitros apstak|os, kad

telpair jaatdzesé.

+ Gaisa kondicioné$anas reZima var izvéléties vajadzigo
temperatdru un ventilatora apgriezienu skaitu.

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
lidz displeja paradas COOL. Displeja tiks radita
temperattra, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai v . Lai izvélétos
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vajadzigo ventilatora atrumu, atkartoti nospiediet pogu

A . Pieejamas gaisa plasmas atruma iespéjas:

- Minimals gaisa plasmas atrums: klusai darbibai.

- Vidéjs gaisa plismas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un dzesésanas jaudu.

- Maksimals gaisa pliismas atrums: maksimala
dzesésanas jauda un atra atdzesésana.

- Saja re#ima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.

]

Piemérotaka temperatira vasara ir no 24 lidz 27 °C. leteicams
vélamo iekstelpu temperatru iestatit ta, lai starpiba ar ara
temperatiru neparsniegtu 6 °C. Ipasi karstas dienas
temperatdras starpibu var palielinat, bet tai nevajadzétu
parsniegt 10 °C.

Mitruma samazinasanas rezims (3

Sis rezims ir ideali piemérots tam, lai samazinatu mitruma

[imeni telpa (pavasari un rudent, mitras telpas, lietus perioda,

velas zavésanas laika utt.).

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
lidz displeja paradas DRY.

« Ventilatora apgriezienu skaitu nevar izvéléties. lekarta
automatiski izvélésies piemérotako gaisa plismas atrumu.

« Displeja tiks radita telpas temperatira.

+  Lai panaktu augstako mitruma samazinasanas efektivitati,
turiet logus un durvis aizvertus.

]

Mitruma samazinasanas vajadzibam nav nepiecieS$ams
izmantot lokano izplides cauruli, lai izvaditu karsto gaisu. Tacu,
ja vélaties panakt ari dzesésanu, ieteicams pievienot lokano
izpludes cauruli, lai izvadrtu karsto gaisu.

]

Siiekarta ir aprikota ar automatiskas iztvaikosanas funkciju
kondensata savaksanai gaisa kondicionésanas un mitruma
samazinasanas rezima.

Piezime: ja telpa ir augsts mitruma limenis, ir iespéjams
pastavigi novadit kondensatu, pievienojot piegadato lokano
cauruli pie augséjas notekas lokanas caurules (= 6.3.1
"Pastaviga iztuk$osana". nodala 246. Ipp.).
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Ventilatora rezims <
+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu <=,
lidz displeja paradas FAN. Lai izvélétos vajadzigo gaisa
plismas atrumu, atkartoti nospiediet pogu A . Pieejamas
gaisa plismas atruma iespéjas:
- Minimals gaisa plismas atrums: klusai darbibai.
- Vidéjs gaisa plismas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un gaisa plismu.
- Maksimals gaisa pliismas atrums: maksimalai gaisa
caurplidei.

« Displeja tiks radita telpas temperatira.

5.2.8 Svarstibu funkcija

Izmantojot $o funkciju, gaisa izplides atveres plaksne uz

augseja panela kustas uz augdu un uz leju, lai vienmérigi

izkliedetu gaisu telpa. So funkciju var aktivizét ikviena rezima.

- Laiaktivizétu svarstibu funkciju, nospiediet pogu (. Gaisa
izpludes atveres plaksne saks pamisus kustéties uz augsu
un uz leju.

+  Velreiz nospiezot pogu (%, kustiga plaksne tiks nofikséta
tas pasreizéja stavokli.

+  Atkal nospiezot pogu (¥, plaksne atkal saks kustéties uz
augsu un uz leju.

Piezime: nekustiniet plaksni manuali, lai nesabojatu iek$éjo

mehanismu!

5.2.9 Taimera funkcija (O
Taimeris |auj atlikt iekartas ieslég$anas vai izslegSanas laiku.

Atlikta ieslegsana

Kad iekarta ir gaidstaves rezima, var ieprogrammeét atlikto

ieslégsanu.

» Nospiediet pogu (.

Tiks paraditas véertibas HOURON un 0,5.

» Nospiediet vai turiet nospiestu pogu ~ vai v, lidz
displeja paradas vélamais stundu skaits (ar 0,5 stundu soli
n0 0,5 lidz 10 hun ar 1 stundas soli no 10 h lidz 24 h) lidz
iekartas ieslégsanai.

» Laiiestatitu taimeri, vélreiz 10 sekunzu laika nospiediet
pogu (.

Japogu (5 nenospiez 10 sekunzu laika, taimera
iestatijums tiks aizverts.

Kad ir iespéjota taimera funkcija, displeja tiek radita laika
atskaite un ieprieks iestatitie iestatijumi. Kad taimera
funkcija ir iespéjota, var mainit iestatijumus (Rezims,
Ventilatora apgriezienu skaits, Svarstibu rezims). Miega
rezimu nevar atlasit. Kad iestatitais laiks ir pagajis, iekarta
ieslégsies ar ieprieks iestatitajiem iestatijumiem.

» Lai atceltu taimera programmu, vélreiz nospiediet pogu
®.

Atlikta izslégsana
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Tirisana un apkope

Kad iekarta ir jebkura darba rezima, var ieprogrammét atlikto

izslégsanu.

» Nospiediet pogu (1.

Tiks paraditas vértibas HOUR OFF un 0,5.

» Nospiediet vai turiet nospiestu pogu ~ vai \/, lidz
displeja paradas velamais stundu skaits (ar 0,5 stundu soli
n00,5lidz10 hunar1 hsolino 10 hlidz 24 h) lidziekartas
izslégSanai.

> Laiiestatitu taimeri, vélreiz (10 sekunzu laika) nospiediet
taimera pogu. Ja pogu (5 nenospiez 10 sekunzu laika,
taimera iestatijums tiks aizvérts.

Kad taimera funkcija ir aktivizéta, displeja tiek radits darba
reZims/iestatijumi, un taimera simbols paliek izgaismots.
Kad iestatitais laiks ir pagajis, iekarta parsledzas
gaidstaves reZima.

» Lai atceltu taimera programmu, vélreiz nospiediet pogu
®.

5.2.10 Temperatiiras skalas atlasisana -~

Temperatiru var attélot ar mérvienibu °C vai °F.

» Lai mainitu temperatiras mérvienibu, nospiediet pogu °C/
°F.
lzvéléta skala °C vai °F tiks radita regulatora displeja un
vadibas panell.

5.2.11 Talvadibas pults glabasana
Talvadibas pulti var drosi glabat iekartas aizmugureé.
lestradatais magnéts notur pulti vieta (= 17. att.).

6  TiriSana un apkope

]

Pirms tiriSanas vai apkopes izslédziet iekartu, nospiezot pogu
(), un péc tam atvienojiet stravas padeves vadu.

6.1 KorpusatiriSana

lekarta ir jatira ar netaukainu vai nedaudz samitrinatu dranu
(kas samitrinata ar tideni vai silta Gdens un maiga Skidra
mazgasanas lidzekla Skidumu). Péc tam ta janosusina ar sausu
dranu.

]

Vienmér izspiediet lieko Gdeni no dranas, pirms slaukat vietu ap
vadibas elementiem. Ja vadibas elementos vai ap tiem nok|tst
parak daudz ddens, tas var izraisit iekartas bojajumus.




Tirisana un apkope

[i]

DroSibas apsvérumu dé| nekad nemazgajiet iekartu ar udeni.

& UZMANIBU

Ugunsgréka un izstradajuma bojajumus risks!

> lekartas tiriSanai nekad neizmantojiet agresivus tiriSanas

[idzekli.
» Nekad nesmidziniet insekticidus vai lidzigus Skidrumus.

6.2 FiltratiriS$ana

Lai saglabatu iekartas efektivitati, ieteicams regulari tirit
puteklu filtrus. BieZums ir atkarigs no lieto$anas ilguma un
apstakliem. Ja iekartu lieto biezi, filtrus ieteicams tirit ik péc
2 nedélam.

Augsejais filtrs ir integréts augs$eja rezgi.
» Laito nonemtu, vienkarsi izstumiet rezgi no korpusa. Péc
tam nonemiet to, celot vertikali uz augsu (= 18. att.).

Apakséjais filtrs atrodas aiz apak$éja rezga.

» lIzskravéjiet skrives, kas atrodas rezga augsdala (=
19.att.).

» Nonemiet rezgi un uzmanigi izvelciet no rezga filtru (>
20. att.).

» Arputek|usucéju savaciet puteklus.

» Jafiltrs ir loti netirs, iemérciet to silta ddeni un vairakas
reizes noskalojiet. Vajadzibas gadijuma var izmantot maigu
mazgasanas lidzekli (= 21. att.).

[i]

Udens temperatira nedrikst parsniegt 40 °C.

» Uzmanigi nopuriniet no filtra lieko adeni.

» Pirms uzstadat filtru atpaka| iekarta, parliecinieties, ka tas
ir pilnigi noZuvis.

» Uzstadiet filtru, veicot ta iznemsanas darbibas pretéja
seciba. lelieciet rezgi atpaka| korpusa.
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6.3 lekartas iztukSosana

]

Siiekarta ir aprikota ar automatiskas iztvaikosanas funkciju
kondensata savak$anai gaisa kondicionésanas un mitruma
samazinasanas rezima.

6.3.1 Pastaviga iztukSoSana

Ja nepiecie$ams (pieméram, ja telpa ir augsts mitruma

[imenis), ir iespéjams pastavigi novadit kondensatu,

pievienojot piegadato lokano cauruli pie augséjas notekas

atveres. Lai to paveiktu, izpildiet talak noraditas darbibas.

» Nonemiet vacinu no augsejas notekas atveres, pagrieZot
vacinu pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

> Iznemiet aizbazni (> 22. att.).

]

Parliecinieties, ka idens neparplist uz gridas un notekas
caurule nav nosprostojusies.

» Piestipriniet notekas cauruli pie atveres.
» Caurules otru galu ievietojiet notekas uztversanas trauka
vai cita notekas zona (= 23. att.).

]

Pirms iekartas lietoSanas parliecinieties, ka aizbaznis un vacind
ir atkal ciesi uzstaditi, lai novérstu noplidi.

6.3.2 lekséjas tvertnes iztukSoSana

lekarta ir aprikota ar iek$éjo tvertni, kur uzkrajas liekais

kondensats. Kad Gdens daudzums iek$éja tvertné sasniedz

ieprieks noteiktu limeni, displeja tiek paradits uzraksts "FL".

Lai iztukSotu tvertni, izpildiet talak noraditas darbibas.

» Nonemiet vacinu no apakséjas notekas atveres, pagriezot
vacinu preteji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

> Iznemiet aizbazni (> 24. att.).

» IztukSojiet visu ideni savakSanas vannina vai cita
uztver$anas trauka (= 25. att.).

> Kad iztuk$o$ana ir pabeigta, ielieciet izplides atveré
aizbazni un uzskravéjiet vacinu, parliecinoties, ka tie ir ciesi
aizverti.

» Parstartéjiet iekartu.
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]

Pirms iekartas lietoSanas parliecinieties, ka apak3$éjie notekas

vacini ir atkal ciesi uzstaditi, lai novérstu nopludi.

7 Parvieto$ana un uzglabasana

]

Aukstumagenta parvietosanu, iepildisanu, tirisanu,
rekuperaciju un utilizaciju drikst veikt tikai razotaja pilnvaroti
tehniskas apkopes centri. lekartu utilizét drikst tikai
specializéts personals.

ParvietoSana

« Parvietojot iekartu, turiet to ar abam rokam.

« Turiet rokturus abas iekartas pusés, lai iekarta
parvieto$anas laika batu stabila.

+ Nekad neparvietojiet vai neapgaziet iekartu otradi vai uz
saniem.

]

Parvietosana un uzglabasana

Ja tas tomer tiek darits, pirms iekartas ieslégSanas nogaidiet
vismaz 6 stundas (ieteicams 24 h). Kad iekarta ir bijusi
novietota uz saniem, ellai ir jaatgriezas kompresora, lai
nodroSinatu pareizu darbibu. Ja netiks ievérots Sis
nogaidisanas laiks (6-24 stundas), iekarta var darboties tikai
isu bridi, un péc tam kompresors saplisis ellas trikuma dé|.

Uzglabasana (péc sezonas beigam)
Jaiekartu ir paredzeéts ilgu laiku neizmantot, izpildiet talak
noraditas darbibas.

» Iztuksojiet visu Gdeni no ieks$eja loka (= 6.3.2 "lekséjas
tvertnes iztukSo$ana". nodala 246. Ipp.).

> Iznemiet un iztiriet filtrus, |aujiet tiem pilnigi nozdt un péc
tam uzstadiet tos atpakal (= 6.2 "Filtra tiri$ana". nodala
246. Ipp.).

» Uzglabajiet iekartu vésa, sausa vieta, sargajot no tieSiem
saules stariem, ekstremalas temperatiiras un parmérigiem
putekliem, un nodrosiniet pietiekamu ventilaciju.

Sezonas sakums

Japéc uzglabasanas vélaties izmantot iekartu, sezonas sakuma
izpildiet talak noraditas darbibas.

»

Parliecinieties, ka stravas vads un elektribas kontaktligzda
ir nevainojama stavokli un iezeméjuma sistéma darbojas
efektivi.

Parliecinieties, ka ir uzstaditi filtri un notekas vacini un ka
filtri ir tiri.

Uzstadiet iekartu, ka aprakstits $aja instrukcija.

8  Klimju novérsana
Saja nodala ir apkopotas biezak sastopamas kliidas, kas
iekartai var rasties. Ja talak tabula nav atrodams risinajums,

lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums
lekartas kontaktdaksa nav iesprausta
elektribas kontaktrozeté.

Nav stravas padeves.

NospieZot ieslég$anas/izslégsanas pogu,
iekarta neieslédzas.

lek$éjs drosibas mehanisms nelauj
atkartoti ieslégt iekartu, kamér nav

ludzu, sazinieties ar pilnvarotu tehniskas apkopes dienesta
specialistu.

lespraudiet iekartas kontaktdaksu
elektribas kontaktrozeté.

Parbaudiet, vai drosibas slédzis nav
izsledzies, un, jair, iesledziet to. Ja nav,
nogaidiet.

Jaizslédzat iekartu, nogaidiet 4 mindtes,
pirms to atkal ieslédzat.

pagajusas Cetras mindtes no briza, kad to

pédéjoreiz izslédza.

Telpas temperattirairzemaka pariestatito Mainiet temperaturas iestatijumu.

temperaturu.
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lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

lekarta darbojas tikai isu bridi.

lekarta ieslédzas un uzreiz péc tam
izsledzas.

lekarta darbojas gaisa kondicionésanas
rezima, bet pienacigi nedzesé telpu.

Nepatikamas smakas darbibas laika.

No gaisa izpludes atveres izdalas putekli.

lekarta rada troksni un parmérigas
vibracijas.

lekarta rada troksni.

Talvadibas pults neieslédzas.

248

Lokana gaisa izpltides caurule ir
saliekusies vai samezglojusies.

Kaut kas bloke gaisa izvadi.
Gaisa filtrs ir netirs.

Nelabveéligi apkartéjas vides apstakli: logi,
durvis un/vai aizkari ir atverti.

Nelabveéligi apkartéjas vides apstakli:
telpa ir spécigi karstuma avoti.

Gaisa filtrs ir netirs.

Nepareizs temperaturas iestatijums.

Kompresors izslédzas.

Gaisa ieplides un/vai izplides atveres ir
bloketas.

lekartas tehniskas specifikacijas nav
piemérotas telpas lielumam, kur ta
atrodas.

Nepatikamas smakas no gaisa var iek|ut
iekarta un izplatities.

Gaisa filtrs ir netirs.

lekarta var uzkraties putekli, ja tailgstosiir
bijusi izslégta un nav bijusi nosegta.
Grida nav lidzena.

Gaisa filtrs ir netirs.

lekarta stradajot rada noteiktus troksnus,
kas uzskatami par normaliem.

+ lekartas augSdala var but dzirdama
skana, kad ventilators parvieto
ieplistoso gaisu.

+ Lieljaudas kompresori var izraisit
spalgu skanu, kad darbojas gaisa
kondicionésana.

+ BurbuloSana vai Snaksana darbibas
laika ir normala darbibas paradiba. To
izraisa aukstumagenta plisma.

Baterijas ir izladéjusas.

Novietojiet lokano gaisa izplides cauruli
pareizi, turiet to péc iespéjas isaku un bez
asiem likumiem.

Parbaudiet un noversiet $kérslus, kas
bloke gaisa izvadi.

Izslédziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.

Aizveriet durvis, logus un aizkarus.
Novérsiet karstuma avotu ietekmi.

Izslédziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.
lestatitajai temperatraijabit zemakai par
apkartéjas vides temperattru.

Lai iestatitu gaisa kondicionésanas
rezimu, nogaidiet aptuveni 4 mindtes un
klausieties, kad atkal ieslégsies
kompresors.

Parbaudiet un novérsiet $kérslus, kas
bloké gaisa iepludes un/vaiizplides
atveres.

Velreiz parliecinieties, vai dzeséSanas
jauda ir pietiekama telpai, kur iekarta
atrodas.

Izslédziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.

Novietojiet iekartu uz taisnas, lidzenas
virsmas.

Izslédziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.

Nomainiet baterijas.
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lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums
Tiek traucéta signala parvade starp
talvadibas pulti un signalu uztvéréju.

lekarta nesanem signalu no talvadibas
pults.

Displeja var tikt paraditi k|udas zinojumi
FL,E2,E4,EB, ET.
Tab. 119 Problémas un risinajumi

8.1 Pasdiagnostika

lekartai ir paSdiagnostikas sistéma, kas identificé bridinajuma/
darbibas traucéjumu numuru. Kludas zinojumi tiek raditi
vadibas panela displeja.

FL  |lekSejatvertneir | lztukSojiet iekséjo tvertni

pilna (= 6.3.2 "leksejas tvertnes
iztuk$o3ana". nodala
246. Ipp.). Jajoprojam tiek
radits klimes kods, lai gan
iekseja tvertne ir iztuksota,
ludzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.
Lidzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.
Lidzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.
Lidzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.
Lidzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.

E2  Sensoraklime

E4 | Sensoraklume

E6  Motoraklime

E7 | Vadibas plates

klume

Tab. 120 Pasdiagnostika

lekartai ir pasdiagnostikas sistéma, kas
identifice darbibas traucéjumu numuru.

9  Apkartéjas vides aizsardziba un
utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uznéméjdarbibas

pamatprincips.

Masu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz.

mums ir vienlidz svarigi mérki. Més stingri ievérojam apkartéjas

vides aizsardzibas likumdos$anu un prasibas.

Lai aizsargatu apkartéjo vidi, més izmantojam vislabako

tehniku un materialus, ieverojot ekonomiskos mérkus.
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Apkartéjas vides aizsardziba un utilizacija

Talvadibas pultij jaatrodas ne vairak ka
5 metru attaluma no iekartas, un starp
talvadibas pulti un iekartu nedrikst bat

Skersli.
-> 8.1 "Paddiagnostika". nodala
249. Ipp.

lepakojums
Meés piedalamies iesainojamo materialu otrreizéjas
izmanto$anas sistémas izstradé, lai nodroinatu to optimalu
parstradi.
Visiizmantotie iepakojuma materiali ir videi draudzigi un otrreiz
parstradajami.
Nolietota iekarta
Nolietotas iekartas satur vértigas izejvielas, kuras janodod
otrreizéjai parstradei.
Konstruktivie mezgli ir viegli atdalami. Plastmasa ir markéta.
Tadéjadi visus konstruktivos mezglus ir iespejams saskirot un
nodot otrreizéjai parstradei vai utilizacijai.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices
Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst apglabat
E kopa ar citiem atkritumiem, bet gan janogada
atkritumu savaksanas punktos apstradei,
s savaksanai, parstradei un apglabasanai.

Simbols attiecas uz valstim, kuras ir speka
elektronisko iekartu atkritumu noteikumi, pieméram, "Eiropas
Direktiva 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem". Sajos noteikumos izklastiti pamatnosacijumi,
kas katra valsti piemérojami elektronisko iekartu atkritumu
atgriesanai un parstradei.

Ta ka elektroniskajas iericés var bt bistamas vielas, tas ir
japarstrada atbildigi, lai samazinatu iespéjamo kaitéjumu videi
un cilvéku veselibas apdraudéjumu. Turklat elektronisko
atkritumu parstrade veicina dabas resursu saglabasanu.

Lai iegltu papildu informaciju par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu apglabasanu videi nekaitiga veida, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu apglabasanas
uznémumu vai tirgotaju, no kura jus iegadajaties produktu.
Papildu informaciju skatiet Seit:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Akumulatorus

Akumulatorus aizliegts utilizét kopa ar sadzives atkritumiem.
Nolietotus akumulatorus (baterijas) ir utilizéjami vietéjos
savaks$anas punktos.
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Pazinojums par datu aizsardzibu

Aukstumagents R290
lekarta satur nefluorétu gazi R290 (globalas
& sasilSanas potencials 0,021)), kurai ir augsta
degtspéja un kas nav toksiska (A3).

Uz iekartas aréja bloka nosaukuma etiketes ir
noradits ietvertais daudzums.

Aukstumagents ir jasavac un jalikvidé atseviski.

10 Pazinojums par datu aizsardzibu
puistefE]  Més, Robert Bosch SIA, Gazes apkures
&k iekartas, Mikusalas str. 101, LV-1004,

k. Riga, Latvija, apstradajam produkta un
uzstadisanas informaciju, tehniskos datus
savienojumu datus, komunikacijas datus,
produkta registracijas datus un datus par klienta vésturi
produkta funkcionalitates nodrosinasanai (VDAR 6. panta
1. punkta 1. dalas b) apak$punkts), produktu uzraudzibas
pienakuma izpildei un drosibas apsvérumu dé| (VDAR 6. panta
1. punkta 1. dalas f) apakSpunkts), misu tiesibu saglabasanai

1) Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2024. gada
7. februara REGULAS (ES) Nr. 517/2024 1. PIELIKUMU

BOSCH

saistiba ar garantijas un produkta registracijas jautajumiem
(VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas f) apak$punkts), misu
produktu pardoSanas analizei, ka ari individualas un ar
produktu saistitas informacijas un piedavajumu sagatavosanai
(VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas f) apakspunkts). Lai
nodrosinatu tadus pakalpojumus ka pardo$anas un marketinga
pakalpojumi, pardo$anas parvaldiba, maksajumu
noformésana, programmésana, datu mitinasana un palidzibas
dienesta pakalpojumi més varam pilnvarot aréjos pakalpojumu
sniedzéjus un/vai ar Bosch saistitus uznémumus un nodot tiem
datus. Noteiktos gadijumos, bet tikai tad, ja nodro$inata
piemérota datu aizsardziba, personas dati var tikt nodoti
sanéméjiem arpus Eiropas Ekonomiskas zonas. Papildu
informacija tiek sniegta péc pieprasijuma. Jis varat vérsties pie
pilnvarotas personas par datu aizsardzibu $ada adreseé:
Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und
Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 3002 20,
70442 Stuttgart, VACIJA.

Jums ir tiesibas jebkura laika iebilst jusu personas datu
apstradei, kas pamatojas uz VDAR 6. panta 1. punkta 1. dalas
f) apaks$punktu, tadu iemeslu dél, kas izriet no jisu ipasas
situacijas, vai $adu datu apstradei tiesas reklamas noltkos. Lai
Istenotu jusu tiesibas, sazinieties ar mums DPO@bosch.com.
Papildu informacijai izmantojiet QR kodu.

11 Servisa adreses

I LV: Lai sanemtu detalizétu informaciju par izstradajumu (tehnisko specifikaciju,
detalizétu lietod 3 S

garantijas karti, lidzu, noskenéjiet QR kodu kreisaja pusé, izmantojot savu mobilo
ierici, vai apmeklgjiet:
www.docs.bosch-th

luatacijas instrukciju, instrukciju utt.), ka ari

d/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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ObjacHyBatbe Ha cumbonuTe 1 be3beHOCHN HanoMeHH

BHUMAHME 3Hauu aeka Moxe fia ce cnyyvar Matepujantu
TeTn.

BaxkHn MHopmauuu

[i]

Ba)H!Te MH(hOpMaLMK Be3 OMacHOCTH 3a IMUHK UK
MaTepHjanHu LTETH Ce 03HAUEHM CO NPUKAXKAHKOT cuMbon 3a
MHdOpMALKK.

[Nlononxutenuu cumbonu
m 3Haueme
> UeKop BO CEKBEHLA Ha [igjcTBa
> yNaTyBathe KOH C/IMUEH f1EN BO [IOKYMEHTOT
. 3aruc Bo CTa
= 3anuc Bo 11cTa (BTOpo H1BO)
Tab. 121

j MpefynpefyBatbe BO BPCKa CO 3ananusure

CyncTaHumMu: pasnagHoto cpeactso R290 wro
Ce KOPUCTH BO 0BOj NPOM3BO[ € rac Co BUCOKa
3ananuBOCT 1 HETOKCUUHOCT (A3).
Mpenynpeaysatbe 3a aTMocdepa WTo
NpeAM3BUKYBa 3aayLUYyBatbe: HECOOABETHaTA
BeHTMNallKja ¥ A0BOJ Ha BO3AYX 3a
CoropyBatbe MOXe fia A0BefaT 0 akyMynauuja
Ha M3[yBHU racoBM.

Tab. 122

1.2 Onwrtn 6e36eAHOCHH HanOMeHH

1.2.1 Be3beaHocHu ynatcTBa
TpouwTajTe ro 080j NPUPAUHUK NPefl KOPUCTEHETO HA
anaparoT 1 3auyBajTe ro 3a uaHa ynorpeba.

OnacHoct

+ He uncTeTe ro anaparot co 3ananuBa TeUHOCT UNu
[LieTepreHT. He MCTypajTe TEUHOCT BP3 anaparoT 3a ia
u3berHete CTpyeH yaap, noxap 1/unu oLTeTyBatbe BO
BHaTpeLUHaTa CTPYKTypa Ha (untepor.

+  He npckajTe 3ananuBu MatepHjant, Kako MHCEKTULIMAM,
alkoxon unu MMpUCH BO 6I1M3VIHa Ha anaparor.

BOSCH

MpeaynpepyBawe

« Tpep ia ro noBp3eTe ypenoT, NPOBEPETE Nk HAaNoHOT
HaBe/ieH Ha anaparoT OfroBapa Ha HanoHOT Ha NI0KNHOTO
HanojyBarbe.

+ He Bopere ro kabenot 3a cTpyja Bo 0bnacT kage Wwro
NPEMHOrY Ce MOMMHYBa 3a fia ce cnpeuy abetbe,
NperpeBatbe U CpenHyBatbe.

+ Ako kabenot 3a cTpyja UM Koja buno fpyra pabotHa
KOMMOHEHTA Ha anapartoT Ce OLITeTaT, BefHall Tpeba aa rv
3aMEHM OBNACTeH TexHWuap Ha Bosch.

+ He kopucTeTe ro anaparor ako LUTEKepoT, kabenot 3a
CTPYja UM CaMUOT anapar ce OLUTETEHH.

+ Paborara, uMCTEHETO M OAPXKYBAHETO Ha aNapaToT Mopa
[a Ce U3BPLLYBaaT 0} BO3PacHH L.

+ He bnokupajte rv BNe30T 1 U3Ne30T 3a BO3AyX, Ha NpUMep,
CO NOCTaBYBatbe NPEAMETH Ha U3N1E30T 3 BO3AYX UK Nped
B30T 3a BO3JYX.

«  TlorpwxeTe ce, Tyfv NpeaMeTH 1 He Naraar Bo anaparot
HW3 13Ne30T 3a BO3YX.

« He3arpeBajTe ro ypeaor 3a Aa He fojae A0 Heroso
OLUTETYBAtE UMK 0 ONACHOCT OZ MOXap.

BuumarenHollpernasnusoct

+  AnapartoB e HaMeHeT 3a KOPUCTEHE BO CTaHHEHH
NPOCTOPM, NOA HOPMANHU PABOTHM YCNOBH.

- Cekoralu nocTaByBajTe ro M KOPUCTETE Fo YPenoT Ha CyBa,
CTa6VIl1Ha, HWBeNnupaHa U XOPU30HTaNHa NOBPLLUKHA.

» HecepHyBajTe 1 He 3acTaHyBajTe Ha anapatoT. He cTaBajte
HWULUTO BP3 anaparor.

+ U3berHygajTe aa ro yaupare anaparor (ocobeHo Bne3ot u
1371e30T 3a BO3/yX) CO TBPAM NPeaMETH.

+  He BMeTHyBajTe M NpCTUTE MK LipYTY NPELMETH BO
M3Ne30T UNK BNE30T 3a BO3AYX, 33 A4d CNPeunTe (husnuka
noBpepa unu iedeKTu Ha anapartor.

+ Hejaponupajte noaBMxHaTa KNanHa Ha M31e30T 3a BO3AYX.
Moxxe ia r1 HaBNAXHKU NPCTUTE M [ja I OLUTETH AENOBUTE
LUTO ja iBMKAT KNarnHara.

+He Bneuerte ro ypenot 3a kabenor.

» He ro nomectyBajte ypeaoT ako He € UCKNyueHO
HanojyBarbeTo M aKo Kabenot 3a HanojyBarbe He e
NPULBPCTEH 3a IPXAU0T 33 HAMOTYBatbe.

- KaHanwute noBp3aHu Co ypep He cMeaT Aa CoApXar U3Bop
Ha nanete.

+ Ako anaparot e bnokupaH, BegHall Tpeba aa ro nposepu
OBNACTEH TexHUUap Ha Bosch.

-+ He kopucTeTe ro anaparoT kora nyLunTe BHaTpe, Kora cTe
KOpUCTeNe MHCEKTULMAH, CPEACTBO 3a Ae3UHeKLHja unu
Ha MeCTa Kafie LUITO MMa 0CTaToLy Off Macno, Kaje LITo ce
KaZu Un1 MMa XeMHUCKHM MCnapyBarba.

+ He kopwucTete ro anaparot Bo bnuauHa Ha anapatu Ha rac,
YPeny 3a rpeere U1 OrHULLTA.
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+ Boperte cmeTka, anaparot ja buae ucknyueH of cTpyja kora
caKare fja ro npemecTuTe, fia ro MCUACTHUTE, fia 'O 3aMeHHTe
(hUnTEPOT MNK [ U3BPLLKTE APYTO OAPXKYBAHbE.

+ HaprnenygajTe rv feuara 3a ia bupete cUrypHu aeka He
Urpaart co anaparor.

+  AnapartoB He e HaMeHeT Aa Ce KOPKUCTH 0 NULA CO
HamaneHu pU3UUKK, CETUHU UK MEHTANHW CNOCOBHOCTH
(BKNYyUMTENHO AELA) UMK NKLIA KOMLLITO HEMAAT UCKYCTBO U
N03HaBatba, 0CBEH aKo Ce MO Haa30p Unu fobusaar
ynarcTBa BO BpcKa co ynotpebara Ha anaparor of nuue
0ArOBOPHO 3a HUBHaTa besbegHocT.

+ AnapatoB MOXe Aa ce KOPUCTH O CTPaHa Ha fieLia noctapy
0f 8 rOAMHM U1 KL CO HaManeH! OU3NUKH, CETUMHM UMK
MEHTanH1 cnocobHOCTH MNK NMLA KOULUTO HeMaaT
MCKYCTBO W NO3HaBakba, ako Ce NMop, Hafi3op Mnu Aobueaar
ynatcTea Bo Bpcka co ynotpebara Ha anaparot Ha
be3beaeH HauMH W T pa3bupaar BKyueHUTe ONacHOCTH.

- [leuara He cmeart ja cv Urpaart co anaparor. YucTereTo 1
OJPXKYBatbETO HE CMee Aa Ce BPLUM Of CTPaHa Ha Aelia bes
Hag3op.

» He KopucTeTe ro ypenoT Bo BNaxHa NPOCTOPHja, Kako LITO
ce barba UK NpocTopHja 3a Neperbe anuLuTa.

+ He KopucTeTe ro nTepoT Kora e NpekyMepHo Ba/kaH.
PefoBHO u1cTeTe ro mnTepor 3a Aa OfpPXKUTE NOMH
KanawuwTeT Ha nagetbe.

HameHa Ha ypepot

YpefIoT € HaMeHET UCKNYUMBO 3a BHATPeLLHa ynoTpeba. OBoj
ypea Mopa fia ce KOPUCTH UCKNYUMBO BO IOMALLIHA CPEAMHA U
32 HaMeHara 3a Koja € KOHCTPYMPaH.

CeKoe [ipyro KOPUCTEHbE CE CMETA 32 HECOO[IBETHO, A CMOPEA
T0a, ¥ OMacHo. He CHOCHMeE OArOBOPHOCT 3a KakBa buno wwreTa
LUTO MOXE fia NPOM3rese of norpeLLHara ynotpeba.
[pO13BOAMTENOT HE CHOCH OLTOBOPHOCT 3a KaKBH OWMO LUTETH
HacTaHaTy Nopajiu HECOOABETHA, NOrPELLHA UM HEOArOBOPHA
ynotpeba u/vunu nopaau NonpaBku1 U3BPLLEHM Off CTPaHa Ha
HEKBaNM(MKYBaHN NULA.

/\ OnwTH ONacHOCTH Of Pa3NagHOTO CPEACTBO

» AnapartoB e HanonHeT co pasnagHo cpeacTso R290. Ako
PasnagH1oT rac NpoTeue U Ce M3N0XKK Ha HABOPELLEH
M3BOP Ha 3ananyBarbe, NOCTOW PU3NK Of NOXap.

» He cTaBajTe Apyra cyncraHumja 0CBEH HABEAEHOTO
pasnagHo cpeactao (R290) Bo KONOTO Ha pa3nafHoTo
CpeacTeo.

/A NMocebnu kBannHKaLuK 3a PasnagHOTO CPEACTBO
R290

AKTUBHOCTH KoM BMjaaT Ha besbeagHocTa Tpeba aa ru

13BpLLYBa CamMo NepCoHan Co No3HaBarba 3a CBOjCTBaTa U 32

P13HLMTE NOBP3aHK CO pa3nagHoTo cpeactso R290.

[TpMepw Ha TaKBM aKTUBHOCTY Ce:
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HanomeHv 3a 0B0j NpUpauHuK

+  [peKkuHyBatbe Ha KPYroT Ha Nafethe

+  OTBOpatbe Ha 3aneyaTeH KOMMOHEHTH

«  OTBOpatbe Ha BEHTUNMPAHU KyKHULITA

3a pabortetbe Ha onpema co 3ananueu pasnagHu CPeacTea e
notpebHa nocebHa o0byka Nokpaj CTaHAapAHUTE NOCTANKK 3a
nonpasKa Ha ONpema Co PasnaHo CPEACTBO.

PenesaHTHUTE Be36eIHOCHM YNATCTBa MOXE Ja Ce Hajaar Ha
naKyBarbeTo Ha COO/IBETHUOT ypea (Bo xapTheHa (hopma).

» CnepeTe rv NPUMEHNMBUTE 3aKOHW M NPOMUCH.

» CnepeTe rv ynatcteara Bo JIOKyMeHTOT "be3bejHOCHH
ynarcTea 3a pakyBarbe CO 3ananvBu pa3nagHu cpeacTsa”.

A\ [loBop Ha BO3AYX 3a COropyBatbe

Ypeport ro ucpna H3BNeUEHUOT BO3AYX OA NPOCTOPHjaTa
KOH HafiBOP, LUTO MOXXE 2 CO3afe HEeraTHBEH NPUTHCOK BO
npocropujata. HecoopBeTeH A0BOA Ha BO3AYX 32
coropyBsatbe MOXe fia NpeAu3BUKa HCTEKYBatbe U
aKyMynauuja Ha U3[yBHH racoBH.

AKymynauujara Ha U3yBHH racoBM1 MOXe [1a Npeau3BuKa
PU3KMK Of 3aMyLIyBatbe.

> Knuma ypenot He cMee fia paboTh HCTOBPEMEHO BO
3aTBOPEH CTaHbEeH NPOCTOp CO YPEAin 3a rpeetbe WTo
KOpMCTAT rac, HadhTa Wn1 ApBO (Ha Np. KOTAW Ha rac unu
NPOTOUHH bojnepw).

» Bupete >Cn. 1 3arpacuukn Np1Kas Ha NpeTxoaHaTa
6e3beaHocHa nopaka.

2 HanomeHu 3a 0BOj NpUpauHnK
Ke npoHajaeTe 361p o MNyCTpaLuM Ha KPajoT Of 0BOj
np1pauHmK. TEKCTOT COAPXKM YNaTyBatba KOH MNYCTpaLuuTe.

Bo 3aBHCHOCT 07 MOAENOT, BALLMOT NPOM3BOA MOXE Aa ce
PpasnukyBa of T0j BO MNYCTPaLMm1Te BO 0BOj NPUPAUHKK.
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lMoparoum 3a Npon3soaoT

3 Mopatouu 3a npoussogoT

3.1 MWUsjasa3acoobpasHocT

OBoj Npo13Bop, COOABETCTBYBA HA EBPONCKUTE U

HaLMOHa/HHWTE 3aKOHCKM nobapyBatba Bo nornes Ha

KOHCTpYKUMjaTa u paborara.

c Co CE-03HaKara ce ynaryBa Ha T0aieka npou3BOZOT €
co0bpaseH Bo OAHOC Ha CUTE PUMEHNUBH
perynatueu Ha EY co kou ce npef1ayBa npumeHara

Ha 03Hakara.

LlenocHuoT TekcT of u3jaBara 3a coobpasHocT MoxeTe fia ja

NpoHajaeTe Ha UHTepHeT: www.bosch-homecomfort.rs.

3.2 CoppxuHa Ha UCIOpaKaTa
>Cn. 2

[1] Anapar

[2] UpeBo3aoason

[3] [MpeHaxHo LpeBo

[4] HaneuuHcku ynpasysau

[5] TexHuuka OKYMeHTalMja

3.3 [oparouu
[TpoBepeTe Aanu ypenoT rv BKNyuyBa cnegHuTe LOAaTOLM:

MpupauHuk 3a 1 Osa ynarcteo
MHCTanauuja u

pakyBatbe

LipeBo 3a oaBOA Ha 1

KoHekTop 1

Apantep 1

[lpeHaxHo upeBo 1 @
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[aneunHcku ynpasyBau | 1

batepuja (AAA) 2

Tab. 123 JJodatouw BK/yyeHH BO HCrIOpaKaTa

3.4 Tlpernep Ha npou3BOAOT
->Cn. 3

[1] KonTtponHaTabna

[2] KnannasawusnessaBo3fyx

[3] Pauku

[4] TopHa pelueTka 3a Bnes Ha BO3AYX U ropeH (untep 3a
BO3AYX (MHTErp1paH)

[5] TopeH mpeHaxeH oTBOP

[6] [onHa pelueTka 3a Bnes Ha BO3AYX M A0NEH (hynTep 3a
BO3/1yX (3an peLueTkara)

[7] [pxau 3akabenort 3a Hanojysate

[8] [oneH npeHaxeH oTBOP

[9] Kaben3a HanojyBatbe

[10] Mane33aBo3ayx

[11] [pxau Ha JaneunHCKMOT ynpaByBay

3asopu

PacTojaH1eTo Ha 3a30p 0f CUTe CTPaHK Mopa a brae HajManky
60cm (=>Cn. 4).

3.5 MWpeHTnduKauuja Ha NPoU3BOAOT

®abpuuka Tabnuuka

(dabpuukara Tabnruka coapxu nopaToLy 3a nephopmMaHcuTe,
NOAATOLM 3a YCOTNMAceHOCT CO MPOMMUCHTE U CTaHAAPAHTE U
Cepucku bpoj Ha NpoM3BOAOT.

®abpuukara Tabnnuka ce Haora Ha 3afiHata CTpaHa Ha
NPOU3BOAOT.

3.6 MHUndopmauuu 3a byuasa
Kora paboT, ypenot ucnyLuTa ofipeeHu 3ByLM KOW Ce CMeTaar
3a HOPMalHU U CO KOoU KODMCHMKOTTDEGa ha 6Ir1£le 3ano3HaeH.

3BYK Ha CTpyetbe Ha BO3AyX
Ha ropHuoT ien of ypefioT MoXe Aja Ce CNyLLHe 3BYK Ha
CTpYetbe Ha BO3AYX LUTO IO IBUXM BEHTUNATOPOT.
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rprOTelbe/myun(aH:e

TWUBKOTO rproTetbe UK LUYLLIKake e BoobMUaeHo 3a BpemMe Ha
pa60Tara. OBa e npean3BKUKaHO 0 NPOTOKOT Ha Pa3nagHOTo
cpencTso.

Bucok ToH
BucokoedrKkacHKUTe KOMNPECOpH MOXE Aa UCMYLLTAaT 3ByK CO
BUCOKa peKBeHLMja 3a BpeMe Ha paboTata Ha Knuma ypeaor.

]

Cenak, OKONKY ypenoT Bubpupa 1 ucnywwta byuasa nopaau

Tve BVI6paL|MVI, nposepete lanu e N0CTaBEH Ha PaMHa noanora.

4 MoHTaxa

4.1 Mecro Ha MHCTanauuja

+  AnaparotTpebaja ce nocTaBu M KOPUCTH BO NPOCTOPHja cCo
nofHa nospLuMHa noronema op 12 m?.

+  AnapatoT ce nocTaByBa Ha NPUCTANHO MeCTo 3a fia ce
0BO3MOXM MHCTanauuja, nonpaBKa 1 OAPKYBarbe.

« [IpoBepeTe Aanu MeCTOTO Ha MHCTanauuja Moxe Aa ja
M3APKM TEXMHATA HA YPEOT U BUbpaLuuTe.

« [TorpwxeTe ce npocTopoT Aa MMa Jobpa BeHTMnaLuja.

- [lorpwxeTe ce ypenoT Aa e ctabuneH 1 nocTaBeH Ha pamMHa
noBpLUKHA 3a byuasara U BUBpaLmKTe Aa ce cBeAaT Ha
MUHUMYM.

»  OppxyBajTe MMHUMaNHO pacTtojaHue og 60 cM 04 SUAOBK U
NpeuKu.

+  He nokpuBajTe rv BNe3HUTE U M3NE3HUTE OTBOPH HA
anaparor.

+  W3berHyBajte byuHn MecTa co pe3oHaHua.

+  U3berHygajTe MecTa CO CUMHU BELLTAUKM ENEKTPUUHN/
MarHeTH1 Nonutba.

+ U3berHyBajTe eKCTPEMHM yCNOBM (Ha Np. CpeamHa co
MHOTY cari, CUNeH BeTep O Npall1Ha, AMPEKTHA COHUEBa
CBETNIMHA UMK TOMMIMHCKK U3BOPM CO BUCOKA
Temneparypa).

+ Temneparypata Ha okon1Hata Tpebaja bupe Bo oncerot of
16 no 35°C.

- 3awrTuTeTe ja npocTopujata of AMPEeKTHa U3NOXKEHOCT Ha
COHLIE CO [1ENYMHO 3aTBOPatbe Ha 3aBECHTE W/WNK
poneTHUTE 3a fia ja 3ronemuTe eiMKacHOCTa Ha ypeaor.

+  W3berHyBajTe MecTa Kafie LITO NPOTEKYBAAT 3anan1su U1

€KCNN03UBHU raCoBU MNTK MECTA COjaKVI arpecuBHU racoBu.

+  [puknyyokot Tpeba aa buae necHo npucTaneH no
MHCTanaumjara.
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MoHTaxa

4.2 WHctanupambe Ha LPeBOTO 3a OABOA,

[py1 KopUCTeHE HA PEXMUMUTE 3a KNUMaTU3aLMja U, N0
notpeba, pexXUMOT Ha 0fIBNaXHYBat-E, MOpPa Aa Ce NOCTaBu
LIPEBOTO 3a U3B/IEYEH BO3YX 3a [la U3N1IEryBa TONNMOT BO3AYX.

31.3a/aro nocraBuTe LiPEBOTO 3@ OfBO/ HA BO3AYX HA YPeLoT,
HajnpBO U3BAZIETE IO LIPEBOTO O/} KyTHjaTa, a NoToa
noBp3eTe M NPUKNYYOKOT M agantepot. (= Cn. 510 7).

32.MoBp3eTe ro LpeBoTo 3a OABOL, CO NPUKYYOKOT 3a U3N1e30T
32 BO3[yX Ha 3a[HaTa CTpaHa Ha ypenor. [1oToa, poTupajte
r0 LIPeBOTO HafleCHO J0fieKa He nerHe Ha mecto. (- Cn.
8).

]

He BUTKajTe o W He TerHeTe ro LPeBoTo 3a 0AB0A be3 notpeba.
Toa ke Bnujae Ha ediMKacHOCTa Ha nafetbeto. Cenak, UpeBoTo
MOXe YMepeHo aa ce cobupa v pacTerHysa BO 3aBUCHOCT Off
peanHuTte noTpebu 3a uHcTanaumja. (= Cn. 9).

]

LipeBoTo Moxe fia ce cobepe o MuHUMYM 300 mm U fa ce
u3eneue 1o makcumym 1500 mm. Ce npenopauyBa
[JOMKMHATA Ha LIPeBOTO a Ce CBefe HA MUHUMYM.

4.3 Komnnert 3a npo3opew,

]

[TlocTaneH e Kako j0AaToK COOfIBETEH KOMNNET 3a NPpo30opell
(7738346936), cneumjanto au3ajH1paH 3a NPO30PLK CO
MexaHW3aM 3a 0TBOPatbe Ha CTPaHa v HaBanyBatbe, KaKo 1 3a
NPO30PLKM CO CTPAHWYUHM LIAPKM LUTO Ce OTBOPAAT HaBHaTpe.




PakyBare

5 PakyBamwe

5.1 PakyBame CO KOHTPONHaTa Tabna

5.1.1 T[lpernen Ha KOHTponHaTta Tabna
->Cn. 11

[1] Mpukas Ha bpojku (MocTaBky 3a TeMneparypa, CobHa
Temneparypa)

[2] Konue 3a Harope/3ronemyBatbe

[3] WHaukatop 3a HUCKa OP3MHA Ha BEHTUNATOP

[4] Wuaukatop 3a cpeaHa Op3uHa Ha BeHTURATOP

[5] WHaukatop 3a BUCOKa bpanHa Ha BEHTUNATOp

[6] Wuaunkatop 3a aBToMatcka bpauHa Ha BEHTHATOP

[7] WHpukatop 3a ocumnauuja

[8] Wuaukartop 3a MNoaroteeHocT

[9] Konue 3a HanojyBatbe (BknyueHo/lMoaroTBeHoOCT)

[10] Konue 3a ocuunauuja

[11] Konue 3a u3bop Ha bpanHa Ha BeHTUNATOPOT

[12] Konue 3a Hagony/HamanyBatbe

[13] Konue 3a u3bop Ha pexum (Knumatusalmja,
OfBNaXHyBarbe, BEHTMNATOP)

[14] Konue 3a pexum 3a cnuetbe

[15] Konue 3a TMBOK pexum

[16] Konue 3a aBTOMaTCKu pexum

[17] Wuamnkatop 3a aBTOMATCKU PEXUM

[18] WHpukatop 3a TUBOK PEXUM

[19] WHaunkatop 3a pexum 3a cnuetbe

[20] WMHaukatop 3a pexum 3a Knumatusaluja

[21] WHpunkaTop 3a pexuM 3a 0ABNAKHYBatbe

[22] WHaunkatop 3a pexum 3a BEHTUNATOP

5.1.2 Wmuiba ¥ hyHKLHUH Ha KONUHEIbATA U MHAUKATOPHTE

Konue 3a Mpucnocobere ja nocraskara
/N | Harope/ 3a Temneparypa co
3roNemMyBatbe | 3rofiemMyBatbe Ha BpeaHocTa
[3] Muaukatop3a  MokaxyBa aeka bpauHata Ha
| | HMCKaDOpanHa | BEHTMNATOPOT € Ha HUCKO HUBO
Ha BeHTUnatop
[4] Muankatop3a | [okaxyea aeka bpauHata Ha

1| |cpeaHa bp3nHa | BEHTMNATOPOT € Ha CPeaHo
Ha BEHTMNATOp | HUBO
[5] MHankatop3a | Mokaxyea aeka bpauHata Ha
1| BuCOKa bpauHa | BEHTMNATOPOT € Ha BUCOKO
Ha BEHTMNATOP | HMBO

[6] MHaukatop3a  MokaxyBa aeka bpauHata Ha
(& |aBTOoMarcka BEHTUNATOPOT Ce KOHTPONUpa
bpaunHa Ha ABTOMATCKM
BEHTUNATop
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[9] Konue 3a Bknyuete/ucknyuere ro
(D HanojyBare anaparot
(BknyueHo/
lMogrotBeHoCT)
[10 ,, Konuesa BknyuyBatbe/MCcKnyuyBatbe Ha
] = |ocumnauuja (yHKUMjaTa 3a ocLMnaumja Ha
KnarnHara 3a u3nes 3a BO3fyX.
KnanHara Ke ce iB1XH Harope
1 Hagony.
[11 Konue 3ausbop | MpucnocobeTe ja noctaBkara
] & Habp3uMHaHa | 3abp3uHa Ha BEHTUNATOPOT
BEHTMNATOPOT
[12 Konue 3a Mpucnocoberte ja noctaekata
] N 'wagony/ 3a Temneparypa co
HamanyBare | HamanyBarbe Ha BPeAHOCTa
[13 Konue 3ausbop | MoctaBeTe ro HAUMHOT Ha
] ’:J Ha PEXUM pabora (knumatusaumja,
0BNaXHYyBatbe, BEHTUNATOP)
[14 Konue 3a BknyueTe ro pexumor 3a
] Q| pexum3a cnuetbe
cnuere
[15 Konue 3a TMBOK | BKnyueTe ro TMBKUOT peXum
] <P | pexum
[16 Konue 3a BknyueTe ro aBToMaTcKkuoT
] [B' aBTOMATCKH pexum
pexum
[20 Whpukatop3a | [MokaxyBa Aeka pexumoT 3a
] e KNnuMaTu3auuja | Knumatusauuja e BknyueH/
UCKITyueH
[21 MHpukatop3a | [okaxyBa Aeka pexxuMor 3a
] C\e O[IBNaXHYBatbe | OfBNaXHYBarbe e BKIyueH/
UCKNyueH
[22 MHoukatop3a | [okaxyBa Aeka pexxuMor 3a
] & | sentunatop BEHTUNATOP € BKNyueH/

UCKNyueH
Tab. 124 Hasneu Ha Konynra 1 (hyHKLMM

5.1.3 BknyuyBawe/HCKNyuyBatbe

» CraBeTe ro NPUKNYYOKOT Ha O BNAXHYBAUOT Ha BO3AYyX BO
wTekep.

» [putuCHeTe ro (')3a [ia ro BKNyuwTe anaparor.

]

AnapatoT nouHysa fia paboTu BO UCTUOT PEXMM U CO UCTUTE
NOCTaBKM LUTO B1ne NocTaBeHu Npea NoCneaHoTo
UCKNyuyBatbe.
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» [IpuUTHCHETE Ha KonueTo @33 [ia ro NoCTaBuTe anapatot
BO PEXHUM Ha NOATrOTBEHOCT.

Hanomena

+ 3aontMmanHa pabota Ha ypefioT, 0CTaBeTe BparTa unu
npo30peL, ManKy 0TBOPeHH (LoBonHo e 1 cm) 3aace
0be3benu cooaBeTHa BEHTUNALM]A.

+  [lpxeTe rv 3aBecHTe Nofaneky of OTBOPHTE 3a BNE3 UMK
13ne3 Ha BO3ZYXOT.

+ HuKoralu He ro UCKNyuyBajTe ypeaoT CaMo CO Bafietbe Ha
MPUKNYUYOKOT OA YyTUKAUOT.

+  TputucHeTe ro (') KOMUeTo 3a fia ro NpedpnnTe ypenoT Bo
PEXNM Ha NOATroTBEHOCT U noueKajTe HEKONKY MUHYTH
npen fia ro M3BaZuTe NPUKIYUOKOT Off yTKAUOT. Taka
YPELOT MOXeE Aia ' U3BPLLM NPOBEPKUTE Ha paboTHUOT
craryc.

« Ao ro McKknyuuTe ypenoT 1 BefHalLll NoToa NOBTOPHO o
BKIyUuTe, NOUEKajTe YUETUPM MUHYTH 3 fla Ce pecTapTupa
KOMNpPecopoT. Bo ypenoT MMa eneKkTpOHCKM CKIOM LTO ro
0ApXKyBa KOMMPECOPOT UCKMYUEH Ha UETMPU MUHYTH OfL
6e36eAHOCHM NPUUKHK.

]

ABTOMATCKO pectapTupame

[loKONKY ypeoT HeoueKyBaHO CEe UCKMYUM Mopaau NPeKUH Ha
HanojyBarbeTo, Toj aBTOMATCKM Ke NPofoMmKM co pabota
cnopes NPeTXoAHO NocTaBeHara (hyHKLMja LWTOM Ke Ce BpaTh
HanojyBarbeTo. KoMnpecopoT Ke ce pectapTvpa o Uetmpy
MUHYTH.

5.1.4 W360p Ha namMeTHU PeXXMMH Ha Naaetbe
YpeqoT MMa TpH aBTOMATCKK PEXMMU 33 KNUMaTH3aLMja
(pexvm ABTomarcku, TuBOK v Cninetbe).

ABTOMaTCKH pexum (Y

+ BoaBToMmatcku pexwm, ypeaoT aBTOMATCKM rv KOHTpon1pa
W npunarofysa nepthopMaHcHTe Ha najieke B 3aBUCHOCT
of CakaHara (3bpaHata) TeMneparypa 1 yCrioBuTe BO
OKONMHaTa.

+ 3au3bop Ha aBTOMATCKM PEXHM, PUTUCHETE FO KONUeTO
(Y. Ce npukaxyBa TeMneparypara wro Tpeba fa ce
nocTurHe. 3a ja ja NPOMeHuTe cakaHara TemMneparypa
MPUTUCHETE FO KOMUETO A UK \ .

+ Bo0Boj pexum, Mopa fja Ce KOPUCTH LPEBOTO 3a OBOA Ha
BO3/lyX 33 1a U3NeryBa TOMNHUOT BO3AYX.

THBOK pexum <@

+ Bo TMBKKMOT pexum, ypenot paboTt TUBKO, CO HAjHUCKO
MOXXHO HUBO Ha ByuaBa, NPy LUTO T KOHTPONMPa U
npunarogysa nepopMaHcH1Te Ha Nafiekbe BO 3aBUCHOCT

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

PakyBare

Ofi CakaHara (u3bpaHara) Temneparypa 1 yCnoBure Bo
OKONMHaTa.

+ 3au3b0p Ha THBOK PEXWM, NPUTUCHETE o KonueTo <@ . Ce
NpuKaXyBa Temneparypara Wwro Tpeba fa ce nocturHe. 3a
[a ja NpOMeHWTe cakaHaTta Temneparypa npuTUcHeTe ro
KOMUeTo A Wnu /.

+ Bo 0BOj pexu1m, MOpa ja Ce KOPUCTH LPEBOTO 3a OABOA Ha
BO3/YX 32 f1a U3NeryBa TOnnoT BO3AYX.

Pexxum Ha cnuere C

+  PeXMMOT Ha Cietbe BU 0BO3MOXYBA MUPEH U Y0OeH COH.
Ypenot paboT TMBKO BO CeLMjanHa nporpama 3a Cluetbe,
a CBeTNaTa Ha KoHTponHata Tabna ce Ucknyuysaar 5
CEKYHIM OTKaKO Ke Ce n3bepe 0Boj pexuMm.

+ 3au360p Ha PEXMM Ha CIUEtLE, NPUTUCHETE IO KONUETO

« . Ce npukaxyBsa Temneparypara wro Tpeba aa ce
nocTurHe. 3aja ja NpOMEHHTE cakaHara Temneparypa
MPUTUCHETE O KOMUETO A UK V.

«  OTKaKo Ke Ce aKTMBMpaA PEXMMOT Ha CMieHbe, CaKaHaTa
(u3bpanara) Temneparypa Ke ce 3ronemu 3a 1°C no 60
MWHYTH 0l U360POT Ha PEXMUMOT, a noToa 3a ywTe 1°C no
nononHuTenHy 60 MuHyTH. OBaa HOBa TeMneparypa
aBTOMATCKM Ke Ce 0ApXKyBa 6 uaca, 1o LITo YpefoT ke ce
BpaTW Ha NpBUUHO U3bpaHaTa TemMneparypa Bo
ABTOMATCKMOT PEXHM.

+ B0 0Boj pexuM, Mopa fia ce KOPUCTH LPEBOTO 3a OA1BOJ 32
[ M3nerysa Tona1oT BO3AYX.

5.1.5 CraHpapaHu peXxumu

Pexum 3a knumaTtusaumja &

OBOj PeXMM € UeaneH 3a TONMo W BNaXHO BPEMe Kora e

noTpebHo a ce U3naau NpocTopujara.

+  Bo pexuMoT 3a KnMmat13alija Moxe fa ce usbepar
cakaHata Temneparypa 1 6pauHara Ha BEHTUNATopOT.

+  3anpaBWHO a rO NMOCTaBUTE OBOj PEXNM, IPUTUCKA]TE FO
KoMnueTo = noBeKenary ofeKa He % CBeTHe
uHoMKkatopot. Ce NpuKaxysa Temneparypara o tpebaa
ce nocTurHe. 3a Aa ja NPOMEHUTE cakaHata Temneparypa
MPUTHCHETE [0 KONUETo A unu V. 3afa ja usbepere
CcakaHarta bpanHa Ha BEHTUNATOPOT, NPUTUCKA]TE Mo
noseKenary konueto J . [locTanHu ce cneaHuTe HUBoA Ha
MPOTOK Ha BO3[yX:

- MuHMManeH NpoTOK Ha BO3/yX: 3a TUBKa paboTa.

- CpepeH NpoToK Ha Bo3ayX: 3a 0bpa pamHoTexa
nomery byuasata 1 epMKacHOCTa Ha NafieHeTo

- MakcumaneH npoToK Ha BO3/yX: 3a MaKCUManHa
edhMKacHOCT Ha naaetbe M bp30 nagetve.

+ B0 0BOj pexuM, Mopa fia ce KOPUCTH LIPEBOTO 3a 0f1BOf 3a
[a u3nerysa TonauoT BO3AyX.

257




PakyBare

[i]

HajcoomBeTHUTE TeMNepaTypH BO TEKOT Ha NETOTO Ce ABKKAT
of 24 no 27 °C. Ce npenopauyBa CakaHaTa BHaTpeLlHa
Temneparypa Aa He buge NoHWCKa o HafBopeLIHaTa
Temneparypa 3a noseke of 6 °C. Bo 0cobeHo Xellku AeHOBH,
TeMnepaTtypHata pasnuka MoXe fia ce 3ronemu, Ho He Tpeba aa
HagmuHyBa 10°C.

Pexxum Ha ogBnaxuyBsamwe (

0BOj pexu1M e uaeaneH 3a Hamanysatbe Ha BNaXXHOCTa BO

npocTopwjara (NponeT u eceH, BNaXKHW NPOCTOPUU, IOXANHUBU

NEPUOAH, CyLLIEHE aNULLTA UTH. ).

+  3anpaBunHO 1a rO MOCTaBUTE OBOj PEXWM, PUTUCKAjTE o
noBeKenaru Konueto . Cé Jofieka He ce Nojasu
MHAMKATOPOT 32 OflBNIAXHYBatbe.

+  bpanHaTa Ha BEHTUNATOPOT He MoXe Aa ce u3bepe. Ypenot
aBTOMATCKM Ke ro u3bepe HajaobpuoT NpoToK Ha BO3AYyX.

+ Ce npukaxysa cobHaTa Temneparypa.

+  [lpxeTe rv BpaTUTE M NPO30PLMTE 3aTBOPEHH 33 [1a [0
NOCTUrHETE Haja0bPHOT edheKT Ha OfLBNAXHYBatbE.

[i]

3a 0fBNaXHyBatbe, He & HEOMXOAHO [ Ce KOPUCTH LIPEBOTO 3a
0/1B0/ 32 UCMYLLTatbe Ha TONNKOT Bo3ayX. Cenak, JOKonKy
cakare 1 edheKT Ha Nafietbe, ce Npenopavysa Aa ro nocraBute
LIPEBOTO 3a 0[BO/] 3a 1a U3NIeryBa TONNMOT BO3AYX.

[i]

OBOj ypen e onpeMeH co hyHKLMja 3a aBTOMATCKO
1“cnapyBatbe Ha KOHAEH3aToT NpH paboTa Bo pexumuTe 3a
KnuMatusauuja v oABNaxHyBakbe.

HanomeHa: Bo C/yuaj Ha BUCOKA BNaXXHOCT HA BO3AYXOT,
MOXHO € KOHTMHYMPaHO UCTyLLUTatbe Ha KOHAEH3ATOT CO
NoBpP3YyBatbe Ha MCMOPAYaHOTOo LIPEBO HA CO FOPHOTO LPEBO 3a
npeHaxa. (- Mornasje 6.3.1 "KOHTMHYMPaHO UCTyLLTarbE",
CTpaHuua 263).

Pexxum Ha BeHTHRaTOp P

+ 3anpaBUIHO a rO NOCTaBUTE OBOj PEXNM, IPUTUCKA]TE r0
Konueto = noseKenaru Aofeka He P CBeTHe
MHIMKATOPOT 3a BEHTUNATOPOT. 3a Aa ro usbeperte
CaKaHWOT NPOTOK Ha BO3AYX, MPUTUCKajTe ro noBekenaru
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konueto J . [locTanHu ce CneaHuTe HUBOA Ha NPOTOK Ha

BO3AYX:

- MuHMManeH NpoToK Ha BO3ayX: 3a TUBKA pabota.

- CpeqeH NpoToK Ha BO3fyx: 3a Aobpa pamHoTexa
nomery byuasara 1 NPOTOKOT Ha BO3AYXOT.

- MakcvmaneH NpoToK Ha BO3ayX: 3a MakcUManeH
MPOTOK Ha BO3AYX.

+ Ce npukaxysa cobHara Temneparypa.

5.1.6 ®yHKumja Ha ocuunaumja =

OBaa (hyHKLMja ja ABUXM KNanHata 3a M3Ne3 Ha BO3ayX Ha

TOPHMOT NAHEN Harope W HafoMy 3a PaMHOMEPHO fia ro

pacnpeaent BO3AyxoT Bo npocTopwjata. OyHKuujaTa Moxe fa

Ce aKTUBMPA BO CEKOJ PEXMM.

«  TpuTrcHeTe ro Konueto [ 3a/aa ja aKTMBMpaTe
(hyHKLMjaTa Ha ocumMnaumja. KnanHara 3a usnes 3a Bo3gyx
Ke NoYHe HaM3MEHWYHO Aia Ce ABWXKM Harope 1 Hafony.

Ao Konueto (¢ ce NPUTUCHE NMOBTOPHO, KNanHara ke
3acTaHe BO MOMEHTa/Hata nonoxoa.

+ AKO KONueTo [J¢ ce NPUTUCHE NOBTOPHO, KNarnHara
NOBTOPHO Ke Ce [IBUXKU Harope v Hagony.

HanomeHa: 3a 4a He Ce OLUITETH BHATPELLHMOT MeXaH13aM, He

ja ABWXeTe KnarnHara pauHo!

5.2 Paborteme co fJaneUHHCKMOT ynpaByBay

5.2.1 CraBatbe/3aMeHa Ha batepuute

> [puTHCHETE ro HazoNy KarnakoT Ha batepujata Ha 3aHaTa
CTPpaHa 0f} JaNneuMHCKMUOT yNpaByBauy 3a fia 3He.

» [logurHeTe of JONHMOT Kpaj Ha KanakoT Ha batepujara 3afa
ro otBopute (=>Cn. 12).

» CraBeTe v Unu 3ameHere rv aBete AAA batepuu ciopen
03HAUEHWOT NO3WTUBEH W HeraTUBEH nonapuTer. (= Cn.
13).

> 3aTBOpeTE o KanakoT Ha NPOCTOPOT 3a batepuu.

» Bparerte ro kanakot Ha batepujara Ha MECTO CO N3ratbe.

5.2.2 PakyBatbe CO ;ANeUMHCKUOT ynpaByBay

» HacoueTe roienot3a npeHoc Ha JaneunHCK1oT ynpasyBauy
KOH [1EN10T 3a NPUEM Ha YPE[oT, KOj Ce Haora BO FOPHUOT
[€N Ha NPE[H1OT NaHen.

[lokonKy HeLwWTo ja nonpeuyBa Natekara 3a NPeHoC U Npuem
nomery ypenoT 1 AaneunHCK1OT ynpaByBay (Ha npumep,
3aBecH), ypenoT Hema Aa pabotu.

PactojaHu1eTo 3a npeHoc U3HecyBa npubnuxHo 5 m (=>Cn.
14).
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» He 103BONYBajTe AANEeUMHCKWOT yNpaByBay Aa NafHe unu
[a Ce HaBOAEHH.

> HuKoraLw He r'1 NPUTUCKajTe KoNuKkbaTa Ha AaneunHCKUoT
ynpaByBay Co TBPA MMM 0CTap NPeAMeT.

5.2.3 Ha3uBM Ha KONuHIba U HYHKLUH
>Cn. 15

A T S

Konue 3a Bknyuete/ucknyuete ro
HanojyBare anaparot
(BknyueHo/
MoaroTBeHoCT)
[2] Konue 3a pomeHeTe jaTemnepatypHata
°C/F | TeMnepaTypHa | CcKana HaJaneunMHCKUoT
ckana yrpaByBau W Ha KOHTPO/HaTa
T1abna (Llenanycosu unu
(dapeHxajToBy cTeneHu)
[3] Konue 3a Mpucnocoberte ro Tajmepot
@ Tajmep (nporpamupaHoTo Bpeme)
[4] Konue 3a BkiyueTe ro pexumor 3a
© pexumaa crvetbe
cnuere
[5] Konue 3a TMBOK | BKnyueTe ro TMBKMOT PEXUM
<™ | pexum
[6] Konue 3ansbop | Mpucnocobere ja noctaBkara
A v bpanHaHa | 3a bpanHa Ha BeHTUNATOPOT
BEHTUNATOpPOT
[7] Konue 3ausbop | MoctaBeTe ro HAUMHOT Ha
’:l Ha PEX1M paborta (knumatusaumja,
OABNAXHYBatbe, BEHTUNATOP)
[8] Konue 3a MpucnocobeTe ja nocraBkara
N wagony/ 3a Temneparypa unu Tajmepot
Hamanyeare | (MporpamupaHoTo Bpeme)
Hapony
[9] ,, Konuesa BknyuyBatbe/McknyuyBatbe Ha
~ |ocuunaumja hyHKUMjaTa 3a OCLMMaLMja Ha
KnarHara 3a u3nes 3a BO3fyX.
KnanHara Ke ce iB1XH Harope
1 Hagony.
[10 Konue 3a Mpucnocobete ja noctaBkata
] N\ Harope/ 3a Temneparypa unu TajMepoT
3ronemyBare | (NporpamMMpaHoTo Bpeme)
Harope
[11 Konue 3a BxnyueTe ro asTomMaTcK1OT
] E’ aBTOMATCKH pEXUM
PeXUM
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Tab. 125 HasuBu Ha KOMYnkba U YHKLKK

5.2.4 WKoHM Ha eKPAHOT LUTO Ce NPUKAXKyBa HAa eKPAHOT 1
HUBHaTa (hyHKLHja
->Cn. 16

DyHKUMja WTO Ce NPHKAXKYBA Ha
eKpaHoT

Tajmep Ce NpuKaxyBa u3bpaHara noctaBka
Ha TajMepoT W [jany TajMepoT e
BK/yUeH/UCKNyueH

[2] BpauHaHa Ce npu1kaxyBa MOMeHTanHara

BEHTMNaTop bpanHa Ha BeHTHnaTopoT (SPEED +
AUTO vnu | (Hucka) unu i (cpeaHa)
wnu I (BucoKa)
[3] Pabora lMokaxyBa fieka ypeaot pabotu
[4] | TemnepatypHa | Ce npukaxyBa 3bpaHata
ckana TemneparypHa ckana
[5] |MpukasHa Ce npuKaxyBa TEKOBHO
Temneparypa | noctaBeHaTa Temneparypa (o
PEXMMOT 3a KNUMaTU3auuja) unu
cobHara Temneparypa (8o
PEeXUMUTE 32 OABNAKHYBaHE 1
BEHTUNATOP).
[6] | PexumHa [0 NpuKaXKyBa aKTyeNHUOT PeXUM
pabora Ha pabora:

+  COOL (Pexum3a
Knumarusaumja)
+  DRY (Pexum Ha
OABNAXHYBatbe)
+ FAN

[7]1 |W3bopHa [0 nokaxyBa M360pOT Ha NAMETHH

nameTHu pexumu Ha nanetbe (AUTO, SLEEP,
peXUMH SILENT)

[8] | ®yHKumjaHa MokaxyBa fleKa e akTuBHa
ocuunaumja (hyHKLMjaTa Ha ocLMnaLmja

Tab. 126 MkoHu ¥ HUBHATa (hyHKLHMja LITO Ce MPUKaKYBa Ha
eKpaHoT

5.2.5 BknyuyBamwe/McKnyuyBamwe

> CTaBeTe ro Np1KIyyoKOT Ha OABNAXXHYBAUOT Ha BO3AYX BO
LTekep.

» Tputuckete ro (D) 3aaa ro BKNyuuTe anaparor.

]

AnapatoT nouHyBa fia paboTu BO UCTUOT PEXMM 1 CO UCTUTE
NOCTaBKM LUTO brne NocTaBeHu Npes NocneaHoTo
UCKNYUyBatbe.
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» putucrere (D) 3a f1a ro nocTaBuTe anapartoT BO PEXMM Ha
MOArOTBEHOCT.
MpHKa3oT Ke Ce UCKNYuH.

Hanomena:

+  3aonTMmanHa paboTa Ha ypeqoT, ocTaBeTe Bpata Unu
npo3opeL| ManKy 0TBOpPeHH (foBonHo e 1 cm) 3aace
obe3beay cooaBeTHa BEHTUNALM]a.

+  [ipeTe rv 3aBecHTe NoaaneKy of OTBOPHTE 3a BNES UMK
13N€e3 Ha BO3MYXOT.

+  Hukoral He ro UcKnyuyBajTe KNMMa ypeaoT camo co
Bajietbe Ha NPUKNYUOKOT Off LTeKepoT. [pUTUCHETE ro
KOMYETO 3a J1a ro Npedpn1Te ypeaoT Bo PEeXUM Ha
TNOATrOTBEHOCT W NOUeKajTe HeKONKY MUHYTH Npef Aa ro
M3Baau1Te NPUKMYYOKOT Ol LTeKepoT. Taka ypeaoT Moxe
[1a ' U3BPLUM NPOBEPKMTE HAa PabOTHMOT cTaTyc. AKO ro
MCKMyunTE KNMMa yPELoT M BeaHall NoToa NOBTOPHO ro
BKNYUMTE, NOYEKajTe YUETMPH MUHYTH 32 KOMNIPECOPOT 13 Fo
pecTapT1pa naferweto. Bo ypenotMa enekTpoHCKH cknon
LUTO 0 OfIPXKYBa KOMMPECOPOT UCKNYUEH Ha YETUPH
MUHYTH 01 6E3DEAHOCHU NPUUNHK.

[i]

ABTOMATCKO pecTapTupatbe

[l0KONKy ypenoT HeoueKyBaHO Ce UCKNYUM Nopajyu NPeKUH Ha
HanojyBarbeTo, T0j aBTOMATCKM Ke MPOAOMKM co paboTa
cropeq NPeTXo/IHO NocTaBeHaTa (yHKLMja LITOM Ke Ce BpaTh
HanojyBareTo. KoMnpecopoT ke ce pectapTpa no uetupu
MUHYTH.

5.2.6 W36op Ha NaMeTHH peXXMMH Ha Naaete
YpenoT “UMa Tp1 aBTOMATCKK PEXMMH 3a KNUMaTU3aLuja
(pexvm ABToMatcku, THBOK v Cninetbe).

ABTOMaTCKH pexum (Y

+ B0 aBTOMATCKM1 PEXMM, yPELOT aBTOMATCKM ' KOHTPONMpa
W npunaroflysa nepdopMaHCHTe Ha Nafietbe BO 3aBUCHOCT
0/ cakaHara (M3bpaHara) Temneparypa 1 ycnosuTe BO
OKOMHHaTa.

+  3au3b0p Ha aBTOMATCKU PEXUM, TPUTUCHETE O KOMUETO
(2} . Ce npukaxysa Temneparypara wro Tpeba aa ce
nocTurHe. 3a 4a ja NPOMEHUTE CakaHaTta Temneparypa
MPUTHCHETE FO KOMUETO A M /.

+ B0 0BOj pexvM, MOpa 1a Ce KOPUCTH LIPEBOTO 3a O1BOf Ha
BO3/IyX 3a 1 U3/IEryBa TOMNMMOT BO3MYX.

THBOK pexum <@

+ BoTHBKMOT pexum, ypenot pabotu TUBKO, CO HajHUCKO
MOXHO HUBO Ha byuaBa, Npu LUTO I KOHTPONMpa U
npunarogysa nepdopMaHCcHTe Ha NafeHbe BO 3aBUCHOCT
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Ofi cakaHara (M3bpaHara) Temneparypa 1 yCnoBure Bo
OKONMHara.

+ 3au360p Ha TUBOK PEXMM, TPUTUCHETE 0 KonueTo < . Ce
Npu1KaxyBa Temneparypara o Tpebda Aa ce nocTurye. 3a
[1a ja NPOMeHUTE cakaHaTa Temneparypa npuTUcHeTe ro
KOMUeTo A Wiu v .

B0 0BOj pexum, Mopa aa Ce KOPUCTH LIPEBOTO 3a OABOA Ha
BO34YX 33 Aia U3NeryBa TONNMOT BO3MYX.

Pexxum Ha cnuere C

+ PeX1MOT Ha Cniietbe BU 0BO3MOXXYBA MUPEH U Y0DEH COH.
Ypenot pabotu TMBKO BO CMeLMjanHa Iporpama 3a Cruetbe,
a cBeTnara Ha KOHTponHara Tabna ce ucknyuysaar 5
CeKYHIM 0TKaKo Ke ce U3bepe 0BOj PEXHM.

+ 3au3b0p Ha PEXMM Ha CIUEtbE, NPUTUCHETE IO KONUETO

@ . Ce npukaxyBsa Temneparypara wro Tpeba ga ce
nocTUrHe. 3a fia ja NPOMEHHTe cakaHaTa Temneparypa
TPUTUCHETE IO KOMUETO A UMK V.

+ OTKaKo Ke Ce aKTMBMPa PEXMMOT Ha Crietbe, CaKaHara
(u3bpanata) Temneparypa Ke ce 3ronemu 3a 1°C no 60
MWHYTH 07 U360POT Ha PEXMMOT, a noToa 3a ywte 1°C no
nononHutenHy 60 MuHyTH. OBaa HoBa Temneparypa
aBTOMATCKM Ke ce 0fpXXyBa 6 uaca, no LUTo YPezoT ke ce
BPaTH Ha NPBHUYHO M3bpaHaTa TeMnepatypa Bo
aBTOMATCKMOT PEXUM.

+  Bo0Boj pexum, Mopa fia ce KOPUCTH LPEBOTO 3a Of1BOJ 32
[ia M3nerysa Tona1oT BO3AYX.

5.2.7 CraHpapAHH peXxuMu

Pexum 3a KnumaTu3saumja 5

OBOj PeX1M € WeaneH 3a TONNO U BNAXHO BPeMe Kora e

notpebHo fia ce 3nagu npocTopujara.

+  Bo pexuMoT 3a knuMaTU3aLmja Moxe Aa ce u3bepar
cakaHata Temneparypa 1 6pauHara Ha BEHTUNATopoT.

+  3anpaBuHO Aa ro NOCTaBUTE OBOj PEXUM, IPUTUCKA]TE FO
noBeKenaru Konueto ' cé aofeka He ce nojasv COOL. Ce
np1KaxyBa TeMneparypara Wto Tpeba aa ce nocturte. 3a
[a ja NpOMeHKTe cakaHata Temneparypa npuTUCHeTe ro
KOnueTo ~ UK v . 3ajajausbeperte cakaHata bpauHa Ha
BEHTUNATOPOT, NPUTUCKAjTe o NoBeKenath Konueto & .
[locTanku ce cnegHUTe HUBOA HA MPOTOK Ha BO3AYX:

- MuHMManeH npoToK Ha BO3ayX: 3a TBKa paboTa.

~  CpepneH NpoToK Ha Bo3ayx: 3a 4obpa pamHoTexa
nomery byuaBara 1 edpMKacHOCTa Ha NafieHETo

- Makc1maneH npoTok Ha Bo3ayX: 3a MakcUManHa
e(hMKaCHOCT Ha Naaetbe 1 bp30 nagete.

+  Bo0Boj pexum, Mopa fia ce KOPUCTH LiPEBOTO 3a Of1BOJ 33
[a M3nerysa Tona1oT BO3AyX.
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]

HajcoopiBeTHUTE TeMNepaTypH BO TEKOT Ha NETOTO Ce ABKXKAT
of 24 no 27°C. Ce npenopauyBa cakaHaTa BHaTpellHa
Temneparypa Aa He buge NoHWCKa o HafjBOpeLIHaTa
Temneparypa 3a noseke of 6°C. Bo 0C00EHO XellKu IeHOBH,
TemnepaTtypHata pasnuka Moxe fia ce 3ronemu, Ho He Tpeba aa
HagMmuHyBa 10°C.

Pexxum Ha ogBnaxuyBsate (}

0BOj peXxxuM e naeaneH 3a Hamanysare Ha BNaxXHOCTa BO

npocTopwjata (MponeT U eceH, BNaXKHW NPOCTOPUM, [LOXINUBU

NEPUOAM, CYLLIEHE aNnuLLUTa UTH. ).

+  3anpaBWHO 1a FO MOCTABUTE OBOj PEXHM, MPUTUCKajTE ro
noBeKenatu konueTo 3 c& fofieka He ce nojasu DRY.

+  bpanHaTa Ha BEHTUNATOPOT He MOXe Aa ce u3bepe. Ypenot
ABTOMATCKM Ke ro u3bepe HajnobpuoT NpoToK Ha BO3AyX.

+  Ce npukaxyBsa cobHata Temneparypa.

+  [ipxeTe rv BpaTuTe U NPO30PLMTE 3aTBOPEHM 33 Aa IO
NOCTUTHETE HajAo0pHOT eCheKT Ha OfIBNAXHYBakbE.

]

3a 0ABNaXHyBake, He € HEONXO0AHO Aa CE KOPUCTU LIPEeBOTO 3a
0/1BOf 32 UCMyLUTakbE Ha TONAKOT Bo3ayx. Cenak, JOKONKY
CaKkarte u ed)eKT Ha nagetbe, ce npenopayvysa ia ro noctaBute
L|PEBOTO 3a 0ABO/ 3a ia U3NEryBa TONTUOT BO3AYyX.

]

0BOj ypen e onpeMeH co (yHKLMja 32 aBTOMATCKO
1cnapyBatbe Ha KOHAEH3aToT Npu paboTa Bo pexumuTe 3a
KNUMaT13auuja 1 OfABNaXHYBakbE.

HanomeHa: Bo Cyuaj Ha BUCOKA BNaXXHOCT Ha BO3YXOT,
MOXHO € KOHTWHYMPAHO UCMYLLTaHbE Ha KOHEH3aToT CO
NoBpP3YBatbe Ha MCMOPAYAHOTO LIPEBO Ha CO FTOPHOTO LIPEBO 3a
apeHaxa. (- Mornasje 6.3.1 "KOHTUHYMPaHO UCNyLLTatbE",
CTpaHuua 263).

Pe)xum Ha BeHTHNaToOp P

+  3anpaBWnHO fia ro NOCTaBUTE OBOj PEXMM, NPUTUCKA]TE O
noBeKenaru Konueto . cé lofieka He ce nojasu FAN. 3a
[a ro u3bepeTe cakaHWOT NPOTOK Ha BO3AYX, MPUTUCKajTe
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PakyBare

ro nosekenati konueto J . [locTarnHu ce cneaHuTe HUBoa

Ha NPOTOK Ha BO3AyX:

- MuHMManeH NpoToK Ha BO3AyX: 3a TMBKa pabora.

- CpeneH NpoToK Ha BO3flyx: 3a Aobpa pamHoTexa
nomery byuasara 1 NPOTOKOT Ha BO3AYXOT.

- MakcumaneH NpoTok Ha BO3AYX: 3a MaKCUManeH
MPOTOK Ha BO3AYX.

+  Ce npukaxysa cobHata Temneparypa.

u,

5.2.8 ®dyHKuuja Ha ocuMnaumja =

OBaa (hyHKLMja ja IBUXM KNanHaTa 3a U3Nne3 Ha BO3AYX Ha

TOPHMOT NAHEeN Harope U HafoMy 3a PAMHOMEPHO fia Fo

pacnpeaen Bo3AyxoT Bo npocTtopwjaTta. GyHKuujaTa MoXxe Aa

Ce aKTMBMPA BO CEKOj PEXUM.

«  TpuTnCHeTe ro KonueTo [ 3a/a ja aKTUBMpaTe
(hyHKLMjaTa Ha ocumMnaumja. KnanHara 3a uanes 3a Bo3fyx
Ke NouHe Hau3MeHUUHO 1a Ce ABUXKM Harope v Hajony.

+ AKo Konueto (= ce NPUTUCHE NOBTOPHO, KNnarHara ke
3acTaHe BO MOMEHTaNHata nonoxoa.

+ AKO KONUeTo [J¢ ce NPUTUCHE NOBTOPHO, KNanHara
MOBTOPHO Ke Ce [1BUXHW HAarope v Hagony.

HanomeHa: 3a 4a He Ce OLITETW BHATPELLHMOT MEXaHM3aM, He

ja ABWXeTe KnanHara pauHo!

5.2.9 ®yHkuyuja Ha Tajmep (D
TajMepoT 0BO3MOXYBa Of/IOXEHO BK/yUyBathe Uik
UCKINyuyBatbe Ha ypesaor.

0AanoXxeHo BKNyuyBate

[oneka ypeaoT e BO peX1M Ha NOArOTBEHOCT, MOXe [ia ce
Nporpam1pa OAN0XKeHO BKMyUyBatbe.

» [puTrcHeTe Ha KonueTo (D).
HOUR ON v 0.5 Ke ce npukaxar.

> [IpuTHCKajTe ro UNK APXKETE FO KOMUETO A UK \/ Cé
[NIOfieKa Ha eKPAHOT He Ce NPUKaXxe cakaHWoT bpoj Ha
UacoBH [10 NOYETOKOT Ha paboTara (Bo uekopy og 0,5 uaca
Bo oncerot o4 0,5 go 10 uyaca v Bo uekopu og 1 uac Bo
oncerotof 10 10 24 vaca).

» Mputnckere ro konueto (5) NOBTOPHO BO pok og 10
CeKyH/M 3a 12 r0 NOCTaBUTE TajMePOT.
Ako konueto () He ce npuTUCHE BO pok o, 10 cekyHau, ke
Ce M3nese of NoCTaBKara 3a TajMepoT.
OTKaKo Ke ce akTUBMpa (hyHKLKjaTa Ha TajMep, NOBTOPHO
Ce NpUKaXXyBaaT BPEMETO W NPETXOAHO U3bpaHuTe
noctaBku. OTKaKo Ke ce aKTUBMPA (yHKLMjaTa Ha Tajmep,
MoCTaBKHTE (pexuM, bpanHa Ha BEHTMNATOP, OCLMAaLMja)
MOXe [1a Ce MPOMeHaT. PexuMoT 3a cnuetbe He MOXe fla ce
u3bepe. Mo MCTEKOT Ha 3aaAEHOTO BPEME, YPeqoT Ke
3anoyHe co pabota cnopep NPeTXoaHO U3bpaHuTe
NOCTaBKH.
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UuncTetbe 1 0apxKyBate

» 3a[aja oTkaxeTe Nporpamara Ha TajMepor, NOBTOPHO
NpUTHCHETE ro konueto (1.

OANoXeHOo UCKNyuyBatbe

[opeka ypeort e Bo koj 61no HauuH Ha pabota, Moxe Aa ce
Nporpamm1pa OfNIOKEHO UCKNYUYBatbe.

» TpuTncHete Ha konueto (1.
HOUR OFF 1 0.5 ke ce npukaxar.

»  [IpuUTHCKajTe ro UK ApKeTe ro KONUETO A UK v/ Cé
[lofleka Ha eKPaHOT He Ce NPUKaXKe cakaHWoT bpoj Ha
yacoBM 10 UCKNyuyBarbeTo (Bo uekopu of 0,5 uaca Bo
oncerot oa 0,5 go 10 uaca v Bo uekopu of 1 uac Bo
oncerotog 10 go 24 vaca).

» [10BTOPHO NPUTUCHETE ro KonueTo "timer" (Bo pok oa 10
CeKyHAM) 3a [1a ro NocTaBuTe TajMepoT. [lOKOMKY KonueTo
(5 He ce npuTHCHe BO pok off 10 cexyHau, Ke ce NpekuHe
NOCTaBYBaHETO Ha TajMepoT.

OTKaKo Ke ce akTMBUpPa (DyHKLMjaTa Ha TajMepOT, Ha
€KPaHOT Ce NPUKaXyBaaT HAUMHOT Ha paboTa/nocTaBkuTe,
a cMMbonoT 3a TajMepoT 0CTaHyBa OCBET/EH.

Io McTeKOT Ha 3373leHOTO BpeMe, YpeaoT NpeM1HyBa BO
PEXWM Ha NOATOTBEHOCT.

» 3ajaja oTkaxeTe Nporpamara Ha TajMepoT, NOBTOPHO
NpUTHCHETE o konueto (1.

5.2.10 U3b0p Ha TemnepaTypHa cKana
Temnepatypara Moxe fia ce npukaxe 8o °C unu °F.

» 3apajanpomeHuTe MepHaTa eauHuLa 3a Temneparypa,
NpUTHCHETe ro konueTo °C/F° .
M3bpaHara ckana, °C unu °F, ke ce npuKaxe Ha eKPaHoT Ha
KOHTPO/MOPOT W Ha KOHTpO/HaTa Tabna.

5.2.11 YyBare Ha AaneuYMHCKHOT ynpaByBay
[aneunHckuot ynpaByBau Moxe be3benHo aa ce uyBa Ha
3a/HaTa CTpaHa Ha ypenoT. BrpaieHnoT MarHeT ro ipxv Ha
mecto (= Cn. 17).

6 Yucrewe 1 oapxKyBatbe

[i]

lpen [ia BPLUKTE UMCTEHE UMK OAPXKYBatbE, UCKMYUETE T0
anaparoT Taka wWTo Ke ro nputucHete konueto (D u ke ro
13BafMTe Kabenot og LTeKep.

6.1 UYucrere Ha KyKHWITETO

AI'IapaTOT C€ YMCTU CO Kpna LITO HE € MPCHa Unun co noﬁpo
UCLiefeHa BnaXxHa Kpna (HaBﬂa)KHeTa CO BOJia UNK CO pacTBop
0[] MnaKa BOJia v HeXeH TeueH aeTepreHT). NoToa Tpeba aa ce
npebpuLue co cysa Kpna.
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]

Ocurypere ce Aeka Kpnarta e UCLiefleHa Of} BULLIOKOT BoAa Npes
[1a ja npebpHuLueTe NOBPLUMHATA OKOMY KOHTPONKTE. BUluokoT
BOJa BO UMW OKOMY KOHTPONMTE MOXE Aa Npean3BUKa
OLUTETYBAkbE HA anaparor.

]

Op 6e36€HOCHH NPUUMHK, HUKOTALL HEMO]TE Aia Fo MUeTe
anaparor co Bofa.

& BHUMAHME

PH3KK 0 noxap M owTeTyBabe Ha NPOH3BOAOT!

> HuKorall HemMojTe 1a KOPUCTUTE CUHK CPEACTBA 3a
uncTetbe, beH3MH, PacTBOPyBauu, BOCOK UNK Npemas Kora
TO UMCTUTE anapaTor.

> HuKoraw HemojTe Aa NPCKaTe CO MHCEKTULIMA UMK CIMUYHK
TEUHOCTH.

6.2 UYucreme Ha chunTepoT

3a /a ce 0Py ehMKacHOCTa Ha anaparor, ce Npenopayysa

PEAOBHO Aia M UMCTUTE (UNTPKTE 3a NPaLLMHA. KonKy uecto

Tpeba a r'v UMCTUTE 3aBUCH Off TPAEHETO U YCNIOBHTE Ha

pabora. [IoKONKy anapatoT YecTo ce KOPUCTH, Ce NpenopauyBa

(hUNTPHTE 12 CE UMCTAT Ha CEKOU 2 Heaenu.

OTCcTpaHyBatbe Ha ropHHOT huntep

[OpHUOT hUNTep e MHTErpPUPaH BO rOpHaTa peLueTka.

> 3apajawu3BaguTe, e4HOCTABHO TYPHETE ja pelueTkara
HafIBOp oA KykuLTeTo. NoT0a, NoBneyeTe ja BePTMKaNHO
Harope. (= Cn. 18).

OTcTpaHyBatbe Ha JONHUOT huntep

[lonHKOT (hnNTep e UHTErpupaH Bo AI0NHATa PeLleTKa.

» 1A3BageTe ja3aBpTKaTa LLTO CE HAaora Ha FOPHUOT f1eN Of1
pewertkara (= Cn. 19).

> 1i3BageTe ja pelleTkata M BHUMATENHO U3BNeYeTe ro
cuntepot (= Cn. 20).

» KopwcTeTe NpaBOCMYyKanka 3a fia ja UCUMCTHTE NpalluHaTa.

» Ao e MHOTY BankaH, noToneTe ro BO Miaka Bofa 1
McnnakHeTe ro HeKonKynati. Moxe 1a KOPUCTUTE W HEXeEH
JieTepreHT A0KOMKY e notpedHo (= Cn. 21).

]

Temneparypara Ha Bofjata Mopa Aa ce opxyBa nog 40 °C.
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> HexHo npoTpeceTe ro 3a ro 0OTCTPaHMUTE BMLIOKOT BOAA Of
cunTepor.

» QOcurypeTe ce fieka (hMnTepoT e LienocHo CyB Npef Aa ro
BparTuTe BO anaparor.

» [10BTOPHO CTaBeTe ro (YMITEPOT BPLLEjKN T'M UEKOPHTE 3a
Bafletbe no obpareH pegocnes. Bpartete ja peluetkara Bo
NEXALLITETO.

6.3 WUcnywramwe Ha anapaToT

[i]

0BOj ypen e onpemeH co (yHKLMja 32 aBTOMATCKO
1cnapyBatbe Ha KOHAEH3aToT NpK paboTa Bo pexumuTe 3a
KNMMaT13aLuja 1 OfBNaXHYBakbE.

6.3.1 KoHTMHyMpaHO HcnywTatbe

Ako e noTpebHo (Ha npuMep, BO Cyyaj Ha BUCOKA BNAXKHOCT Ha
BO3/JyXOT) MOXHO € KOHTUHYMPAHO UCYLLTakbE Ha
KOHEH3aTOT CO NOBP3YBatbe Ha MCMOPaUaHoTo LiPEBO Ha CO
FOPHOTO LipeB0 3a ApeHaxa. 3a 4a ro HanpaeuTe Toa cneaeTe rv
[IONyHaBeLEHUTE UEKOPH:

» W3Bagere ro Kanayeto ofj FOPHAOT OABOIEH OTBOP CO
BPTEHbE HANEBO.
» W3BapeTe ro yTukauot (= Cn. 22).

]

BHuMaBajTe Bofjata ja He Ce npenee Ha NofioT 1 0ABOfHaTa
L|eBKa [1a He e 3aTHara.

» [loBp3eTe ro 0ABOAHOTO LIPEBO BO OTBOPOT.
» CraBeTe ro ipyruoT Kpaj Ha LpeBoTo BO CafIoT 3a OA1BO/ UMK
Ha apyro mecto 3a oggog (= Cn. 23).

]

[Mpen [a ro KOPUCTUTE YPEAOT, 330MKUTENHO LiBPCTO BpaTuUTe
' Ha MEeCTO YTUKAUOT M KanayeTo 3a ia CnpeynuTe UCTEKYBatbe.

6.3.2 Wcnywratbe Ha BHaTPELLHUOT pe3epBoap

YpenoT e onpeMeH co BHaTpeLLEH pe3epBoap koj ro cobupa

BULLIOKOT KOHAEH3aT. Kora HMBOTO Ha BOAdTa BO BHATPELLIHWUOT

pe3epBoap Ke ro JOCTUrHe OfHaNpes OfPeAeHOTO HUBO, Ce

npukaxysa "FL".

3a/1a ro UCNpasH1Te pe3epBoapoT cneaeTe

[I0NYHaBEEHNTE UEKOPH.

> 3BageTe ro kanaueto o4 AONHKOT OBOAEH OTBOP CO
BPTEHE HANEeBo.

» W3sagete ro ytukauot (= Cn. 24).
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lpemectyBatbe 1 cknaguparbe

» LlenocHo ucuenieTe ja BoaaTa BO cafl3a Cobrparbe Boaa uim
apyrcaa (= Cn. 25).

> OTKaKo LeNoCHO Ke ce UCNpasHu, NOCTaBeTe ro YTUKAUoT U
KanaueTo Ha OTBOPOT 3a MCNYLUTatbe U NPOBEPETE AaNK ce
LIeN0CHO 3aTBOPEHH.

> [10BTOPHO BK/yYeTe ro ypeaor.

]

Mpef Aa ro KOPUCTUTE YPeoT, 3aA0MKUTENHO UBPCTO BpaTHTe
M Ha MECTO [JONHUTE Karnauutba 3a 0ABOf 3a [ia CNpeunTe
UCTEKYBatbe.

7 MpemecTyBaibe U CKNagupatbe

]

MpeHecyBatbeTo, NOMHEHETO, UNCTEHETO, BPAKabeTo U
MChpNarbeTo Ha pasnagHoTo CPeACTBO Tpeba Aa rv BpLuar
TEXHUUKM CEPBUCHM LIEHTPH LLITO CE OBNACTEHM Off KOMMNaHujata
LUTO ro NpoM3BeayBa anapartor. Anapartor Tpeba aa ro uchpnu
CcrieLujannampan nepcoxarn.

MpemecTyBamwe

+  [lpeTe ro anaparoT Co ABETE paLie Kora ro npeMectysare.

+  [lpxeTe r'v paukuTe of] ABETe CTPaHW Ha anaparoT 3a
anapatot a buge ctabuneH goaeka ro npemecTysare.

+  Hukoralu HemojTe aa ro npeMecTyBare anaparoT CBPTeH
Hafony UNu CTPaHWYHO MNK Aa ro NPeBPTYBaTe Hajony Unu
CTPaHUUHO.

[i]

[lokonKy fioje o T0a, NouekajTe HajManky 6 yaca (ce
npenopauyBa 24 uaca) npeg Aia ro BknyuuTte ypenot. OTkako
ypenoT b1n nocTaBeH Ha CTpaHa, NoTpebHO e MacnoTo fa ce
BPaTH BO KOMNPECOPOT 3a Aia ce 0be3beay npasunHo
(yHKLMOHMPatbe. [OKONKY He ce ocTaBu 0Ba BpeMe (6-24
uyaca), ypefioT Moxe Aa paboti camo KpaTko Bpeme, Mo WTo
KOMMPEeCopoT Ke NpeTpniu AedeKT nopaau HeAOCTUT Ha Macno.

UyBate (kpaj Ha ce30HaTa)

AKO He ro KOpUCTHTE anapaToT NOAONT BPEMEHCKM NEPUOA:

» LlenocHo ucnywwTeTe ja BoAaTa of BHATPELIHOTO KONO
(= MNornasje 6.3.2 "McnyLwTatbe Ha BHATPELIHAOT
pesepBoap", CTpaHuLa 263).
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Pewasatbe npobnemu

» 13Bagete W ucuncTeTe M hUNTPUTE, OCTaBETE Aia Ce
MCYLLAT LeN0CHO, a N0Toa NOBTOPHO CTaBeTe ' BO
anaparot (- Mornasje 6.2 "UncTetbe Ha untepot”,
CTpaHvua 262).

» UyBajTe ro ypenoT Ha NafiHO M CYBO MECTO, NOAAneKy of
[IMPEKTHA COHUEBA CBETIUHA, EKCTPEMHU TEMNEPATYPH U
npekyMepHa npaluuHa, Bo 4obpo npoBeTpeHa

BOSCH

AKO Ccakarte Aia ro KOpUcT1Te YPeaoT Nno CKNaaguparbe, Ha
NOYETOKOT Ha Ce30Hara:

» posepeTe fanu kabenot 3a CTpyja v 4o3HaTa ce Bo
becnpekopHa cocTojba 1 Janu CUCTEMOT 3a 3a3eM]yBatbe e
MCNpaBeH.

» [poBepeTe fanu (UNTPUTE U KanauntbaTa 3a UCNylUTatbe
Ce MOCTaBEHM Ha CBOWTE MECTa W iank (UnTpuTe ce

npocropuja.
MoueTtok Ha ce3oHaTa

WCUUCTEHHU.

> VIHCTanupajte ro ypefor KaKo LUTO € OMMLIAHO BO 0Ba

ynarcTBso.

8  Pewa.ame npobnemu

lornasjeBo r1 cyMmmUpa HajBoobKuuaeHuTe Npobnemu Kou Moxe
[1a ce Cyyar Co anapatot. AKo peLeHHeTo He MOXeTe a ro
HajpeTe Bo Tabenara 0Ny, KOHTAKTUPA]jTe CO OBNACTEH

cepsucep.

AnapatoT He ce BKNyuyBa Kora Ke ce
NPUTUCHE KOMUETO 3a BKyuyBatbe/
UCKNYUyBatbe.

Ypenot paboTu camo Kpatko Bpeme.

Ypenot 6p30 ce BKyuyBa U UCKNyuyBa.
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Kabenot Ha anapatoT He e NPUKNYYEH.
Hewma ctpyja.

BHarpelueH be3befHOCEH MexaHU3aM ro
CnpeuyBa NOBTOPHOTO BKNyYyBatbe Ha
YPEnoT & JofieKa He MOMMHAT UETUPH
MWHYTK O/} HErOBOTO NOCNEAHO
WCKNyuyBatbe.

Temnepartypara BO npocTopujata e
MOHWCKa Ofl 3a[afieHaTa TeMneparypa.
LpeBoTo 3a 0f3BOA Ha BO3AYX € CBUTKAHO
UNY NPEKPLLEHO.

HeLwTo ro nonpeuyBsa UCMyLITaETO HA
BO3YXOT.

q>W'ITepOT 3a BO3yX € Ba/lKaH.

Mpuknyuete ro kabenot Ha anaparor.
[poBepeTe fanu ce akTMBMpan
aBTOMATCKWOT OCUTypyBauy 1, OKONKY e
notpebHo, pecetupajte ro. Bo
CMPOTMBHO, MOYeKajTe.

AKO ro UCKNyuuTe ypenoT, nouekajte 4
MWHYTK Npef NOBTOPHO fia ro BKNyuuTe.

Pecetnpajte ja 3apageHara temneparypa.

MocTaBeTe ro NpaBuIHO LPEBOTO 3a
0ABO/ Ha BO3AYX; HEKa bufie LWTO € MOXHO
MOKPATKO 1 1a HE € CBUTKAHO.
lpoBepeTe K OTCTPAHETE [ CHUTE NPEUKK
LUTO O MOMPEeUYBaaT UCMYLUTAHETO HA
BO3[YXOT.

WcknyueTe ro ypenoT 1 MCUUCTETE O
duntepor.
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Pelwasatbe npobnemu

Ypepot paboti Bo pexum Ha
KnuMatu3auuja, Ho He ja naau
npocTopujata CooABETHO.

HenpwjateH MUpHC 3a Bpeme Ha pabotara.

Of 0TBOPOT 3 U3/1€3 3a BO3/YX M3Nerysa
npatmHa.

Ypeport e byueH 1 npekymepHo BUbpupa.

Anaparor e byueH.

[laneunHCcKMOT ynpaByBay He ce
BK/yuyBa.
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HenoBonHu ycnoBu Bo npocTopujara:
NPO30pLMTE, BPATUTE W/WNK 3aBECHTE Ce
OTBOPEHMU.

HenoBonHK ycnosu Bo NpocTopujara: BO
NPOCTOPHjaTa UMa CUNHN TOMMIMHCKH
13BOPH.

®unTepoT 3a BO3AYX € BaKaH.

HenpasunHa noctaska 3a Temneparypa.

WcknyuyBatbe Ha KOMNPECopoT.

locTojat npeuku Ha M3nesuTe 3a BO3AYX.

TexHWukuTe cneuudmrKaLmu Ha ypenoT He
Ce COO/IBETHH 3a FrofIeMUHaTa Ha
NpoCTOp#jaTa BO KOja € NOCTaBEeH.
HenpujaTHUTE MUPUCH BO BO3[lYXOT MOXe
[1a HaBMNe3aT Bo ypeauTe U [a Ce Lnpar.

®untepot 3a BO3JYX € Ba/KaH.

MpatumHa MoXe fia ce akyMynupa Bo
YPEAoT ako 61N UCKyueH W HeMoKpPHeH
NOfONTO BpEMe.

[MonoT He e pameH.
®unTepoT 3a BO3AYX € BankaH.

Kora paboTw, ypeaoT ucnyiuta oapeneHu
3BYLIM KOM CE CMETaar 3a HOPMasHH.

+ HaropHWoT aen of ypenoT Moxe aa ce
CMyLUHE 3BYK Ha CTPYeHE Ha BO3AyX
LUTO O ABMXKW BEHTUNATOPOT.

+  BucokoethnkacH1Te KoMnpecopy
MOXe [1a NPOM3BefyBaar 3BYK CO
BMCOKa (hPEKBEHLMjA 32 BPEME Ha
pabotata Ha Knuma ypegoT.

+  [proTetbe UMM LyllKatbe e
B00DWUAEHO 3a BpeMe Ha pabotarta.
OBa e Npeau3BHKaHO off MPOTOKOT Ha
PasnafHoTO CPEACTBO.

BarepuuTe ce npasHu.

3aTBOpeTe 1 BpaTuTe, NPo30pLHTE U
3aBecuTe.

OTCTpaHeTe v TONMHCKUTE U3BOPHU.

WcknyueTe ro ypenor 1 UcuucTeTe ro
hunTepor.

3apapeHara Temneparypa Tpeba fa bupe
MOHKCKa Ofl TeMMeparTypata Bo
npocTopujarta.

[MouekajTe okony 4 MUHYTH U CRyLajTe
[Jany KOMNPECOPOT Ke Ce pecTapTpaKora
YPEenoT e NoCTaBeH BO PEXUM Ha
KnumaTusaumja.

lpoBepeTe 1 OTCTPAHETE M1 CUTE NPEUKH
LUTO TO BNE30T/13NE30T Ha BO3AYX.
loBTOPHO NpOBEPETE ANV KanauuTeTor
Ha Nafietbe e COOABETEH 3a NPOCTOpHjaTa
BO KOja e NOCTaBeH YpeaoT.

WcknyueTe ro ypeaoT u Ucu1cTeTe ro
hunTepor.

CraBeTe ro anapatoT Ha pamHa,
HUBENWPaHa NOBPLUKHA.

McKknyuete ro ypeoT u Ucu1cTete ro
hunTepor.

3ameHa Ha batepuure.
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3allTHTa Ha KMBOTHATA CPEAMHA U UChPNatbe BO 0TNaj

BOSCH

YpepnoT He NpUMa cUrHan of MMma npeku1H BO CUrHanoT nomery [laneunHckuoT ynpasyBau Mopa Aa bupe

[laNneunHCKUOT ynpaByBau. [aNneunHCKUOT yNpaByBay ¥ NPMEMHUKOT  OAfaneyeH HajMHOry 5 MeTpH of ypeaor,
Ha CUTHau. 6e3 npeuku Mery HuB.

Ha ekpaHoT ce nojaByBaat nopakute 3a | AnapartoT UMa CMCTEM 3a -> lornasje 8.1 "Camo-aujarHosa",

rpewka FL, E2,E4,E6. MET.

camofujarHoCTULMpatbe 3a i

CTpaHuua 266

WAEHTUDHKYBA PA3HW HEUCTIPABHOCTH.

Tab. 127 [lpobnemu u pewennja

8.1 Camo-aujarHo3a

ype,EIOT UMa CUCTEM 3a caMo-,quarHoaa 3a npenosHaBatbe Ha
ofpefieH npeaynpeyBatba/HeucnpaBHOCTH. [TopakuTe 3a
rPELLlKa Ce NPUKaXKyBaaT Ha €KPAHOT Ha KOHTPO/THATa Tabna.

Pewwenune

FL BratpeLwHuot
pe3epBoap e NonH

McnpasHeTe ro BHaTpeLHKOT
pesepsoap (- Mornasje 6.3.2
"UcnywTare Ha BHAaTPELLHWOT
pesepBoap"”, CTpaHuLa 263).
[loKonKy KoAoT 3a rpeluka
NPOL0MXYBa fia Ce NojaByBa 1
MOKPaj T0a LUTO BHATPELLHUOT
pe3epBoap e npase,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacTeH
CepBMCEH TEXHUYAP.

Be Mon1me, KoHTaKTUpajTe CO
OBMACTEH CEPBUCEH TEXHWUAP.
Be monume, KoHTaKTUpajTe co
OBMACTEH CEPBUCEH TEXHWUAP.
E6  [edekT Ha moTopoT Be Monume, KOHTaKTMpajTe Co
OBMACTEH CEPBUCEH TEXHUUAP.
Be Monume, KoHTaKTHpajTe co
OBNACTEH CEPBUCEH TEXHUUAP.

E2  [edekt Ha ceH3op

E4 | [edekT Ha ceHop

E7 | [OedekTHa
MaTWuHara nnova

Tab. 128 Camo-OunjarHo3a

9 3awTHTa Ha XXKMBOTHATA cpeguHa u
ucdpnaibe Bo oTNAA

3awTuTarta Ha KMBOTHaTa CPefMHa € KOPMNopaTUBEH MPUHLMN

Ha rpynauujata Bosch.

KBanuTeToT Ha NPOMU3BOAHTE, EKOHOMUUHOCTA U 3aLUTHTATA HA

XXMBOTHATa CPeMHa Ce 0/ eHaKBa BAXHOCT 3a Hac. CTporo ce

NpUAPXKYBaMe A0 3aKOHWTE U NPONMUCHTE 3a 3aLUTHTATa Ha

XXWBOTHaTa CpPeAnHa.

3a 13 ja 3alTUTUME XUBOTHATA CPEAMHA, MM KOPUCTUME

Hajiobpata MOXHa TeXHONOTMja U MaTepujanu, 3eMajKu rm

NpeLBHL EKOHOMCKMUTE acMeKTH.
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MakyBame

Kora ce paboT 3a nakyBareTo M ambanaxara, BKnyueHu cMe
BO HaLMOHANHUTE CUCTEMM 3a PeLMKNMupatbe Co Lien Aa ce
3arapaHTipa ONTUMAHO PELMKIMPatbE.

Cwte ynotpebeHu MaTepujany 3a NakyBarbeTo ce NOBOMHU BO
O[IHOC Ha XKMBOTHATA CPEAMHA M MOXeE Aa Ce PeLuKim1paar.

Crap ypen

CTapuTe ypeau Coppxart BPeLHN MaTepujani KOULLITO MOXeE fia
Cce NpeHameHar.

NecHo ce packnonyBaar KOMNOHeHTUTe. lnacTukata e
03HaueHa. Taka MOXeTe [la T COpTMpaTe U peLuKn1pare Unu
UcthpnuTe PasnuMuHUTE KOMMOHEHTH.

EneKTpHUHK U eNeKTPOHCKH CTapH ypeau

OBoj cMMbON 3HauM fieka NPOM3BOAOT He CMee fia
ce ucthpna Bo 0Tnag co 0bMUHKOT 0Tnap of
JIOMaKMHCTBOTO, TYKY MOpa ia Ce OfiHece BO
COOJIBETEH LieHTap 3a peLmrKnaxa kaae LTo Ke ce
UCTPETMPA, PELMKNMUpa U uchpnu.

CumbonoT BaxH 3a 3eMj1TE CO MPOMUCH 3a ENEKTPOHCKM
OTrafieH MaTepujan, Ha npuMep, eBporckata perynaruea
2012/19/EG 32 eneKTPOHCKH 1 eNEKTPUUHU CTapH YPeau.
TakBUTE NPONUCH TV AEMHUPAAT ONLITUTE YCNOBM LUTO CE
OfHECYBAaT Ha BPaKatbeTo U PELMKIMPaKeTo Ha
€/1EKTPOHCKMTE CTapy YPEAH LUTO CE Ha CUAa BO NOEAUHEUHUTE
3emju.

Co ornep aeka eNeKTPOHCKUTE YPEen COAPXKAT ONacHu
CyncTaHuu, Mopa Aa ce peuMKn1paar 3a Aa ce MUHUMU3Mpaar
MOXHHTE PU3MLIM N0 XKUBOTHATA OKOMMHA M YUOBEKOBOTO
3apasje. OCBeH T0a, PELMKNMPAHETO HA ENEKTPOHCKMUTE
OTNafIHK MaTepHjany nomara Aa ce 3a4yBaaT NPOU3BOAHHTE
pecypci.

3a noseke MHOPMALIMM OKONY EKONOLLIKMOT HAUMH Ha
Uchpnarbe Ha eNeKTPUYHK M eNEKTPOHCKHU CTapH Ypeau,
obparerte ce Kaj NoKanH1Te HaANeXHW BNacTH, BO KOMYHANHOTO
npeTnpujaThe UMK TaMy Kafie LITO CTe ro Kynume Npou3BOAOT.

[oBeke MH(OPMaLMK Ke NPOHAjaeTe oBAe:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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batepuu

BarepuuTte He cmee Aa ce Ucpnaat co 0TNazoT of
[IOMakWHCTBOTO. YnotpebeHuTe batepun Mopa Aa ce ogHecat
BO /IOKaneH LeHTap 3a cobupatbe TakoB oTrag.

CepBH1CHU appecH

Pa3nagHo cpepcTeo R290
AnapatoT coapxw HechnyopupaH rac R290
& (noTeHumjan 3a mobanHo 3atonnyBatbe 0,021))
BMCOKa 3ananuBOCT U HETOKCHUHOCT (A3).

Coup)KaHaTa KONMMYKWHa € HaBE[leHa Ha €TUKETaTa 3a
TANOT Ha HaiBOPELLHAaTa euHULIa.

PasnagHoTo cpeacTBo Mopa fia ce cobepe W pnu nocedbHo.

1) Bp3ocHoBa Ha AHEKC | og PETYIATUBATA (EY) bp. 517/
2024 Ha EBponckurot napnameHT v Ha CoseTot o 7
thespyapv 2024 roaunHa.

10 CepsucHu apgpecu

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.) and warranty card please
scan the QR Code on the left side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th hnoll [d

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Toelichting bij de symbolen en veilig-
heidsinstructies

1.1 Toelichting op de symbolen

Waarschuwing

Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soorten de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat er ernstig tot levensgevaarlijk lichame-
lijk letsel zal ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING is een aanduiding voor een gevaarlijke situ-
atie die, indien niet vermeden, kan leiden tot ernstig lichamelijk
letsel of levensgevaar.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG is een aanduiding voor een gevaarlijke situatie
die, indien niet vermeden, kan leiden tot licht tot middelzwaar
lichamelijk letsel.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materiaal,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

Aanvullende symbolen
m
> Handeling
> Verwijzing naar een andere plaats in het document
. Opsomming
- Opsomming (2e niveau)
Tabel 129
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SymbolBetekenis

Waarschuwing betreffende brandbare
substanties: het R290 koudemiddel dat wordt
gebruikt in dit product is een gas met hoge
brandbaarheid en non-toxiciteit (A3).
Waarschuwing voor verstikkende atmosfeer:
onvoldoende ventilatie en ventilatie kan
ophoping van rookgas tot gevolg hebben.

TN

1.2  Algemene veiligheidsinstructies

1.2.1 Veiligheidsinstructies

Lees deze installatie- en bedieningshandleiding zorgvuldig
door voordat het toestel wordt gebruikt en bewaar deze voor
toekomstig gebruik.

Gevaren

« Reinig het toestel niet met brandbare vloeistoffen of reini-
gingsmiddelen. Mors geen vloeistof op het toestel om elek-
trische schokken, brandgevaar en/of schade aan de
interne structuur van het filter te voorkomen.

«  Sproei geen brandbare materialen zoals insecticiden, alco-
hol of parfum in de buurt van het toestel.

Waarschuwing

- Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning voordat
het toestel wordt aangesloten.

«  Waarborg dat de voedingskabel niet over druk begaande
routes verloopt om schade, oververhitting en struikelen te
voorkomen.

« Wanneer de voedingskabel of een andere component van
het toestel beschadigd is, laat dit dan direct vervangen
door een Bosch-geautoriseerde technicus.

«  Gebruik het toestel niet wanneer de stekker, de voedings-
kabel of het toestel zelf is beschadigd.

- Bediening, reiniging en onderhoud van het toestel moet
door volwassenen worden uitgevoerd.

« Blokkeer de luchtinlaat en -uitlaat niet, bijvoorbeeld door
objecten voor de luchtuitlaat of de luchtinlaat te plaatsen.

«  Waarborg dat vreemde objecten niet in het toestel vallen
via de luchtinlaat.

«  Warm het toestel niet op om schade of brandgevaar te
voorkomen.

Opgelet!

« Het toestel is ontworpen voor gebruik in huishoudelijke
binnentoepassingen, onder normale gebruiksomstandig-
heden.
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+ Plaats en gebruik het toestel altijd op een droog, stabiel,
vlak en horizontaal oppervlak.

«  Zitof sta niet op het toestel. Plaats niets bovenop het toe-
stel.

+ Vermijd slaan op het toestel (met name de luchtinlaat en -
uitlaat) met harde objecten.

+ Steek geen vingers of objecten in de luchtuitlaat of de luch-

tinlaat om lichamelijk letsel of storingen van het toestel te
voorkomen.

+ Raak de draaiende luchtuitlaatklep niet aan. De vingers
kunnen bekneld raken en schade kan optreden aan aan-
drijfdelen van de klep.

+ Trek niet aan de kabel van het toestel.

+ Verplaats het toestel niet, behalve wanneer de voeding is
uitgeschakeld en de voedingskabel om de kolom is gewik-
keld.

+ Kanalen die worden aangesloten op het toestel mogen geen
ontstekingsbronnen bevatten.

+ Laathettoestel direct controleren door een technicus die is
geautoriseerd door Bosch, wanneer het is geblokkeerd.

+  Gebruik het toestel niet wanneer binnen wordt gerookt, in-
secticiden of desinfectanten zijn gebruikt, op plaatsen met
olieresten, brandend wierook of chemische rook.

+ Gebruik het toestel niet in de nabijheid van gastoestellen,
verwarmingen of open haarden.

+  Waarborg dat het toestel wordt losgekoppeld van de net-
voeding wanneer u het wilt verplaatsen, reinigen, het filter
wilt vervangen of ander onderhoud wilt uitvoeren.

+ Houd toezicht op kinderen om te waarborgen dat zij niet
met het toestel spelen.

« Dittoestelis niet bedoeld voor gebruik door personen met
verminderde fysische, sensorische of mentale capaciteiten
(inclusief kinderen), of met gebrek aan ervaring en kennis
of zonder instructie betreffende het gebruik van het toestel
door een persoon die verantwoordelijk is voor de veilig-
heid.

+ Dittoestel kan worden gebruikt door kinderen ouder dan
8 jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische
of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis,
wanneer zijn onder toezicht staan of zijn geinstrueerd over
het veilig gebruik van het toestel en de aanwezige gevaren
begrijpen.

+ Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Reiniging en

gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht door kin-

deren worden uitgevoerd.

+ Gebruik het toestel niet in een natte ruimte zoals een bad-
kamer of wasruimte.

+  Gebruik het filter niet wanneer deze extreem vuil is. Reinig
het filter regelmatig om volledig koelvermogen te waarbor-
gen.
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Bedoeld gebruik van het toestel

Het toestel is alleen bedoeld voor binnengebruik. Dit toestel
mag alleen in huishoudelijke omgeving worden gebruikt en al-
leen voor het doel waarvoor het is bedoeld.

Elk ander gebruik is niet conform de bedoeling en daarom ge-
vaarlijk. Schade resulterend uit misbruik valt niet onder de aan-
sprakelijkheid. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
die ontstaat door verkeerd, ondeskundig en onverantwoorde-
lijk gebruik en/of door reparaties die zijn uitgevoerd door een
niet-gekwalificeerde technicus.

A\ Algemene gevaren door het koudemiddel

» Het toestel is gevuld met koudemiddel R290. Wanneer het
koudemiddelgas is ontsnapt en wordt blootgesteld aan ex-
terne ontstekingsbron, bestaat gevaar voor brand.

» Laat geen andere substanties dan het gespecificeerde kou-
demiddel (R290) het koudemiddelcircuit binnendringen.

A\ Speciale kwalificaties voor koudemiddel R290
Handelingen die invloed hebben op veiligheidsvoorzieningen
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat ken-
nis heeft van de eigenschappen van en risico’s verbonden aan
het koudemiddel R290.

Voorbeelden van dergelijke handelingen zijn:

«  Openen van het koudemiddelmiddelcircuit
+  Openen van verzegelde componenten
« Openen van ontluchte behuizingen

Werkzaamheden aan installaties met brandbare koudemidde-
len, vereisen een F-gassen koolwaterstof certificering op de
standaard reparatieprocedures voor installaties.

De bijbehorende veiligheidsaanwijzingen zijn te vinden in de
verpakking van het betreffende toestel (op papier).

» Houd de geldende wetgeving en regelgeving aan.
» Houd de instructies in het document "Veiligheidsaanwijzin-
gen voor het hanteren van brandbare koudemiddelen" aan.

A\ Verbrandingsluchttoevoer

A GEVAAR

Het toestel verwijdert de afgezogen lucht uit de ruimte
naar buiten toe, waardoor een onderdruk in de ruimte kan
ontstaan. Door onvoldoende verbrandingsluchttoevoer
kan rookgas ontsnappen en zich ophopen.

Door het ophopen van rookgassen kan verstikkingsgevaar ont-
staan.

» Deairconditioning mag niet tegelijkertijd met verwarmings-
toestellen in dezelfde gesloten woonruimte worden ge-
bruikt, die werken op gas, olie of hout (bijv. gasketels of
geisers).
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> Raadpleeg >Afb. 1 voor een grafische weergave van de
voorgaande veiligheidsmelding.

2  Aanwijzingen bij deze instructie

Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze instruc-
tie. De tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.

De producten kunnen afhankelijk zijn van het model afwijken
van de weergave in deze instructie.

3 Informatie

3.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
c € product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.nefit-bosch.nl.

3.2 Leveringsomvang
> Afb. 2

[1] Toestel

[2] Afvoerslang

[3] Condensafvoerslang

[4] externe regelaar

[5] Technische documentatie

3.3 Toebehoren
Controleer of het toestel de volgende toebehoren bevat:

Hoevee
lheid

Montage- en 1 Deze handleiding
bedieningsinstructie

Luchtuitlaatslang 1

Steekverbinder 1
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Hoevee
lheid

Adapter 1

Condensafvoerslang 1

externe regelaar 1

Batterij (AAA) 2

Tabel 131 Toebehoren meegeleverd

3.4 Productoverzicht
> Afb. 3

[1] Bedieningspaneel

[2] Luchtuitlaatklep

[3] Hendels

[4] Bovenste luchtinlaatrooster en bovenste luchtfilter (gein-
tegreerd)

[5] Bovenste aftapuitlaat

[6] Onderste luchtinlaatrooster en onderste luchtfilter (ach-
ter het rooster)

[7] Beugel voedingskabel

[8] Onderste aftapuitlaat

[9] Netkabel

[10] Luchtuitlaat

[11] Houder afstandsbediening

Afstanden

De vrije ruimte aan alle kanten moet minimaal 60 cm zijn
(=>Afb. 4).

3.5 Productidentificatie

Typeplaat
De typeplaat bevat vermogensgegevens, autorisatiegegevens
en het serienummer van het product.

De typeplaat bevindt zich aan de achterkant van het product.
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3.6 Geluidsinformatie

Het toestel produceert tijdens bedrijf geluiden die normaal zijn
en daarom bekend moeten zijn bij de gebruiker.

Ruisend luchtgeluid

Aan de bovenkant van het toestel is het geluid van door de ven-

tilator verplaatste ruisende lucht te horen.

Gorgelen/sissen

Een zacht gorgelend of sissend geluid is normaal tijdens be-
drijf. Dit wordt veroorzaakt door de stroming van het koude-
middel.

Hoog geluid

Hoogrendement compressoren kunnen een hoog geluid produ-

ceren tijdens werking. .

[i]

Echter, wanneer het toestel trilt en geluid maakt vanwege de
trillingen, moet worden gewaarborgd, dat het toestel is opge-
steld op een horizontale ondergrond.

4 Installatie

4.1 Installatielocatie

+ Het toestel moet worden geinstalleerd en gebruikt in een
ruimte met een vioeroppervlak van minimaal 12 m?.

+ Het toestel moet worden geinstalleerd op een toegankelij-
ke locatie voor installatie, reparatie en onderhoudswerk-
zaamheden.

+  Waarborg dat de installatielocatie geschikt is om het ge-
wicht van het toestel en trillingen te dragen.

+ Waarborg dat de omgeving goed is geventileerd.

+  Waarborg dat het toestel stabiel en waterpas staat om ge-
luid en trillingen te minimaliseren.

+Houd een minimale afstand aan van 60 cm tot wanden en
obstakels.

+  Bedek de luchtinlaten en luchtuitlaten van het toestel niet.

+ Vermijd plaatsen met lawaai en resonantie.

+ Vermijd plaatsen met krachtige kunstmatige elektrische/
magnetische velden.

+ Vermijd extreme natuurlijke omstandigheden (bijv. krachti-

ge zanderige wind, direct zonlicht of hete warmtebron-
nen).
+  De omgevingstemperatuur moet tussen 16-35 °C liggen.
« Bescherm de ruimte tegen directe zonnestraling door ge-
deeltelijk sluiten van gordijnen of zonwering waardoor het
toestel efficiénter wordt.
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« Vermijd plaatsen met brandbare of explosieve gaslekkage
of waar agressieve gassen aanwezig zijn.
«  De stekker moet goed toegankelijk zijn na de installatie.

4.2 Installatie van de uitlaatslang

In de airconditioningmodus en, indien nodig, in de ontvochti-
gingsmodus, moet de uitlaatluchtslang worden gebruikt om de
warme lucht af te voeren.

33. Neem voor het installeren van de rookgasafvoerslang op
het toestel, eerst de afvoerslang van de box en verbind de
sok met de adapter (- afb. 5tot 7).

34. sluit de uitlaatslang aan op de luchtuitlaataansluiting op de
achterkant van het toestel. Draai de slang vervolgens
rechtsom tot deze is vergrendeld (= afb. 8).

]

Buig of strek de uitlaatslang niet zomaar. Dit heeft invloed op
het koelrendement. Echter, de slang kan wel voorzichtig wor-
den samengedrukt of gestrekt passend bij de installatie-om-
standigheden (= afb. 9).

]

De slang kan worden ingedrukt tot 300 mm minimaal en uitge-
rekt tot maximaal 1500 mm. Het verdient aanbeveling de
slanglengte zo kort mogelijk te houden.

4.3 Raamset

]

Een geschikte raamset (7738346936) is verkrijgbaar als ac-
cessoire en is speciaal ontworpen voor draai-kiepramen en
naar binnen draaiende ramen met scharnieren aan de zijkant.
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5 Bediening

5.1 Gebruik van het bedieningspaneel

5.1.1 Overzicht bedieningspaneel

> Afb. 11
[1] Digitaal display (temperatuurinstelling, kamertempera-
tuur)

[2] Omhoog/omlaag-toets

[3] Indicator laag ventilatortoerental

[4] Indicator gemiddeld ventilatortoerental

[5] Indicator hoog ventilatortoerental

[6] Indicator automatisch ventilatortoerental

[7] Zwenkindicator

[8] Stand-by indicator

[9] Voedingstoets (aan/stand-by)

[10] Zwenktoets

[11] Keuzetoets ventilatortoerental

[12] Omhoog/omlaag-toets

[13] Moduskeuzetoets (klimatisering, ontvochtiging, ventila-
tor)

4] Toets slaapmodus

5] Toets stille modus

6] Toets auto-modus

17] Indicator auto-modus

18] Indicator stille modus

19] Indicator slaapmodus

20] Indicator klimatiseringsmodus

2

2

1
1

1] Indicator ontvochtigingsmodus
2] Indicator ventilatormodus

[
[
[1
[
[
[
[
[
[

5.1.2 Toetsen en indicatoren en functies

b o et

Omhoog/ Temperatuurinstelling
/N omlaag-toets | verhogen
[3] Indicator laag | Geeft aan dat het
1 ventilatortoere | ventilatortoerental op laag
ntal niveau staat
[4] Indicator Geeft aan dat het
1| gemiddeld ventilatortoerental op
ventilatortoere | gemiddeld niveau staat
ntal
[5] Indicator hoog | Geeft aan dat het
1| ventilatortoere | ventilatortoerental op hoog
ntal niveau staat
[6] Indicator Geeft aan dat het

ventilatortoerental
automatisch wordt geregeld

(& | automatisch
ventilatortoere
ntal
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N Tosts/nicator ——Funcie
[9] Voedingstoets | Toestel in-/uitschakelen
' (aan/stand-by)
[10 " Zwenktoets In-/uitschakelen van de
] = zwenkfunctie van de
uitlaatklep. De klep zal omhoog
en omlaag zwenken.
[11 Keuzetoets Instellen van het
] PN ventilatortoere | ventilatortoerental
ntal
[12 Omhoog/ Temperatuurinstelling
] V' omlaag-toets | verlagen
[13 Modus- Instellen bedrijfsmodus
] f:, keuzetoets (klimatisering, ontvochtiging,
ventilator)
[14 Toets Inschakelen slaapmodus
] @ |slaapmodus
[15 Toets stille Inschakelen stille modus
] <™ | 'modus
[16 Toets auto- Inschakelen automatische
] [E' modus modus
[20 Indicator Geeft aan of de
] "X‘ klimatisering | klimatiseringsmodus aan of uit
is
[21 Indicator Geeft aan of de
] C\e ontvochtiging | ontvochtigingsmodus aan of
uitis
[22 Indicator Geeft aan of de ventilator aan
] & |ventilator of uitis

Tabel 132 Toetsnamen en functies

5.1.3 AAN/UIT-schakelen
» Steek de stekker van het toestel in de contactdoos.
» Drukop (") om het toestel in te schakelen.

]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als waarbij deze eerder was uitgeschakeld.

» Druk op de toets @ om het toestel in stand-by te zetten.

Opmerking

- Laat voor optimale prestaties van het toestel een deur/
raam iets openstaan (circa 1 cm) om goede ventilatie te
waarborgen.

« Houd gordijnen op afstand van de luchtinlaat of luchtuit-
laat.
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+  Schakel het toestel nooit uit door de stekker uit de contact-

doos te trekken.

+  Drukop de toets (D om het toestel in stand-by te zetten en
wacht een paar minuten voordat de stekker uit de contact-
doos wordt getrokken. Op deze manier kan het toestel de
bedrijfsstatuscontroles uitvoeren.

+ Wanneer u het toestel uitschakelt en direct weer inscha-
kelt, duurt het vier minuten voordat de compressor weer
start. In het toestel houdt een elektronische regeling de
compressor gedurende vier minuten uitgeschakeld uit vei-
ligheidsoverwegingen.

[i]

Auto herstart

Wanneer het toestel onverwacht uitschakelt vanwege een on-
derbreking in de voedingsspanning, zal het automatisch her-
starten met de daarvoor gebruikte functie wanneer de

voedingsspanning terugkeert. De compressor zal na vier minu-

ten herstarten.

5.1.4 Smart cool select-modi
Het toestel heeft drie geautomatiseerde klimatiseringsmodi
(Auto, Stille en Slaap modus).

Auto-modus [}
+ Inauto-modus regelt het toestel automatisch en stelt het

koelvermogen in conform de gewenste (ingestelde) tempe-

ratuur en de omgevingsomstandigheden.

+ Voor het kiezen van de auto-modus, druk op de toets [a3.
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of V.

+ Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Stille modus <>

+ Instille modus werkt het toestel stil op het zo laag mogelijke
geluidsniveau en stelt daarbij automatisch het koelvermo-
gen in conform de gewenste (ingestelde) temperatuur en
de omgevingsomstandigheden.

+ Voor het kiezen van de stille modus, druk op de toets <».
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets A of v

+ Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Slaapmodus C

+  Deslaapmodus zorgt voor een ongestoorde en comforta-
bele nachtrust. Het toestel werkt stil in een speciaal slaap-
programma en de lampjes van het bedieningspaneel
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worden 5 seconden nadat de modus is geselecteerd uitge-
schakeld.

+ Voor het kiezen van de slaapmodus, druk op de toets C .
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of .

+ Nadat de slaapmodus is ingeschakeld, wordt de gewenste
(geselecteerde) temperatuur 60 minuten nadat de modus
is geselecteerd verhoogd met 1 °C en nogmaals met 1 °C na
60 minuten. Deze nieuwe temperatuur wordt automatisch
vastgehouden gedurende 6 uur voordat het terugkeert
naar de origineel ingestelde temperatuur in auto-modus.

+ Indeze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om
de warme lucht af te voeren.

5.1.5 Standaard modi

Klimatiseringsmodus %

Deze modus is ideaal geschikt voor warm en vochtig weer wan-

neer de ruimte moet worden gekoeld.

+ Inde klimatiseringsmodus, kunnen de gewenste tempera-
tuur en het ventilatortoerental worden ingesteld.

+ Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-
lijk op de toets .= tot de indicator #§ gaat branden. Het
display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of . Voor het instellen van het gewenste
ventilatortoerental, druk herhaaldelijk op de toets & . De
beschikbare luchtstromen zijn:

- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf

- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluid en koelprestaties

- Maximale luchtstroom: voor maximale koelprestaties
en snelle afkoeling

+ Indeze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om
de warme lucht af te voeren.

i

De meest geschikte temperaturen gedurende de zomer liggen
tussen 24 en 27 °C. Het verdient aanbeveling de gewenste bin-
nentemperatuur niet meer dan 6 °C onder de buitentempera-
tuur in te stellen. Op extra hete dagen kan het
temperatuurverschil worden vergroot, maar mag niet meer
worden dan 10°C.
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Ontvochtigingsmodus (%

Deze modus is ideaal geschikt voor het verminderen van de
vochtigheid in de ruimte (lente en herfst, vochtige ruimten, re-
genachtige periodes, was drogen enz.).

«Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-
lijk op de toets = tot de indicator ontvochtiging gaat bran-

den.

+ Het ventilatortoerental kan niet worden ingesteld. Het toe-
stel zal automatisch de beste luchtstroom kiezen.

+ Hetdisplay toont de kamertemperatuur.

+ Houd deuren en ramen gesloten om het beste ontvochti-
gingsresultaat te krijgen.

i

Voor de ontvochtiging is het niet nodig de uitlaatslang te gebrui-

ken voor het afvoeren van de warme lucht. Echter, wanneer ook
koeling gewenst is, wordt geadviseerd de uitlaatslang aan te
sluiten om de warme lucht af te voeren.

]

Dit toestel is voorzien van een auto-verdampingsfunctie voor
het afvoeren van condensaat tijdens de klimatiserings- en ont-
vochtigingsmodus.

Opmerking: in geval van hoge omgevingsvochtigheid, is het
mogelijk om het condenswater continu af te voeren door de
meegeleverde slang aan te sluiten op de bovenste aftapslang
(- hoofdstuk 6.3.1 "Continu aftappen", pagina 279).

Ventilatormodus

« Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-

lijk op de toets = tot de ventilatorindicator < gaat bran-

den. Voor het instellen van de gewenste luchtstroom, druk

herhaaldelijk op de toets A . De beschikbare luchtstromen

zijn:

- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf

- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluid en luchtstroom.

- Maximale luchtstroom: voor maximale luchtstroom.

+ Hetdisplay toont de kamertemperatuur.

5.1.6 Zwenkfunctie [}

Deze functie beweegt de luchtuitlaatklep op het bovenpaneel

op en neer om de lucht gelijkmatig over de ruimte te verdelen.

De functie kan in elke modus worden ingeschakeld.

+ Druk op de toets 3= om de zwenkfunctie in te schakelen.
De luchtuitlaatklep zal beginnen met afwisselend op en
neer te bewegen.
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« Wanneer de toets [j* nogmaals wordt ingerukt, wordt de
klep stilgezet in de stand van dat moment.

« Wanneer de toets [J* nogmaals wordt ingedrukt, gaat de
klep weer op en neer bewegen.

Opmerking: om schade aan het interne mechanisme te voor-

komen mag de klep nooit handmatig worden bewogen!

5.2 Bediening met de afstandshediening

5.2.1 Installeren/vervangen batterij

» Druk het batterijdeksel aan de achterkant van de afstands-
bediening in, om deze te verschuiven.

» Til het onderste eind van het batterijdeksel op om deze te
openen (=>Afb. 12).

» Installeer of vervang de twee AAA-batterijen en let daarbij
op de aangegeven positieve en negatieve polariteit (- Afb.
13).

» Sluit het batterijdeksel.

» Schuif het batterijdeksel terug.

5.2.2 Omgaan met de afstandshediening

» Richt het zendgedeelte van de afstandsbediening op het
ontvangstgedeelte van het toestel, dat zich in het bovenste
deel van het frontpaneel bevindt.

Wanneer iets het zend- en ontvangstpad van het toestel en de
afstandsbediening blokkeert, zoals bijvoorbeeld gordijnen,
werkt deze niet.

De zendafstand is ongeveer 5 m (>Afb. 14).

» Laat de afstandsbediening niet vallen of nat worden.
» Druk de toetsen van de afstandsbediening nooit in met een
hard, puntig object.

5.2.3 Toetsnamen en functies
>Afb. 15

A7

Voedingstoets | Toestel in-/uitschakelen
(aan/stand-by)

[2] Toets Verandert de
°C/F | temperatuursc | temperatuurschaal op de
haal afstandsbediening en het
bedieningspaneel (Celsius of
Fahrenheit)
[3] Timer-toets Instellen van de schakelklok
@ (geprogrammeerde tijd)
[4] Toets Inschakelen slaapmodus

@ |slaapmodus
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N Toos e

[5] Toets stille Inschakelen stille modus

<™ | modus
[6] Keuzetoets Instellen van het

PN ventilatortoere | ventilatortoerental

ntal

[7] Modus- Instellen bedrijfsmodus

«J | keuzetoets (klimatisering, ontvochtiging,

ventilator)

[8] Omhoog/ Veranderen van de

V' omlaag-toets | temperatuurinstelling of de
tijdklok (geprogrammeerde

tijd) omlaag

[9] , |Zwenktoets | In-/uitschakelenvande
= zwenkfunctie van de

vitlaatklep. De klep zal omhoog
en omlaag zwenken.

[10 Omhoog/ Veranderen van de

] /N omlaag-toets | temperatuurinstelling of de
tijdklok (geprogrammeerde
tijd) omhoog

[11 Toets auto- Inschakelen automatische

] AY 'modus modus

Tabel 133 Toetsnamen en functies

5.2.4 Pictogrammen op het display en de displayfunctie
>Afb. 16

N Naam ——— Dislayunctie |

[1] | Schakelklok Toont de gekozen
schakelklokinstellingen en of de
schakelklok is in- of uitgeschakeld

[2] |Ventilatortoere |Toonthetactueleventilatortoerental

ntal (SPEED + AUTO of I (laag) of Il
(medium) of Il (hoog)
[3] | Gebruik Geeft aan dat het toestel draait
[4] | Temperatuursc |Toont de geselecteerde
haal temperatuurschaal
[5] | Temperatuurdis | Toont de actuele
play temperatuurinstelling (in

klimatiseringsmodus) of de
kamertemperatuur (in
ontvochtigingsmodus en
ventilatormodus).

Toont de actuele bedrijfsmodus:
+  COOL (klimatiseringsmodus)
+  DRY (ontvochtigingsmodus)
+ FAN

[6] | Bedrijfsmodus
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N Naam ——— Dispaync

[7] Smartselect- | Toontde smart cool select-
modi modi(AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] |Zwenkfunctie | Geeftaan of de zwenkfunctie is
geactiveerd

Tabel 134 Pictogrammen en de displayfunctie

5.2.5 AAN/UIT-schakelen
» Steek de stekker van het toestel in de contactdoos.
» Drukop () om het toestel in te schakelen.

]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als waarbij deze eerder was uitgeschakeld.

» Drukop () om het toestel in stand-by te zetten.
Het display gaat uit.

Opmerking:

+ Laat voor optimale prestaties van het toestel een deur/
raam iets openstaan (circa 1 cm) om goede ventilatie te
waarborgen.

+ Houd gordijnen op afstand van de luchtinlaat of luchtuit-
laat.

«+ Schakel de airconditioner nooit uit door de stekker uit de
contactdoos te trekken. Druk op de toets om uw airconditi-
oner in stand-by te zetten en wacht een paar minuten voor-
dat de stekker wordt losgetrokken. Op deze manier kan het
toestel de bedrijfsstatuscontroles uitvoeren. Wanneer u de
airconditioner uitschakelt en direct weer start, duurt het
vier minuten voordat de compressor weer begint met koe-
len. In het toestel houdt een elektronische regeling de com-
pressor gedurende vier minuten uitgeschakeld uit
veiligheidsoverwegingen.

]

Auto herstart

Wanneer het toestel onverwacht uitschakelt vanwege een on-
derbreking in de voedingsspanning, zal het automatisch her-
starten met de daarvoor gebruikte functie wanneer de
voedingsspanning terugkeert. De compressor zal na vier minu-
ten herstarten.
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5.2.6 Smart cool select-modi
Het toestel heeft drie geautomatiseerde klimatiseringsmodi
(Auto, Stille en Slaap modus).

Auto-modus (2}
+ Inauto-modus regelt het toestel automatisch en stelt het

koelvermogen in conform de gewenste (ingestelde) tempe-

ratuur en de omgevingsomstandigheden.

+ Voor het kiezen van de auto-modus, druk op de toets [a}.
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets A of V.

+ Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Stille modus <>

« Instille modus werkt het toestel stil op het zo laag mogelijke
geluidsniveau en stelt daarbij automatisch het koelvermo-
gen in conform de gewenste (ingestelde) temperatuur en
de omgevingsomstandigheden.

« Voor het kiezen van de stille modus, druk op de toets <.
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets A of V.

+ Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Slaapmodus

+  De slaapmodus zorgt voor een ongestoorde en comforta-
bele nachtrust. Het toestel werkt stil in een speciaal slaap-
programma en de lampjes van het bedieningspaneel
worden 5 seconden nadat de modus is geselecteerd uitge-
schakeld.

+ Voor het kiezen van de slaapmodus, druk op de toets .
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of .

+ Nadat de slaapmodus is ingeschakeld, wordt de gewenste
(geselecteerde) temperatuur 60 minuten nadat de modus
is geselecteerd verhoogd met 1 °C en nogmaals met 1 °C na
60 minuten. Deze nieuwe temperatuur wordt automatisch
vastgehouden gedurende 6 uur voordat het terugkeert
naar de origineel ingestelde temperatuur in auto-modus.

+ Indeze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om
de warme lucht af te voeren.

5.2.7 Standaard modi

Klimatiseringsmodus

Deze modus is ideaal geschikt voor warm en vochtig weer wan-

neer de ruimte moet worden gekoeld.
+ Inde klimatiseringsmodus, kunnen de gewenste tempera-
tuur en het ventilatortoerental worden ingesteld.
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« Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-
lijk op de toets = tot COOL op het display verschijnt. Het
display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of /. Voor het instellen van het gewenste
ventilatortoerental, druk herhaaldelijk op de toets 2 . De
beschikbare luchtstromen zijn:

- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf

- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluid en koelprestaties

- Maximale luchtstroom: voor maximale koelprestaties
en snelle afkoeling

« Indeze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om
de warme lucht af te voeren.

]

De meest geschikte temperaturen gedurende de zomer liggen
tussen 24 en 27 °C. Het verdient aanbeveling de gewenste bin-
nentemperatuur niet meer dan 6 °C onder de buitentempera-
tuurin te stellen. Op extra hete dagen kan het
temperatuurverschil worden vergroot, maar mag niet meer
wordendan 10°C.

Ontvochtigingsmodus

Deze modus is ideaal geschikt voor het verminderen van de

vochtigheid in de ruimte (lente en herfst, vochtige ruimten, re-

genachtige periodes, was drogen enz.).

« Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-
lijk op de toets = tot DRY op het display verschijnt.

« Het ventilatortoerental kan niet worden ingesteld. Het toe-
stel zal automatisch de beste luchtstroom kiezen.

» Hetdisplay toont de kamertemperatuur.

+Houd deuren en ramen gesloten om het beste ontvochti-
gingsresultaat te krijgen.

i

Voor de ontvochtiging is het niet nodig de uitlaatslang te gebrui-
kenvoor het afvoeren van de warme lucht. Echter, wanneer ook
koeling gewenst is, wordt geadviseerd de uitlaatslang aan te
sluiten om de warme lucht af te voeren.

]

Dit toestel is voorzien van een auto-verdampingsfunctie voor
het afvoeren van condensaat tijdens de klimatiserings- en ont-
vochtigingsmodus.
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Opmerking: in geval van hoge omgevingsvochtigheid, is het
mogelijk om het condenswater continu af te voeren door de
meegeleverde slang aan te sluiten op de bovenste aftapslang
(= hoofdstuk 6.3.1 "Continu aftappen", pagina 279).

Ventilatormodus ¥

+ Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-
lijk op de toets .= tot FAN op het display verschijnt. Voor
hetinstellen van de gewenste luchtstroom, druk herhaalde-
lijk op de toets & . De beschikbare luchtstromen zijn:
- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf
- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-

sen geluid en luchtstroom.

- Maximale luchtstroom: voor maximale luchtstroom.

+ Het display toont de kamertemperatuur.

5.2.8 Zwenkfunctie (3

Deze functie beweegt de luchtuitlaatklep op het bovenpaneel

op en neer om de lucht gelijkmatig over de ruimte te verdelen.

De functie kan in elke modus worden ingeschakeld.

+ Druk op de toets (¢ om de zwenkfunctie in te schakelen.
De luchtuitlaatklep zal beginnen met afwisselend op en
neer te bewegen.

+ Wanneer de toets [}* nogmaals wordt ingerukt, wordt de
klep stilgezet in de stand van dat moment.

+ Wanneer de toets [}* nogmaals wordt ingedrukt, gaat de
klep weer op en neer bewegen.

Opmerking: om schade aan het interne mechanisme te voor-

komen mag de klep nooit handmatig worden bewogen!

5.2.9 Schakelklokfunctie (O
Met de schakelklok kan vertraagd starten of stoppen van het
toestel worden uitgevoerd.

Vertraagd starten

Terwijl het toestel stand-by staat, kan een vertraagd starten
worden geprogrammeerd.

» Druk op de toets (9.

HOUR ON en 0,5 worden getoond.

» Drukdetoets ~ of \ inof houdt deze vast tot de gewens-
te uurinstelling (stappen van 0,5 uur tussen 0,5 en 10 uur
en stappen van 1 uur tussen 10 uur en 24 uur) voor het op-
starten op het display staat.

» Druk nogmaals op de toets () binnen 10 seconden om de
schakelklok in te stellen.

Wanneer de toets (5 niet binnen 10 seconden wordt inge-
drukt, komt de schakelklokinstelling te vervallen.

Nadat de schakelklokfunctie is ingeschakeld, toont het dis-
play weer de tijd en de eerdere instellingen. Nadat de scha-
kelklokfunctie is ingeschakeld, kan de instelling (modus,
ventilatortoerental, zwenken) worden veranderd. De
slaapmodus kan niet worden geselecteerd. Wanneer de in-
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gestelde tijd is verlopen, start het toestel in een vooraf in-
gestelde modus.

» Druk, om het schakelklokprogramma te annuleren, weer op
de toets (D).

Vertraagd stoppen

Terwijl het toestel in een bedrijfsmodus staat, kan een ver-
traagd stoppen worden geprogrammeerd.

» Druk op de toets (0.

HOUR OFF en 0,5 worden getoond.

» Drukdetoets ~ of \ inof houdt deze vast tot de gewens-
te uurinstelling (stappen van 0,5 uur tussen 0,5 en 10 uur
en stappen van 1h tussen 10 uur en 24 uur) voor het stop-
pen op het display staat.

» Druk opnieuw op de toets "schakelklok" (binnen
10 seconden) om de schakelklok in te stellen. Wanneer de
toets () niet binnen 10 seconden wordt ingedrukt, komt
de schakelklokinstelling te vervallen.

Nadat de schakelklokfunctie is ingeschakeld, toont het dis-
play de bedrijfsmodus/instellingen en het schakelkloksym-
bool blijft branden.

Wanneer de ingestelde tijd is verlopen, gaat het toestel in
stand-by.

» Druk, om het schakelklokprogramma te annuleren, weer op
de toets (D).

5.2.10 Keuze temperatuurschaal -~
De temperatuur kan worden weergegeven in °C of in °F.

» Druk op de toets °C/F° om de temperatuureenheid te ver-
anderen.
De gekozen schaal °C of °F verschijnt op het display van de
afstandsbediening en op het bedieningspaneel.

5.2.11 Bewaren van de afstandsbediening

De afstandsbediening kan veilig worden bewaard aan de ach-
terkant van het toestel. De geintegreerde magneet houdt deze
vast (= Afb. 17).

6  Reiniging en onderhoud

]

Schakel voor het reinigen of het onderhoud het toestel uit door
het indrukken van de toets ("), en trek vervolgens de stekker
uit de contactdoos.
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6.1 Reinigen van de behuizing

Het toestel moet worden gereinigd met een olievrije doek of
een licht vochtige doek (bevochtigd met water of een oplossing
van warm water en mild vloeibaar reinigingsmiddel). Vervol-
gens afdrogen met een droge doek.

]

Zorg ervoor dat overtollig water uit de doek wordt gewrongen,
voordat deze langs de bedieningen wordt geveegd. Overmatig
water in of rondom de bedieningselementen kan schade aan
het toestel veroorzaken.

]

Was het toestel nooit met water uit veiligheidsoverwegingen.

VOORZICHTIG
Gevaar voor brand en schade aan het product!

» Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen zoals benzi-
ne, alcohol, oplosmiddelen, was of polijstmiddel om het
toestel te reinigen.

» Sproei nooit met insecticiden of soortgelijke vloeistoffen.

6.2 Reinigen van het filter

Om het rendement van het toestel te behouden, wordt geadvi-
seerd de stoffilters regelmatig te reinigen. De frequentie daar-
van hangt af van de duur en de omstandigheden van het bedrijf.
Wanneer het toestel frequent wordt gebruikt, wordt aanbevo-

len de filters elke 2 weken te reinigen.

Verwijderen bovenste filter
Het bovenste filter is geintegreerd in het bovenste rooster.

» Omdeze te verwijderen, wordt het rooster eenvoudig uit de
behuizing geduwd. Til deze vervolgens verticaal op (= Afb.
18).

Verwijderen onderste filter

Het onderste filter bevindt zich achter het onderste rooster.

» Verwijder de schroef op het bovenste deel van het rooster
(= Afb. 19).

» Verwijder het rooster en trek het filter voorzichtig uit het
rooster (- Afb. 20).

» Gebruik een stofzuiger om stof te verwijderen.

» Wanneer het filter extreem vuil is, dompel het in warm wa-

ter en spoel het verschillende keren af. Mild reinigingsmid-
del kan ook worden gebruikt, indien nodig (> Afb. 21).
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]

De watertemperatuur moet onder 40 °C blijven.

» Schud voorzichtig het overtollig water van het filter.

» Waarborg dat het filter goed droog is voordat deze wordt
teruggeplaatst in het toestel.

» Installeer het filter in omgekeerde volgorde van het demon-
teren. Plaats het rooster terug in de behuizing.

6.3 Aftappenvan het toestel

i

Dit toestel is voorzien van een auto-verdampingsfunctie voor
het afvoeren van condensaat tijdens de klimatiserings- en ont-
vochtigingsmodus.

6.3.1 Continu aftappen

Indien nodig (bijvoorbeeld in geval van hoge omgevingsvoch-
tigheid), is het mogelijk om het condenswater continu af te voe-
ren door de meegeleverde slang aan te sluiten op de bovenste
aftapuitlaat. Ga daarvoor als volgt te werk:

» Verwijder de dop van de bovenste aftapuitlaat door deze
linksom te draaien.

» Verwijder de stop (= Afb. 22).

i

Waarborg dat het water niet overstroomt en dat de aftapslang
niet is verstopt.

> Bevestig de afvoerslang aan de opening.
» Plaats het andere uiteinde van de slang in een opvangreser-
voir of iets dergelijks (= Afb. 23).

]

Waarborg dat de stop en de dop weer goed worden bevestigd
om lekkage te voorkomen voordat het toestel wordt gebruikt.

6.3.2 Aftappen van de interne tank

Het toestel is uitgerust met een interne tank, die condenswater
verzameld. Wanneer het waterpeil van de interne tank een
vooringesteld niveau bereikt, toont het display "FL".

Ga voor het leegmaken van de tank als volgt te werk.

» Verwijder de dop van de onderste aftapuitlaat door deze
linksom te draaien.
» Verwijder de stop (- Afb. 24).
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Transport en opslag

» Tap het water volledig af in een lekbak of ander reservoir
(= Afb. 25).

» Wanneer het compleet is afgetapt, plaats de stop en de dop
weer op de uitlaat en zorg ervoor dat deze goed is afgeslo-
ten.

» Herstart het toestel.

[i]

Waarborg dat de bodemaftapdoppen goed zijn bevestigd voor-
dat het toestel wordt gebruikt om lekkage te voorkomen.

7 Transport en opslag

[i]

Transporteren, verladen, reinigen, verzamelen en afvoeren van
het koudemiddel mag alleen worden gedaan door technische
servicecentra die zijn geautoriseerd door de fabrikant. Het toe-
stel mag alleen worden afgevoerd door gespecialiseerde vak-
mensen.

Transport

+  Gebruik altijd twee handen om het toestel vast te houden
bij het verplaatsen.

+ Houd de hendels aan beide zijden van het toestel vast en
houd het toestel stabiel tijdens het verplaatsen.

+  Verplaats of draai het toestel nooit ondersteboven of op
een zijkant.

BOSCH

]

Wanneer dit toch gebeurt, wacht dan tenminste 6 uur (24 uur
is het advies ) voordat het toestel wordt ingeschakeld. Nadat
het toestel op een zijkant heeft gelegen, moet de olie terugke-
ren naar de compressor om een goede werking te waarborgen.
Wanneer deze wachttijd voor het toestel niet wordt aangehou-
den (6-24 uur) zal het toestel slechts korte tijd werken en dan
defect raken wegens oliegebrek.

Opslag (einde seizoen)
Wanneer het toestel gedurende een langere tijd niet wordt ge-
bruikt:

» Tap het water van het interne circuit volledig af
(= hoofdstuk 6.3.2 "Aftappen van de interne tank",
pagina 279).

» Verwijder en reinig de filter, laat deze compleet drogen en
installeer deze dan opnieuw (- hoofdstuk 6.2 "Reinigen
van het filter", pagina 279).

» Bewaar het toestel op een koele, droge locatie, buiten di-
rect zonlicht, zonder extreme temperatuur, zonder over-
matig veel stof en goed geventileerd.

Start van het seizoen

Na te zijn opgeslagen, wilt u het toestel aan het begin van het

seizoen weer gebruiken:

» Controleer of de voedingskabel en de contactdoos in per-
fecte staat zijn en dat het aardsysteem werkt.

» Waarborg dat de filters en aftapdoppen zijn geplaatst en
dat de filters schoon zijn.

» Installeer het toestel zoals beschreven in deze installatie-en
bedieningshandleiding.

8  Storingen verhelpen

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende
kwesties die kunnen optreden met het toestel. Neem contact
op met een geautoriseerde servicetechnicus, wanneer de op-
lossing niet is opgenomen in de onderstaande tabel.
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Storingen verhelpen

Probeem " Mogeike orask Ovlossing

Het toestel schakelt niet in, wanneer de
toets ON/OFF wordt ingedrukt.

Het toestel werkt slechts een korte
periode.

Het toestel schakelt snel aan en uit.

Het toestel werkt in klimatiseringsmodus,
maar koelt de ruimte niet voldoende.

Vieze geuren tijdens bedrijf.

Stof komt uit de luchtuitlaat.

Het toestel is lawaaiig en trilt te veel.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Het toestel is niet aangesloten op de
contactdoos.

Eris geen spanning.

Een interne veiligheidsinrichting
voorkomt dat het toestel wordt herstart
binnen vier minuten na de laatste keer
uitschakelen.

De kamertemperatuur is lager dan de
ingestelde temperatuur.

Er zijn bochten of beknellingen in de
luchtuitlaatslang.

lets voorkomt dat de lucht wordt
afgevoerd.

Het luchtfilter is vervuild.

Slechte omgevingsomstandigheden:
ramen, deuren en/of gordijnen zijn open.

Slechter omgevingsomstandigheden: de
ruimte bevat krachtige warmtebronnen.

Het luchtfilter is vervuild.
Verkeerde temperatuurinstelling.

Compressor stopt.

Luchtinlaten en/of luchtuitlaten zijn
geblokkeerd.

De technische specificatie van het toestel
is niet voldoende voor de afmetingen van
de ruimte waarin deze zich bevindt.

Vieze geuren in de lucht kunnen het
toestel binnenkomen en wordt verspreid.

Het luchtfilter is vervuild.

Stof kan zich ophopen in het toestel
wanneer deze is gestopt gedurende
langere tijd en niet is afgedekt.

De bodem is niet waterpas.

Het luchtfilter is vervuild.

Sluit het toestel aan op de contactdoos.

Controleer of een aardschakelaar is
aangesproken en reset deze indien dit het
geval is. Anders wachten.

Wanneer u het toestel uitschakelt, moet u
4 minuten wachten voordat u deze
herstart.

Reset de ingestelde temperatuur.

Plaats de luchtuitlaatslang correct, houd
deze zo kort mogelijk en vrij van bochten.

Controleer en verwijder alle obstakels die
de luchtafvoer tegenwerken.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.
Sluit deuren, ramen en gordijnen.

Warmtebron wegnemen.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.
De ingestelde temperatuur moet lager zijn
dan de omgevingstemperatuur.

Wacht circa 4 minuten en luister of de
compressor herstart wanneer deze is
ingesteld in klimatiseringsmodus.
Controleer en verwijder alle obstakels in
de luchtinlaat en/of luchtuitlaat.

Bevestig dat het koelvermogen voldoende
is voor de ruimte waarin deze staat
opgesteld.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.

Plaats het toestel op een vlak, waterpas
opperviak.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.
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Proeem " ogolke ook Oplssing

Het toestel is lawaaiig.

Het toestel produceert tijdens bedrijf

geluiden die normaal zijn.

« Aande bovenkant van het toestel is
het geluid van door de ventilator
verplaatste ruisende lucht te horen.

+ Hoogrendement compressoren
kunnen een hoog geluid produceren
tijdens klimatiseringsbedrijf.

+ Eengorgelend of sissend geluid is
normaal tijdens bedrijf. Dit wordt
veroorzaakt door de stroming van het

koudemiddel.
De afstandsbediening schakelt niet in.

Het toestel ontvangt geen signaal van de
afstandsbediening.

De storingsmeldingen FL, E2, E4,E6. E7 | Het toestel heeft een

verschijnt op het display.

De batterijen zijn leeg.

Het signaal tussen de afstandsbediening
en de signaalontvanger is onderbroken.

zelfdiagnosesysteem om een aantal

Vervang de batterijen.

De afstandsbediening mag zich niet op
meer dan 5 meter afstand van het toestel
bevinden zonder obstakels tussen de
afstandsbediening en het toestel.

- hoofdstuk 8.1 "Zelfdiagnose",
pagina 282

storingen te identificeren.

Tabel 135 Problemen en oplossingen

8.1 Zelfdiagnose

Het toestel heeft een zelfdiagnosesysteem om een aantal waar-
schuwingen/storingen te identificeren. Storingsmeldingen
worden getoond op het display van de afstandsbediening.

Stori |Beschrijving
ngsc
ode

Oplossing

FL  |Internetankisvol | Maak deinterne tank leeg

(= hoofdstuk 6.3.2 "Aftappen
van de interne tank",

pagina 279). Neem, wanneer
de storingsmelding blijft
verschijnen ondanks dat de
interne tank is geleegd, contact
op met een geautoriseerd
servicebedrijf.

Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.
Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.
Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.
Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.

E2  Sensorstoring
E4  Sensorstoring
E6  Motorstoring

E7 | Printplaatstoring

Tabel 136 Zelfdiagnose
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9  Milieubescherming en afvalverwerking
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch
Groep. Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieu-
bescherming zijn gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en
regelgeving worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het
milieu passen wij, met inachtneming van bedrijfseconomische
aspecten, de best mogelijke technieken en materialen toe.

Verpakkingen

Wat de verpakking betreft, nemen wij deel aan landspecifieke
recyclingsystemen die een optimale recycling waarborgen.
Alle verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en kunnen
worden gerecycled.

Recyclen

Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen
worden.

De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en
kunststoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden ge-
sorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgege-
ven.

Afgedankte elektrische en elektronische toestellen
Dit symbool geeft aan dat het product niet met an-
E der afval mag worden afgevoerd, maar moet wor-
den ingeleverd bij verzamelpunten voor
mmmm  afvalverwerking en recycling.
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Dit symbool geldt in landen waar de voorschriften voor elektro-
nisch en elektrisch afval gelden bijv. "(UK) Waste Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2013 (zoals gewijzigd)".
Deze voorschriften bepalen het kader voor de terugname en re-
cycling van gebruikte elektronische toestellen, zoals van toe-
passingin elk land.

Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan be-
vatten, moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled
om mogelijke schade aan het milieu en de menselijke gezond-
heid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt recycling
van elektronisch afval bij tot het behoud van natuurlijke hulp-
bronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van
elektrische en elektronische apparatuur kunt u contact opne-
men met de bevoegde lokale autoriteiten, uw huisvuildienst of
de dealer waar u het product hebt gekocht.

Hier vindt u meer informatie:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/

Batterijen

Batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Lege batterijen moeten via de voorgeschreven inzame-
lingssystemen worden afgevoerd.

Koudemiddel R290
Het toestel bevat gefluoreerd gas R290 (aardop-
A warmingsvermogen 0,02%) uiterst brandbaar en
niet-toxisch (A3).
De opgenomen hoeveelheid is gespecificeerd op de
typeplaat van de buitenunit van de installatie.
Koudemiddel moet afzonderlijk worden verzameld en afge-
voerd.

1) gebaseerd op BIJLAGE | van VERORDENING (EU) NR 517/
2024 van het Europees Parlement en Commissie van 7
februari 2024.
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Informatie inzake gegevensbescherming

straat 1, 7418 BG Deventer, Nederland ver-
werken product- en installatie-informatie,
technische en verbindingsgegevens, commu-
nicatiegegevens, productregistratie en klant-
geschiedenisgegevens om productfunctionaliteit te bieden
(art. 6 §1.1 (b) AVG), om aan onze plicht tot producttoezicht te
voldoen en om redenen van productveiligheid en beveiliging
(art. 6 §1.1 (f) AVG), om onze rechten met betrekking tot ga-
rantie en productregistratievragen te vrijwaren (art. 6 §1.1 (f
AVG) en voor het analyseren van de distributie van onze pro-
ducten en om te voorzien in geindividualiseerde informatie en
aanbiedingen gerelateerd aan het product (art. 6 §1.1 (f)
AVG). Om diensten te verlenen zoals verkoop- en marketing,
contractbeheer, betalingsverwerking, programmeren, gege-
vensbeheer en online diensten kunnen we gegevens opvragen
en overdragen aan externe dienstverleners en/of bedrijven ge-
lieerd aan Bosch. In bepaalde gevallen, maar alleen indien een
adequate gegevensbeveiliging is gewaarborgd, kunnen per-
soonlijke gegevens worden overgedragen aan ontvangers bui-
ten de Europese Economische Ruimte. Aanvullende informatie
is op aanvraag beschikbaar. U kunt contact opnemen met onze
functionaris voor gegevensbescherming onder: Data Protecti-
on Officer for Information Security and Privacy (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, GER-
MANY.

U heeft te allen tijd het rechts tot bezwaar tegen het verwerken
van uw persoonsgegevens op basis van art. 6 §1.1 (f) AVG om
redenen gerelateerd aan uw specifieke situatie of wanneer uw
gegevens worden gebruikt voor marketingdoeleinden. Neem
contact met ons op via privacy.ttnl@bosch.com om uw rech-
ten uit te oefenen. Voor meer informatie, scan de QR-code.
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Service-adressen BOSCH

11 Service-adressen

NL: Voor alle gedetailleerde productinformatie (technische specificaties, gedetaille-
erde gebruiks-/bedieningsinstructie, installatie-instructies enz.) en de garantiekaart
kunt u de QR-code links scannen met uw mobiele apparaat of gaat u naar:
www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Toelichting bij de symbolen en veilig-
heidsinstructies

1.1 Symboolverklaringen

Waarschuwingen

Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soort en de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat er ernstig tot levensgevaarlijk lichame-
lijk letsel kan ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstig lichamelijk let-
sel of levensgevaar.

VOORZICHTIG

OPGELET duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot licht tot matig lichamelijk letsel.




Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

[i]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materialen,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

Aanvullende symbolen

Symbool Betgkenis
| 2

Handelingsstap

> Kruisverwijzing naar een andere plaats in het
document

. Opsomming]/lijstpositie

- Opsomming/lijstpositie (2e niveau)

Tabel 137

Symbool — Betskenis

Waarschuwing met betrekking tot brandbare
& stoffen: het koelmiddel R290 dat in dit product

wordt gebruikt, is een gas met een hoge
brandbaarheid en is niet giftig (A3).
Waarschuwing voor verstikkende atmosfeer:
onvoldoende ventilatie en luchttoevoer kunnen
leiden tot ophoping van uitlaatgassen.

Tabel 138

1.2  Algemene veiligheidsvoorschriften

1.2.1 Veiligheidsvoorschriften

Lees dit handboek voor gebruikers zorgvuldig door voordat u
het toestel in gebruik neemt en bewaar het voor toekomstig ge-
bruik.

Gevaar

+ Reinig het toestel niet met brandbare vloeistoffen of reini-
gingsmiddelen. Mors geen vloeistof op het toestel om elek-
trische schokken, brandgevaar en/of beschadiging van de
binnenstructuur van het filter te voorkomen.

+  Spuit geen brandbare materialen zoals insecticiden, alco-
hol of parfum in de nabijheid van het toestel.
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Waarschuwing

+  Controleer of de op het toestel aangegeven spanning over-
eenkomt met de lokale netspanning voordat u het toestel
aansluit.

« Zorgervoor dat de voedingskabel niet over gebieden loopt
met veel verkeersbewegingen, om rafelen, oververhitting
en struikelen te voorkomen.

+ Wanneer de voedingskabel of een ander component van
het toestel is beschadigd, laat deze dan direct vervangen
door een door Bosch-geautoriseerde technicus.

«  Gebruik het toestel niet als de stekker, de stroomkabel of
het toestel zelf beschadigd is.

« Zorgervoor dat bediening, reiniging en onderhoud van het
toestel alleen door volwassenen worden uitgevoerd.

« Blokkeer de luchtinlaat en de uitstroomopening niet, bij-
voorbeeld door voorwerpen op de uitstroomopening of
voor de luchtinlaat te plaatsen.

«  Zorgervoor dat er geen vreemde voorwerpen via de lucht-
uitlaat in het toestel vallen.

«  Warm het toestel niet op om beschadiging van het toestel
of brandgevaar te voorkomen.

Letop

« Het toestel is ontworpen voor gebruik in toepassingen bin-
nenshuis, onder normale bedrijfsomstandigheden.

« Plaats en gebruik het toestel altijd op een droog, stabiel,
vlak en horizontaal opperviak.

+  Ganiet op het toestel zitten of staan. Plaats niets op het
toestel.

+ Vermijd aanraken van het toestel (met name de luchtinlaat
en de uitstroomopening) met harde voorwerpen.

+  Steek uw vingers of objecten niet in de luchtuitlaat of de
luchtinlaat, om lichamelijk letsel en storingen van het toe-
stel te voorkomen.

« Raak de zwenkende luchtuitlaatklep niet aan. Hierdoor
kunnen vingers bekneld raken en kunnen de aandrijfonder-
delen van de klep beschadigd raken.

+ Trek niet aan het toestel via de kabel.

+  Verplaats het toestel alleen als de stroomtoevoer is uitge-
schakeld en de stroomkabel aan de snoerhouder is beves-
tigd.

+ Kanalendie worden aangesloten op het toestel mogen geen
ontstekingsbron bevatten.

« Wanneer het toestel is geblokkeerd, laat het direct contro-
leren door een door Bosch-geautoriseerde technicus.

+ Gebruik het toestel niet wanneer u binnenshuis rookt, in-
secticiden of desinfectiemiddelen hebt gebruikt, of op
plaatsen met olieachtige resten, brandende wierook of
chemische dampen.

+  Gebruik het toestel niet in de buurt van gasapparaten, ver-
warmingstoestellen of open haarden.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

« Zorgervoor dat u de stekker uit het stopcontact haalt wan-
neer u het toestel wilt verplaatsen, schoonmaken, het filter
vervangen of ander onderhoud wilt uitvoeren.

+Houd toezicht op kinderen om te waarborgen dat zij niet
met het toestel spelen.

+ Dittoestel is niet bedoeld voor gebruik door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
(inclusief kinderen), of een gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekre-
gen over het gebruik van het toestel door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

+ Dittoestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en ouder en personen met verminderde fysieke-, sensori-
sche of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en ken-
nis, wanneer ze onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het toestel op een veilige
manier en bekend zijn met de mogelijke gevaren.

« Kinderen mogen niet spelen met het toestel. Reiniging en
onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevoerd zon-
der toezicht.

+  Gebruik het toestel niet in een vochtige ruimte, zoals een
badkamer of wasruimte.

+ Gebruik het filter niet wanneer dit extreem vervuild is. Rei-
nig het filter regelmatig om het volledige koelvermogen te
behouden.

Correct gebruik van het toestel

Het toestel is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.

Het toestel mag uitsluitend in een huishoudelijke omgeving en

voor het beoogde doel worden gebruikt.

Elk ander gebruik wordt als oneigenlijk en dus gevaarlijk be-

schouwd. Schade resulterend uit misbruik valt niet onder de

aansprakelijkheid. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor beschadiging veroorzaakt door oneigenlijk, on-
juist en onverantwoord gebruik en/of door reparaties uitge-
voerd door onbevoegd personeel.

A\ Algemene gevaren van het koelmiddel

» Dittoestel is gevuld met koelmiddel R290. Als het koude-
middelgas lekt en in contact komt met een externe ontste-
kingsbron, bestaat er brandgevaar.

» Laat geen andere stoffen dan het gespecificeerde koelmid-
del (R290) in de koelcyclus terechtkomen.

A\ Speciale kwalificaties voor koelmiddel R290
Werkzaamheden die de veiligheid beinvioeden mogen alleen
worden uitgevoerd door personeel dat de eigenschappen en ri-
sico's kent die zijn verbonden met het koelmiddel R290.
Voorbeelden van dergelijke werkzaamheden zijn:

+  Openen van het koelmiddelcircuit

+ Openen van verzegelde componenten
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Aanwijzingen bij dit voorschrift

« Openen van geventileerde behuizingen

Voor het werken uitrusting met brandbare koelmiddelen is spe-
ciale opleiding nodig naast de standaard reparatieprocedures
voor koelapparatuur.

Gelden veiligheidsvoorschriften zijn opgenomen in de verpak-
king van het betreffende toestel (op papier).
» Houd de geldende wet- en regelgeving aan.

» Houd de instructies in het document "Veiligheidsvoor-
schriften voor omgaan met brandbare koelmiddelen" aan.

A\ Verbrandingsluchttoevoer

A GEVAAR

Het toestel verwijdert de afgezogen lucht uit de ruimte
naar buiten toe, waardoor een onderdruk in de ruimte kan
ontstaan. Gebrekkige luchttoevoer kan het ontsnappen en
ophopen van rookgas tot gevolg hebben.

Het ophopen van rookgassen kan verstikkingsgevaar veroorza-
ken.

» De airconditioning mag niet tegelijkertijd werken in een ge-
sloten woonruimte met verwarmingstoestellen die werken
op gas, olie of hou (bijv. gasgestookte cv-ketels of geisers).

> Zie >Afb. 1vooreen grafische weergave van de voorgaan-
de veiligheidsaanwijzing.

2 Aanwijzingen bij dit voorschrift

Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze handlei-
ding. De tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.

De producten kunnen afhankelijk van het model afwijken van
de weergave in deze handleiding.

3  Gegevens betreffende het product

3.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
c E product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.bosch-homecomfort.be.




Gegevens betreffende het product

3.2 Leveringsomvang
> Afb. 2

[1] Toestel

[2] Afvoerslang

[3] Afvoerslang

[4] Afstandsbediening

[5] Technische documentatie

3.3 Toebehoren

Controleer of de volgende accessoires bij het toestel zijn mee-
geleverd:

Installatie- en 1 Deze handleiding
bedieningshandleiding

Luchtafvoerslang 1

Steekverbinder 1

Adapter 1

Afvoerslang 1

Afstandsbediening 1

Batterij (type AAA) 2

Tabel 139 Accessoires inbegrepen in de leveringsomvang
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3.4 Productoverzicht

> Afb. 3

[1] Bedieningspaneel

[2] Luchtuitlaatklep

[3] Grepen

[4] Bovenste luchtinlaatrooster en bovenste luchtfilter (gein-
tegreerd)
Bovenste afvoeropening
Onderste luchtinlaatrooster en onderste luchtfilter (ach-
ter het rooster)

[7]1 Netsnoerhouder

[8] Onderste afvoeropening

[9] Netkabel

[10] Luchtuitlaat

[11] Houder voor afstandsbediening

Vrije ruimte

Aan alle zijden moet een vrije ruimte van minimaal 60 cm wor-
den aangehouden (> Afb. 4).

3.5 Productidentificatie

Typeplaatje
De typeplaat bevat vermogensgegevens, goedkeuringsgege-
vens en het serienummer van het product.

De typeplaat bevindt zich aan de achterzijde van het product.

3.6 Geluidsinformatie

Om te kunnen werken produceert het toestel bepaalde gelui-
den die als normaal worden beschouwd. Het is daarom belang-
rijk dat de gebruiker hiermee bekend is.

Geluid van stromende lucht
Aan de bovenkant van het toestel kan het geluid worden ge-
hoord van lucht die door de ventilator wordt verplaatst.

Borrelend/sissend geluid
Een zacht borrelend of sissend geluid tijdens het gebruik is nor-
maal. Dit wordt veroorzaakt door het stromend koelmiddel.

Hoogfrequent geluid
Hoogrendementscompressoren kunnen tijdens het gebruik
van de airconditioning een hoogfrequent geluid produceren.

]

Als het toestel echter trilt en daardoor geluid maakt, controleer
dan of het toestel op een vlakke vloer staat.
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4 Installatie

4.1 Opstellingslocatie

+ Het toestel moet worden geinstalleerd en gebruikt in een
kamer met een vloeropperviak van meer dan 12 m?.

+  Het toestel moet op een toegankelijke locatie worden gein-
stalleerd voor installatie-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden.

+  Controleer of de installatieplaats bestand is tegen het ge-
wicht en de trillingen van het toestel.

« Zorgervoor dat de ruimte goed geventileerd is.

- Zorgervoor dat het toestel stabiel en waterpas staat om ge-

luid en trillingen tot een minimum te beperken.

+Houd minimaal 60 cm afstand tot muren en obstakels.

« Bedek de luchtinlaten en uitstroomopeningen van het toe-
stel niet.

« Vermijd plaatsen die onderhevig zijn aan lawaai en reso-
nantie.

 Vermijd plaatsen die onderhevig zijn aan sterke kunstmati-
ge elektrische/magnetische velden.

+ Vermijd extreme natuurlijke omstandigheden (bijv. zware
roetvorming, sterke zandstormen, direct zonlicht of warm-
tebronnen met hoge temperaturen).

+  De omgevingstemperatuur moet tussen 16-35 °C liggen.

« Bescherm de ruimte tegen direct zonlicht door gordijnen

en/of zonwering gedeeltelijk te sluiten, zodat het toestel ef-

ficiénter kan werken.

+ Vermijd plaatsen waar ontvlambare of explosieve gassen
kunnen ontsnappen of waar sterk agressieve gassen aan-
wezig zijn.

«  De stekker moet na installatie gemakkelijk bereikbaar zijn.

4.2 De afvoerslang installeren

In de airconditioningmodi en, indien nodig, in de ontvochti-
gingsmodus moet de luchtafvoerslang worden gebruikt om de
warme lucht af te voeren.

35.0m de luchtafvoerslang op het toestel te installeren, haalt
u eerst de afvoerslang uit de doos en sluit u vervolgens het
aansluitstuk en de adapter aan (= Afb. 5tot 7).

36. Sluit de afvoerslang aan op de luchtuitlaataansluiting aan
de achterzijde van het toestel. Draai de slang vervolgens
rechtsom totdat deze vastklikt (= Afb. 8).

]

Buig of rek de afvoerslang niet onnodig. Dit vermindert het
koelrendement. De slang kan echter in beperkte mate worden
samengedrukt en uitgerekt naargelang de installatievereisten
(= Afb. 9).
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]

De slang kan worden samengedrukt tot minimaal 300 mm en
worden uitgetrokken tot maximaal 1500 mm. Het wordt aan-
bevolen de slang zo kort mogelijk te houden.

4.3 Raamset

i

Een geschikte raamset (7738346936) is verkrijgbaar als ac-
cessoire en is speciaal ontworpen voor draai-kiepramen en
naar binnen draaiende ramen met scharnieren aan de zijkant.

5 Bediening

5.1 Hetbedieningspaneel gebruiken

5.1.1 Overzicht bedieningspaneel

> Afb. 11
[1] Digitaal display (temperatuurinstelling, kamertempera-
tuur)

[2] Knop Omhoog/Verhogen
[3] Indicator laag toerental ventilator
[4] Indicator gemiddeld toerental ventilator
[5] Indicator hoog toerental ventilator
[6] Indicator automatisch toerental ventilator
[7]1 Zwenkindicator
[8] Stand-by-indicator
[9] Aan/uit-knop (Aan/Stand-by)
[10] Zwenkknop
] Knop voor selectie van het toerental ventilator
] Knop Omlaag/Verlagen
] Modusselectieknop (airconditioning, ontvochtiging, ven-
tilator)
4] Knop Sleep-modus
5] Knop Silent-modus
6]
7]

[11
[12
[13

Toets automatische modus
Indicator Auto-modus

[18] Indicator Silent-modus

[19] Indicator Sleep-modus

[20] Indicator airconditioningmodus
[21] Indicator ontvochtigingsmodus
[22] Indicator ventilatormodus

[1
[1
[1
[1




Bediening

5.1.2 Namen en functies van knoppen en indicatoren

Toets Omhoog/ | Temperatuurinstelling
/N |Verhogen verhogen

[3] Indicator laag  Geeft aan dat het toerental
1 |toerental ventilator op laag is ingesteld
ventilator
[4] Indicator Geeft aan dat het toerental
11 |gemiddeld ventilator op gemiddeld is
toerental ingesteld
ventilator
[5] Indicator hoog  Geeft aan dat het toerental
1] toerental ventilator op hoog is ingesteld
ventilator
[6] Indicator Geeft aan dat het toerental
(& |automatisch ventilator automatisch wordt
toerental geregeld
ventilator
[9] Aan/uit-knop | Het toestel in- of uitschakelen
(') (Aan/Stand-by)
(10 |Zwenkknop Schakelt de zwenkfunctie van
] = de luchtuitlaatklep in/uit. De
klep zwenkt omhoog en
omlaag.
[11 Knop voor Het toerental ventilator
] A selectie van het | instellen
toerental
ventilator
[12 Toets Omlaag/ | Temperatuurinstelling
] N Verlaging verlagen
[13 Modusselectiek ' De bedrijfsmodus in
] f:, nop (airconditioning,
ontvochtiging, ventilator)
instellen
[14 Knop Sleep- Sleep-modus inschakelen
] @ | modus
[15 Knop Silent- Silent-modus inschakelen
] <> | 'modus
[16 Toets Schakel de automatische
] [B' automatische  modus in
modus
[20 Airconditioningi  Geeft aan of de
] "X‘ ndicator airconditioningmodus in- of
uitgeschakeld is
290
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N Toctsjucergare — Functie

[21 Ontvochtigingsi | Geeft aan of de

] Oa ndicator ontvochtigingsmodus in- of
uitgeschakeld is

[22 Ventilatorindica A Geeft aan of de

] R tor ventilatormodus in- of
uitgeschakeld is

Tabel 140 Namen en functies van de toetsen

5.1.3 AAN/UIT-schakelen
» Steek de stekker van het toestel in het stopcontact.
> Drukop (") om het toestel in te schakelen.

]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als toen het werd uitgeschakeld.

> Drukop de toets (") om het toestel in de stand-bymodus te
zetten.

Opmerking

+ Laat voor optimale prestaties van het toestel een deur/
raam een klein stukje open (slechts ongeveer 1 cm) om vol-
doende ventilatie te garanderen.

+ Houd gordijnen uit de buurt van de luchtinlaat en luchtuit-
laat.

«  Schakel het toestel nooit uit door gewoon de stekker uit het
stopcontact te trekken.

«  Drukopde knop (') om het toestel in stand-by te zetten en
wacht enkele minuten voordat u de stekker uit het stopcon-
tact trekt. Zo kan het toestel de controles van de bedrijfs-
status uitvoeren.

«  Als het toestel wordt uitgeschakeld en onmiddellijk op-
nieuw wordt ingeschakeld, wacht dan vier minuten totdat
de compressor opnieuw start. Het toestel bevat een elek-
tronische voorziening die de compressor om veiligheidsre-
denen gedurende vier minuten uitgeschakeld houdt.

]

Auto herstart

Als het toestel onverwacht wordt uitgeschakeld door een
stroomstoring, wordt het na herstel van de stroomtoevoer au-
tomatisch opnieuw gestart met de eerder ingestelde functie.
De compressor start na vier minuten opnieuw.
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5.1.4 Smart Cool Select-modi

Het toestel beschikt over drie automatische airconditioningmo-

di (Auto-, Silent- en Sleep- modus).

Automatische modus [}

+ Inde Auto-modus regelt en past het toestel het koelvermo-
gen automatisch aan op basis van de gewenste (ingestelde)
temperatuur en de omgevingsomstandigheden.

+ Druk op de knop (2} om de Auto-modus te selecteren. Op
het display wordt de te bereiken temperatuur weergege-
ven. Om de gewenste temperatuur te veranderen, druk op
detoets ~ of v/

+ Indeze modus moet de luchtafvoerslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Silent-modus <>

+ Inde Silent-modus werkt het toestel stil met een zo laag
mogelijk geluidsniveau en regelt en past het tegelijkertijd
het koelvermogen automatisch aan op basis van de ge-

wenste (ingestelde) temperatuur en de omgevingsomstan-

digheden.

+  Drukop de knop < om de Silent-modus te selecteren. Op
het display wordt de te bereiken temperatuur weergege-
ven. Om de gewenste temperatuur te veranderen, druk op
detoets ~ of .

+ Indeze modus moet de luchtafvoerslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Nachtbedrijf C

« De Sleep-modus zorgt voor een ongestoorde en comforta-
bele nachtrust. Het toestel werkt stil volgens een speciaal
nachtprogramma en de verlichting van het bedieningspa-

neel wordt 5 seconden na het selecteren van de modus uit-

geschakeld.

+ Drukopdeknop € om de Sleep-modus te selecteren. Op
het display wordt de te bereiken temperatuur weergege-
ven. Om de gewenste temperatuur te veranderen, druk op
detoets ~ of v/

+ Nadat de Sleep-modus is geactiveerd, wordt de gewenste
(ingestelde) temperatuur 60 minuten na het selecteren van
de modus met 1 °C verhoogd en na nog eens 60 minuten
met nog eens 1 °C. Deze nieuwe temperatuur wordt auto-
matisch gedurende 6 uur gehandhaafd, waarna het toestel
terugkeert naar de oorspronkelijk ingestelde temperatuur
in de Auto-modus.

+ Indeze modus moet de afvoerslang worden gebruikt om de
warme lucht af te voeren.
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5.1.5 Standaardmodi

Airconditioningmodus %

Deze modus is ideaal bij warm en vochtig weer wanneer de

ruimte moet worden gekoeld.

« Indeairconditioningmodus kunnen de gewenste tempera-
tuur en het toerental ventilator worden geselecteerd.

«  Omdeze modus correct in te stellen, drukt u herhaaldelijk
op de knop = totdat de % indicator oplicht. Op het dis-
play wordt de te bereiken temperatuur weergegeven. Om
de gewenste temperatuur te veranderen, druk op de toets
~ of . Druk herhaaldelijk op de & knop om het ge-
wenste toerental ventilator te selecteren. De volgende
luchtstromen zijn beschikbaar:

- Minimale luchtstroom: voor een stille werking.

- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluidsniveau en koelvermogen

- Maximale luchtstroom: voor maximaal koelvermogen
en snelle afkoeling.

« Indeze modus moet de afvoerslang worden gebruikt om de
warme lucht af te voeren.

]

De meest geschikte temperaturen tijdens de zomer liggen tus-
sen 24 en 27 °C. Het wordt aanbevolen de gewenste binnen-
temperatuur niet meer dan 6 °C lager in te stellen dan de
buitentemperatuur. Op bijzonder warme dagen kan het tempe-
ratuurverschil worden vergroot, maar dit mag niet meer dan
10°C bedragen.

Ontvochtigingsmodus

Deze modus is ideaal om de luchtvochtigheid in de ruimte te

verlagen (lente en herfst, vochtige ruimtes, regenachtige peri-

odes, drogen van wasgoed enz.).

«  Omdeze modus correct in te stellen, drukt u herhaaldelijk
op de knop = totdat de ontvochtigingsindicator ver-
schijnt.

« Het toerental ventilator kan niet worden geselecteerd. Het
toestel selecteert automatisch de optimale luchtstroom.

«  Op het display wordt opnieuw de kamertemperatuur weer-
gegeven.

+ Houd deuren en ramen gesloten voor een optimaal ont-
vochtigingsresultaat.
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[i]

Voor ontvochtiging hoeft de afvoerslang niet te worden ge-
bruikt om de warme lucht af te voeren. Als ook een koelend ef-
fect gewenst is, wordt echter aanbevolen de afvoerslang aan te
sluiten om de warme lucht af te voeren.

[i]

Dit toestel beschikt over een automatische verdampingsfunc-
tie voor de afvoer van condenswater tijdens de airconditioning-
en ontvochtigingsmodus.

Opmerking: bij een hoge luchtvochtigheid kan het condenswa-
ter continu worden afgevoerd door de meegeleverde slang op
de bovenste afvoeropening aan te sluiten (= Hoofdstuk 6.3.1
"Continue afvoer", Pagina 296).

Ventilator-bedrijf <
+  Omdeze modus correct in te stellen, drukt u herhaaldelijk
op de knop =2 totdat de ventilatorindicator > oplicht.
Druk herhaaldelijk op de & knop om de gewenste
luchtstroom te selecteren. De volgende luchtstromen zijn
beschikbaar:
- Minimale luchtstroom: voor een stille werking.
- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluidsniveau en luchtstroom.
- Maximale luchtstroom: voor een maximale
luchtstroom.

+  Op het display wordt opnieuw de kamertemperatuur weer-
gegeven.

5.1.6 Zwenkfunctie =

Deze functie beweegt de luchtuitlaatklep op het bovenpaneel

omhoog en omlaag om de lucht gelijkmatig over de ruimte te

verdelen. De functie kan in elke modus worden geactiveerd.

- Druk op de toets (¢ om de zwenkfunctie in te schakelen.
De luchtuitlaatklep begint afwisselend omhoog en omlaag
te bewegen.

+  Alsdeknop (¢ opnieuw wordt ingedrukt, wordt de klep in
de huidige positie vastgezet.

+ Alsde knop [ opnieuw wordt ingedrukt, begint de klep
opnieuw omhoog en omlaag te bewegen.

Opmerking: beweeg de klep niet handmatig om beschadiging

van het interne mechanisme te voorkomen!
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5.2 Afstandsbediening gebruiken

5.2.1 Batterijen plaatsen/vervangen

» Druk op het batterijdeksel aan de achterzijde van de af-
standsbediening en schuif het omlaag.

» Til het batterijdeksel aan de onderzijde op om het te ope-
nen (>Afb. 12).

» Plaats of vervang de twee AAA-batterijen volgens de aange-
geven plus- en minpool (>Afb. 13).

> Sluit het batterijdeksel.

» Schuif het batterijdeksel terug op zijn plaats.

5.2.2 Gebruik van de afstandsbediening

» Richt de zender van de afstandsbediening op de ontvanger
van het toestel, die zich bovenaan het voorpaneel bevindt.

Als de transmissieweg tussen het toestel en de afstandsbedie-

ning wordt geblokkeerd, bijvoorbeeld door gordijnen, werkt de

afstandsbediening niet.

Het zendbereik bedraagt ca. 5 m (->Afb. 14).

» Laat de afstandsbediening niet vallen en zorg ervoor dat
deze niet nat wordt.

» Druk nooit met een hard, puntig voorwerp op de knoppen
van de afstandsbediening.

5.2.3 Namen en functies van de toetsen
S>Afb. 15

N edieingspanesl Functie

[1] Aan/uit-knop | Het toestel in- of uitschakelen
(') (Aan/Stand-by)
[2] Knop Temperatuurschaal op de

°c/F | temperatuursc | afstandsbediening en het
haal bedieningspaneel wijzigen
(Celsius of Fahrenheit)

[3] Timerknop Timer instellen
@ (geprogrammeerde tijd)
[4] Knop Sleep- Sleep-modus inschakelen
@ | modus
[5] Knop Silent- Silent-modus inschakelen
<™ | modus
[6] Knop voor Het toerental ventilator
B'S selectie van het |instellen
toerental
ventilator
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N edieningspanesl _Functie

[7] Modusselectiek ' De bedrijfsmodus in

f:, nop (airconditioning,
ontvochtiging, ventilator)
instellen

[8] Toets Omlaag/ | Temperatuurinstelling of timer

V' | Verlaging (geprogrammeerde tijd)

verlagen

[9] " Zwenkknop Schakelt de zwenkfunctie van

= de luchtuitlaatklep in/uit. De

klep zwenkt omhoog en
omlaag.

[10 Toets Omhoog/ | Temperatuurinstelling of timer

] /N |Verhogen (geprogrammeerde tijd)
verhogen

[11 Toets Auto-modus inschakelen

] [B' automatische

modus

Tabel 141 Namen en functies van de toetsen

5.2.4 Pictogrammen op het display en hun functie
>Afb. 16

mm Weergavefunctie

[1] | Timer Geeft de geselecteerde
timerinstelling weer en geeft aan of
de timer in- of uitgeschakeld is

[2] | Ventilatortoere | Geefthethuidigetoerental ventilator

ntal weer (SPEED + AUTO of I (laag) of Il
(gemiddeld) of Il (hoog)

[3] | Bedrijf Geeft aan dat het toestel in werking
is
[4] | Temperatuursc | Geeft de geselecteerde
haal temperatuurschaal weer

[5] | Temperatuurwe  Geeft de huidige

ergave temperatuurinstelling weer (in de
airconditioningmodi) of de
kamertemperatuur (in de
ontvochtigings- en
ventilatormodus).
Geeft de huidige bedrijfsmodus
weer:
+  COOL (Airconditioningmodus)
+  DRY (Ontvochtigingsmodus)

[6] | Bedrijfsmodus

- FAN
[71 | SmartSelect- | Geeftde Smart Cool Select-modi
modi weer (AUTO, SLEEP, SILENT)

Geeft aan dat de zwenkfunctie actief
is

[8] | Zwenkfunctie
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Tabel 142 Pictogrammen en hun weergavefunctie

5.2.5 AAN/UIT-schakelen
> Steek de stekker van het toestel in het stopcontact.
» Druk op () om het toestel in te schakelen.

]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als toen het werd uitgeschakeld.

» Druk op () om het toestel in de stand-bymodus te zetten.
Het display wordt uitgeschakeld.

Opmerking:

- Laat voor optimale prestaties van het toestel een deur/
raam een klein stukje open (slechts ongeveer 1 cm) om vol-
doende ventilatie te garanderen.

+  Houd gordijnen uit de buurt van de luchtinlaat en luchtuit-
laat.

«  Schakel het toestel nooit uit door gewoon de stekker uit het
stopcontact te trekken. Druk op de knop om het toestel in
stand-by te zetten en wacht enkele minuten voordat u de
stekker uit het stopcontact trekt. Zo kan het toestel de con-
troles van de bedrijfsstatus uitvoeren. Als het toestel wordt
uitgeschakeld en onmiddellijk opnieuw wordt ingescha-
keld, wacht dan vier minuten totdat de compressor op-
nieuw start. Het toestel bevat een elektronische
voorziening die de compressor om veiligheidsredenen ge-
durende vier minuten uitgeschakeld houdt.

]

Auto herstart

Als het toestel onverwacht wordt uitgeschakeld door een
stroomstoring, wordt het na herstel van de stroomtoevoer au-
tomatisch opnieuw gestart met de eerder ingestelde functie.
De compressor start na vier minuten opnieuw.

5.2.6 Smart Cool Select-modi

Het toestel beschikt over drie automatische airconditioningmo-
di (Auto-, Silent- en Sleep- modus).

Automatische modus (¥

« Inde Auto-modus regelt en past het toestel het koelvermo-
gen automatisch aan op basis van de gewenste (ingestelde)
temperatuur en de omgevingsomstandigheden.

+ Druk op de knop (¥ om de Auto-modus te selecteren. Op
het display wordt de te bereiken temperatuur weergege-
ven. Om de gewenste temperatuur te veranderen, druk op
detoets ~ of .
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+ Indeze modus moet de luchtafvoerslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Silent-modus <>

+ Inde Silent-modus werkt het toestel stil met een zo laag
mogelijk geluidsniveau en regelt en past het tegelijkertijd
het koelvermogen automatisch aan op basis van de ge-

wenste (ingestelde) temperatuur en de omgevingsomstan-

digheden.

+  Drukop de knop < om de Silent-modus te selecteren. Op
het display wordt de te bereiken temperatuur weergege-
ven. Om de gewenste temperatuur te veranderen, druk op
de toets ~ of V.

+ Indeze modus moet de luchtafvoerslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Nachtbedrijf C

+  De Sleep-modus zorgt voor een ongestoorde en comforta-
bele nachtrust. Het toestel werkt stil volgens een speciaal
nachtprogramma en de verlichting van het bedieningspa-

neel wordt 5 seconden na het selecteren van de modus uit-

geschakeld.

+ Drukopdeknop © om de Sleep-modus te selecteren. Op
het display wordt de te bereiken temperatuur weergege-
ven. Om de gewenste temperatuur te veranderen, druk op
detoets ~ of v

+ Nadat de Sleep-modus is geactiveerd, wordt de gewenste
(ingestelde) temperatuur 60 minuten na het selecteren van
de modus met 1 °C verhoogd en na nog eens 60 minuten
met nog eens 1 °C. Deze nieuwe temperatuur wordt auto-
matisch gedurende 6 uur gehandhaafd, waarna het toestel
terugkeert naar de oorspronkelijk ingestelde temperatuur
in de Auto-modus.

+ Indeze modus moet de afvoerslang worden gebruikt om de
warme lucht af te voeren.

5.2.7 Standaardmodi

Airconditioningmodus

Deze modus is ideaal bij warm en vochtig weer wanneer de

ruimte moet worden gekoeld.

+ Indeairconditioningmodus kunnen de gewenste tempera-
tuur en het toerental ventilator worden geselecteerd.

+  Omdeze modus correct in te stellen, drukt u herhaaldelijk
op de knop ‘= totdat COOL op het display verschijnt. Op
het display wordt de te bereiken temperatuur weergege-
ven. Om de gewenste temperatuur te veranderen, druk op
detoets ~ of \. Druk herhaaldelijk op de & knop om

294

BOSCH

het gewenste toerental ventilator te selecteren. De volgen-

de luchtstromen zijn beschikbaar:

- Minimale luchtstroom: voor een stille werking.

- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluidsniveau en koelvermogen

- Maximale luchtstroom: voor maximaal koelvermogen
en snelle afkoeling.

+  Indeze modus moet de afvoerslang worden gebruikt om de
warme lucht af te voeren.

]

De meest geschikte temperaturen tijdens de zomer liggen tus-
sen 24 en 27 °C. Het wordt aanbevolen de gewenste binnen-
temperatuur niet meer dan 6 °C lager in te stellen dan de
buitentemperatuur. Op bijzonder warme dagen kan het tempe-
ratuurverschil worden vergroot, maar dit mag niet meer dan
10°C bedragen.

Ontvochtigingsmodus (3

Deze modus is ideaal om de luchtvochtigheid in de ruimte te

verlagen (lente en herfst, vochtige ruimtes, regenachtige peri-

odes, drogen van wasgoed enz.).

«  Omdeze modus correct in te stellen, drukt u herhaaldelijk
op de knop = totdat DRY op het display verschijnt.

« Het toerental ventilator kan niet worden geselecteerd. Het
toestel selecteert automatisch de optimale luchtstroom.

«  Op het display wordt opnieuw de kamertemperatuur weer-
gegeven.

« Houd deuren en ramen gesloten voor een optimaal ont-
vochtigingsresultaat.

]

Voor ontvochtiging hoeft de afvoerslang niet te worden ge-
bruikt om de warme lucht af te voeren. Als ook een koelend ef-
fect gewenst is, wordt echter aanbevolen de afvoerslang aan te
sluiten om de warme lucht af te voeren.

]

Dit toestel beschikt over een automatische verdampingsfunc-
tie voor de afvoer van condenswater tijdens de airconditioning-
en ontvochtigingsmodus.

Opmerking: bij een hoge luchtvochtigheid kan het condenswa-
ter continu worden afgevoerd door de meegeleverde slang op
de bovenste afvoeropening aan te sluiten (= Hoofdstuk 6.3.1
"Continue afvoer", Pagina 296).
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Ventilator-bedrijf <
«  Omdeze modus correct in te stellen, drukt u herhaaldelijk
op de knop = totdat FAN op het display verschijnt. Druk
herhaaldelijk op de & knop om de gewenste luchtstroom
te selecteren. De volgende luchtstromen zijn beschikbaar:
- Minimale luchtstroom: voor een stille werking.
- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluidsniveau en luchtstroom.
- Maximale luchtstroom: voor een maximale
luchtstroom.

+  Op het display wordt opnieuw de kamertemperatuur weer-

gegeven.

5.2.8 Zwenkfunctie (¢

Deze functie beweegt de luchtuitlaatklep op het bovenpaneel

omhoog en omlaag om de lucht gelijkmatig over de ruimte te

verdelen. De functie kan in elke modus worden geactiveerd.

+ Druk op de toets [J¢ om de zwenkfunctie in te schakelen.
De luchtuitlaatklep begint afwisselend omhoog en omlaag
te bewegen.

+  Alsdeknop (3¢ opnieuw wordt ingedrukt, wordt de klep in
de huidige positie vastgezet.

-+ Alsde knop (3¢ opnieuw wordt ingedrukt, begint de klep
opnieuw omhoog en omlaag te bewegen.

Opmerking: beweeg de klep niet handmatig om beschadiging

van het interne mechanisme te voorkomen!

5.2.9 Timerfunctie (0
Met de timer kan het in- of uitschakelen van het toestel worden
uitgesteld.

Uitgestelde inschakeling

Wanneer het toestel in stand-by staat, kan een uitgestelde in-
schakeling worden geprogrammeerd.

» Druk op de toets ().

HOUR ON en 0,5 worden weergegeven.

» Drukopde knop ~ of ™ houd deze ingedrukt totdat het
gewenste aantal uren voor het inschakelen op het display
verschijnt (stappen van 0,5 uur tussen 0,5 en 10 uur en
stappen van 1 uur tussen 10 en 24 uur).

» Druk binnen 10 seconden opnieuw op de (5 knop om de ti-

mer in te stellen.

Als de knop (9 niet binnen 10 seconden wordt ingedrukt,
wordt de timerinstelling afgesloten.

Nadat de timerfunctie is ingeschakeld, worden op het dis-
play opnieuw de tijd en de eerder ingestelde instellingen
weergegeven. Nadat de timerfunctie is ingeschakeld, kun-
nen de instellingen (modus, toerental ventilator, zwenk-
functie) worden gewijzigd. De Sleep-modus kan niet
worden geselecteerd. Zodra de ingestelde tijd is verstre-
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ken, wordt het toestel ingeschakeld met de eerder ingestel-
deinstellingen.

» Druk opnieuw op de knop (5 om het timerprogramma te
annuleren.

Uitgestelde uitschakeling

Wanneer het toestel in een willekeurige bedrijfsmodus is inge-
schakeld, kan een uitgestelde uitschakeling worden gepro-
grammeerd.

» Druk op de toets (9.

HOUR OFF en 0,5 worden weergegeven.

» Drukopdeknop ~ of v houd deze ingedrukt totdat het
gewenste aantal uren voor het uitschakelen op het display
verschijnt (stappen van 0,5 uur tussen 0,5 en 10 uur en
stappen van 1 uur tussen 10 en 24 uur).

» Druk (binnen 10 seconden) opnieuw op de timerknop om
de timer in te stellen. Als de knop (1) niet binnen 10 secon-
den wordt ingedrukt, wordt de timerinstelling afgesloten.
Nadat de timerfunctie is ingeschakeld, worden op het dis-
play de bedrijfsmodus/instellingen weergegeven en blijft
het timersymbool branden.

Zodra de ingestelde tijd is verstreken, schakelt het toestel
over naar stand-by.

» Druk opnieuw op de knop () om het timerprogramma te
annuleren.

5.2.10 Temperatuurschaal selecteren -~
De temperatuur kan worden weergegeven in °C of °F.

» Druk op de knop °C/°F om de temperatuureenheid te wijzi-
gen.
De geselecteerde schaal, °C of °F, verschijnt op het display
van de afstandsbediening en op het bedieningspaneel.

5.2.11 Afstandsbediening opbergen

De afstandsbediening kan veilig aan de achterzijde van het toe-
stel worden opgeborgen. De geintegreerde magneet houdt de
afstandsbediening op zijn plaats (= Afb. 17).

6  Reiniging en onderhoud

]

Schakel het toestel vaor reiniging of onderhoud uit door op de
toets () te drukken en trek vervolgens de stroomkabel uit het
stopcontact.




Reiniging en onderhoud

6.1 Reiniging van de behuizing

Het toestel moet worden gereinigd met een olievrije doek of
een licht vochtige doek (bevochtigd met water of een oplossing
van warm water en een mild vloeibaar reinigingsmiddel). Droog
het vervolgens af met een droge doek.

[i]

Zorg ervoor dat u overtollig water uit de doek wringt voordat u
rond de regelaar veegt. Overtollig water in of rond de regelaar
kan schade aan het toestel veroorzaken.

[i]

Was het toestel om veiligheidsredenen nooit met water.

& VOORZICHTIG

Brandgevaar en risico op productschade!

» Gebruik nooit agressieve schoonmakers, benzine, alcohol,
oplosmiddelen, was of poetsmiddel om het toestel schoon
te maken.

» Spuit nooit insecticide of soortgelijke vloeistoffen.

6.2 Reiniging van het filter

Om de efficiéntie van het toestel te behouden, wordt aanbevo-
len de stoffilters regelmatig te reinigen. De frequentie hangt af
van de gebruiksduur en de gebruiksomstandigheden. Als het
toestel vaak wordt gebruikt, wordt aanbevolen de filters om de
2 weken te reinigen.

Bovenste filter verwijderen

Het bovenste filter is in het bovenste rooster geintegreerd.

» Om het te verwijderen, duwt u het rooster uit de behuizing.
Trek het vervolgens verticaal omhoog (= Afb. 18).

Onderste filter verwijderen

Het onderste filter is in het onderste rooster geintegreerd.

» Verwijder de schroef aan de bovenzijde van het rooster (=
Afb. 19).

» Verwijder het rooster en trek het filter voorzichtig uit het
rooster (= Afb. 20).

» Gebruik een stofzuiger om eventueel stof te verwijderen.

» Als het rooster erg vuil is, dompel het dan onder in warm
water en spoel het meerdere keren af. Indien nodig kan ook
een mild reinigingsmiddel worden gebruikt (= Afb. 21).
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i

De watertemperatuur moet onder de 40 °C blijven.

» Schud het overtollige water voorzichtig uit het filter.

» Zorgervoor dat het filter volledig droog is voordat u het
weer op het toestel plaatst.

» Plaats het filter in omgekeerde volgorde terug. Plaats het
rooster terug in de behuizing.

6.3  Aftappen van het toestel

i

Dit toestel beschikt over een automatische verdampingsfunc-
tie voor de afvoer van condenswater tijdens de airconditioning-
en ontvochtigingsmodus.

6.3.1 Continue afvoer

Indien nodig (bijvoorbeeld bij een hoge omgevingsvochtigheid)
kan het condenswater continu worden afgevoerd door de mee-
geleverde slang op de bovenste afvoeropening aan te sluiten.
Ga hiervoor als volgt te werk:

» Verwijder de dop van de bovenste afvoeropening door
deze linksom te draaien.

» Verwijder de dop (= Afb. 22).

]

Zorg ervoor dat het water niet over de vloer stroomt en dat de
afvoerslang niet verstopt is.

» Sluit de afvoerslang aan op de opening.
» Plaats hetandere uiteinde van de slangin een opvangbak of
een andere geschikte afvoer (= Afb. 23).

i

Plaats voor gebruik van het toestel de stop en de dop stevig te-
rug om lekkage te voorkomen.

6.3.2 Internreservoirlegen

Het toestel is uitgerust met een intern reservoir waarin overtol-

lig condensaat wordt opgevangen. Wanneer het waterniveau in

het interne reservoir een vooraf bepaald niveau bereikt, ver-

schijnt "FL" op het display.

Ga als volgt te werk om het reservoir te legen.

» Verwijder de dop van de onderste afvoeropening door deze
linksom te draaien.

» Verwijder de dop (= Afb. 24).
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» Laat het water volledig in een lekbak of andere opvangbak
lopen (= Afb. 25).

» Plaats de stop en de dop na het volledig aftappen terug op
de afvoeropening en controleer of deze volledig gesloten
zijn.

» Toestel teruginschakelen.

]

Plaats voor gebruik van het toestel de dop van de onderste af-
voeropening stevig terug om lekkage te voorkomen.

7 Verplaatsen en opslag

]

Het transporteren, het laden, de reiniging, de terugwinning en

het afvoeren van het koelmiddel mogen uitsluitend worden uit-

gevoerd door technische servicecentra die door de fabrikant
zijn geautoriseerd. Het toestel mag alleen door gespecialiseerd
personeel worden afgevoerd.

Verplaatsen

«  Gebruik beide handen om het toestel vast te houden tij-
dens het verplaatsen.

« Houd het toestel tijdens het transport aan de handgrepen
aan beide zijden vast om het stabiel te houden.

« Vervoer of draai het toestel nooit ondersteboven of op zijn
zijkant.

Verplaatsen en opslag

]

Als dit gebeurt, wacht dan minimaal 6 uur (24 uur wordt aanbe-
volen) voordat het toestel wordt ingeschakeld. Nadat het toe-
stel op zijn zijkant heeft gelegen, moet de olie terug naar de
compressor kunnen stromen om een correcte werking te ga-
randeren. Als het toestel hiervoor niet voldoende tijd krijgt (6-
24 uur), kan het slechts korte tijd werken, waarna de compres-
sor door een gebrek aan olie defect kan raken.

Opslag (einde van het seizoen)
Als het toestel gedurende langere tijd niet wordt gebruikt:

» Tap al het water uit het interne circuit af
(= Hoofdstuk 6.3.2 "Intern reservoir legen",

Pagina 296).

» Verwijder en reinig de filters, laat ze volledig drogen en
plaats ze vervolgens terug (= Hoofdstuk 6.2 "Reiniging
van het filter", Pagina 296).

» Bewaar het toestel op een koele, droge en goed geventi-
leerde plaats, beschermd tegen direct zonlicht, extreme
temperaturen en overmatig stof.

Begin van het seizoen

Als het toestel na opslag aan het begin van het seizoen opnieuw
wordt gebruikt:

» Controleer of de stroomkabel en het stopcontact in perfec-
te staat verkeren en of het aardingssysteem correct functi-
oneert.

» Controleer of de filters en afvoerdoppen zijn aangebracht
en of de filters schoon zijn.

» Installeer het toestel zoals beschreven in deze handleiding.

8  Storingen verhelpen

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende

problemen die zich bij het toestel kunnen voordoen. Als de op-
lossing niet in de onderstaande tabel staat, neem dan contact

op met een erkende servicetechnicus.
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Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het toestel wordt niet ingeschakeld
wanneer op de AAN/UIT-knop wordt
gedrukt.

Het toestel werkt slechts korte tijd.

Het toestel schakelt snel in en uit.

Het toestel werkt in een
airconditioningmodus, maar koelt de
ruimte onvoldoende.

Onaangename geuren tijdens het gebruik.

Er komt stof uit de luchtuitlaat.

Het toestel maakt veel lawaai en trilt sterk.

298

Het toestel is niet aangesloten op het
stopcontact.

Eris geen stroom.

Een interne veiligheidsvoorziening
voorkomt dat het toestel opnieuw wordt
gestart voordat vier minuten zijn
verstreken sinds het voor het laatst werd
uitgeschakeld.

De kamertemperatuur is lager dan de
ingestelde temperatuur.

De luchtafvoerslang is gebogen of geknikt.

De luchtafvoer wordt door iets
geblokkeerd.

Het luchtfilter is vuil.

Ongunstige omgevingsomstandigheden:
ramen, deuren en/of gordijnen zijn open.

Ongunstige omgevingsomstandigheden:
er bevinden zich krachtige
warmtebronnen in de ruimte.

Het luchtfilter is vuil.
Onjuiste temperatuurinstelling.

Compressor uitgeschakeld.

De luchtinlaten en/of luchtuitlaten zijn
geblokkeerd.

De technische specificaties van het
toestel zijn niet geschikt voor de grootte
van de ruimte waarin het toestel zich
bevindt.

Onaangename geuren in de lucht kunnen
het toestel binnendringen en zich
verspreiden.

Het luchtfilter is vuil.

Er kan zich stof in het toestel ophopen als
het gedurende langere tijd buiten gebruik
is en niet wordt afgedekt.

De ondergrond is niet viak.

Het luchtfilter is vuil.

Steek de stekker van het toestel in het
stopcontact.

Controleer of een veiligheidsschakelaar is
uitgeschakeld en schakel deze indien
nodig opnieuw in. Wacht anders.

Wacht na het uitschakelen van het toestel
4 minuten voordat u het opnieuw
inschakelt.

Stel de gewenste temperatuur opnieuw in.

Plaats de luchtafvoerslang correct, houd
deze zo kort mogelijk en voorkom
bochten.

Controleer de luchtafvoer en verwijder
eventuele obstakels.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.
Sluit deuren, ramen en gordijnen.

Verwijder de warmtebronnen.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.

De ingestelde temperatuur moet lager zijn
dan de omgevingstemperatuur.

Wacht ongeveer 4 minuten en luister of de
compressor opnieuw start wanneer het
toestel in de airconditioningmodus staat.

Controleer de luchtinlaten en -uitlaten en
verwijder eventuele obstakels.

Controleer opnieuw of het koelvermogen
geschikt is voor de ruimte waarin het
toestel zich bevindt.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.

Plaats het toestel op een vlakke,
horizontale ondergrond.

Schakel het toestel it en reinig het filter.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Om te kunnen werken produceert het

Het toestel maakt lawaai.

Milieubescherming en recyclage

toestel bepaalde geluiden die als normaal

worden beschouwd.

« Aande bovenkant van het toestel kan
het geluid worden gehoord van lucht
die door de ventilator wordt

verplaatst.

+ Hoogrendementscompressoren
kunnen tijdens het gebruik van de
airconditioning een hoogfrequent

geluid produceren.

+ Eenborrelend of sissend geluid
tijdens de werking is normaal. Dit
wordt veroorzaakt door het stromend

koelmiddel.
De afstandsbediening wordt niet De batterijen zijn leeg.
ingeschakeld.

Het toestel ontvangt geen signaal van de
afstandsbediening.

Foutmeldingen FL, E2, E4, E6. E7
verschijnt op het display.

De signaaloverdracht tussen de
afstandsbediening en de
signaalontvanger is onderbroken.

Het toestel beschikt over een
zelfdiagnosesysteem waarmee een aantal | Pagina 299

Vervang de batterijen.

De afstandsbediening mag zich niet
verder dan 5 meter van het toestel
bevinden en er mogen zich geen obstakels
tussen de afstandsbediening en het
toestel bevinden.

- Hoofdstuk 8.1 "Zelfdiagnose",

storingen kan worden vastgesteld.

Tabel 143 Problemen en oplossingen

8.1 Zelfdiagnose

Het toestel beschikt over een zelfdiagnosesysteem waarmee
een aantal waarschuwingen/storingen kan worden gedetec-
teerd. Foutmeldingen worden weergegeven op het display van
het bedieningspaneel.

Stori | Beschrijving Oplossing

ngsc

ode

FL  |Internreservoirvol 'Maak hetinterne reservoir leeg
(> Hoofdstuk 6.3.2 "Intern
reservoir legen", Pagina 296).
Als de foutcode blijft
verschijnen terwijl het interne
reservoir leeg is, neem dan
contact op met een erkende
servicetechnicus.

E2  Sensorstoring Neem contact op met een
erkende servicetechnicus.

E4 | Sensorstoring Neem contact op met een

erkende servicetechnicus.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Stori |Beschrijving Oplossing

ngsc

ode

E6  Motorstoring Neem contact op met een
erkende servicetechnicus.

E7 | Storingvande Neem contact op met een

printplaat erkende servicetechnicus.

Tabel 144 Zelfdiagnose

9  Milieubescherming en recyclage
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de
Bosch-groep.

Kwaliteit van de producten, rendement en milieubescherming
zijn even belangrijke doelen voor ons. Wetten en voorschriften
op het gebied van de milieubescherming worden strikt geres-
pecteerd.

Ter bescherming van het milieu gebruiken wij, rekening hou-
dend met bedrijfseconomische gezichtspunten, de best moge-
lijke techniek en materialen.




Aanwijzing inzake gegevenbescherming

Verpakking

Voor wat de verpakking betreft nemen wij deel aan de nationale
verwerkingssystemen, die een optimale recycling waarborgen.
Alle gebruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
kunnen worden hergebruikt.

Gebruikte toestellen

Gebruikte toestellen bevatten waardevolle materialen, die kun-

nen worden hergebruikt.

De diverse modules kunnen gemakkelijk worden gedemon-
teerd. Synthetische materialen zijn als zodanig gemarkeerd.
Modules kunnen daarom op samenstelling worden gesorteerd
en doorgegeven voor recycling of afvoeren.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
Dit symbool betekent, dat het product niet samen
Ef met ander afval mag worden afgevoerd, maar voor
behandeling, inzameling, recycling en afvoeren
mmmmm  naar de daarvoor bedoelde verzamelplaatsen moet
worden gebracht.
Dit symbool geldt voor landen met voorschriften op het gebied
van verschroten van elektronica, bijv. de "Europese richtlijn
2012/19/EG betreffende oude elektrische en elektronische
apparaten". In deze voorschriften is het kader vastgelegd voor

de inlevering en recycling van oude elektronische apparaten in
de afzonderlijke landen.

Aangezien elektronische toestellen gevaarlijke stoffen kunnen
bevatten, moeten deze op verantwoorde wijze worden gerecy-
cled om mogelijke milieuschade en gevaren voor de menselijke
gezondheid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt
het recyclen van elektronisch schroot bij aan het behoud van
natuurlijke hulpbronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijke afvoeren van

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunt u con-

tact opnemen met de plaatselijke autoriteiten, uw afvalverwer-
kingsbedrijf of de verkoper bij wie u het product hebt gekocht.

Meer informatie vindt u hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-
pics/weee/

Batterijen

Batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afge-

voerd. Verbruikte batterijen moeten via de voorgeschreven in-
zamelingssystemen worden afgevoerd.

Koelmiddel R290

Het toestel bevat het niet-gefluoreerde gas R290
& (aardopwarmingsvermogen 0,021)), dat zeer
brandbaar en niet-giftig is (A3).

De aanwezige hoeveelheid is vermeld op het type-
plaatje van de buitenunit.
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Het koelmiddel moet afzonderlijk worden opgevangen en afge-
voerd.

10 Aanwuzmg inzake gegevenbescherming

Wij, Bosch Thermotechnology n.v./s.a.,
Zandvoortstraat 47,2800 Mechelen, Belgié
verwerken product- en installatie-informatie,
technische en verbindingsgegevens, commu-
nicatiegegevens, productregistratie- en histo-
rische clientgegevens voor het voorzien in
productfunctionaliteit (art. 6 (1) regel 1 (b) AVG / UK GDPR),
om te voldoen aan de verplichting tot producttoezicht en om re-
denen van productveiligheid en -beveiliging (art. 6 (1) regel 1
(f) AVG / UK GDPR), voor het beschermen van onze rechten
met betrekking tot garantie en productregistratie (art. 6 (1) re
gel 1 (f) AVG / UK GDPR) en voor het analyseren van de distri-
butie van onze producten en het voorzien in individuele
informatie en aanbiedingen in relatie tot het product (art. 6 (1)
regel 1 (f) AVG / UK GDPR). Om verkoop- en marketingdien-
sten, contractmanagement, betalingsverkeer, programmering,
datahosting en hotline-diensten te kunnen leveren, kunnen we
gegevens in opdracht geven en overdragen aan externe dienst-
verleners en/of aan Bosch gelieerde ondernemingen. In be-
paalde situaties, maar alleen als een correcte bescherming van
de persoonsgebonden gegevens is gewaarborgd, kunnen per-
soonlijke gegevens worden overgedragen naar partijen buiten
de Europese Economische Ruimte en het Verenigd Koninkrijk.
Meer informatie is verkrijgbaar op aanvraag. U kunt contact op-
nemen met onze functionaris voor gegevensbescherming via:
Data Protection Officer, Information Security and Privacy (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, DUITSLAND.

U hebt het recht om, op gronden die verband houden met uw
specifieke situatie of wanneer persoonsgegevens worden ver-
werkt voor marketingdoeleinden, op elk willekeurig moment
bezwaar te maken tegen de verwerking van uw persoonsgege-
vens, gebaseerd op art. 6 (1) regel 1 (f) AVG / UK GDPR. Neem
voor het uitoefenen van uw recht contact met ons op via priva-
cy.ttgb@bosch.com Voor meer informatie, scan de QR-code.

1) Gebaseerd op BIJLAGE VIbij VERORDENING (EU) nr. 517/
2024 van het Europees Parlement en de Raad van 7
februari 2024.
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Serviceadres

11 Serviceadres

NL-BE: Voor alle gedetailleerde productinformatie (technische specificaties,
jetailleerde gebruiks-/bedieningsinstructie, installatie-instructies, enz.) en

garantiekaart scant u de QR-code aan de linkerkant met uw mobiele apparaat of gaat
unaar:
www.docs.bosch

b hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Objasnienie symboli i wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa

1.1 Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Hasta ostrzegawcze na poczatku ostrzezen oznaczajg rodzaj i
stopien ciezkosci doznanego zagrozenia w przypadku
niepodjecia $rodkéw w celu jego unikniecia.

Przyjeto nastepujace hasta ostrzegawcze, ktore sa stosowane
w niniejszym dokumencie:

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza spowodowanie cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE oznacza niebezpieczna sytuacije, ktorej
nieuniknigcie moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub
Smier¢.

OSTROZNOSC

OSTROZNOSC oznacza niebezpieczna sytuacie, ktdrej
nieunikniecie moze spowodowac drobne lub umiarkowane
obrazenia ciafa.
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WSKAZOWKA oznacza mozliwo$¢ wystapienia szkdd
materialnych.

Wazne informacje

]

Wazne informacje, ktdre nie zawierajg ostrzezen przed
zagrozeniami dotyczacymi oséb lub mienia, oznaczono
symbolem informacji przedstawionym obok.

Inne symbole

Symbol | Znaczenie
>

Czynnos$¢
> Qdsyfacz do innych fragmentow dokumentu
. Pozycja/wpis na liscie
- Pozycja/wpis na liscie (2. poziom)
Tab. 145

Ostrzezenie przed substancjami fatwopalnymi:
& czynnik chtodniczy R290 stosowany w tym
produkcie jest gazem wysoce tatwopalnym i
nietoksycznym (A3).
Ostrzezenie dotyczace atmosfery grozacej
Q uduszeniem: niedostateczne wentylacja i

doprowadzanie powietrza do spalania moga
prowadzi¢ do gromadzenia sie spalin.

Tab. 146

1.2 Ogolne zalecenia bezpieczenstwa

1.2.1 Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie z niniejsza instrukcja obstugi
przed uzyciem urzadzenia i zachowaé jg do wykorzystania
w przysztosci.

Niebezpieczenstwo

+ Nie nalezy czyscic¢ urzadzenia za pomoca fatwopalnych
ptynéw ani detergentow. Nie rozlewac zadnych ptynéw na
urzadzenie, aby uniknac¢ porazenia pradem, zagrozenia
pozarem i/lub uszkodzenia wewnetrznej struktury filtra.

+ W poblizu urzadzenia nie nalezy rozpylac zadnych
materiatéw fatwopalnych, takich jak Srodki owadobojcze,
alkohol lub substancje zapachowe.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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Ostrzezenie

+  Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdzi¢, czy napiecie
podane na tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu
napieciu zasilania.

« Nalezy upewnié sie, ze przewdd zasilajacy nie przebiega
przez miejsca o duzym natezeniu ruchu, aby zapobiec jego
uszkodzeniom, przegrzaniu i potknigciom.

« Jesli przewdd zasilajacy lub jakikolwiek inny element
roboczy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy natychmiast
zleci¢ jego wymiane autoryzowanemu serwisantowi firmy
Bosch.

« Nie uzywac urzadzenia, jesli wtyczka, przewdd zasilajacy
lub samo urzadzenie sg uszkodzone.

«  Obstuga, czyszczenie i konserwacja urzadzenia powinny
by¢ wykonywane przez osoby doroste.

« Nie nalezy blokowac wlotu ani wylotu powietrza, np. przez
umieszczanie przedmiotéw na wylocie powietrza lub przed
wlotem powietrza.

«  Upewnic sig, ze przez wylot powietrza do urzadzenia nie
dostana sie ciata obce.

« Nienalezy nagrzewac urzadzenia, aby unikna¢ uszkodzenia
urzadzenia lub zagrozenia pozarem.

Przestroga

« Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
w pomieszczeniach mieszkalnych, w normalnych
warunkach pracy.

« Urzadzenie nalezy zawsze umieszczac i uzywac na suchej,
stabilnej, wypoziomowanej i ptaskiej powierzchni.

«  Nie siadac ani nie stawac na urzadzeniu. Nie umieszcza¢
zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

« Unikac uderzania urzadzenia (w szczegdlnosci wlotu
i wylotu powietrza) twardymi przedmiotami.

«  Nie wktadac palcéw ani przedmiotow do wylotu lub wlotu
powietrza, aby unikna¢ obrazen ciata lub nieprawidtowego
dziatania urzadzenia.

« Nie dotykac regulowanej klapy wylotu powietrza. Mogtoby
to spowodowac przytrzasniecie palcow i uszkodzenie
ruchomych czesci klapy.

«  Nie ciagnac urzadzenia za przewod.

+  Nie przemieszcza¢ urzadzenia do momentu odfaczenia
zasilania i przymocowania przewodu do kolumny
przeznaczonej do jego wygiecia i nawijania.

«  Szachty podtaczone do urzadzenia nie powinny zawiera¢
Zrodta zaptonu.

- Jesli urzadzenie jest zablokowane, nalezy natychmiast
zleci¢ jego sprawdzenie autoryzowanemu serwisantowi
firmy Bosch.

+ Nie uzywac urzadzenia podczas palenia papieroséw
w pomieszczeniach, stosowania Srodkéw owadobojczych,
dezynfekujacych lub w miejscach, w ktérych znajduja sie
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oleiste pozostato$ci, palace sie kadzidta lub opary
chemiczne.

+  Nie uzywac urzadzenia w poblizu urzadzen gazowych,
urzadzen grzewczych ani kominkow.

+ Nalezy pamigetac o odfaczeniu urzadzenia od zasilania, gdy
chcemy je przeniesc, wyczysci¢, wymienic filtr lub
przeprowadzi¢ inne czynnosci konserwacyjne.

+ Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby
o0 obnizonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej badz
umystowej (takze dzieci), a takze przez osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze beda je
uzytkowac pod nadzorem lub po uzyskaniu instrukcji od
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

+ To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
powyzej 8. roku zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
badz osoby nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, oile
odbywa sie to pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia i rozumieja
zwiazane z tym zagrozenia.

+Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci do zabawy.
Czyszczenie oraz konserwacja urzadzenia nie moga by¢
przeprowadzane przez dzieci pozostajace bez nadzoru.

+  Nie uzywac urzadzenia w wilgotnych pomieszczeniach,
takich jak tazienki czy pralnie.

+ Nie uzywa¢ mocno zabrudzonego filtra. Czyscic filtr
regularnie w celu zapewnienia petnej mocy chtodniczej.

Zastosowanie urzadzenia zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytgcznie

w pomieszczeniach. Urzagdzenie moze by¢ stosowane
wyfacznie w gospodarstwach domowych i w celu, do ktdrego
jest przeznaczone.

Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niewtasciwe i

w zwigzku z tym niebezpieczne. Szkody powstate w wyniku
niewtasciwego zastosowania s wytaczone

z odpowiedzialno$ci producenta. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody powstate wskutek
niewtasciwego, nieprawidtowego i nieodpowiedzialnego
uzytkowania, oraz/lub napraw przeprowadzonych przez
niewykwalifikowany personel.

A\ Ogoélne zagrozenia zwiazane z czynnikiem chtodniczym

» Urzadzenie jest napetione czynnikiem chtodniczym
R290. W przypadku wycieku gazu chtodniczego i kontaktu
z zewnetrznym zrédtem zaptonu wystepuje ryzyko pozaru.

» Uwazac, aby do obiegu czynnika chtodniczego nie dostata
sie zadna inna substancja niz okreslony czynnik chtodniczy
(R290).
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A\ Specjalne wymagania co do czynnika chtodniczego
R290

Dziatania wptywajace na $rodki bezpieczenstwa moga by¢

podejmowane wytacznie przez personel dysponujacy

odpowiednia wiedza o wtasciwosciach czynnika chtodniczego

R290 i zwigzanych z nim ryzykach.

Przyktadami takich dziatan sa:

+ Uzyskiwanie dostepu do obiegu czynnika chtodniczego
«  Otwieranie uszczelnionych komponentéw
«  Otwieranie wentylowanych obudow

Wykonywanie prac przy sprzecie, ktory zawiera fatwopalny
czynnik chtodniczy, wymaga specjalnych kwalifikacji
wykraczajacych poza standardowe procedury naprawy sprzetu
zawierajacego czynnik chtodniczy.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa (w formie papierowej) sa
dotaczone do opakowania danego urzadzenia.

» Postepowac zgodnie z odpowiednimi ustawami
i dyrektywami.

> Postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi
w dokumencie "Instrukcja bezpiecznego obchodzenia sie
z tatwopalnymi czynnikami chtodniczymi".

A\ Doprowadzanie powietrza do spalania

A NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie odprowadza powietrze wydalane z
pomieszczenia na zewnatrz, co moze powodowac
podcisnienie w pomieszczeniu. Niedostateczne
doprowadzanie powietrza do spalania moze prowadzi¢ do
ulatniania sie i gromadzenia spalin.

Nagromadzenie spalin moze spowodowac ryzyko uduszenia.

» Urzadzenie klimatyzacyjne nie moze pracowac
jednoczesnie w zamknietym pomieszczeniu mieszkalnym z
urzadzeniami grzewczymi zasilanymi gazem, olejem lub
drewnem (np. kotty gazowe lub przeptywowe
podgrzewacze wody).

» >Rys. 1 przedstawia widok graficzny poprzedniego
komunikatu bezpieczenstwa.
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2  Wskazoéwki dot. niniejszej instrukcji

llustracje zostaty zebrane na koncu instrukcji. W tekscie
zawarto odnosniki do ilustracji.

W zaleznosci od modelu produkty moga wyglada¢ inaczej niz
przedstawiono na ilustracjach.

3 Informacje o produkcie

3.1 Deklaracjazgodnosci
Konstrukcja i charakterystyka robocza tego wyrobu spetniaja

wymagania europejskie i krajowe.

c E wszelkimi obowiazujacymi przepisami prawnymi UE,
przewidujacymi umieszczenie oznakowania CE na

produkcie.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest winternecie:

www.bosch-homecomfort.pl.

Oznakowanie CE wskazuje na zgodno$¢ produktu z

3.2 Zakres dostawy

- Rys. 2

[1] Urzadzenie

2] Waz powietrza wywiewanego
3] Przewod spustowy

4] Modut zdalnego sterowania
5] Dokumentacja techniczna

3.3  Osprzet dodatkowy

Upewnic sig, ze wraz z urzadzeniem dostarczono nastepujacy
osprzet dodatkowy:

Nazwa __Jlloi¢ [Wygld |

Instrukcja montazu 1 Niniejsza instrukcja
i eksploatacji
Waz powietrza 1

wywiewanego

tacznik 1

Adapter 1

&
O
0

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Wskazéwki dot. niniejszej instrukcji

Nazwa ____llos¢ |Wygld |

Przewod spustowy 1
Modut zdalnego 1
sterowania

Bateria (typ AAA) 2

Tab. 147 Osprzet dodatkowy objety zakresem dostawy

3.4 Przeglad produktu
> Rys. 3

[1] Panelsterowania

[2] Klapawylotu powietrza

[3] Uchwyty

[4] Gornakrata ochronna powietrza doptywowego i gorny
filtr powietrza (wbudowany)

[5] Gorny lejek odptywowy

[6] Dolna krata ochronna powietrza doptywowego i dolny
filtr powietrza (za kratg)

[7]1 Wypust przewodu zasilania

[8] Dolny lejek odptywowy

[9] Kabel zasilania

[10] Wylot powietrza

[11] Uchwyt modutu zdalnego sterowania

Odstepy

Odstepy musza wynosic¢ co najmniej 60 cm z kazdej strony
(=>rys. 4).

3.5 Dane identyfikacyjne produktu

Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa zawiera dane dotyczace dziatania,
atestu oraz numer seryjny produktu.

Tabliczka znamionowa umieszczona jest z tytu produktu.

3.6 Informacja o hatasie
Podczas pracy urzadzenie emituje dZzwigki uznawane za
normalne, o czym uzytkownik powinien wiedziec.

Odgtos przeptywu powietrza
W gdrnej czesci urzadzenia mozna ustysze¢ odgtos powietrza
poruszanego przez wentylator.




Instalacja

Bulgotanie/syczenie

Cichy odgtos bulgotania lub syczenia w trakcie pracy jest
zjawiskiem normalnym. Jest on spowodowany przeptywem
czynnika chtodniczego.

Wysokie dzwieki
W trakcie eksploatacji wysokowydajna sprezarka moze
emitowac dzwieki o wysokiej czestotliwosci.

[i]

Jesli jednak urzadzenie drga i emituje hatas, nalezy upewnic¢
sig, ze jest ustawione na wypoziomowanej powierzchni.

4  Instalacja

4.1 Miejsce montazu
«  Urzadzenie nalezy montowac i obstugiwaé
w pomieszczeniu o powierzchni ponad 12 m2

+ Urzadzenie nalezy montowac w miejscu dostepnym, w celu

umozliwienia przeprowadzenia montazu, naprawy i prac
konserwacyjnych.

+  Upewnic sig, ze powierzchnia, na jakiej bedzie sta¢
urzadzenie, utrzyma jego mase i wytrzyma generowane
drgania.

+ Upewnic sig, ze miejsce montazu jest odpowiednio
przewiewne.

+  Upewnic sig, ze urzadzenie jest stabilne i wypoziomowane

w celu zminimalizowania hatasu i drgan.
+ Zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 60 cm od $cian i
przeszkod.
+ Nie zakrywa¢ wlotéw i wylotdw powietrza w urzadzeniu.
+ Unikac miejsc narazonych na hatas i pogtos.

+  Unikac miejsc narazonych na dziatanie silnego sztucznego

pola elektromagnetycznego.

+ Unikac trudnych warunkoéw naturalnych (np. sadzy, burz
piaskowych, bezposredniego dziatania promieni
stonecznych lub urzadzen grzewczych emitujacych
wysokie temperatury).

+ Temperatura otoczenia powinna wynosi¢ od 16 °C do
35°C.

+ Chroni¢ pomieszczenie przed bezposrednia ekspozycja na

dziatanie promieni stonecznych poprzez czesciowe

zastoniecie zaston i/lub rolet, aby zapewni¢ maksymalng

efektywnos¢ urzadzenia.

+ Unika¢ miejsc, w ktdrych z nieszczelnosci wydobywaja sie

gazy tatwopalne i wybuchowe lub w ktérych wystepuja
gazy silnie zrace.
+  Pomontazu wtyczka powinna by¢ fatwo dostepna.
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4.2 Montaz weza powietrza wywiewanego

W przypadku trybow klimatyzacyjnych i, jesli wymagane, trybu
suszenia, nalezy zamontowac waz powietrza wywiewanego

w celu umozliwienia odprowadzania goracego powietrza.

37. Aby zainstalowa¢ waz spalin na urzadzeniu, najpierw
nalezy wyja¢ waz spalin z pudetka, a nastepnie podtaczy¢
krociec i adapter (= rys. 5do 7).

38. Podtaczy¢ waz powietrza wywiewanego do ztacza wylotu
powietrza w tylnej czesci urzadzenia. Nastepnie obraca¢
wezem zgodnie z ruchem wskazowek zegara az do jego
zablokowania w prawidtowym miejscu (= rys. 8).

i

Nie wyginac ani nie rozciaga¢ dowolnie weza powietrza
wywiewanego. Takie dziatanie nie pozostanie bez wptywu na
sprawnos$¢ chtodzenia. Jednakze moze by¢ w umiarkowanym
stopniu $ciskany i naprezany zaleznie od wymogow danej
instalacji (= rys. 9).

]

Waz mozna $cisna¢ do minimalnie 300 mm i rozciagna¢ do
maksymalnie 1500 mm. Zaleca sig zachowywac minimalng
dtugos¢ weza.

4.3 Zestaw do okien

[i]

Odpowiedni zestaw do okien (7738346936) jest dostepny
jako element osprzetu dodatkowego, zaprojektowany
specjalnie do okien rozwierno-uchylnych oraz okien
otwieranych do wewnatrz z zawiasami bocznymi.
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5  Obstuga

5.1 Sterowanie panelem obstugi

5.1.1 Przeglad panelu obstugi
->Rys. 11

[1] Wyswietlacz cyfrowy (ustawianie temperatury,
temperatura w pomieszczeniu)

[2] Przycisk w gore/zwigkszania

[3] Wskaznik niskiej predkosci obrotowej wentylatora

[4] Wskaznik $redniej predkosci obrotowej wentylatora

[5] Wskaznik wysokiej predkosci obrotowej wentylatora

[6] Wskaznik automatycznej predkosci obrotowej
wentylatora

[7] Wskaznik kata otwarcia zaluzji

[8] Wskaznik gotowosci do pracy

[9] Przycisk zasilania (wt./gotowos¢ do pracy)

[10] Przycisk kata otwarcia zaluzji

[11] Przycisk wyboru predkosci obrotowej wentylatora

[12] Przycisk w dét/zmniejszania

[13] Przycisk wyboru trybu (klimatyzacja, osuszanie,

wentylator)

[14] Przycisk trybu snu

[15] Przycisk trybu cichego

[16] Przycisk trybu automatycznego

[17] Wskaznik trybu automatycznego

[18] Wskaznik trybu cichego

[19] Wskaznik trybu snu

[20] Wskaznik trybu klimatyzacji

[21] Wskaznik trybu osuszania

[22] Wskaznik trybu nawiewu wentylatora (tylko)

5.1.2 Nazwy i funkcje przyciskow i wskaznikow

i i

Przycisk w Regulacja ustawienia
/N gore/ temperatury w gore
zwigkszania
[3] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
1 niskiej obrotowa wentylatora jest na
predkosci niskim poziomie
obrotowej
wentylatora
[4] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
1|1 | $redniej obrotowa wentylatora jest na
predkosci $rednim poziomie
obrotowej
wentylatora
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N Proyiskuskainb_Funkeia

[5] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
1] | wysokiej obrotowa wentylatora jest na
predkosci wysokim poziomie
obrotowej
wentylatora
[6] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
(& |automatycznej |obrotowa wentylatora jest
predkosci sterowania automatycznie
obrotowej
wentylatora
[9] Przycisk Wiaczanie/wytaczanie
@ zasilania (wt./ | urzadzenia
gotowos¢ do
pracy)
[10  |Przyciskkata | Wiaczanie/wytaczanie funkcji
] = | otwarcia zaluzji | zmiany kata otwarcia klapy

wylotu powietrza. Klapa bedzie
sie poruszac do gory i na dot.

[11 Przycisk Pozwala na regulacje
] PN wyboru ustawienia predkosci
predkosci wentylatora
obrotowej
wentylatora
[12 Przycisk w dot/ | Regulacja ustawienia
] V' |zmniejszania | temperatury w dét
[13 Przycisk Ustawianie trybu pracy
] f:, wyborutrybu | (klimatyzacja, osuszanie,
wentylator)
[14 Przycisk trybu | Wigczanie trybu snu
] @ |snu
[15 Przycisk trybu | Wigczanie trybu cichego
] <™ | cichego
[16 Przycisk trybu | Wiaczanie trybu
1 @ automatyczneg |automatycznego
0
[20 Wskaznik Wskazuje, czy tryb klimatyzacji
] "X‘ klimatyzacji jestwt. czy wyt.
[21 Wskaznik Wskazuje, czy tryb osuszania
] Q, osuszania jestwt. czy wyt.
[22 Wskaznik Wskazuje, czy wentylator jest
] <& | wentylatora wi. czy wyt.

Tab. 148 Nazwy i funkcje przyciskow
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5.1.3 Wiaczanie/wylaczanie
» Podfaczy¢ wtyczke urzadzenia do gniazda elektrycznego.
» Nacisna¢ (') aby wiaczy¢ urzadzenie.

[i]

Urzadzenie uruchamia sie w tym samym trybie i z tymi samymi
ustawieniami co w chwili wytaczenia.

» Nacisng¢ przycisk (') aby przetaczyc¢ urzadzenie w tryb
gotowosci do pracy.

Uwaga

- Dlazapewnienia optymalnej mocy urzadzenia pozostawic¢
okno/drzwi nieznacznie otwarte (na 1 cm), co pomoze
zagwarantowac prawidtowa wentylacje.

+  Nie zbliza¢ wlotu i wylotu powietrza urzadzenia do zaston.

+ Pod zadnym pozorem nie wytaczac urzadzenia wyciagajac
wtyczke z gniazda.

+ Wecisna¢ przycisk (') aby przetaczy¢ urzadzenie w stan
gotowosci do pracy, odczekad kilku minut i dopiero wtedy
wyciagnaé wtyczke. W ten sposdb urzadzenie moze
przeprowadzi¢ kontrole trybu pracy.

+ W przypadku wytgczenia urzadzenia i jego
natychmiastowego restartu nalezy odczekaé cztery minuty
do restartu sprezarki. W urzadzeniu wbudowany jest
elektryczny modut, ktdry ze wzgleddw bezpieczenstwa
utrzymuje sprezarke w stanie wytaczenia przez cztery
minuty.

[i]

Restart automatyczny

Jesli urzadzenie wytaczy sie nieoczekiwanie wskutek zaniku
napiecia, to po przywrdceniu zasilania nastapi jego
automatyczny restart z ostatnio ustawiong funkcja. Sprezarka
zrestartuje sie po czterech minutach.

5.1.4 Wyhor inteligentnych trybow chtodzenia
Urzadzenie jest wyposazone w trzy automatyczne tryby
klimatyzacyjne (tryb automatyczny, cichy i snu).

Tryb automatyczny (a¥

+  Wtrybie automatycznym urzadzenie automatycznie steruje
i reguluje moca chtodzenia zgodnie z 23dang (wybrana)
temperatura i warunkami otoczenia.

+ Aby wybrac tryb automatyczny, nalezy nacisnac przycisk
(a}. Na wy$wietlaczu pojawi sig zadana temperatura. Aby
zmieni¢ zadana temperature, nalezy nacisnaé przycisk ~
albo .
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« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

Tryb cichy <>

«  Wtrybie cichym urzadzenie w sposéb cichy z zachowaniem
minimalnie mozliwego poziomu hatasu automatycznie
steruje i reguluje moca chtodzenia zgodnie z zadang
(wybrang) temperatura i warunkami otoczenia.

- Abywybrac tryb cichy, nalezy nacisna¢ przycisk <. Na
wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmieni¢
zadang temperature, nalezy nacisna¢ przycisk ~ albo .

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

Trybsnu C

« Tryb snu zapewnia komfortowy i niczym niezaktdcony sen.
Urzadzenie pracuje cicho w specjalnym trybie snu, alampki
na panelu obstugi sa wytaczane 5 sekund po wybraniu tego
trybu.

«  Abywybrac tryb snu, nalezy nacisna¢ przycisk © . Na
wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmieni¢
zadang temperature, nalezy nacisna¢ przycisk ~ albo .

+  Powlfaczeniu trybu snu zadana (wybrana) temperatura jest
zwigkszana o 1 °C przez 60 minut po wybraniu tego trybu i
o kolejny 1 °C w ciagu kolejnych 60 minut. Taka nowa
temperatura bedzie utrzymywana automatycznie przez 6
godzin, a potem nastapi powrét do pierwotnie ustawionej
temperatury dla trybu automatycznego.

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

5.1.5 Tryby standardowe

Tryb klimatyzacji 5§

Ten tryb idealnie sprawdza si¢ w przypadku wysokiej

temperatury i duzej wilgotnosci na zewnatrz, gdy konieczne

jest schtodzenie pokoju.

«  Wtrybie klimatyzacji mozna wybrac zadang temperature i
predko$¢ obrotowa wentylatora.

+ W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk =, az zaswieci sig wskaznik
% . Na wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby
zmieni¢ zadana temperature, nalezy nacisnaé przycisk ~
albo . Aby wybrac zadang predkos$¢ obrotowa
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]

wentylatora, nalezy wielokrotnie wciskac przycisk & .

Dostepne rodzaje przeptywu powietrza to:

- Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.

— Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
réwnowagi miedzy hatasem a moca chtodzenia.

- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnej mocy chtodzenia i szybkiego
schtadzania.

W tym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza

wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego

powietrza.

Obstuga

Wskazéwka: w przypadku wysokiej wilgotnosci otoczenia
mozliwe jest ciagte odprowadzanie kondensatu poprzez
zastosowanie weza podtaczonego do gérnego weza
spustowego (= rozdziat 6.3.1 "State oproznianie",
strona 314).

Tryb nawiewu wentylatora <
« W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk =, az zaswieci sig wskaznik
wentylatora <. Aby wybrac zadany przeptyw powietrza,
nalezy wielokrotnie wciskac przycisk J . Dostepne rodzaje
przeptywu powietrza to:
- Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.
~ Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
rownowagi miedzy hatasem a przeptywem powietrza.

Najbardziej odpowiednie temperatury w lecie mieszcza sie w
zakresie od 24 °C do 27 °C. Zaleca si¢ nie ustawia¢ zadanej
temperatury w pomieszczeniu na wartos¢ nizsza niz 6 °C
ponizej temperatury zewnetrznej. W szczegolnie gorace dni
mozna zwigkszy¢ réznice temperatur, ale nie nalezy
przekracza¢ wartosci 10 °C.

Tryb osuszania (3

Ten tryb idealnie nadaje sie do redukcji poziomu wilgotno$ci w

pomieszczeniu (wiosna i jesien, wilgotne pomieszczenia,

okresy deszczowe, suszenie prania itp.).

« Wcelu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie weiskac przycisk 3, az pojawi sie wskaznik
osuszania.

+ Nie mozna wybra¢ predkosci obrotowej wentylatora.
Urzadzenie automatycznie dobierze najlepszy przeptyw
powietrza.

» Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.
+ W celu osiggniecia maksymalnego efektu osuszania drzwi i

okna musza pozosta¢ zamknigte.

]

Do osuszania nie jest wymagane stosowanie weza powietrza
wywiewanego w celu odprowadzania goragcego powietrza na

zewnatrz. Jednakze jesli pozadany jest takze efekt chtodzenia,
to zaleca sig podtaczenie weza powietrza wywiewanego w celu

odprowadzania goracego powietrza na zewnatrz.

]

To urzadzenie jest wyposazone w automatyczna funkcje
skraplania w celu usuwania kondensatu w trakcie dziatania
klimatyzacji i trybu osuszania.
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- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnego przeptywu powietrza.

Na wyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.

5.1.6 Funkcja zmiany kata otwarcia zaluzji [

Ta funkcja porusza klapg wylotu powietrza w gornej czesci w
gore i w dot, aby zapewni¢ rownomierne rozprowadzanie
powietrza w pomieszczeniu. Funkcja moze by¢ wigczona

w kazdym trybie.

Nacisnaé przycisk (3, aby wkaczy¢ funkcje zmiany kata
otwarcia zaluzji. Klapa wylotu powietrza zacznie sie
porusza¢ w gore i w dot.

Po ponownym wcisnieciu przycisku (3¢ klapa zostanie
zatrzymana w aktualnej pozycji.

Po ponownym wcisnieciu przycisku (3¢ klapa z powrotem
zacznie sie poruszaé w gore i w dot.

Wskazéwka: W celu unikniecia uszkodzenia wewnetrznego
mechanizmu nie porusza¢ klapa recznie!

5.2  Obstuga sterownika bezprzewodowego

5.2.1 Montaz/wymiana baterii

»

»

Docisna¢ pokrywe komory baterii z tytu sterownika
zdalnego, a nastepnie przesunac jg w dot.

Unies$¢ pokrywe komory baterii w gore, chwytajac za jej
dolny koniec (=>Rys. 12).

Zamontowac¢ lub wymieni¢ dwie baterie AAA, zachowujac
odpowiednig biegunowos¢ (>Rys. 13).

Zamkna¢ pokrywe komory baterii.

Z powrotem nasunac pokrywe komory baterii.

309




Obstuga

5.2.2 Korzystanie ze sterownika zdalnego

» Nadajnik pilota zdalnego sterowania skierowa¢ w strone
odbiornika urzadzenia, znajdujacego sie w gornej czesci
$cianki przedniej.

Jesli jaki$ przedmiot, np. zastona, blokuje trase przeptywu

sygnatu nadawanego przez pilot zdalnego sterowania lub

odbieranego przez urzadzenie, przesytanie sygnatu nie

powiedzie sie.

Zasieg transmisji wynosi okoto 5 m (>Rys. 14).

WSKAZOWKA

» Nie upuszczac sterownika i nie dopuszczac do jego
zmoczenia.

» Nie naciskac przyciskow sterownika zdalnego za pomoca
twardych, ostro zakoriczonych przedmiotéw.

5.2.3 Nazwy i funkcje przyciskow
- Rys. 15

[1] Przycisk Wiaczanie/wytaczanie
1 | zasilania (wt./  urzadzenia
gotowosc¢ do
pracy)
[2] Przycisk Zmiana jednostki temperatury
°c/F | jednostki na pilocie zdalnego sterowania
temperatury panelu obstugi (Celsius lub
Fahrenheit)
[3] Przycisk zegara ' Regulacja zegara sterujacego
@ sterujacego (czas zaprogramowany)
[4] Przycisk trybu  Wtgczanie trybu snu
QC Isnu
[5] Przycisk trybu ' Wtgczanie trybu cichego
<™ | cichego
[6] Przycisk Pozwala na regulacje
A wyboru ustawienia predkosci
predkosci wentylatora
obrotowej
wentylatora
[7] Przycisk Ustawianie trybu pracy
f:, wyborutrybu | (klimatyzacja, osuszanie,
wentylator)
[8] Przycisk w dot/ | Pozwala obnizy¢ wartosé
NV |zmniejszania | ustawienia temperatury lub
zegara sterujacego
(zaprogramowany czas)
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Nr |Przycisk  Funka |

[9] , |Przyciskkata  Wiaczanie/wytaczanie funkcji

= otwarciazaluzji 'zmiany kata otwarcia klapy
wylotu powietrza. Klapa bedzie
sie poruszac do gory i na dot.

[10 Przycisk w Pozwala zwigkszy¢ wartos¢
] /N gore/ ustawienia temperatury lub
zwigkszania zegara sterujacego
(zaprogramowany czas)
[11 Przycisk trybu | Wigczanie trybu
] E'}' automatyczneg automatycznego
0

Tab. 149 Nazwy i funkcje przyciskéw

5.2.4 lkony widoczne na wyswietlaczu i ich funkcje
>Rys. 16

[1] | Zegarsterujacy ' Wyswietla wybrane ustawianie
zegara sterujacego oraz informacje,
czy zegar sterujacy jest wh./wyt.
Wyswietla aktualng predkos¢
obrotowa wentylatora (SPEED +
AUTO lub I (niska) lub Il ($rednia)
lub 11 (wysoka)

Wskazuje, ze urzadzenie pracuje

[2] | Predkos¢
wentylatora

[3] | Obstuga

[4] |Skala Wyswietla wybrang jednostke
temperatury | temperatury

[5] |Wskazanie Wyswietla aktualne ustawienie
temperatury temperatury (w trybach

klimatyzacji) lub temperature w

pomieszczeniu (w trybie osuszania i

wentylatora).

Wskazuje biezacy tryb pracy:

+  COOL (tryb klimatyzacji)

+  DRY (tryb osuszania)

- FAN

[7] | Wybortrybdw | Wyswietla inteligentne tryby
inteligentnych | chtodzenia (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Funkcjazmiany |Wskazuje, ze funkcja zmiany kata
kataotwarcia | otwarcia zaluzji jest aktywna
zaluzji

[6] | Trybpracy

Tab. 150 Ikony i zwigzane z nimi funkcje
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5.2.5 Wiaczanie/wylaczanie
» Podtaczy¢ wtyczke urzadzenia do gniazda elektrycznego.
» Nacisna¢ (D, aby wiaczy¢ urzadzenie.

]

Urzadzenie uruchamia sie w tym samym trybie i z tymi samymi
ustawieniami co w chwili wytaczenia.

» Nacisnac¢ (D, aby przetaczy¢ urzadzenie w tryb gotowosci
do pracy.
Wyswietlacz wytaczy sie.

Wskazowka:

« Dla zapewnienia optymalnej mocy urzadzenia pozostawic¢
okno/drzwi nieznacznie otwarte (na 1 cm), co pomoze
zagwarantowac prawidtowa wentylacje.

+  Nie zbliza¢ wlotu i wylotu powietrza urzadzenia do zaston.

+Nigdy nie wytacza¢ urzadzenia klimatyzacyjnego
odtaczajac po prostu wtyczke. Weisnac przycisk w celu
przefaczenia urzadzenia klimatyzacyjnego w tryb
gotowosci do pracy i odczekac kilka minut, zanim nastapi
odtaczenie wtyczki. W ten sposéb urzadzenie moze
przeprowadzié¢ kontrole trybu pracy. W przypadku
wytgczenia urzadzenia klimatyzacyjnego i jego
natychmiastowego restartu nalezy odczekac cztery minuty
do restartu sprezarki. W urzadzeniu wbudowany jest
elektryczny modut, ktdry ze wzgleddw bezpieczenistwa
utrzymuje sprezarke w stanie wytaczenia przez cztery
minuty.

i

Restart automatyczny

Jesli urzadzenie wytaczy sie nieoczekiwanie wskutek zaniku
napiecia, to po przywroceniu zasilania nastgpi jego
automatyczny restart z ostatnio ustawiong funkcja. Sprezarka
zrestartuje sie po czterech minutach.

5.2.6 Wybor inteligentnych trybéw chtodzenia
Urzadzenie jest wyposazone w trzy automatyczne tryby
klimatyzacyjne (tryb automatyczny, cichy i snu).

Tryb automatyczny (a¥

+  Wtrybie automatycznym urzadzenie automatycznie steruje
i reguluje moca chtodzenia zgodnie z z3dang (wybrana)
temperatura i warunkami otoczenia.

+  Abywybrac tryb automatyczny, nalezy nacisna¢ przycisk
(3. Na wy$wietlaczu pojawi sig zadana temperatura. Aby
zmieni¢ zadang temperature, nalezy nacisngé przycisk ~
albo .
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« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

Tryb cichy <=

«  Wtrybie cichym urzadzenie w sposéb cichy z zachowaniem
minimalnie mozliwego poziomu hatasu automatycznie
steruje i reguluje moca chtodzenia zgodnie z zadana
(wybrana) temperaturg i warunkami otoczenia.

«  Abywybrac tryb cichy, nalezy nacisnac przycisk <. Na
wys$wietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmienic¢
zadang temperature, nalezy nacisnac przycisk ~ albo .

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

Trybsnu C

« Tryb snu zapewnia komfortowy i niczym niezaktdcony sen.
Urzadzenie pracuje cicho w specjalnym trybie snu, alampki
na panelu obstugi sa wytaczane 5 sekund po wybraniu tego
trybu.

«  Abywybrac tryb snu, nalezy nacisna¢ przycisk © . Na
wys$wietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmienic¢
zadana temperature, nalezy nacisna¢ przycisk ~ albo .

+  Powlfaczeniu trybu snu zadana (wybrana) temperatura jest
zwiekszana o 1 °C przez 60 minut po wybraniu tego trybu i
o kolejny 1 °C w ciagu kolejnych 60 minut. Taka nowa
temperatura bedzie utrzymywana automatycznie przez 6
godzin, a potem nastapi powrét do pierwotnie ustawionej
temperatury dla trybu automatycznego.

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

5.2.7 Tryby standardowe

Tryb klimatyzacji %

Ten tryb idealnie sprawdza sie w przypadku wysokiej

temperatury i duzej wilgotnosci na zewnatrz, gdy konieczne

jest schtodzenie pokoju.

«  Witrybie klimatyzacji mozna wybrac zadang temperature i
predko$¢ obrotowa wentylatora.

« W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk ©=, na wyswietlaczu pojawi
sie wskazanie COOL. Na wyswietlaczu pojawi sie zadana
temperatura. Aby zmieni¢ zagdang temperature, nalezy
nacisnac¢ przycisk ~ albo . Aby wybra¢ zadana
predko$¢ obrotowa wentylatora, nalezy wielokrotnie
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Obstuga

wciskac przycisk A . Dostepne rodzaje przeptywu

powietrza to:

- Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.

- Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
rownowagi miedzy hatasem a moca chtodzenia.

- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnej mocy chtodzenia i szybkiego
schtadzania.

+ Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

[i]

Najbardziej odpowiednie temperatury w lecie mieszcza sie w
zakresie od 24 °C do 27 °C. Zaleca sig nie ustawia¢ zadanej
temperatury w pomieszczeniu na warto$¢ nizsza niz 6 °C
ponizej temperatury zewnetrznej. W szczegolnie gorace dni
mozna zwiekszy¢ réznice temperatur, ale nie nalezy
przekracza¢ wartosci 10 °C.

Tryb osuszania (3

Ten tryb idealnie nadaje sie do redukcji poziomu wilgotnosci w

pomieszczeniu (wiosna i jesien, wilgotne pomieszczenia,

okresy deszczowe, suszenie praniaitp.).

+ W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk .2, na wyswietlaczu pojawi
sie wskazanie DRY.

+Nie mozna wybra¢ predkosci obrotowej wentylatora.
Urzadzenie automatycznie dobierze najlepszy przeptyw
powietrza.

+ Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.

+ W celu osiaggniecia maksymalnego efektu osuszania drzwi i
okna musza pozostac zamkniete.

[i]

Do osuszania nie jest wymagane stosowanie weza powietrza
wywiewanego w celu odprowadzania goracego powietrza na
zewnatrz. Jednakze jesli pozadany jest takze efekt chtodzenia,
to zaleca sie podtaczenie weza powietrza wywiewanego w celu
odprowadzania goracego powietrza na zewnatrz.

[i]

To urzadzenie jest wyposazone w automatyczna funkcje
skraplania w celu usuwania kondensatu w trakcie dziatania
klimatyzacji i trybu osuszania.
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Wskazéwka: w przypadku wysokiej wilgotnosci otoczenia
mozliwe jest ciagte odprowadzanie kondensatu poprzez
zastosowanie weza podtaczonego do gérnego weza
spustowego (- rozdziat 6.3.1 "State oproznianie",
strona 314).

Tryb nawiewu wentylatora <
« W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk &, na wyswietlaczu pojawi
sie wskazanie FAN. Aby wybrac zadany przeptyw
powietrza, nalezy wielokrotnie wciska¢ przycisk A .
Dostepne rodzaje przeptywu powietrza to:
- Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.
— Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
réwnowagi miedzy hatasem a przeptywem powietrza.
- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnego przeptywu powietrza.

+  Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.

5.2.8 Funkcja zmiany kata otwarcia zaluzji (i

Ta funkcja porusza klapg wylotu powietrza w gérnej czesci w

gore i w dot, aby zapewni¢ réwnomierne rozprowadzanie

powietrza w pomieszczeniu. Funkcja moze by¢ wigczona

w kazdym trybie.

+ Nacisna¢ przycisk [J%, aby wiaczy¢ funkcje zmiany kata
otwarcia zaluzji. Klapa wylotu powietrza zacznie sie
porusza¢ w gore i w dot.

+ Po ponownym wci$nieciu przycisku [¥* klapa zostanie
zatrzymana w aktualnej pozycji.

+ Po ponownym wci$nigciu przycisku [¥* klapa z powrotem
zacznie sie porusza¢ w gore i w dot.

Wskazéwka: W celu unikniecia uszkodzenia wewnetrznego

mechanizmu nie poruszac klapa recznie!

5.2.9 Funkcja zegara sterujacego (O

Zegar sterujacy pozwala na op6znienie uruchomienia lub

wyfaczenia urzadzenia.

Opdznione uruchomienie

Opoznione uruchomienie mozna zaprogramowac, gdy

urzadzenie znajduje sie w trybie gotowosci do pracy.

» Nacisna¢ przycisk (.
Na wy$wietlaczu pojawi sie wskazanie HOURON i 0.5.

» Wecisnac lub przytrzymac przycisk ~ lub v, azna
wyswietlaczu pojawi sie zadana liczba godzin do
uruchomienia (kroki co 0,5 h w zakresie od 0,5 hdo 10 hi
co 1 hwzakresieod 10 hdo 24 h).
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» Wecisnac przycisk (O jeszcze raz w ciagu 10 s, aby ustawi¢
zegar sterujacy.
Jesli przycisk (5 nie zostanie wcisniety w ciggu 10's, to
nastapi wyjscie z ustawien zegara sterujacego.
Po aktywacji zegara sterujacego wyswietlacz z powrotem
wskazuje czas i wezesniejsze ustawienia. Po aktywacji
zegara sterujgcego mozna zmieniac ustawienia (tryb pracy,
predkos¢ obrotowa wentylatora, kat otwarcia zaluzji). Nie
mozna wybrac trybu snu. Po uptywie ustawionego czasu
urzadzenie uruchomi sie z weze$niejszymi ustawieniami.

» W celu anulowania programu zegara sterujacego jeszcze
raz nacisngc przycisk (5.

Opodznione wytaczenie

Opo6znione wytaczenie mozna zaprogramowac, gdy urzadzenie

jest wiaczone i pracuje w dowolnym trybie.

» Nacisna¢ przycisk (.

Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie HOUR OFF i 0.5.

> Wcisnac lub przytrzymac przycisk ~ lub \, azna
wyswietlaczu pojawi sie zadana liczba godzin do
wytaczenia (kroki co 0,5 h w zakresie od 0,5hdo 10 hico
1 hw zakresie od 10 hdo 24 h).

» Jeszcze raz weisnaé przycisk zegara sterujacego (w ciagu
10's), aby ustawic zegar sterujacy. Jesli przycisk (5 nie
zostanie wcisniety w ciggu 10 s, to nastapi wyjscie
z ustawien zegara sterujacego.

Po aktywacji funkcji zegara sterujgcego wyswietlacz
wskazuje tryb pracy / ustawienia, a symbol zegara
sterujacego pozostaje zapalony.

Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie przetacza sie
w tryb gotowosci do pracy.

» W celu anulowania programu zegara sterujacego jeszcze
raz nacisngé przycisk (9.

5.2.10 Wyhor jednostki temperatury -

Temperature mozna wyswietla¢ w °C lub °F.

» W celu zmiany jednostki temperatury wcisnac przycisk °C/
Fe.
Na wyswietlaczu sterownika lub panelu obstugi pojawi sig
wybrana jednostka °C lub F°.

5.2.11 Przechowywanie pilota zdalnego sterowania

Pilot zdalnego sterowania mozna bezpiecznie przechowywac
z tytu urzadzenia. Wbudowany magnes przytrzymuje go

w miejscu (= Rys. 17).
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Czyszczenie i konserwacja

6  Czyszczenie i konserwacja

]

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wytgczy¢ urzadzenie weiskajac przycisk (D, a nastepnie
odtaczajac przewdd zasilania.

6.1 Czyszczenie obudowy

Urzadzenie nalezy czysci¢ lekko wilgotna, niettusta $ciereczka
(zwilzong woda lub roztworem cieptej wody i tagodnego $rodka
czyszczacego w ptynie). Nastepnie nalezy wytrzec do sucha
sucha $ciereczka.

]

Wykrecic Sciereczke z nadmiaru wody przed przetarciem
elementow sterowniczych. Nadmiar wody wokot elementow
sterowniczych lub w nich moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

]

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nigdy nie my¢ urzadzenia woda.

OSTROZNOSC

Ryzyko pozaru i uszkodzen produktu!

» Nigdy nie uzywac agresywnych srodkow czyszczacych,
benzyny, alkoholu, rozpuszczalnikdw, wosku ani srodkéw
do polerowania w celu wyczyszczenia urzadzenia.

» Nigdy nie spryskiwac srodkami owadobdjczymi ani
podobnymi cieczami.

6.2 Czyszczenie filtra

Aby zachowa¢ sprawnos¢ urzadzenia, zaleca sie regularne
czyszczenie filtra przeciwpytowego. Czestotliwosé zalezy od
czasu trwania i warunkdw eksploatacji. Jesli urzadzenie jest
uzywane czesto, to zaleca sie czyszczenie filtra co 2 tygodnie.

Wyjmowanie gornego filtra
Filtr gorny jest zintegrowany z gérna kratka.

> Aby go wyjac, nalezy wypchna¢ kratke z obudowy.
Nastepnie nalezy wyciaggnac ja pionowo (= Rys. 18).

Wyjmowanie dolnego filtra

Filtr dolny znajduije sie za doIng kratka.

> Usunac sruby w gornej czesci kratki (= Rys. 19).

> Wyjac kratke i delikatnie wyciggnaé z niej filtr (> Rys. 20).
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Przenoszenie i przechowywanie

» Do usunigcia pytu uzy¢ odkurzacza.

> Jesli jest on ekstremalnie zabrudzony, to nalezy zanurzy¢
go w cieptej wodzie i kilka razy przeptukac. Jesli to
konieczne, to mozna takze uzy¢ delikatnego srodka
czyszczacego (= Rys. 21).

[i]

Temperature wody nalezy utrzymywac ponizej 40 °C.

» Delikatnie strzepna¢ nadmiar wody z filtra.

» Przed wtozeniem z powrotem do urzadzenia upewnic sie,
ze filtr jest catkowicie suchy.

» Zamontowac filtr w kolejnosci odwrotnej do wyjmowania.
Kratke z powrotem wtozy¢ do obudowy.

6.3 Oproznianie urzadzenia

[i]

To urzadzenie jest wyposazone w automatyczna funkcje
skraplania w celu usuwania kondensatu w trakcie dziatania
klimatyzaciji i trybu osuszania.

6.3.1 Stale opréznianie

Jezeli to konieczne (np. w przypadku wysokiej wilgotnosci

otoczenia), mozliwe jest ciggte odprowadzanie kondensatu

poprzez zastosowanie weza podtaczonego do gornego wylotu
spustowego. W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy
sposdb:

» Usunac zaslepke z gérnego wylotu spustowego
przekrecajac ja w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazéwek zegara.

» Usunac korek (= Rys. 22).

[i]

Upewnic sig, ze woda nie wyptywa na podtoge, a przewod
spustowy nie jest zatkany.

»  Wprowadzi¢ przewdd spustowy w otwor.
» Umiesci¢ drugi koniec weza w odbiorniku spustowym lub
innym miejscu spustowym (= Rys. 23).

[i]

Upewnic sie, ze korek i zaslepka zostaty ponownie prawidtowo
zamocowane, co zapobiegnie nieszczelnosciom w trakcie
uzytkowania urzadzenia.
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6.3.2 Opréznianie zbiornika wewnetrznego

Urzadzenie jest wyposazone w zbiornik wewnetrzny, w ktérym

gromadzi sie nadmiar kondensatu. Gdy ilo$¢ wody w zbiorniku

wewnetrznym dojdzie do ustalonego poziomu, to na
wyswietlaczu pojawi sie wskazanie "FL".

W celu opréznienia zbiornika nalezy postepowac w ponizszy

sposob.

» Usunac zaslepke z dolnego wylotu spustowego
przekrecajac ja w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara.

» Usunac korek (= Rys. 24).

» Catkowicie spusci¢ wode do tacy ociekowej lub innego
odbiornika (- Rys. 25).

» Po catkowitym spuszczeniu umiescic korek i zaslepke na
wylocie i upewnic sie, ze sa catkowicie domknigte.

» Zrestartowac urzadzenie.

]

Upewnic sie, ze zaslepki dolnego spustu zostaty ponownie
prawidtowo zamocowane, co zapobiegnie nieszczelnosciom
w trakcie uzytkowania urzadzenia.

7 Przenoszenie i przechowywanie

]

Transport, zatadunek, czyszczenie, odzysk i utylizacje czynnika
chtodniczego moga przeprowadza¢ wytgcznie centra serwisu
technicznego autoryzowane przez producenta. Urzadzenie
moze by¢ utylizowane wytacznie przez wykwalifikowany
personel.

Przenoszenie

« Urzadzenie nalezy przenosi¢ dwoma rekami.

+  Ztapac za uchwyt po obu stronach urzadzenia, aby
utrzymac je w stabilnej pozycji podczas przenoszenia.

+  Nigdy nie transportowac ani nie obracac urzadzenia do
gdry nogami ani na bok.
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]

W ostatnim przypadku odczekac co najmniej 6 h (zalecane

24 h) do wtaczenia urzadzenia. Jesli urzadzenie byto
odwrdcone na bok, to olej musi wrécic¢ do sprezarki, aby
zapewnic jej prawidtowe dziatanie. Bez odczekania tego czasu
(6-24 h) urzadzenie moze pracowac tylko przez krotka chwile,
a nastepnie dojdzie do uszkodzenia sprezarki wskutek braku
oleju.

Przechowywanie (koniec sezonu)
Jesli urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez dtuzszy czas:
» Catkowicie spusci¢ wode z obiegu wewnetrznego

(> rozdziat 6.3.2"Oprdznianie zbiornika wewnetrznego",
strona 314).

Usuwanie usterek

> Wyjac i wyczyscic filtry, pozostawic je do wysuszenia, a
nastepnie z powrotem zamontowac (- rozdziat 6.2
"Czyszczenie filtra", strona 313).

» Przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, z dala od bezposredniego
dziatania promieni stonecznych, ekstremalnych
temperatur i duzego zapylenia.

Rozpoczecie sezonu

Po zakonczeniu przechowywania , jesli urzadzenie ma

rozpoczaé prace w kolejnym sezonie:

» Upewnic sig, ze kabel sieciowy i gniazdko sa w
nienagannym stanie, a wyréwnanie potencjatu jest
sprawne.

> Upewnic sie, ze filtry i zaslepki sa na wtasciwym miejscu, a
filtry sa czyste.

> Zamontowac urzadzenie zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji obstugi.

8 Usuwanie usterek

W tym rozdziale podsumowano najczestsze problemy, jakie
moga wystapic¢ z urzadzeniem. Jesli rozwigzania nie ma

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie jest niepodtgczone.

Urzadzenie nie wiacza sie po nacisnieciu

przycisku W./Wyt. Brak zasilania.

w ponizszej tabeli, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisantem.

Podtaczy¢ urzadzenie.

Sprawdzi¢, czy nie zadziatat wytgcznik
ochronny pradowy Fl, a jesli tak, to
zresetowac go. W innym przypadku
poczekac.

Wewnetrzne urzadzenie zabezpieczajace |W przypadku wytaczenia urzadzenia

zapobiega przed restartem urzadzenia
przed uptywem czterech minut od jego
ostatniego wytaczenia.

nalezy odczekac cztery minuty do jego
ponownego uruchomienia.

Temperatura w pomieszczeniu jest nizsza Zresetowac ustawienie temperatury.
niz ustawienie temperatury.

Urzadzenie dziata wytacznie przez krotki

zatamania.

Blokada wywiewania powietrza.

Urzadzenie wigcza sig, anastepnie szybko | Zabrudzony filtr powietrza.

sie wytacza.
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W wezu odprowadzania powietrza
czas. wywiewanego wystepuja zagiecia i

Prawidtowo ustawi¢ waz powietrza
wywiewanego, utrzymywac jego
minimalna dtugos$¢ i unikac zagiec.
Sprawdzi¢ i usuna¢ wszelkie przeszkody
blokujace wywiewanie powietrza.
Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscic filtr.
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Usuwanie usterek
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Proem " o prayayna

Urzadzenia pracuje w trybach
klimatyzacyjnych, ale nie chtodzi
pomieszczenia we wiasciwym stopniu.

Nieprzyjemne zapachy podczas pracy.

Z wylotu powietrza wywiewany jest pyt.

Urzadzenie jest gtosne i nadmiernie drga.

Urzadzenie jest gtosne.

Pilot zdalnego sterowania nie wtacza sie.

Urzadzenie nie odbiera sygnatu z pilota
zdalnego sterowania.

Wskazania usterek FL, E2, E4, E6. E7
pojawia sie na wyswietlaczu.
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Niekorzystne warunki otoczenia: otwarte
okna, drzwi i/lub odstonigte zastony.
Niekorzystne warunki otoczenia: w
pomieszczeniu znajduja sie silne Zrodta
ciepfa.

Zabrudzony filtr powietrza.
Nieprawidtowe ustawienie temperatury.

Sprezarka wytaczona.

Zablokowane wloty i wyloty powietrza.

Specyfikacja techniczna urzadzenia jest
nieadekwatna do wielkosci
pomieszczenia, w ktérym urzadzenie sie
znajduje.

Nieprzyjemne zapachy w powietrzu moga
przedostawac sie do urzadzen i
rozprzestrzeniac.

Zabrudzony filtr powietrza.

Pytmoze gromadzié sie w urzadzeniu, jesli
jestonowytaczone przez dtuzszy czas inie
jest przykryte.

Podtoze jest nierowne.

Zabrudzony filtr powietrza.

Podczas pracy urzadzenie emituje dzwieki

uznawane za normalne.

+ W gdrnej czesci urzadzenia mozna
ustyszec odgtos powietrza
poruszanego przez wentylator.

+ Podczas pracy w trybach klimatyzacji
wysokowydajna sprezarka moze
emitowac wysokie dzwieki.

+ Odgfos bulgotania lub syczenia
w trakcie pracy jest zjawiskiem
normalnym. Jest on spowodowany
przeptywem czynnika chtodniczego.

Baterie sg wyczerpane.

Przerwany sygnat miedzy pilotem
zdalnego sterowania a odbiornikiem
sygnatu.

Urzadzenie jest wyposazone w system
autodiagnozy w celu identyfikacji usterek.

Zamkna¢ drzwi, okna i zasunac zastony.

Usunac zrodta ciepta.

Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscic filtr.
Temperatura powinna by¢ ustawiona na
nizsza wartos$é niz temperatura otoczenia.
Odczekac ok. 4 minuty i nastuchiwac, czy
sprezarka uruchomita sie ponownie po
przetaczeniu w tryb klimatyzacji.
Sprawdzi¢ i usunac wszelkie przeszkody
blokujace wloty i wyloty powietrza.
Upewnic sig, ze moc chtodnicza jest
odpowiednia do pomieszczenia, w ktérym
znajduje sie urzadzenie.

Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscic filtr.

Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej, réwnej
powierzchni.
Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscié filtr.

Wymieni¢ baterie.

Pilot zdalnego sterowania nie moze
znajdowac sie w wiekszej odlegtosci niz
5 m od urzadzenia, a miedzy pilotem a
urzadzeniem nie moze by¢ zadnych
przeszkod.

- rozdziat 8.1 "Autodiagnoza",
strona 317
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Tab. 151 Problemy i rozwigzania

8.1 Autodiagnoza

Urzadzenie jest wyposazone w system autodiagnozy w celu
identyfikacji ostrzezen/usterek. Wskazania usterek sa
wyswietlane na wyswietlaczu panelu obstugi.

Kod Rozwiazanie

bted

u

FL | Zbiornik Opréznié zbiornik wewnetrzny

(= rozdziat 6.3.2"0prdznianie
zbiornika wewnetrznego",
strona 314). Jesli kody btedow
s3 w dalszym ciagu wyswietlane
mimo opréznienia zbiornika
wewnetrznego, to nalezy
skontaktowac sie z
autoryzowanym technikiem
serwisowym.

Skontaktowac sie z
autoryzowanym technikiem
serwisowym.

Skontaktowac sie z
autoryzowanym technikiem
serwisowym.

Skontaktowac sie z
autoryzowanym technikiem
serwisowym.

Skontaktowac sie z
autoryzowanym technikiem
serwisowym.

wewnetrzny petny

E2  Usterka czujnika

E4 | Usterkaczujnika

E6  Usterkasilnika

E7 | Usterka ptyty

gtownej

Tab. 152 Autodiagnoza

Ochrona $rodowiska i utylizacja

Zuzyty sprzet

Stare urzadzenia zawierajg materiaty, ktore moga by¢
ponownie wykorzystane.

Moduty mozna tatwo odtgczy¢. Tworzywa sztuczne sg
oznakowane. W ten sposéb rézne podzespoty mozna sortowac
i ponownie wykorzystac lub zutylizowaé.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
Ten symbol 0znacza, ze produktu nie nalezy
E wyrzucac razem z innymi odpadami. Zamiast tego
nalezy przekazac go do punktéw zbierania
s odpaddw w celu przetworzenia, segregacii,
recyklingu i utylizacji.
Symbol obowiazuje w krajach, w ktdrych obowigzuja
dyrektywy dotyczace odpaddw elektronicznych, np.
"Dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego". Przepisy te
okreslaja zasady prawne dyrektywy dotyczacej zwrotu
i recyklingu zuzytego sprzetu elektronicznego w danym kraju.

Sprzet elektroniczny, ktéry moze zawieraé niebezpieczne
substancje, nalezy poddac recyklingowi w sposob
odpowiedzialny, aby zminimalizowa¢ potencjalne szkody dla
$rodowiska i zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W tym celu
stosuje sie recykling odpadow elektronicznych, ktory
przyczynia sig do ochrony zasobdw naturalnych.

Aby uzyskac dodatkowe informacje na temat bezpiecznej dla
Srodowiska utylizacji zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami, firma zajmujaca sie utylizacjg odpadéw lub z
dystrybutorem, od ktérego zakupiono produkt.

Dalsze informacje sa dostepne pod adresem:

www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-
topics/weee/

9  Ochrona srodowiska i utylizacja
Ochrona srodowiska to jedna z podstawowych zasad
dziatalnosci grupy Bosch.

Jakos¢ produktéw, ekonomicznos¢ i ochrona srodowiska
stanowig dla nas cele réwnorzedne. Scile przestrzegane sa
ustawy i przepisy dotyczace ochrony srodowiska.

Aby chroni¢ srodowisko, wykorzystujemy najlepsze
technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tymich
ekonomicznosc¢.

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania
opakowan, dziatajacych w poszczegdlnych krajach, ktére
gwarantuja optymalny recykling.

Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach sa przyjazne
dla $rodowiska i mogg by¢ ponownie przetworzone.
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Baterie

Baterie nie moga by¢ utylizowane wraz z odpadami domowymi.
Zuzyte baterie musza byc utylizowane zgodnie z lokalnym
systemem zbiorki.

Czynnik chtodniczy R290

Urzadzenie zawiera fluorowany gaz R290
& (potencjat globalnego ocieplenia 0,02%)) wysoce

tatwopalny i nietoksyczny (A3).

1) Woparciu o ZALACZNIK | ROZPORZADZENIA Parlamentu
EuropejskiegoiRady (UE) 517/2024 z dnia 7 lutego 2024
roku.




Informacja o ochronie danych osobowych

Zawarta ilo$¢ oznaczono na etykiecie jednostki zewnetrznej.
Czynnik chtodniczy nalezy zebra¢ i osobno zutylizowac.

10 Informacja o ochronie danych
osohowych

=& My, RobertBosch Sp. z 0.0., ul. Jutrzenki

=z 105,02-231 Warszawa, Polska,
i przetwarzamy informacje o produkcie i
instalacji, dane techniczne i dane pofaczenia,
dane komunikacyjne, dane rejestracyjne
produktu i dane historii klienta w celu zapewnienia
funkcjonalnosci produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO), wcelu
wypetnienia naszych obowigzkdw w zakresie monitorowania
produktu i ze wzgledow bezpieczenstwa produktu (art. 6 ust. 1
zd. 1 lit. fRODO), w celu ochrony naszych praw w zwigzku z
gwarancja i rejestracja produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO),
w celu analizy sprzedazy naszych produktow oraz dostarczania
indywidualnych i zwigzanych z produktem informacji i ofert
(art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO). Realizacje ustug takich jak
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sprzedaz i marketing, zarzadzanie umowami, realizacja
ptatnosci, programowanie, hosting danych i ustugi infolinii
mozemy zlecac ustugodawcom zewnetrznym i/lub firmom
powiagzanym z Bosch, i mozemy im przekazywac dane. W
okreslonych przypadkach, jednak tylko wtedy, gdy zapewniona
jest odpowiednia ochrona danych, dane osobowe moga by¢
przekazywane podmiotom spoza Europejskiego Obszaru
Gospodarczego. Pozostate informacje sg udostepniane na
zadanie. Petnomocnik ds. ochrony danych jest dostepny pod
adresem: Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit
und Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30
02 20, 70442 Stuttgart, NIEMCY.

W oparciuoart. 6 ust. 1 zd. 1 lit. f RODO uzytkownik ma prawo
do wycofania w dowolnym momencie zgody na przetwarzanie
danych osobowych z powoddw wynikajacych ze szczegolnej
sytuacji lub jesli przetwarzanie danych odbywa sie w celu
marketingu bezposredniego. W celu realizacji swoich praw
nalezy skontaktowac sie z nami pod adresem
DPO@bosch.com. Pozostate informacje sa dostepne pod
kodem QR.

11  Adresy serwisow

PL: Szczeg6towe informacje o produkcie (specyfikacje techniczne, szczegotowa
instrukcja obstugi / podrecznik uzytkownika, instrukcje montazu itp.) oraz karte
gwarancyjna mozna znalez¢, skanujac urzadzeniem mobilnym kod QR z lewej strony
lub odwiedzajac strone:
www.docs.bosch-ther

[pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Esclarecimento dos simbolos e indica-
coes de seguranca

1.1 Explicacdo dos simbolos

Avisos

Nos avisos, as palavras-chave no inicio de um aviso sao utiliza-
das paraindicar o tipo e agravidade do risco que se segue, caso
ndo sejam tomadas medidas para minimizar o perigo.

As seguintes palavras-chave estao definidas e podem ser utili-
zadas neste documento:

A PERIGO

PERIGO indica que ocorrerao lesdes pessoais graves ou que
podem pdr a vida em risco.

& AVISO

AVISO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada,
podera resultar em lesdes pessoais graves ou em risco de vida.

CUIDADO

CUIDADO indica uma situacao perigosa que, se nao for evi-
tada, podera resultar em lesdes pessoais ligeiras a moderadas.




Esclarecimento dos simbolos e indicages de seguranca

INDICACAO

INDICACAO indica que podem ocorrer danos materiais.

Informacodes importantes

[i]

As informagdes importantes sem perigo para pessoas ou bens
sao assinaladas com o simbolo de informagéo indicado.

Outros simbolos

m Significado

> Passo operacional
> Referéncia a outro ponto no documento
. Enumeragao/Item de uma lista

- Enumeragao/Item de uma lista (20 nivel)
Tab. 153

m Significado

Aviso relativamente as substancias
& inflamaveis: o refrigerante R290 utilizado

neste produto é um gas com elevada
combustdo e ndo toxico (A3).
Atencdo a atmosfera asfixiante: uma ventilacao
e uma entrada de ar de aspiragao inadequados
podem levar a acumulagdo de gases
queimados.

Tab. 154

1.2 Indicacoes gerais de seguranca

1.2.1 Indicacoes de seguranca
Leia atentamente este manual de utilizador antes de utilizar o
aparelho e guarde-o para referéncia futura.

Perigo

+ Nao limpe o aparelho com qualquer liquido inflamavel ou
detergente de limpeza abrasivo ou corrosivo. Nao derrame
qualquer liquido sobre o aparelho, para evitar choques elé-
tricos, perigo de incéndio e/ou danos na estrutura interna
dofiltro.

+  Nao pulverize qualquer material inflamavel, como insetici-
das, dlcool ou fragrancia, perto do aparelho.
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Aviso

+  Verifique se a tensao elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tensdo de alimentacao de poténcia
antes de ligar o aparelho.

«  Certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao passa por
areas de circulagao ou em contacto com outras superficies
paraevitar desgaste, sobreaquecimento e devido ao perigo
de tropegar.

+  Seocabo de alimentagdo, ou qualquer outro componente
de trabalho do aparelho for danificado, solicite imediata-
mente a sua substituicao por um Bosch técnico autorizado.

+ Nao utilize o aparelho se a ficha elétrica, o cabo de alimen-
tagdo elétrica ou o proprio aparelho estiverem danificados.

+ Ofuncionamento, limpeza e manutengao do aparelho
devem ser efetuados por adultos.

« Nao bloqueie a entrada e a saida de ar, por exemplo, ao
colocar artigos em frente a saida ou entrada de ar.

«  Certifique-se de que objetos estranhos ndo caiem aciden-
talmente no aparelho através da saida de ar.

+ Naoaquega o aparelho para evitar danos no aparelho ou
perigo de incéndio.

Cuidado

+  Oaparelho foi concebido para ser utilizado em aplicagées
interiores residenciais, em condi¢des normais de funciona-
mento.

«  Coloque e utilize sempre o aparelho numa superficie seca,
estavel, nivelada e horizontal.

« Nao se sente nem se coloque de pé em cima do aparelho.
Néo pouse nada em cima do aparelho.

«  Evite bater no aparelho (na entrada e saida de ar em parti-
cular) com objetos duros.

+ Naoinsiraos dedos ou objetos na saida ounaentradadear,
para evitar lesoes fisicas ou mau funcionamento do apare-
Iho.

«  Nao toque no defletor de saida de ar rotativo. Pode hma-
goar os dedos e danificar as partes acionadoras do defle-
tor.

+ Nao puxe o aparelho pelo cabo.

+Naomova o aparelho amenos que a energia tenha sido cor-
tada e o cabo de alimentagdo esteja ligado a coluna de
dobragem e enrolamento.

« Ascondutas ligadas a um aparelho ndo devem conter uma
fonte de ignicao.

« Seoaparelhoestiver bloqueado, pega imediatamente uma
verificagao do mesmo por um Bosch técnico autorizado.

+  Nao utilize o aparelho quando fumar dentro de casa, tiver
usado inseticidas, desinfetantes ou em locais com residuos
oleosos, incenso queimado ou fumos quimicos.

+ Nao utilize 0 aparelho perto de aparelhos a gas, dispositi-
vos de aquecimento ou lareiras.
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« Certifique-se de que desliga o aparelho da tomada quando
quiser mové-lo, limpa-lo, substituir o filtro ou efetuar outra
manutencao.

+  Supervisione as criancas para garantir que elas nao brin-
cam com o aparelho.

+ Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhe-
cimentos, exceto se tiverem supervisao ou receberem ins-
trugdes relativas a utilizagao do aparelho pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8
anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, caso tenham supervisao ou recebam ins-
trucdes relativas a utilizagao do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

+ Ascriancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza
eamanutencdo por parte do operador nao poderao ser efe-
tuadas por criangas sem supervisao.

+ Nao opere o aparelho numa divisao com humidade, como
uma casa de banho ou lavandaria.

+Nao utilize o filtro quando estiver muito sujo. Limpe regu-
larmente o filtro para garantir a poténcia de refrigeragdo
total.

Utilizacao prevista do aparelho

0 aparelho destina-se a ser utilizado apenas no interior. Este
aparelho deve ser utilizado exclusivamente num ambiente
doméstico e para o fim para o qual foi concebido.

Qualquer outra utilizacao é considerada incorreta e, portanto,
perigosa. Nao é assumida qualquer responsabilidade por
danos resultantes de uma utilizagao indevida. O fabricante nao
se responsabiliza por quaisquer danos causados por uma utili-
zagao incorreta, erronea e irresponsavel e/ou devido a repara-
coes efetuadas por pessoal ndo qualificado.

A\ Perigos gerais resultantes do refrigerante

» Este aparelho esta abastecido com refrigerante R290. Se
existir uma fuga de gas refrigerante e este seja exposto a
uma fonte de ignicao externa, existe um risco de incéndio.

» Nao permita a entrada no ciclo de refrigerante de qualquer
outra substancia que nao o refrigerante especificado
(R290).

A\ Qualificagdes especiais para refrigerante R290

As acbes que afetem os meios de seguranga s6 devem ser rea-
lizadas por pessoal com conhecimentos sobre as propriedades
e 0s riscos associados ao refrigerante R290.

Exemplos de tais agdes sdo:
+ Intervengao no circuito do refrigerante
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Notas sobre estas instrugdes

«  Abertura de componentes selados
« Abertura de caixas ventiladas

0 trabalho em equipamentos com refrigerantes inflamaveis
exige formagao especial para além dos procedimentos de repa-
racdo padrao para o equipamento do refrigerante.

Asindicagdes de seguranca relevantes podem ser encontradas
na embalagem do respetivo dispositivo (sob o formato papel).

» Sigaas leis e os regulamentos aplicaveis.

> Sigaasinstrugdes presentes no documento "Indicagdes de
seguranca para 0 manuseamento de refrigerantes inflama-
veis".

A\ Entrada de ar de combustio

0 aparelho retira o ar de exaustao do compartimento parao
exterior, o que pode criar uma pressao negativa no mesmo.
A entrada de ar de aspiracio inadequada pode levar a fuga
e acumulacao de gases queimados.

Aacumulagdo de gases queimados pode causar riscos de asfi-
Xxia.

» O aparelho de ar condicionado nao deve funcionar ao
mesmo tempo numa habitagdo fechada com dispositivos
de aguecimento a gas, gasoleo ou lenha (por exemplo, cal-
deiras a gas ou esquentadores).

> Consultea >Fig. 1 paraver umarepresentacdo graficada
mensagem de seguranca anterior.

2  Notas sobre estas instrucdes
Pode encontrar imagens no fim deste manual. O texto contém
referéncias as imagens.

Dependendo do modelo, os produtos podem diferir do que é
mostrado nestas instrugdes.

3 Informacdes sobre o produto

3.1 Declaracio de conformidade

Este produto corresponde na construgao e funcionamento aos
requisitos europeus e nacionais.

C€

0 texto completo da declaracao de conformidade UE encontra-
se disponivel na Internet: www.junkers-bosch.pt.

Com a identificagdo CE é esclarecida a conformidade
do produto com todas as prescricoes legais UE aplica-
veis que preveem a colocacao desta identificagao.




Informagdes sobre o produto

3.2 Material fornecido
- Fig. 2

[1] Aparelho

[2] Tubo de exaustdo

[3] Mangueirade drenagem
[4] Controlo remoto

[5] Documentagao técnica

3.3  Acessorios
Verifique se o aparelho inclui os seguintes acessorios:

Quanti | Aparéncia
dade

Manual de instalagdgoe |1 Este manual
operagao
Tubo de exaustaodear |1

Conector 1
Adaptador 1
Mangueira de drenagem | 1

Controlo remoto 1

Pilha (tipo AAA) 2

Tab. 155 Acessdrios incluidos no dmbito da entrega
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3.4 Vistageral do produto
>Fig. 3

[1] Painel de controlo

[2] Defletor de saida de ar

[3] Pegas

[4] Grelha superior de admissao de ar e filtro de ar superior
(integrados)
Funil de escoamento superior
Grelha inferior de admissao de ar e filtro de ar inferior
(atras da grelha)

[7] Fivelado cabo de alimentagao

[8] Funil de escoamento inferior

[9] Cabo de alimentagdo

[10] Saidadear

[11] Suporte de controlo remoto

Autorizacdes

Adistancia de folga em todos os lados deve ser de, pelo menos,
60 cm (>Fig. 4).

3.5 Identificacio do produto

Chapa de carateristicas

Aplaca de carateristicas contém dados de desempenho, dados
de aprovagao e o niimero de série do produto.

Aplaca de carateristicas pode ser encontrada na parte de tras
do produto.

3.6 Informacdo de ruido

Para que o aparelho funcione, produz alguns ruidos considera-
dos normais e que, por isso, devem ser conhecidos pelo utiliza-
dor.

Som da passagem de ar
Na parte superior do aparelho, ouve-se um som da passagem
de ar a ser movido pelo ventilador.

Gorgolejar/assobio
Um ruido de gorgolejar baixo ou assobio é normal durante o
funcionamento. Isto é causado pelo fluxo de refrigerante.

Som agudo
Compressores de alta eficiéncia podem produzir som agudo
durante o funcionamento do ar condicionado.

[i]

No entanto, se o aparelho vibrar e fizer ruido devido a vibracao,
certifique-se de que o aparelho esta posicionado num piso
nivelado.
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4  Instalacdo

4.1 Local deinstalacao
« Oaparelho deve ser instalado e operado numa divisao com
uma area superior a 12 m%

« Oaparelho deve ser instalado num local acessivel para tra-

balhos de instalagdo, reparagao e manutencao.

+  Certifique-se de que o local de instalagdo é capaz de supor-

tar o peso do aparelho e as vibragoes.

+ Certifique-se de que a area é bem ventilada.

« Certifique-se de que o aparelho esta estavel e nivelado para
minimizar o ruido e a vibragdo.

« Mantenha uma distancia minima de 60 cm de paredes e
obstéculos.

« Nao cubra as entradas de ar e as saidas do aparelho.

«  Evite locais sujeitos a ruido e ressonancia.

«  Evite locais sujeitos a fortes campos elétricos/magnéticos
artificiais.

«  Evite condigdes naturais severas (por exemplo, pé pesado,
vento forte com areia, luz solar direto ou fontes de calor de
alta temperatura).

+ Atemperatura ambiente deve variar entre 16 e 35 °C.

+ Proteja a divisdo da exposicao direta ao sol fechando par-
cialmente as cortinas e/ou as persianas para tornar o apa-
relho mais eficiente.

« Evite locais de fugas de gas inflamaveis ou explosivos ou
onde existam gases agressivos fortes.

«  Aficha deve ser facilmente acessivel apds a instalagao.

4.2 Instalacio do tubo de exaustao

Nos modos de ar condicionado e, se necessario, no Modo desu-

midificacao, o tubo de exaustao de ar deve ser aplicado para
deixar o ar quente sair.

39. Para instalar o tubo de exaustéo de ar no aparelho, pri-
meiro retire o tubo da caixa e, em seguida, ligue o conector
e o adaptador. (- Fig. 5a 7).

40. Ligue o tubo de exaustao ao conector da saida de ar na
parte de tras do aparelho. Em seguida, rode o tubo paraa
direita até que fique bloqueado no lugar (- Fig. 8).

]

Nao dobre ou estique arbitrariamente o tubo de exaustao. Isto
afetara a eficiéncia de arrefecimento. No entanto, o tubo pode
ser moderadamente comprimido e tensionado de acordo com
as necessidades reais da instalagao. (- Fig. 9).
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Instalagdo

]

0 tubo pode ser comprimido até 300 mm no minimo e esten-
dido até 1500 mm no maximo. E aconselhavel manter o com-
primento do tubo num comprimento minimo.

4.3 Kitde janelas

]

Esta disponivel como acessorio um kit de janelas adequado
(7738346936), especialmente concebido para janelas oscilo-
batentes e janelas de batente com abertura para o interior e
dobradicas laterais.

5  Operacao

5.1 Funcionamento do painel de controlo

5.1.1 Vista geral do painel de comando

> Fig. 11
[1] Display Digital(definicao de temperatura, temperatura
ambiente)

[2] Botao paracima/aumento

[3] Indicador de velocidade baixa do ventilador

[4] Indicador de velocidade média do ventilador

[5] Indicador de a velocidade alta do ventilador

[6] Indicador de velocidade automética do ventilador

[7] Indicador de rotagdo

[8] Indicador de stand-by

[9] Botaode ON/OFF (On/Stand-by)

[10] Botao de rotacao

[11] Botao de selecao de velocidade do ventilador

[12] Botao para baixo/reducao

[13] Botao de selecao de modo (ar condicionado, desumidifi-
cacdo, ventilagao)

[14] Botao de Modo suspensao

[15] Botao de Modo siléncio

[16] Botao de Modo automatico

[17] Indicador de Modo automatico

[18] Indicador de Modo siléncio

[19] Indicador de Modo suspensao

[20] Indicador de Modo ar condicionado

[21] Indicador de Modo desumidificagao

[22] Indicador de Modo ventilagao
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5.1.2 Nomes e funcdes de botdes e indicadores

e i

Botao para Ajustar a definicao de
/N |cima/aumento |temperatura para cima
[3] Indicador de Indica que a velocidade do
1 |velocidade ventilador esta no nivel baixo
baixa do
ventilador
[4] Indicador de Indica que a velocidade do
1| |velocidade ventilador esta no nivel médio
média do
ventilador
[5] Indicadordea  Indica que a velocidade do

11| velocidade alta | ventilador estd no nivel alto
do ventilador

[6] Indicador de Indica que a velocidade do
(& |velocidade ventilador é regulada
automaticado | automaticamente
ventilador
[9] Botaode ON/  Ligar/Desligar o aparelho
Q) OFF (On/Stand-
by)
[10 ,, Botdo de Ligar/desligar a funcdo de
] = rotagdo rotagao do defletor de saida de
ar. O defletor vai rodar para
cima e para baixo.
[11 Botao de Ajusta a definicao da
] A selecdo de velocidade do ventilador
velocidade do
ventilador
[12 Botao para Ajusta a definicao de
] N baixo/reducdo | temperatura para baixo
[13 Botéo de Definir o modo de operagao (ar
] ':l selecdo de condicionado,
modo desumidificacao, ventilagdo)
[14 Botao de Modo | Ativar o Modo suspensao
] © |suspensdo
[15 Botao de Modo | Ativar o Modo siléncio
] < | siléncio
[16 Botao de Modo | Ativar o Modo automatico
] @ automatico
[20 Indicador de ar | Indica que o Modo ar

1 "X‘ condicionado | condicionado esta lig/des
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N2 Botao/micador — Funcio

[21 Indicador de Indica que 0 Modo

] Oa desumidificaca | desumidificacao esta lig/des
0

[22 Indicador de Indica que 0 Modo Ventilador

] <& | ventilagio esta lig/des

Tab. 156 Nomes e fungdes dos botoes

5.1.3 LIGAR/DESLIGAR
» Insiraa ficha do aparelho na tomada de alimentagdo.
» Prima (') para ligar aparelho.

]

0 aparelho comega a funcionar no mesmo modo e definigdes
que quando foi desligado.

» Primao botao @ para colocar o aparelho em stand-by.

Nota

«  Paraum melhor desempenho do aparelho, deixe uma
porta/janela ligeiramente aberta (até 1 cm) para garantir
uma ventilagdo adequada.

+ Mantenha as cortinas afastadas da entrada ou saida de ar.

« Nunca desligue o aparelho desligando simplesmente a
ficha.

+  Primao botao @ para colocar o aparelho em stand-by e
aguarde alguns minutos antes de desligar a ficha. Desta
forma, o aparelho pode efetuar as verificagdes de estado
de funcionamento.

« Sedesligar o aparelho e reinicia-lo imediatamente, deixe o
compressor reiniciar durante quatro minutos. Por segu-
ranca, existe um dispositivo eletronico no aparelho que
mantém o compressor desligado durante quatro minutos.

[i]

Reinicio automatico

Se o aparelho se desligar inesperadamente devido a uma falha
de energia, quando a energia regressar, reiniciara automatica-
mente com a fungdo previamente definida. O compressor reini-
ciara apos quatro minutos.

5.1.4 Modos de selecdo de arrefecimento inteligente
0 aparelho tem trés modos de ar condicionado automatizados
(Modo automatico, siléncio e suspensao).

Modo automatico (¥
« No Modo automético, o aparelho controla e ajusta automa-
ticamente o desempenho de arrefecimento de acordo com
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atemperatura desejada (selecionada) e as condigoes
ambientais.

+  Paraselecionar o Modo automatico, prima o botao (a¥. O
display ira mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botdo ~ ou .

+  Neste modo, o tubo de exaustdo de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Modo Siléncio <>

« NoModosiléncio, os aparelhos funcionam ilenciosamente
ao nivel de ruido mais baixo possivel, enquanto controlam
e ajustam automaticamente o desempenho de arrefeci-
mento de acordo com a temperatura (selecionada) dese-
jada e as condigdes ambientais.

+ Paraselecionar o Modo siléncio, prima o botdo <. O dis-
play ira mostrar a temperatura a ser alcangada. Paraalterar
a temperatura desejada, prima o botdo ~ ou .

+  Neste modo, o tubo de exaustao de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Modo suspensdo

« 0 Modo suspensao vai proporciona-lhe um sono impertur-
bavel e confortavel. O aparelho funciona silenciosamente
num programa especial de suspensao e as luzes do painel
de controlo serdo desligadas 5 segundos apds a sele¢ao do
modo.

« Paraselecionar o Modo suspensao, prima o botao € .0
display ira mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botdo A ou v

+  Apo6s aativacao do Modo suspensao, a temperatura dese-
jada (selecionada) aumentara 1 °C durante 60 minutos
apds a selecao do modo e outro 1 °C apds mais 60 minutos.
Esta nova temperatura sera mantida automaticamente
durante 6 horas antes de voltar a temperatura original-
mente selecionada no Modo automatico.

+  Neste modo, o tubo de exaustao deve ser utilizado para dei-

Xar o ar quente sair.
5.1.5 Modos padrao

Modo ar condicionado

Este modo ¢é ideal para tempo quente e hiimido quando a divi-

sao precisa de ser arrefecida.

« NoModo ar condicionado, podem ser selecionadas a tem-
peratura desejada e a velocidade do ventilador.

« Paradefinir corretamente este modo, prima repetida-
mente o botdo = até que o indicador =% acender. O dis-
play ird mostrar a temperatura a ser alcangada. Paraalterar
a temperatura desejada, prima o botao ~ ou . Para
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selecionar a velocidade do ventilador desejada, prima

repetidamente o botao & . Os fluxos de ar disponiveis sao:

- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.

- Fluxodear médio: paraum bom equilibrio entre o ruido
e o desempenho do arrefecimento

- Fluxo maximo de ar: para um desempenho de arrefeci-
mento maximo e arrefecimento rapido.

» Neste modo, o tubo de exaustao deve ser utilizado para dei-
Xar o ar quente sair.

i

As temperaturas mais adequadas durante o verao variam entre
24 e 27 °C. Recomenda-se que ajuste a temperatura interior
desejada pelo menos 6 °C abaixo da temperatura exterior. Em
dias particularmente quentes, a diferenca de temperatura
pode ser aumentada, mas nao deve exceder 10 °C.

Modo desumidificaciao (3

Este modo ¢é ideal para reduzir a humidade na divisao (prima-

vera e outono, divisdes hiimidas, periodos de chuva, secagem

daroupa, etc.).

« Paradefinir corretamente este modo, prima repetida-
mente o botdo 3 até aparecer o indicador de desumidifi-
cagao.

« Avelocidade do ventilador ndo pode ser selecionada. O
aparelho selecionara automaticamente o melhor fluxo de
ar.

« Odisplay mostrara a temperatura ambiente.

« Mantenhaas portas e janelas fechadas para obter o melhor
efeito de desumidificagao.

]

Para efeitos de desumidificago, nao é necessario utilizar o
tubo de exaustao para deixar o ar quente sair. No entanto, se
também for desejado um efeito de arrefecimento, recomenda-
se que se fixe o tubo de exaustao para deixar o ar quente sair.

[i]

Este aparelho é fornecido com uma fungdo de auto-evaporagao
para a remogao de condensado durante o Modo ar condicio-
nado e o Modo desumidificagdo.

Nota: : em caso de humidade ambiente elevada, é possivel dre-
nar o condensado continuamente ao aplicar a mangueira forne-
cida a mangueira de drenagem superior (= capitulo 6.3.1
"Drenagem continua", pagina 330).
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Modo ventilacio

+  Para definir corretamente este modo, prima repetida-
mente 0 botdo = até que o indicador do ventilador se
aceda <& . Para selecionar o fluxo de ar desejado, prima

repetidamente o botao & . Os fluxos de ar disponiveis sdo:

- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.

- Fluxodear médio: paraum bom equilibrio entre o ruido
eofluxodear.

- Fluxo de ar maximo: para um fluxo maximo do ar.

+ Odisplay mostrara a temperatura ambiente.

5.1.6 Funcio de rotagio (-

Esta funcao move o defletor de saida de ar no painel superior

para cima e para baixo para distribuir uniformemente o ar para

adivisao. A fungao pode ser ativada em cada modo.

+ Prima o botdo [J% para ativar a funco de rotago. O defle-
tor de saida de ar comegara a mover-se para cima e para
baixo alternadamente.

+  Seobotao ¥ for premido novamente, o defletor seré blo-

queado na sua posicdo atual.
+  Seobotao ¥ for premido novamente, o defletor come-
¢ard a mover-se para cima e para baixo novamente.
Nota: , para evitar danificar o mecanismo interno, ndo mova o
defletor manualmente!

5.2  Operar o controlo remoto

5.2.1 Instalacao/substituicao das pilhas
» Empurre para deslizar a tampa do compartimento das

pilhas na parte traseira do controlo remoto no sentido des-

cendente.

» Levante a partir da extremidade inferior da tampa do com-
partimento das pilhas para abrir (>Fig. 12).

» Coloque ou substitua duas pilhas AAA de acordo com as
polaridades positiva e negativa indicadas (> Fig. 13).

» Feche atampa do compartimento de pilhas.

» Deslize atampa do compartimento de pilhas de volta ao
lugar.

5.2.2 Manusear o controlo remoto

» Direcione a parte de transmissao do controlo remoto para
a parte recetora do aparelho, situada na parte superior do
painel frontal.

Se algo estiver a bloguear o caminho da transmissao e rece¢ao

do aparelho e do controlo remoto, como, por ex., cortinados, o

aparelho néo funcionara.

Adistancia de transmissao é de cercade 5 m (->Fig. 14).
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» Evite que o controlo remoto caia ou fique molhado.
» Nunca pressione os botdes do controlo remoto com um
objeto duro e pontiagudo.

5.2.3 Nomes e funcées dos botoes

- Fig. 15
oo
Botaode ON/  Ligar/Desligar o aparelho
C) OFF (On/Stand-
by)
[2] Botdo de escala | Altere a escala de temperatura

°c/F | de temperatura | no controlo remoto e no painel
de controlo (Celsius ou

Fahrenheit)
[3] Botao de Ajuste o temporizador (tempo
@ temporizador | programado)
[4] Botao de Modo | Ativar o Modo suspensao
C suspensao
[5] Botao de Modo | Ativar o Modo siléncio
<™ siléncio
[6] Botao de Ajusta a definicao da
PN selegdo de velocidade do ventilador
velocidade do
ventilador
[7] Botao de Definir o modo de operacao (ar
':l selegdo de condicionado,
modo desumidificacao, ventilagao)
[8] Botao para Ajusta a definigao da

V' baixo/reducdo | temperaturaouo
temporizador (tempo
programado) no sentido

descendente

[9] Botao de
rotagao

Ligar/desligar a funcdo de
rotagdo do defletor de saida de
ar. O defletor vai rodar para
cima e para baixo.

Ajusta a definicao da
temperatura ou o
temporizador (tempo
programado) no sentido
ascendente

N

[10 Botao para
cima/aumento

[11 Botao de Modo | Ativar o Modo automatico
D automatico

Tab. 157 Nomes e fungées dos botoes
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5.2.4 icones no visor e respetivas funcées
>Fig. 16

NoNome —beserige

[1] | Temporizador: |Exibe a definicao selecionada do
temporizador e se o temporizador
esta ligado/desligado

Exibe a velocidade atual do
ventilador (SPEED + AUTO ou |
(baixa) ou Il (média) ou I (alta)
Indica que aparelho esta a funcionar

Exibe a escala de temperatura
selecionada

Exibe a definicao de temperatura
atual (nos Modos ar condicionado)
ou a temperatura ambiente (no
Modo desumidificacao e

[2] | Velocidade do
ventilador

[3] | Operagao

[4] | Escalade
temperatura

[6] | Temperatura

ventilagdo).
[6] |Modode Apresenta o modo de operagdo
funcionamento | atual:

+  COOL (Modo ar condicionado)
+  DRY (Modo desumidificago)
- FAN

[7] Modosde Exibe os modos de selecdo de

selecdo inteligente (AUTO, SLEEP, SILENT)
inteligente

[8]  Fungdode Indica que a funcao Rotacao esta
rotacao ativada

Tab. 158 icones e respetiva fungdo do visor

5.2.5 LIGAR/DESLIGAR
» Insiraa ficha do aparelho na tomada de alimentagao.
» Prima (") paraligar aparelho.

]

0 aparelho comega a funcionar no mesmo modo e definicdes
que quando foi desligado.

» Prima () para colocar o aparelho em stand-by.
O display ira desligar-se.

Nota:

+Paraum melhor desempenho do aparelho, deixe uma
porta/janela ligeiramente aberta (até 1 cm) para garantir
uma ventilagdo adequada.

+ Mantenha as cortinas afastadas da entrada ou saida de ar.

+ Nunca desligue o ar condicionado desligando simples-
mente a ficha. Prima o botao para colocar o ar condicio-
nado em stand-by e aguarde alguns minutos antes de
desligar a ficha. Desta forma, o aparelho pode efetuar as
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verificagdes de estado de funcionamento. Se desligar o ar
condicionado e reinicia-lo imediatamente, deixe o com-
pressor reiniciar durante quatro minutos. Por seguranca,
existe um dispositivo eletronico no aparelho que mantém o
compressor desligado durante quatro minutos.

Reinicio automatico

Se o aparelho se desligar inesperadamente devido a uma falha
de energia, quando a energia regressar, reiniciara automatica-

mente com a fungao previamente definida. O compressor reini-
ciara apds quatro minutos.

5.2.6 Modos de selecdo de arrefecimento inteligente
0 aparelho tem trés modos de ar condicionado automatizados
(Modo automatico, siléncio e suspensao).

Modo automatico 2}

No Modo automatico, o aparelho controla e ajusta automa-
ticamente o desempenho de arrefecimento de acordo com
atemperatura desejada (selecionada) e as condigdes
ambientais.

Para selecionar o Modo automatico, prima o botdo [a¥. O
display ird mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botao ~ ou V.
Neste modo, o tubo de exaustdo de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Modo Siléncio <>

No Modo siléncio, os aparelhos funcionam ilenciosamente
ao nivel de ruido mais baixo possivel, enquanto controlam
e ajustam automaticamente o desempenho de arrefeci-
mento de acordo com a temperatura (selecionada) dese-
jada e as condigdes ambientais.

Para selecionar o Modo siléncio, prima o botdo <. O dis-
play ird mostrar atemperatura a ser alcangada. Para alterar
atemperatura desejada, prima o botdo ~ ou .

Neste modo, o0 tubo de exaustao de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Modo suspensdo

0 Modo suspensao vai proporciona-lhe um sono impertur-
bavel e confortavel. O aparelho funciona silenciosamente
num programa especial de suspensao e as luzes do painel
de controlo serao desligadas 5 segundos apds a selecao do
modo.

Para selecionar o Modo suspensao, prima o botdo € .0
display ird mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botdo ~ ou .
Apés a ativacao do Modo suspensao, a temperatura dese-
jada (selecionada) aumentara 1 °C durante 60 minutos
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apos a selecao do modo e outro 1 °C apds mais 60 minutos.
Esta nova temperatura sera mantida automaticamente
durante 6 horas antes de voltar a temperatura original-
mente selecionada no Modo automético.

+ Neste modo, o tubo de exaustao deve ser utilizado para dei-

Xar o ar quente sair.
5.2.7 Modos padrao

Modo ar condicionado %«

Este modo é ideal para tempo quente e hlimido quando a divi-

sdo precisa de ser arrefecida.

+No Modo ar condicionado, podem ser selecionadas a tem-
peratura desejada e a velocidade do ventilador.

+ Para definir este modo corretamente, prima repetida-
mente o botdo = até COOL aparecer no display. O display
ira mostrar a temperatura a ser alcancada. Para alterar a

temperatura desejada, prima o botdo ~ ou v . Para sele-

cionar a velocidade do ventilador desejada, prima repeti-

damente o botdo & . Os fluxos de ar disponiveis sao:

- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.

- Fluxodear médio: paraum bom equilibrio entre o ruido
e o desempenho do arrefecimento

- Fluxo maximo de ar: para um desempenho de arrefeci-
mento maximo e arrefecimento rapido.

+ Neste modo, o tubo de exaustao deve ser utilizado para dei-

Xar o ar quente sair.

[i]

As temperaturas mais adequadas durante o verao variam entre
24 e 27 °C. Recomenda-se que ajuste a temperatura interior
desejada pelo menos 6 °C abaixo da temperatura exterior. Em
dias particularmente quentes, a diferenca de temperatura
pode ser aumentada, mas nao deve exceder 10 °C.

Modo desumidificagido

Este modo é ideal para reduzir a humidade na diviséo (prima-

vera e outono, divisdes himidas, periodos de chuva, secagem

daroupa, etc.).

+ Paradefinir este modo corretamente, prima repetida-
mente o botdo ¢ até DRY aparecer no display.

+  Avelocidade do ventilador nao pode ser selecionada. O
aparelho selecionara automaticamente o melhor fluxo de
ar.

+ Odisplay mostrara a temperatura ambiente.

+ Mantenhaas portas e janelas fechadas para obter o melhor
efeito de desumidificacdo.
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Para efeitos de desumidificagao, nao é necessario utilizar o
tubo de exaustao para deixar o ar quente sair. No entanto, se
também for desejado um efeito de arrefecimento, recomenda-
se que se fixe o tubo de exaustao para deixar o ar quente sair.

]

Este aparelho é fornecido com uma fungdo de auto-evaporagao
para a remocao de condensado durante o Modo ar condicio-
nado e o Modo desumidificagao.

Nota: : em caso de humidade ambiente elevada, é possivel dre-
nar o condensado continuamente ao aplicar a mangueira forne-
cida a mangueira de drenagem superior (= capitulo 6.3.1
"Drenagem continua", pagina 330).

Modo ventilagdo %

« Paradefinir este modo corretamente, prima repetida-
mente o botdo = até FAN aparecer no display. Para sele-
cionar o fluxo de ar desejado, prima repetidamente o botao
A . Os fluxos de ar disponiveis sao:

- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.

- Fluxodear médio: paraum bom equilibrio entre o ruido
eofluxodear.

- Fluxo de ar maximo: para um fluxo maximo do ar.

« Odisplay mostrara a temperatura ambiente.

5.2.8 Funcdo de rotago (=

Esta fungao move o defletor de saida de ar no painel superior

para cima e para baixo para distribuir uniformemente o ar para

adivisdo. A fungdo pode ser ativada em cada modo.

+ Prima o botdo [J* para ativar a fungo de rotagdo. O defle-
tor de saida de ar comegara a mover-se para cima e para
baixo alternadamente.

-+ Seobotao ¥ for premido novamente, o defletor seré blo-
queado na sua posi¢do atual.

-+ Seobotao ¥ for premido novamente, o defletor come-
¢ard a mover-se para cima e para baixo novamente.

Nota: , para evitar danificar o mecanismo interno, nao mova o

defletor manualmente!

5.2.9 Funcéo de temporizador ()
O temporizador permite o atraso no arranque ou na paragem
do aparelho.

Atraso no arranque

Enquanto o aparelho estiver em stand-by, pode ser progra-
mado um atraso no arranque.
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» Premir o botdo (0.

HOUR ON e 0,5 sera exibido.

» Prima ou mantenha premido o botdo ~ ou \~ até que os
ndmeros das horas desejadas (incrementos de 0,5 horas
entre 0,5 e 10h e 1 hora de incrementos entre as 10h e as
24h) aparecam no visor.

» Primanovamente o botdo () dentro de 10 segundos para
definir o temporizador.

Se 0 botdo {5 nio for premido dentro de 10 segundos, a
defini¢do do temporizador serd abandonada.

Depois da fungao de temporizador ser ativada, o visor mos-

traahora e as definicdes definidas previamente. Depois da
funcao de temporizador ser ativada, as definicoes (Modo,

Velocidade do ventilador, Rotagao) podem ser alteradas. O
Modo suspensao nao pode ser selecionado. Uma vez

decorrido o tempo definido, o aparelho arrancara nas defi-

ni¢es definidas previamente.
» Paracancelar o programa de temporizador, prima nova-
mente o botdo (D).

Atraso na paragem

Enquanto o aparelho estiver ligado em qualquer modo de fun-
cionamento, pode ser programado um atraso na paragem.

» Premir o botdo ().

HOUR OFF ¢ 0,5 sera exibido.

» Prima ou mantenha premido o botdo ~ ou v até que
ndmeros das horas desejadas (incrementos de 0,5 horas
entre 0,5 e 10h e 1hdeincrementos entre as 10h e as 24h)
para paragem aparegam no Visor.

» Prima novamente o botdo "temporizador" (dentro de
10 segundos) para definir o temporizador. Se o botdo (9
nao for premido dentro de 10 segundos, a definicao do
temporizador sera abandonada.

Depois da fungdo de temporizador ser ativada, o visor mos-

tra 0 modo/definicées de funcionamento e o simbolo do
temporizador permanece aceso.
Uma vez decorrido o tempo programado, o aparelho entra
em stand-by.

» Para cancelar o programa de temporizador, prima nova-
mente o botdo (D).

5.2.10 Selecdo de escala de temperatura -~

A temperatura pode ser visualizada em °C ou °F.

» Paraalterar a unidade de temperatura da medida, prima o
botao °C/F°.
A escala selecionada °C ou °F aparecera no display do con-
trolador e no painel de controlo.

5.2.11 Armazenamento do controlo remoto

O controlo remoto pode ser guardado com seguranga na parte
de tras do aparelho. O iman integrado mantém-no no lugar (=
Fig. 17).
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6  Limpeza e manutencdo

]

Antes de limpar ou fazer a manutencao, desligue o aparelho
premindo o botdo () e, em seguida, desligue o cabo de alimen-
tacao.

6.1 Limpezado aparelho

0 aparelho deve ser limpo com um pano sem 6leo ou um pano
ligeiramente htimido (humedecido com dgua ou com uma solu-
¢do de agua morna e detergente liquido suave). Em seguida,
deve ser seco com um pano seco.

]

Certifique-se de que torce o excesso de agua do pano antes de
limpar os botdes. O excesso de dgua dentro ou a volta dos
botdes pode causar danos ao aparelho.

]

Por razoes de seguranca, nunca lave o aparelho com agua.

CUIDADO
Risco de incéndio e danos no produto!

» Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos, gasolina,
alcool, solventes, cera ou acetona para limpar o aparelho.
» Nunca pulverize inseticidas ou liquidos semelhantes.

6.2 Limpar ofiltro

Para manter a eficiéncia do aparelho, é aconselhavel limpar
regularmente os filtros de po. A frequéncia depende da dura-
¢do e das condigdes de funcionamento. Se o aparelho for utili-
zado com frequéncia, é aconselhavel limpar os filtros de 2 em
2 semanas.

Remocao do filtro superior
O filtro superior esta integrado na grelha superior.

» Pararemover, simplesmente empurre a grelha para fora da
caixa. Em seguida, puxe-o verticalmente para cima (- Fig.
18).

Remocao do filtro inferior
O filtro inferior esta localizado atras da grelha inferior.

» Remova o parafuso situado na parte superior da grelha (=
Fig. 19).




Mudanca de local e armazenamento

» Remova a grelha e puxe o filtro gentilmente para fora da
grelha (- Fig. 20).

» Utilize um aspirador para remover qualquer po.

» Seestiver extremamente sujo, mergulhe-o em agua morna

€ enxague-o varias vezes. Pode também ser utilizado deter-

gente suave, se necessario (= Fig. 21).

[i]

A temperatura da agua deve ser mantida abaixo dos 40 °C.

» Agite suavemente o excesso de dgua do filtro.

» Certifique-se de que o filtro esta completamente seco
antes de o voltar a colocar no aparelho.

» \Volte ainstalar o filtro na ordem inversa da remogao. Colo-
que a grelha de volta na sua caixa.

6.3 Purgado aparelho

[i]

Este aparelho é fornecido com uma fungdo de auto-evaporagao
para a remocao de condensado durante o Modo ar condicio-
nado e o Modo desumidificagao.

6.3.1 Drenagem continua

Se necessario (por ex., em caso de humidade ambiente ele-
vada), é possivel drenar continuamente o condensado apli-
cando a mangueira fornecida a saida de drenagem superior.
Para o efeito, siga os passos abaixo:

» Remova a tampa da saida de drenagem superior, rodando-
a no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
» Removaaficha (= Fig. 22).

[i]

Certifique-se de que a dgua ndo transborda para o chdo e que o
tubo de drenagem ndo esta obstruido.

» Fixe amangueira de drenagem ao orificio.
» Coloque a outra extremidade da mangueira no recipiente
de drenagem ou noutra area de drenagem (- Fig. 23).

[i]

Certifique-se de que volta a instalar a ficha e a tampa firme-
mente para evitar fugas antes de utilizar o aparelho.
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6.3.2 Drenagem do reservatério interno

0 aparelho esta equipado com um reservatorio interno que
estd a recolher condensado em excesso. Quando o nivel de
agua do reservatorio interno atingir o nivel pré-determinado, o
visor mostrard "FL".

Para esvaziar o reservatorio siga os passos abaixo.

» Removaatampa da saida de drenagem inferior , rodando-a
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

» Removaaficha (= Fig. 24).

» Drene completamente a 4gua para dentro de um tabuleiro
de condensados ou de outro recipiente (- Fig. 25).

» Quando estiver completamente drenado, coloque a fichae
atampa natomada, certificando-se de que estao completa-
mente fechadas.

» Voltar a por o aparelho em funcionamento.

]

Certifique-se de que volta a instalar firmemente as tampas de
drenagem inferiores para evitar fugas antes de utilizar o apare-
lho.

7  Mudanca de local e armazenamento

]

O transporte, carregamento, limpeza, recuperagao e elimina-
cdo do refrigerante s6 devem ser efetuados por centros de
assisténcia técnica autorizados pela empresa de fabrico. O
aparelho sé deve ser eliminado por pessoal especializado.

Mudanca de local

«  Utilize duas maos para segurar o aparelho quando o mudar
delocal.

«  Segure as pegas de ambos os lados do aparelho para man-
ter o aparelho estavel durante o transporte.

« Nuncatransporte ou vire 0 aparelho ao contrario ou de
lado.

]

Se este Ultimo ocorrer, aguarde pelo menos 6 horas (24h é
recomendado) antes de ligar o aparelho. Depois de o aparelho
ter estado de lado, o 6leo precisa de voltar ao compressor para
garantir o bom funcionamento. Se nao proporcionar este
tempo ao aparelho (6-24 horas), o aparelho pode funcionar
por apenas um curto periodo de tempo e, em seguida, o com-
pressor ira deixar de funcionar por falta de 6leo.
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Armazenamento (final da estacio)
Se o aparelho nao for utilizado durante um longo periodo de
tempo:

» Drene completamente a 4gua do circuito interno
(> capitulo 6.3.2 "Drenagem do reservatdrio interno",
pagina 330).

» Removae limpe osfiltros, deixe-os secar completamente e,
em seguida, instale-os novamente (= capitulo 6.2 "Lim-
par o filtro", pagina 329).

» Guarde o aparelho num local fresco e seco, longe da luz
solar direta, temperatura extrema, pd excessivo e bem ven-
tilado.

Eliminar avarias

Inicio da estacao

Depois de armazenado, se desejar utilizar o aparelho para o ini-

cio da estagao:

» Certifique-se de que o cabo de alimentacéo e a tomada
estao em perfeitas condigdes e que o sistema de ligagdo a
terra é eficiente.

» Certifique-se de que os filtros e as tampas de drenagem
estdo no colocados e que os filtros estao limpos.

» Instale o aparelho conforme descrito neste manual.

8 Eliminar avarias

Este capitulo resume as questdes mais comuns que podem
ocorrer com o aparelho. Se nao encontrar a solugao na tabela
abaixo, por favor contacte um técnico de servigo autorizado.

Soustes possves

O aparelho nao ligaquando se pressionao | O aparelho ndo esta ligado a corrente.

botédo LIG/DES. Nio ha corrente.

Um dispositivo de seguranca interno

Ligue o aparelho.

Verifique se um disjuntor disparou e caso
sim, reinicie o disjuntor. Caso contrario,
espere.

Se desligar o aparelho, aguarde 4 minutos

impede que o aparelho seja reiniciado até ' para reinicia-lo.
que tenham decorrido quatro minutos
desde que foi desligado pela tltima vez.

A temperatura ambiente € inferior a
temperatura de ajuste.

0 aparelho funciona apenas por pouco

tempo. dear.

Reponha a temperatura definida.

Ha curvas ou dobras no tubo de exaustdo | Posicione o tubo de exaustdo de ar

corretamente, mantenha-a o mais curta
possivel e livre de curvas.

Algo esta a impedir que o ar seja purgado. Verifique e remova quaisquer obstaculos

0 aparelho liga e desliga rapidamente.
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Ofiltro de ar esta sujo.

que obstruam a descarga de ar.
Desligue o aparelho e limpe o filtro.
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Sousies possves

0 aparelho esta a funcionar em modos de
ar condicionado, mas nao arrefece
corretamente a divisao.

Odor desagradavel durante o
funcionamento.

Esta a ser descarregado p6 da saidade ar.

0 aparelho é ruidoso e vibra demasiado.

0 aparelho é ruidoso.

0O controlo remoto ndo liga.

0 aparelho ndo recebe sinal do controlo
remoto.

As mensagens de erro FL, E2, E4, E6. E7
aparece no display.

332

Condigdes ambiente desfavoraveis:
janelas, portas e/ou cortinados estao
abertas.

Condigdes ambiente desfavoraveis: a
divisao contém fortes fontes de calor.

O filtro de ar estd sujo.
Definigao incorreta da temperatura.

Desligar o compressor.

As admissoes de ar e/ou as saidas de ar
estao obstruidas.

A especificagdo técnica do aparelho ndo é
adequada para o tamanho da divisao em
que se encontra.

Os odores desagradaveis presentes no ar
podem entrar no aparelho e serem
propagados.

O filtro de ar estd sujo.

0 p6 pode acumular-se no aparelho se for
desligado por um periodo extenso e se
ndo estiver coberto.

0 piso nao esta nivelado.

O filtro de ar esta sujo.

Para que o aparelho funcione, o mesmo
produz alguns ruidos que sao
considerados normais.

+ Na parte superior do aparelho, ouve-
se um som da passagem de ar a ser
movido pelo ventilador.

+  Compressores de alta eficiéncia
podem produzir um som agudo
durante o funcionamento do ar
condicionado.

+  Umruido de gorgolejar ou assobio é
normal durante o funcionamento. Isto
é causado pelo fluxo de refrigerante.

As pilhas estao gastas.

O sinal entre o controlo remoto e o recetor
de sinal esta interrompido.

0 aparelho dispde de um sistema de
autodiagnostico paraidentificar umasérie
de avarias.

Feche as portas, janelas e cortinados.

Elimine a fonte de calor.

Desligue o aparelho e limpe o filtro.
Atemperatura definida deve ser inferior a
temperatura ambiente.

Aguarde aproximadamente 4 minutos e
ouga se 0 compressor reinicia quando
definido no Modo ar condicionado.
Verifique e remova quaisquer obstaculos
que obstruam as admissdes de ar ou/e
saidas de ar.

Confirme novamente que a capacidade de
arrefecimento é adequada para a divisao
onde esta localizado.

Desligue o aparelho e limpe o filtro.

Coloque o aparelho sobre uma superficie
plana e nivelada.

Desligue o aparelho e limpe o filtro.

Substitua as baterias.

0O controlo remoto ndo deve estar a mais
de 5 metros do aparelho sem obstaculos
entre o controlo remoto e o aparelho.

- capitulo 8.1 "Autodiagndstico",
pagina 333
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Tab. 159 Problemas e solugbes

8.1 Autodiagnéstico

0 aparelho dispde de um sistema de autodiagndstico para
identificar uma série de avisos/avarias. As mensagens de erro
sao apresentadas no display do painel de controlo.

Codi |Descricao Solucao

gode

erro

FL | Tanqueinterno Esvazie o reservatorio interno
cheio (> capitulo 6.3.2 "Drenagem

do reservatorio interno",
pagina 330). Se o codigo Erro
continuar a aparecer apesar do
reservatorio interno estar vazio,
contacte um técnico de servico
autorizado.

Contacte um técnico de servigo
autorizado.

E2  Falhadosensor

E4 | Falhado sensor Contacte um técnico de servico

autorizado.

E6  Falhadomotor Contacte um técnico de servigo

autorizado.
Contacte um técnico de servico
autorizado.

E7 |FalhadaPCB

Tab. 160 Autodiagndstico

9  Proteciao ambiental e eliminacao

A protegdo do meio ambiente é um principio empresarial do
Grupo Bosch.

Aqualidade dos produtos, arendibilidade e a prote¢ao do meio

ambiente sdo objectivos com igual importancia. As leis e decre-
tos relativos a protecao do meio ambiente sao seguidos a risca.
Para a protegdo do meio ambiente sao empregados, sob consi-
deragdes econdmicas, as mais avangadas técnicas e os melho-

res materiais.

Embalagem

No que diz respeito a embalagem, participamos nos sistemas
de reciclagem vigentes no pais, para assegurar umareciclagem
optimizada.

Todos os materiais de embalagem utilizados sdo ecolégicos e
reciclaveis.

Aparelho usado

Aparelhos obsoletos contém materiais que podem ser reutiliza-

dos.
0s mddulos podem ser facilmente separados e os plasticos sao
identificados. Desta maneira, poderdo ser separados em dife-

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Protecdo ambiental e eliminagao

rentes grupos e posteriormente enviados a uma reciclagem ou
eliminados.

Aparelhos elétricos e eletronicos em fim de vida

Este simbolo significa que o produto nao pode ser
E eliminado com outros residuos, mas tem de ser

levado para os pontos de recolha de residuos para

s tratamento, recolha, reciclagem e eliminagao.

0 simbolo é valido para paises que possuem direti-
vas relativas a residuos eletronicos, por ex., "Diretiva da Unido
Europeia 2012/19/CE sobre aparelhos elétricos e eletronicos
em fim de vida". Estas disposicdes definem o quadro regula-
mentador da diretiva valida para o retorno e reciclagem de apa-
relhos eletrénicos usados em cada pais.

Os aparelhos electronicos que podem conter substancias peri-
gosas tém de ser reciclados de forma responsavel para minimi-
zar os possiveis danos ao meio ambiente e perigos paraa sadde
das pessoas. Para esse efeito, a reciclagem de residuos elec-
trénicos contribui para a preservagao de recursos naturais.

Para obter mais informagdes sobre a eliminagao ecologica-
mente segura de aparelhos elétricos e eletronicos usados, con-
tacte as entidades responsaveis do local, a empresa de
eliminagdo de residuos ou distribuidor no qual comprou o pro-
duto.

Pode encontrar mais informagdes aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterias

As baterias nao devem ser descartadas no lixo doméstico. As
baterias gastas devem ser descartadas nos sistemas de reco-
Ihalocais.

Gas refrigerante R290
0 aparelho contém gés nao fluorado R290 (Poten-
& cial de Aquecimento Global 0,021)) com elevada
combustéo e ndo toxico (A3).

A quantidade contida esta indicada na etiqueta de
identificacao da unidade exterior do equipamento.

O fluido refrigerante deve ser recolhido e eliminado separada-
mente.

1) Com base no ANEXO | do REGULAMENTO (UE) n.0 517/
2024 do Parlamento Europeu e do Conselho de 7 de
fevereiro de 2024.
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Aviso de Protecdo de Dados

10 Aviso de Protecao de Dados

sede em Av. Infante D. Henrlque Lotes 2E-
3E, 1800-220 Lishoa, Portugal, tratamos
informagdes de produto e de instalagao, dados
técnicos e de ligacao, dados de comunicagdo,
dados de registo do produto e de historico do cliente com vista

afornecer a funcionalidade do produto (artigo 6.2, n.0 1.1, ali-

nea b) do RGPD, para cumprir o nosso dever de vigilancia do
produto e por motivos de seguranca e protegao do produto
(artigo 6.9,n.0 1.1, alinea f) do RGPD, para salvaguardar os
nossos direitos relacionados com questdes no ambito da
garantia e do registo do produto (artigo 6.2,n.2 1.1, alineaf)
do RGPD, bem como para analisar a distribuicdo dos nossos
produtos e para fornecer informacées e ofertas individualiza-
das relacionadas com o produto (artigo 6.2,n.0 1.1, alinea f)
do RGPD). Para fornecer servicos como vendas e marketing,

BOSCH

gestao de contratos, gestao de pagamentos, programagao, alo-
jamento de dados e servicos de linhas diretas, podemos solici-
tar e transferir dados para fornecedores de servicos externos
e/ou empresas filiais da Bosch. Em alguns casos, mas apenas
se for garantida a protegdo adequada dos dados, os dados pes-
soais poderdo ser transferidos para destinatarios localizados
fora do Espaco Econdmico Europeu. Serao fornecidas informa-
¢oes adicionais mediante pedido. Pode contactar 0 nosso
Encarregado da Protecao de Dados para: Data Protection Offi-
cer, Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, ALEMANHA.

Tem o direito de objecao ao tratamento dos seus dados pes-
soais com base n0 6.2,n.0 1.1, alinea f) do RGPD, por motivos
relacionados com a sua situagao especifica ou se os seus dados
forem utilizados para fins de marketing direto, em qualquer
momento. Para exercer os seus direitos, contacte-nos através
de privacy.ttpo@bosch.com. Para obter mais informagoes,
siga o cddigo QR.

11 Enderecos do servico

| PT: Para obter todas as informagées detalhadas relacionadas com o produto

(especificagdes técnicas, manual detalhado do utilizador/de operagao, instrugées
de instalacao, etc.) e o cartao de garantia, digitalize o codigo QR no lado esquerdo
com o seu dlsp05|two movel ou wswte
www.docs.bosch

i/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Explicareasimbolurilor si instructiuni de
siguranta

1.1 Explicarea simbolurilor

Avertizari

in cadrul avertizérilor, cuvintele de avertizare de la inceputul
unei avertizari sunt utilizate pentru a indica tipul si gravitatea
riscului ulterior daca nu se iau masuri pentru minimizarea
pericolului.

Urmatoarele cuvinte de avertizare sunt definite si pot fi utilizate
inacest document:

A PERICOL

PERICOL indica faptul ca vor avea loc vatamdri corporale grave
pana la vatamdri care pun in pericol viata.

AVERTIZARE

AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care, daca nu este
evitata, poate duce la vatamari corporale grave sau la pericol de
moarte.

PRECAUTIE

PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este
evitatd, poate duce la vatamari corporale minore pana la
moderate.
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ATENTIE

ATENTIE indica faptul ca pot avea loc daune materiale.

Informatii importante

[i]

Informatiile importante fard pericole pentru persoane si bunuri
sunt marcate prin simbolul afisat Info.

Alte simboluri
sintn Semitcae
Etapd de operatle
> Referinta incrucisata la alte fragmente in document
. Enumerare/lista de intrari

- Enumerare/lista de intrari (al 2-lea. nivel)
Tab. 161

Sinbol — Expicafic

Avertizare cu privire la substantele inflamabile:
agentul frigorific R290 utilizat in acest produs
este un gaz cu inflamabilitate ridicata si non-
toxic (A3).

Avertizare cu privire la atmosfera asfixianta:
ventilatia necorespunzatoare si alimentarea cu
aerdeardere pot duce laacumularea gazului de
ardere.

TN

1.2 Instructiuni generale de siguranta

1.2.1 Instructiuni de siguranta
Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de a utiliza
aparatul si pastrati-l pentru referinte ulterioare.

Pericol

+ Nu curatati aparatul cu niciun tip de lichid sau detergent
inflamabil. Nu varsati niciun lichid pe aparat, pentru a evita
socurile electrice, pericolul de incendiu si/sau deteriorarea
structurii interne a filtrului.

+ Nu pulverizati materiale inflamabile, cum ar fi insecticide,
alcool sau parfum in apropierea aparatului.

Avertizare

+ Verificati dacd tensiunea indicata pe aparat corespunde
tensiuniilocale de alimentare inainte de a conecta aparatul.

+ Asigurati-va ca niciun cablu de alimentare nu trece prin
zonele cu trafic intens pentru a preveni uzura,
supraincalzirea si impiedicarea de acesta.
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«ncazulin care cablul de alimentare sau orice alta
componentd functionald a aparatului este deteriorata,
solicitati imediat inlocuirea acestuia/acesteia de cdtre un
tehnician autorizat Bosch.

+ Nu utilizati aparatul daca stecherul, cablul de alimentare
sau aparatul in sine sunt deteriorate.

«  Utilizarea, curdtarea si intretinerea aparatului trebuie
efectuate de catre adulti.

+ Nublocati admisia si evacuarea aerului, de exemplu,
plasand articole pe orificiul de evacuare a aerului sauin fata
orificiului de admisie a aerului.

» Asigurati-va ca nu cad obiecte strdine in aparat prin orificiul
de evacuare a aerului.

+ Nuincalziti aparatul, pentru a evita deteriorarea
dispozitivului sau pericolul de incendiu.

Precautie

 Aparatul este proiectat pentru utilizare in aplicatii
rezidentiale de interior, in conditii normale de functionare.

+  Asezati si utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata
uscata, stabild, uniformd si orizontala.

+ Nuva asezati si nu stati pe aparat. Nu asezati nimic pe
partea de sus a aparatului.

« Evitati lovirea aparatului (in special a orificiului de admisie
si evacuare a aerului) cu obiecte dure.

+ Nuintroduceti degetele sau obiecte in orificiul de evacuare
a aerului sau in orificiul de admisie a aerului, pentru a
preveni rdnirea fizicd sau functionarea defectuoasd a
aparatului.

+ Nu atingeti clapeta oscilanta a orificiului de evacuare a
aerului. Acest lucru va poate umezi degetele si poate
deteriora piesele de actionare ale clapetei.

+ Nutrageti de cablul aparatului.

+ Numutati aparatul, decat daca a fost intrerupta
alimentarea cu energie, iar cablul de alimentare este legat
de coloana de indoire si infasurare.

+  Conductele racordate la un aparat nu trebuie sd contind o
sursa de aprindere.

- Dacd aparatul este blocat, apelati imediat la un tehnician
autorizat Bosch pentru verificare.

+ Nufolositi aparatul cand fumati in interior, cand ati folosit
insecticide sau dezinfectant sau in locuri cu reziduuri
uleioase, lumanari parfumate aprinse sau vapori chimici.

+ Nu utilizati aparatul Ianga aparate cu gaz, dispozitive de
incdlzire sau semineuri.

+  Asigurati-va ca deconectati aparatul de la prizd atunci cand
doriti sa il mutati, sa il curatati, s inlocuiti filtrul sau sa
efectuati alte lucrari de intretinere.

- Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se
joaca cu aparatul.
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« Acestaparat nu este destinat utilizarii de catre persoane cu
copii) sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care acestea sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabild pentru siguranta lor.

+  Acest aparat poate fi folosit de catre copii cu varsta de la 8
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte, daca sunt supravegheati sau au fost instruiti cu
privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg
pericolele implicate.

+  Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Curatareasi
intretinerea care intrd in responsabilitatea utilizatorului nu
trebuie efectuate de catre copii fard supraveghere.

+ Nuoperati aparatul intr-un spatiu umed, precum o baie sau
spalatorie.

+ Nu utilizati filtrul atunci cand este extrem de murdar.
Curatati filtrul in mod regulat pentru a asigura capacitatea
maximad de racire.

Utilizarea prevazuta a aparatului

Aparatul este prevazut numai pentru utilizarea in spatii
interioare. Acest aparat trebuie utilizat exclusiv in mediul
domestic si in scopul prevazut pentru care a fost proiectat.

Orice altd utilizare este considerata necorespunzatoare si, prin
urmare, periculoasa. Orice daune care pot rezulta din utilizarea
incorecta nu sunt acoperite de garantia produsului.
Producdtorul nu este rdspunzator pentru nicio deteriorare
cauzata de utilizarea necorespunzatoare, eronata si
iresponsabila si/sau cauzata de reparatii facute de catre
personal necalificat.

A\ Pericole generale din cauza agentului frigorific

» Acest aparat este umplut cu agent frigorific R290. Daca
gazul refrigerant se scurge si este expus la o sursa
exterioara de aprindere, exista risc de incendiu.

» Nu ldsati sa patrunda in ciclul de agent frigorific nicio alta
substantd decat agentul frigorific (R290) specificat.

A\ Calificari speciale pentru agentul frigorific R290
Actiunile care afecteaza mijloacele de siguranta trebuie
efectuate de catre personal care cunoaste proprietatile si
riscurile asociate cu agentul frigorific R290.

Exemple de astfel de actiuni sunt:

+ Manipularea circuitului de agent frigorific
« Deschiderea componentelor sigilate

+ Deschiderea carcaselor ventilate

Lucrarile la echipamentele cu agenti frigorifici inflamabili
necesitd instruire speciald, pe langa procedurile standard de
reparatie pentru echipamentul cu agent frigorific.
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Indicatii referitoare la aceste instructiuni

Instructiunile de siguranta relevante pot fi gasite in ambalajul
aparatului respectiv (in forma tiparitd pe hartie).

> Respectatilegile si reglementarile aplicabile.

» Respectatiinstructiunile din documentul "Instructiuni de
sigurantd pentru manipularea agentilor frigorifici
inflamabili".

A\ Alimentare cu aer de ardere

PERICOL

Aparatul elimina in exterior aerul evacuat din incapere,
lucru care poate crea subpresiune inincapere. Alimentarea
cu aer de ardere necorespunzatoare poate duce la scaparea
si acumularea de gaze arse.

Acumularea de gaze arse poate cauza risc de asfixiere.

» Aparatul de aer conditionat nu trebuie sa functioneze in
acelasi timp intr-o incapere locuitd cu aparate de incalzire
care functioneaza pe gaz, petrol sau lemn (de exemplu,
centrale pe gaz sau preparatoare instante de apa calda).

» Consultati >Fig. 1 pentru o reprezentare grafica a
mesajului de siguranta anterior.

2 Indicatii referitoare la aceste
instructiuni

Figurile pot fi gasite la sfarsitul acestor instructiuni. Textul

contine referinte la figuri.

in functie de model, produsele pot fi diferite de reprezentarea
din aceste instructiuni.

3  Datedespre produs

3.1 Declaratie de conformitate

Acest produs corespunde in constructia si comportamentul sau
de functionare cerintelor europene si nationale.

C€

Textul complet al declaratiei de conformitate este disponibil pe
Internet: www.bosch-homecomfort.ro.

Prin intermediul marcajului CE este declarata
conformitatea produsului cu toate prescriptiile legale
UE aplicabile, prevazute la nivelul marcajului.




Date despre produs

3.2 Pachetde livrare
SFig. 2

[1] Aparat

[2] Furtun de evacuare
[3] Conducta de evacuare
[4] Telecomanda

[5] Documentatie tehnica

3.3 Accesorii
Verificati daca aparatul include urmatoarele accesorii:

_
te

Manual de instalaresi |1 Acest manual
utilizare

Furtunde evacuareaer 1
Conector 1
Adaptor 1
Conducta de evacuare | 1

Telecomanda 1

Baterie (tip AAA) 2

Tab. 163 Accesorii incluse in pachetul de livrare
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3.4 Prezentare generala a produselor
>Fig. 3

[1] Panoul de comanda

[2] Clapeta pentru evacuarea aerului

[3] Manere

[4] Grilaj superior aer proaspét si filtru de aer superior
(integrat)
Orificiu de evacuare superior
Grilaj inferior aer proaspat si filtru de aer inferior
(integrat)

[7]1 Clema cablu de alimentare

[8] Orificiu de evacuare inferior

[9] Cabludealimentare

[10] Orificiu de evacuare a aerului

[11] Suport de telecomanda

Distante necesare

Distanta necesara pe toate partile trebuie s fie de cel putin
60 cm (>Fig. 4).

3.5 Identificarea produsului

Placuta de tip
Placuta de tip contine date de performanta, date de aprobare si
numarul de serie al produsului.

Placuta de tip poate fi gasita pe spatele produsului.

3.6 Informatii privind zgomotul

Pentru ca aparatul sa functioneze, acesta produce zgomote
care sunt considerate normale si, prin urmare, ar trebui sa fie
cunoscute de catre utilizator.

Sunet produs de aerul evacuat
I partea de sus a aparatului poate fi auzit un sunet produs de
aerul evacuat care este deplasat de catre ventilator.

Bolborosit/suierat

in timpul operdrii este normal s se auda un zgomot usor de
bolborosit sau suierat. Acesta este cauzat de debitul agentului
frigorific.

Sunet inalt
Compresoarele foarte eficiente pot produce un sunet inalt in
timpul operarii aparatului de aer conditionat.

]

Cu toate acestea, daca aparatul vibreaza si face zgomote din
cauza vibratiei, asigurati-vd cd aparatul este pozitionat pe o
podea uniforma.
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4 Instalare

4.1 Locul deinstalare

+ Aparatul trebuie instalat si operat intr-o incdpere cu o
suprafatd mai mare de 12 m’.

+ Aparatul trebuie instalat intr-o locatie accesibila pentru
lucrarile de instalare, reparatie si intretinere.

+ Asigurati-va cd infrastructura locatiei de instalare poate
rezista la greutatea aparatului si la vibratiile emise de
acesta.

- Asigurati-va ca zona este bine aerisita.

«  Asigurati-va ca aparatul este stabil si pe suprafata uniforma
pentru a reduce zgomotul si vibratiile.

- Pastrati o distanta minima de 60 cm fata de pereti si
obstacole.

+ Nuacoperiti orificiile aparatului pentru intrarea sau
evacuarea aerului.

- Evitati spatiile predispuse la zgomot si rezonanta.

«  Evitati spatiile predispuse la campuri electrice/magnetice
artificiale puternice.

«  Evitati conditiile naturale severe (de exemplu, multa
funingine, vant puternic cu nisip, raze directe ale soarelui
sau surse de caldura cu temperaturi mari).

+  Temperatura ambientald trebuie sa se afle in intervalul 16-
35°C.

«  Protejati incaperea impotriva expunerii directe la soare,
inchizand partial draperiile si/sau jaluzelele pentru a creste
eficienta aparatului.

«  Evitati spatiile inflamabile sau cu scurgeri de gaz exploziv
sau cele in care exista gaze agresive puternice.

+  Stecherul trebuie sa poata fi accesat cu usurinta dupa
instalare.

4.2 Instalarea furtunului de evacuare

in regimurile de aer conditionat si, daci este necesar, in
regimul de dezumidificare, furtunul de evacuare a aerului
trebuie sd fie atasat pentru a lasa aerul cald sa iasa.

41.Pentru ainstala furtunul de evacuare a aerului la nivelul
aparatului, trebuie mai intai sa scoateti furtunul de
evacuare din cutie si apoi sa conectati conectorul si
adaptorul (- Fig. 5panala 7).

42. Conectati furtunul de evacuare la conectorul orificiului de
evacuare a aerului de pe partea din spate a aparatului.
Apoi, rotiti furtunulin sensul acelor de ceasornic pand cand
acesta este fixat in pozitie (= Fig. 8).
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]

Nu indoiti sau intindeti furtunul de evacuare in mod arbitrar.
Acest lucru va afecta randamentul de rdcire. Cu toate acestea,
furtunul poate fi comprimat sau tensionat cu moderatie in
conformitate cu nevoile de instalare reale (- Fig. 9).

i

Furtunul poate fi compresat la minim 300 mm si poate fi extins
la maxim 1500 mm. Se recomanda pastrarea furtunului la o
lungime minima.

4.3 Set pentru fereastra

]

Un set pentru fereastrd adecvat (7738346936) este
disponibil caaccesoriu si este proiectat special pentru ferestre
oscilobatante si cu deschidere spre interior cu balamale
laterale.
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5 Utilizare

5.1 Utilizarea panoului de comanda

5.1.1 Prezentare generala panou de comanda
- Fig. 11

[1] Afisajnumeric (setarea pentru temperatura, temperatura
incaperii)

[2] Buton sus/marire

[3] Indicator treapta ventilator joasa

[4] Indicator treapta ventilator medie

[5] Indicator treapta ventilator ridicata

[6] Indicator treapta ventilator automata

[7]1 Indicator oscilare

[8] Indicator stare de functionare

[9] Buton de pornire (Pornit/Stare de functionare)

[10] Buton functie de oscilare

[11] Buton de selectare treapta ventilator

[12] Buton jos/micsorare

[13] Buton de selectare regim (aer conditionat,
dezumidificare, ventilator)

[14] Buton regim de noapte

[15] Buton regim silentios

[16] Buton regim automat

[17] Indicator regim automat

[18] Indicator regim silentios

[19] Indicator regim de noapte

[20] Indicator regim de aer conditionat

[21] Indicator regim de dezumidificare

[22] Indicator regim ventilator

5.1.2 Denumirile si functiile butoanelor si indicatorilor

Buton sus/ Ajusteaza setarea pentru
/N marire temperaturd in sus
[3] Indicator Indica faptul ca treapta
1 treaptd ventilatorului este la un nivel
ventilator joasa | jos
[4] Indicator Indica faptul ca treapta
1| treapta ventilatorului este la un nivel
ventilator mediu
medie
[5] Indicator Indica faptul ca treapta
1| treaptd ventilatorului este la un nivel
ventilator inalt
ridicata
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N Buonfndcator — Functie

[6] Indicator Indicd faptul ca treapta
(& | treaptd ventilatorului este controlatd
ventilator automat
automata
[9] Buton de Porneste/opreste aparatul
(D pornire (Pornit/
Stare de
functionare)
(10 |Butonfunctie | Porneste/opreste functiade
] = |deoscilare oscilare a clapetei pentru
evacuarea aerului. Clapeta va
oscilain sus siin jos.
[11 Buton de Ajusteaza setarea pentru
] PN selectare treapta ventilatorului
treapta
ventilator
[12 Buton jos/ Ajusteaza setarea pentru
] N micsorare temperaturd in jos
[13 Buton de Seteazaregimul de functionare
] ':l selectare regim | (aer conditionat,
dezumidificare, ventilator)
[14 Buton regimde ' Porneste regimul de noapte
] @ | noapte
[15 Buton regim Porneste regimul silentios
1 <> | silentios
[16 Buton regim Porneste regimul automat
] @ automat
[20 Indicator de aer | Indicd faptul ca regimul de aer
] e conditionat conditionat este pornit/oprit
[21 Indicator de Indica faptul ca regimul de
] Qa dezumidificare | dezumidificare este pornit/

oprit
Indica faptul ca regimul
ventilator este pornit/oprit

[22 Indicator
] < | ventilator

Tab. 164 Denumirile si functiile butoanelor

5.1.3 Pornirea/Oprirea
» Introduceti stecherul aparatului in priza de alimentare.
» Apasati (') pentru a porni aparatul.

]

Aparatul incepe sd functioneze in acelasi regim si cu aceleasi
setdri ca atunci cand a fost oprit.

» Apasati butonul (") pentru a seta aparatul in starea de
functionare.
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Atentie

+  Pentru o performanta optima a aparatului, lasati usa/
fereastra usor deschisa (numai 1 cm) pentru a garanta o
ventilatie adecvata.

- Tineti perdelele la distanta de orificiul de intrare sau de
evacuare a aerului.

+ Nuopriti niciodata aparatul prin simpla decuplare a
stecherului.

- Apdsati butonul Q) pentru a va pune aparatul in modul de
functionare si asteptati cateva minute inainte de a decupla
stecherul. in acest mod, aparatul poate efectua verificarile
starii de functionare.

- Daca opriti aparatul si il reporniti imediat, acordati
patru minute pentru repornirea compresorului. Exista un
dispozitiv electronic in aparat care tine compresorul oprit
timp de patru minute, pentru siguranta.

]

Repornire automata

Daca aparatul se opreste in mod neasteptat din cauza unei
pene de curent, acesta va reporni automat cu functia setatd
anterior atunci cand revine curentul. Compresorul va reporni
dupa patru minute.

5.1.4 Moduri de selectare Smart cool
Aparatul dispune de trei regimuri automate de aer conditionat
(regim automat, silentios si de noapte).

Regim automat (a}

- nregimul automat, aparatul controleaza si ajusteazi
automat puterea de racire in functie de temperatura dorita
(selectatd) si conditiile de mediu.

+ Pentru a selecta regimul automat, apasati butonul [a3.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau v .

« inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie si fie
utilizat pentru a lasa aerul cald sa iasa.

Regim silentios <>

- inregimul silentios, aparatul functioneaza silentios la
nivelul de zgomot cel mai mic posibil, in timp ce controleaza
si ajusteazd automat puterea de racire in functie de
temperatura doritd (selectatd) si conditiile de mediu.

+ Pentru aselecta regimul silentios, apasati butonul <.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura doritd, apasati butonul ~ sau v .

- inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie sa fie
utilizat pentru a lasa aerul cald sa iasa.
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Regim de noapte C

«+  Regimul de noapte va va oferi un somn confortabil si fara
perturbari. Aparatul opereaza silentios intr-un program
special de noapte, iar luminile panoului de comanda vor fi
oprite la 5 secunde dupa selectarea regimului.

+  Pentru aselecta regimul de noapte, apasati butonul € .
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura dorita, apdsati butonul ~ sau \.

« Dupa ce regimul de noapte este activat, temperatura dorita
(selectatd) va creste cu un 1 °C timp de 60 de minute dupa
ce regimul este selectat si cuinca 1 °C dupd inca
60 de minute. Aceasta temperaturd noua va fi mentinuta
automat timp de 6 ore inainte de a reveni la temperatura
selectata initial in regimul automat.

- Tnacest regim, furtunul de evacuare trebuie si fie utilizat
pentru a ldsa aerul cald sa iasa.

5.1.5 Regimuristandard

Regim de aer conditionat %

Acest regim este ideal pentru vremea caldd si umeda, atunci

cand incaperea trebuie racoritd.

«Inregimul de aer conditionat, poate fi selectata
temperatura dorita si treapta ventilatorului.

+  Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat
butonul 2 pana cand indicatorul +% lumineaza. Afisajul va
indica temperatura care trebuie atinsd. Pentru a modifica
temperatura dorita, apasati butonul ~ sau . Pentrua
selecta treapta de ventilator dorita, apasati in mod repetat
butonul & . Debitele de aer disponibile sunt:

- Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.

- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre
zgomot si putere de rdcire

- Debit de aer maxim: pentru putere maxima de racire si
racire rapida.

«Inacest regim, furtunul de evacuare trebuie s fie utilizat
pentru a ldsa aerul cald sa iasa.

]

Temperaturile cele mai adecvate in timpul verii sunt cuprinse
intre 24 si 27 °C. Nu este recomandat sa setati temperatura
doritd in interior la mai putin de 6 °C sub temperatura
exterioara. In zile deosebit de calde, diferenta de temperaturd
poate fi mdrita, insa nu trebuie sa depaseasca 10 °C.
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Regim de dezumidificare

Acest regim este ideal pentru reducerea umiditatii in incapere

(in timpul primaverii si toamnei, in incaperi cu umiditate

ridicatd, perioade ploioase, uscarea hainelor etc.).

+ Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul 2 pana cand apare indicatorul pentru
dezumidificare.

+ Treapta ventilatorului nu poate fi selectata. Aparatul va
selecta in mod automat debitul de aer cel mai potrivit.

+  Afisajul va indica temperatura incaperii.

«  Pastrati usile si ferestrele inchise pentru a obtine efectul de
dezumidificare.

[i]

in scopul dezumidificarii, nu este necesar s utilizati furtunul de
evacuare pentru a lasa aerul cald sa iasa. Cu toate acestea,
daca este dorit si un efect de racire, este recomandat sd atasati
furtunul de evacuare pentru a lasa aerul cald sa iasa.

[i]

Acest aparat este dotat cu o functie de autoevaporare pentru
eliminarea condensatului in timpul regimului de aer conditionat
si de dezumidificare.

Atentie: in cazul in care umiditatea aerului este ridicata, este
posibila evacuarea continua a condensatului prin atasarea
furtunului furnizat la furtunul de evacuare superior

(- Capitolul 6.3.1 "Evacuare continua", Pagina 346).

Regim ventilator <

+  Pentru aseta corect acest regim, apasati in mod repetat
butonul = pana cand indicatorul ventilator < lumineaza.
Pentru a selecta debitul de aer dorit, apasati in mod repetat
butonul & . Debitele de aer disponibile sunt:
- Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.
- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre

zgomot si debit de aer.

- Debit de aer maxim: pentru debitul maxim de aer.

+  Afisajul va indica temperatura incaperii.

5.1.6 Functie de oscilare [}

Aceasta functie deplaseaza clapeta pentru evacuarea aerului

de la panoul superior in sus si in jos pentru a distribui aerul

uniform in incapere. Functia poate fi activata in fiecare regim.

«  Apasati butonul (J= pentru a activa functia de oscilare.
Clapeta de evacuare a aerului va incepe sa se deplaseze
alternativ in sus si in jos.

+ Daci butonul [j# este apasat din nou, clapeta va fi blocata
in pozitia sa actuald.
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+Daca butonul [j¢ este apasat din nou, clapeta va incepe si
se deplaseze din nou in sus siin jos.

Atentie: pentru a evita deteriorarea mecanismului interior, nu

deplasati clapeta manual!

5.2 Utilizarea controlerului cu telecomanda

5.2.1 Instalarea/inlocuirea bateriei

> impingeti pentru a glisa in jos capacul pentru baterii din
spatele controlerului cu telecomanda.

» Ridicati capacul pentru baterii de la capatul inferior pentru
a-l deschide (=>Fig. 12).

> Instalati sau inlocuiti cele doud baterii AAA, respectand
polaritdtile pozitive si negative indicate (->Fig. 13).

» inchideti capacul pentru baterii.

» Glisati capacul pentru baterii inapoi in pozitie.

5.2.2 Folosirea controlerului cu telecomanda

» Directionati componenta de transmitere a controlerului cu
telecomanda spre componenta de receptionare a
aparatului, localizatd in partea superioara a panoului
frontal.

Daca un obiect blocheaza calea de transmisie si receptie dintre

aparat si controlerul cu telecomanda, de exemplu draperiile,

functionarea este intrerupta.

Distanta de transmisie este de aproximativ 5 m (>Fig. 14).

ATENTIE

» Nuscapati si nu udati controlerul cu telecomanda.
> Nu apasati niciodata butoanele controlerului cu
telecomanda cu un obiect dur si ascutit.

5.2.3 Denumirile si functiile butoanelor
- Fig. 15

Buton de Porneste/opreste aparatul
(D pornire (Pornit/
Stare de
functionare)
[2] Buton scala Modificati scala temperaturii

°c/F | temperaturd de pe telecomanda si de pe
panoul de comanda (Celsius

sau Fahrenheit)

[3] Buton Ajustati ceasornicul de contact
@ ceasornicde | (timp programat)
contact
[4] Buton regimde ' Porneste regimul de noapte
C noapte
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Buton regim Porneste regimul silentios
<™ | silentios
[6] Buton de Ajusteaza setarea pentru
selectare reapta ventilatorului
A select treapta ventilatorului
treaptd
ventilator
[7] Buton de Seteaza regimul de functionare

’:J selectare regim | (aer conditionat,
dezumidificare, ventilator)
Ajustati setarea pentru
temperatura sau ceasornic de
contact (ora programata) in jos

[8] Buton jos/
V' micsorare

[9] |, |Butonfunctie | Porneste/opreste functiade
= |deoscilare oscilare a clapetei pentru

evacuarea aerului. Clapeta va
oscila n sus siin jos.

[10 Buton sus/ Ajustati setarea pentru

] N\ |madrire temperatura sau ceasornic de
contact (ora programata) in
sus

[11 Buton regim Porneste regimul automat

] AY lautomat

Tab. 165 Denumirile si functiile butoanelor

5.2.4 Pictogramele de pe ecranul de afisaj si functia lor
>Fig. 16

N Nume ——— Functe e i

[1] | Ceasornicde | Afiseazd setarea selectatda

contact ceasornicului de contact si daca
ceasornicul de contact este pornit/
oprit
[2]  Turatie Afiseaza treapta actuald a
ventilator ventilatorului (SPEED + AUTO sau |

(joasa) sau Il (medie) sau Il
(ridicata)

Indica faptul ca aparatul
functioneaza

[3] | Utilizarea

[4] | Scala Afiseaza scala de temperatura
temperatura selectatd

[5] |Afisajde Afiseazd setarea de temperatura
temperaturd selectatd (in regimurile de aer

conditionat) sau temperatura
incdperii (in regimul de
dezumidificare si regimul
ventilator.).
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N Name " Funcideafis

[6] |Regimde Afiseaza regimul de functionare
functionare actual:
+  COOL (Regim de aer
conditionat)
+  DRY (Regim de dezumidificare)
- FAN
[71 'Moduride Afiseaza modurile de selectare smart
selectare smart | cool (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8]  Functiede Indica faptul ca functia de oscilare
oscilare este activd
Tab. 166 Pictogramele si functia lor

5.2.5 Pornirea/Oprirea
» Introduceti stecherul aparatului in priza de alimentare.
» Apasati () pentru a porni aparatul.

]

Aparatul incepe sa functioneze in acelasi regim si cu aceleasi
setari ca atunci cand a fost oprit.

> Apasati () pentru a seta aparatul in starea de functionare.
Afisajul se va stinge.

Atentie:

+  Pentru o performanta optimd a aparatului, lasati usa/
fereastra usor deschisa (numai 1 cm) pentru a garanta o
ventilatie adecvata.

«  Tineti perdelele la distanta de orificiul de intrare sau de
evacuare a aerului.

+ Nuopriti niciodata aerul conditionat prin simpla decuplare
astecherului. Apasati butonul pentru a pune aerul
conditionat in starea de functionare si asteptati timp de
cateva minute inainte de a decupla stecherul. In acest mod,
aparatul poate efectua verificarile starii de functionare.
Dacd opriti aerul conditionat si il repornitiimediat, acordati
patru minute compresorului pentru a incepe din nou
racirea. Existd un dispozitiv electronic in aparat care tine
compresorul oprit timp de patru minute, pentru siguranta.

]

Repornire automata

Daca aparatul se opreste in mod neasteptat din cauza unei
pene de curent, acesta va reporni automat cu functia setata
anterior atunci cand revine curentul. Compresorul va reporni
dupa patru minute.
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5.2.6 Moduri de selectare Smart cool
Aparatul dispune de trei regimuri automate de aer conditionat
(regim automat, silentios si de noapte).

Regim automat (2}

«  inregimul automat, aparatul controleazi si ajusteaza
automat puterea de racire in functie de temperatura dorita
(selectatd) si conditiile de mediu.

+  Pentru aselecta regimul automat, apasati butonul (3.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau V.

+ Inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie sa fie
utilizat pentru a lasa aerul cald s iasa.

Regim silentios <>

- inregimul silentios, aparatul functioneaza silentios la
nivelul de zgomot cel mai mic posibil, in timp ce controleaza
si ajusteazd automat puterea de rdcire in functie de
temperatura dorita (selectata) si conditiile de mediu.

+ Pentru a selecta regimul silentios, apasati butonul <.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentrua
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau v .

«Inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie si fie
utilizat pentru a lasa aerul cald sd iasa.

Regim de noapte C

+ Regimul de noapte va va oferi un somn confortabil si fara
perturbdri. Aparatul opereaza silentios intr-un program
special de noapte, iar luminile panoului de comanda vor fi
oprite la 5 secunde dupa selectarea regimului.

+ Pentruaselecta regimul de noapte, apasati butonul € .
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentrua
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau .

+  Dupa ce regimul de noapte este activat, temperatura dorita
(selectata) va creste cuun 1 °C timp de 60 de minute dupa
ce regimul este selectat si cuincd 1 °C dupa inca
60 de minute. Aceasta temperaturd noua va fi mentinuta
automat timp de 6 ore inainte de a reveni la temperatura
selectata initial in regimul automat.

« Inacest regim, furtunul de evacuare trebuie sa fie utilizat
pentru a ldsa aerul cald sa iasa.

5.2.7 Regimuri standard

Regim de aer conditionat

Acest regim este ideal pentru vremea calda si umeda, atunci

cand incaperea trebuie racoritd.

- inregimul de aer conditionat, poate fi selectata
temperatura dorita si treapta ventilatorului.

+ Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul = pand cand COOL apare pe afisaj. Afisajul va
indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a modifica
temperatura dorita, apasati butonul ~ sau \ . Pentrua
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selecta treapta de ventilator dorita, apasati in mod repetat

butonul & . Debitele de aer disponibile sunt:

~ Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.

- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre
zgomot si putere de racire

— Debit de aer maxim: pentru putere maxima de racire si
racire rapida.

«inacest regim, furtunul de evacuare trebuie si fie utilizat
pentru aldsa aerul cald sa iasa.

]

Temperaturile cele mai adecvate in timpul verii sunt cuprinse
intre 24 si 27 °C. Nu este recomandat s setati temperatura
doritd in interior la mai putin de 6 °C sub temperatura
exterioard. In zile deosebit de calde, diferenta de temperatura
poate fi mdrita, insa nu trebuie sa depaseasca 10 °C.

Regim de dezumidificare (3

Acest regim este ideal pentru reducerea umiditatii in incapere

(in timpul primaverii si toamnei, in incdperi cu umiditate

ridicatd, perioade ploioase, uscarea hainelor etc.).

+ Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul = pana cand DRY apare pe afisaj.

« Treapta ventilatorului nu poate fi selectatd. Aparatul va
selecta in mod automat debitul de aer cel mai potrivit.

+  Afisajul va indica temperatura incaperii.

+  Pastrati usile siferestrele inchise pentru a obtine efectul de
dezumidificare.

]

in scopul dezumidificdrii, nu este necesar sd utilizati furtunul de
evacuare pentru a lasa aerul cald sa iasa. Cu toate acestea,
daca este dorit si un efect de racire, este recomandat s atasati
furtunul de evacuare pentru a lasa aerul cald sé iasa.

]

Acest aparat este dotat cu o functie de autoevaporare pentru
eliminarea condensatuluiin timpul regimului de aer conditionat
si de dezumidificare.

Atentie: in cazul in care umiditatea aerului este ridicata, este
posibila evacuarea continua a condensatului prin atasarea
furtunului furnizat la furtunul de evacuare superior

(= Capitolul 6.3.1 "Evacuare continua", Pagina 346).
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Regim ventilator &

- Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul = pana cand FAN apare pe afisaj. Pentru a selecta
debitul de aer dorit, apasati in mod repetat butonul & .
Debitele de aer disponibile sunt:

- Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.

- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre
zgomot si debit de aer.

- Debit de aer maxim: pentru debitul maxim de aer.

- Afisajul va indica temperatura incaperii.

5.2.8 Functie de oscilare

Aceasta functie deplaseaza clapeta pentru evacuarea aerului

de la panoul superior in sus si in jos pentru a distribui aerul

uniform in incapere. Functia poate fi activata in fiecare regim.

+ Apasati butonul (¥= pentru a activa functia de oscilare.
Clapeta de evacuare a aerului va incepe sa se deplaseze
alternativ in sus siin jos.

- Daca butonul (¥ este apdsat din nou, clapeta va fi blocata
in pozitia sa actuala.

- Daca butonul (¥ este apdsat din nou, clapeta va incepe sa
se deplaseze din nou in sus siin jos.

Atentie: pentru a evita deteriorarea mecanismului interior, nu

deplasati clapeta manual!

5.2.9 Functia ceasornic de contact (O
Ceasornicul de contact permite pornirea sau oprirea intarziata
a aparatului.

Pornire intarziata

In timp ce aparatul este in stare de functionare, poate fi
programata pornirea intarziatd.

» Apasati butonul (5.
HOUR ON si 0,5 va fi afisat.

> Apasati sau tineti apasat pe butonul ~ sau v panacand
pe afisaj apare numarul dorit de ore (in trepte de 0,5 ore
intre 0,5 si 10 ore siin trepte de 1 ora intre 10 ore si
24 ore) pana la pornire.

» Apasati din nou butonul 9 in 10 secunde pentru a seta
ceasornicul de contact.
Dacé butonul (5 nu este apdsat in 10 secunde, setarea
ceasornicului de contact va fi parasita.
Dupa ce functia de ceasornic de contact este activata,
afisajul indica din nou timpul si setarea configurata
anterior. Dupd ce functia de ceasornic de contact este
activata, setarile (regim, treapta ventilator, oscilare) pot fi
modificate. Regimul de noapte nu poate fi selectat. De
indatd ce timpul setat a expirat, aparatul va porni cu setarile
configurate anterior.

» Pentruaanula programul ceasornicului de contact, apasati
butonul (5 din nou.
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Oprire intarziata

in timp ce aparatul este in orice regim de functionare, poate fi

programata oprirea intarziata.

» Apasati butonul (5.
HOUR OFF si 0,5 va fi afisat.

> Apdsati sau tineti apdsat pe butonul ~ sau \ pana cand
pe afisaj apare numarul dorit de ore (in trepte de 0,5 ore
intre 0,5 si 10 ore si in trepte de 1 ord intre 10 ore si
24 ore) pand la oprire.

» Apasati butonul "ceasornic de contact" din nou (in
10 secunde) pentru a seta ceasornicul de contact. Daca
butonul (5 nu este apasat in 10 secunde, setarea
ceasornicului de contact va fi parasita.
Dupd ce functia de ceasornic de contact este activatd,
afisajul indica regimul de functionare/setarile, iar simbolul
ceasornicului de contact ramane aprins.
De indatd ce timpul a expirat, aparatul trece in stare de
functionare.

» Pentruaanula programul ceasornicului de contact, apasati
butonul (5 din nou.

5.2.10 Selectarea scalei de temperatura cr

Temperatura poate fi afisata in °C sau °F.

» Pentru a modifica unitatea de masura a temperaturii
apasati butonul °C/F°.
Scala selectata °C sau °F va aparea pe afisajul controlerului
si pe panoul de comanda.

5.2.11 Depozitarea telecomenzii
Telecomanda poate fi depozitata in siguranta pe spatele
aparatului. Magnetul integrat o tine in pozitie (= Fig. 17).

6  Curatare siintretinere

i

inainte de curatare si intretinere opriti aparatul apasand
butonul (), apoi decuplati cablul de alimentare cu energie
electrica.

6.1 Curatarea carcasei

Aparatul trebuie curatat cu o lavetd neuleioasa sau o laveta usor
umeda (umezita cu apa sau o solutie cu apa calda si detergent
lichid bland). Apoi, acesta trebuie uscat cu o laveta uscata.
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[i]

Asigurati-va cd stoarceti excesul de apa din laveta inainte de a
sterge in jurul automatizarilor. Excesul de apa din interiorul sau
din jurul automatizarilor poate cauza deteriorarea aparatului.

[i]

Din motive de sigurantd, nu spdlati niciodata aparatul cu apa.

& PRECAUTIE

Pericol de incendiu si de daune la nivelul produsului!

» Nu utilizati niciodata produse de curatare dure, petrol,
alcool, solventi, ceara sau substanta pentru lustruit pentru
acurata aparatul.

» Nu pulverizati niciodata insecticide sau lichide similare.

6.2 Curatarea filtrului

Pentru a mentine randamentul aparatului, se recomanda
curatarea filtrelor de praf cu regularitate. Frecventa depinde de
durata si conditiile de utilizare. Dacd aparatul este utilizat
frecvent, se recomanda sa curatati filtrele la fiecare

2 saptamani.

Demontarea filtrului superior

Filtrul superior este integrat in grilajul superior.

» Pentruademonta, trebuie doar sa impingeti grilajul in
carcasa. Apoi, trageti de acesta pe verticala (- Fig. 18).

Demontarea filtrului inferior

Filtrul inferior este integrat in grilajul inferior.

» Demontati surubul situat pe partea de sus si de jos a
grilajului (- Fig. 19).

» Demontati grilajul si cu grija, trageti filtrul in afara grilajului
(> Fig. 20).

» Utilizati un aspirator pentru a indeparta praful.

» Dacd acesta este extrem de murdar, scufundati-l sub apa si
clatiti- de mai multe ori. Dacd este necesar, poate fi folosit
si un detergent usor (- Fig. 21).

[i]

Temperatura apei trebuie sa fie mentinuté sub 40° C.

» Scuturati delicat, pentru a elimina excesul de apd din filtru.

» Asigurati-va ca filtrul este bine uscat inainte s il puneti
inapoi in aparat.
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» Reinstalati filtrul in ordinea inversa demontarii. Puneti
grilajul inapoi in carcasa sa.

6.3 Golirea aparatului

]

Acest aparat este dotat cu o functie de autoevaporare pentru
eliminarea condensatuluiin timpul regimului de aer conditionat
si de dezumidificare.

6.3.1 Evacuare continua

Daca este necesara (in cazul in care umiditatea aerului este
ridicatd), este posibild evacuarea continua a condensatului
prin atasarea furtunului furnizat la orificiul superior de
evacuare. Pentru a realiza acest lucru urmati pasii de mai jos:

» Demontati capacul de la orificiul superior de evacuare
intorcandu-l in sens invers acelor de ceasornic.
» Demontati dopul (- Fig. 22).

]

Asigurati-va cd apa nu se scurge pe podea si ca tubul de
evacuare nu este obstructionat.

> Atasati conducta de evacuare la orificiu.
» Pozitionati celdlalt capdt al furtunului in recipientul de
evacuare sau in cealalta zond de evacuare (- Fig. 23).

]

Asigurati-va ca reinstalati dopul si capacul ferm pentru a
preveni scurgerea, inainte de utilizarea aparatului.

6.3.2 Evacuarea rezervorului de intern

Aparatul este echipat cu un rezervor intern care colecteaza

excesul de condensat. Atunci cand nivelul apei din rezervorul

intern atinge un nivel predeterminat, afisajul va indica "FL".

Pentru a goli rezervorul, urmati pasii de mai jos.

» Demontati capacul de la orificiul inferior de evacuare
intorcandu-lin sens invers acelor de ceasornic.

» Demontati dopul (- Fig. 24).

» Evacuati apa complet intr-o tava de scurgere sau un alt
recipient. (= Fig. 25).

» Dupd ce s-a scurs complet, pozitionati dopul si capacul pe
evacuare, asigurandu-va ca acestea sunt inchise bine.

» Reporniti aparatul.
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]

Asigurati-va ca instalati din nou ferm capacele evacuarii
inferioare pentru a preveni scurgerea inainte de a utiliza
aparatul.

7 Deplasare si depozitare

i

Transportarea, incdrcarea, curdtarea, recuperarea si
eliminarea ca deseu a agentilor frigorifici trebuie sa fie
efectuate doar de catre centre tehnice de service autorizate de
catre compania producatoare. Aparatul trebuie s fie eliminat
ca deseu doar de cdtre personal specializat.

Mutare

+  Folositi doud maini pentru a tine aparatul atunci cand l
mutati.

+  Tineti de manerele de pe ambele parti ale aparatului pentru
amentine aparatul stabil in timpul transportului.

+ Nuintoarceti niciodata aparatul cu capul in jos sau pe o
parte si nu il transportati in aceastd pozitie.

]

Dacd a doua situatie intervine, asteptati cel putin 6 ore (se
recomanda 24 ore) inainte de a porni aparatul. Dupa ce
aparatul a fost intors pe o parte, uleiul trebuie sa revind in
compresor, pentru a asigura o functionare adecvata. Daca nu
acordati aparatului aceasta perioada de (6-24 de ore),
aparatul poate functiona pentru un timp scurt iar apoi
compresorul se va defecta din cauza lipsei de ulei.

Depozitare (la final de sezon)

Daca aparatul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp:

» Evacuati complet apa din circuitul intern
(= Capitolul 6.3.2 "Evacuarea rezervorului de intern",
Pagina 346).

» Demontati si curatati filtrele, acordati-le timp sa se usuce
complet, apoi instalati-le din nou (= Capitolul 6.2
"Curatarea filtrului", Pagina 346).

» Depozitati aparatul intr-un spatiu racoros, uscat, departe
de lumina directd a soarelui, in care nu este o temperatura
extremd, praf in exces si este bine ventilat.

inceputul sezonului

Dupa ce a fost depozitat, daca doriti sa utilizati aparatul la
inceputul sezonului:

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Deplasare si depozitare

Verificati daca priza si cablul de conexiune sunt in conditie
perfecta si daca echilibrarea potentialului este eficienta.
Verificati daca filtrele si capacele evacuarii sunt la locul lor
si daca filtrele sunt curate.

Instalati aparatul conform descrierii din acest manual.




Remedierea deranjamentelor

8  Remedierea deranjamentelor

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care pot
aparea in legatura cu aparatul. Daca solutia nu este gasita in
tabelul de mai jos, vd rugdm sa contactati un tehnician de

service autorizat.

BOSCH

Cauzi posibili Solutie posibilz

Aparatul nu porneste atunci cand apasati | Aparatul nu este introdus in priza.

butonul PORNIRE/OPRIRE.

Aparatul functioneaza doar pentru o
perioada scurta de timp.

Aparatul porneste si se opreste rapid.

Aparatul functioneaza in regimuri de aer
conditionat, insa nu raceste incaperea in
mod corespunzator.

Mirosuri neplacute in timpul utilizarii.

348

Nu este curent.

Un dispozitiv de sigurantd intern
impiedicd aparatul sa fie repornit pana
cand au trecut patru minute de cand a fost
oprit ultima oara.

Temperatura incaperii este mai mica
decat temperatura de referinta.

Exista coturi sau indoituri in furtunul de
evacuare a aerului.

Exista ceva ce impiedica aerul sa fie
evacuat.

Filtrul de aer este murdar.

Conditii ambientale nefavorabile:
ferestre, usi si/sau draperii deschise.

Conditii ambientale nefavorabile:
incdperea dispune de surse puternice de
caldura.

Filtrul de aer este murdar.
Setare incorecta a temperaturii.

Compresorul este oprit.

Orificiile de admisie a aerului proaspat si/
sau orificiile de evacuare a aerului sunt
obstructionate.

Specificatiile tehnice ale aparatului nu
sunt adecvate pentru dimensiunea
incaperii in care este pozitionat.
Mirosurile neplacute din aer pot patrunde
in aparate si se pot imprastia.

Filtrul de aer este murdar.

Introduceti aparatul in priza.

Verificati dacd intrerupatorul de protectie
contra curentilor vagabonzi s-a oprit si in
acest caz, resetati intrerupatorul de
protectie contra curentilor vagabonzi. In
caz contrar, asteptati.

Dacd opriti aparatul, asteptati 4 minute
inainte de a-l reporni.

Resetati temperatura de referinta.

Pozitionati furtunul de evacuare a aerului
corect, mentineti-l cat mai scurt posibil si
fara coturi.

Verificati si demontati orice obstacole
care obstructioneaza evacuarea aerului.

Opriti aparatul si curdtati filtrul.
inchideti usile, ferestrele si draperiile.

Eliminati sursele de caldura.

Opriti aparatul si curdtati filtrul.
Temperatura de referinta trebuie sa fie
mai joasa decat temperatura ambianta.
Asteptatiaproximativ4 minute si verificati
daca puteti auzi compresorul pornind,
atunci cand setati in regim de aer
conditionat.

Verificati si demontati orice obstacole
care obstructioneaza orificiile de admisie
a aerului proaspat/evacuare a aerului.
Confirmatidin noudacd, pentruincaperea
in care este pozitionat, capacitatea de
rdcire este adecvata.

Opriti aparatul si curatati filtrul.
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Cauza posibila Solutie posibila

Praful este evacuat din orificiul de
evacuare a aerului.

Aparatul face prea mult zgomot si vibreaza
prea mult.

Aparatul face prea mult zgomot.

Telecomanda nu porneste.

Aparatul nu primeste semnal de la
telecomanda.

Mesajele de eroare FL, E2, E4, E6. E7
apar pe afisaj.

Tab. 167 Probleme si solutii

8.1 Autodiagnoza Cod |Descriere
Aparatul dispune de un sistem de autodiagnoza pentru de

identificarea unei serii se avertismente/defectiuni. Mesajele de D

eroare sunt afisate pe afisajul de la panoul de comanda. e
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Se poate acumula praf in aparat daca este
oprit pentru o perioada lunga de timp si nu
este acoperit.

Solul nu este uniform.

Filtrul de aer este murdar.

Pentru ca aparatul sd functioneze, acesta
produce zgomote care sunt considerate
normale.

- In partea de sus a aparatului poate fi
auzitun sunet produs de aerul evacuat
care este deplasat de catre ventilator.

+ Lacompresoarele foarte eficiente
poate aparea un sunet inalt in timpul

operarii aparatului de aer conditionat.

- Intimpul operarii este normal s se
auda un zgomot de bolborosit sau
suierat. Acesta este cauzat de debitul
agentului frigorific.

Bateriile sunt goale.

Semnalul intre telecomanda si receptorul
semnalului este intrerupt.

Aparatul dispune de un sistem de
autodiagnoza pentru identificarea unei
serii de defectiuni.

FL

E2

E4

Defectiune senzor

Defectiune senzor

Remedierea deranjamentelor

Pozitionatiaparatul pe o suprafata pland i
uniforma.
Opriti aparatul si curatati filtrul.

Inlocuiti bateriile.

Telecomanda nu trebuie s fie la mai mult
de 5 metri distantd de aparat, fard sa
existe obstacole intre telecomanda si
aparat.

-> Capitolul 8.1 "Autodiagnoza",

Pagina 349

Rezervor intern plin | Goliti rezervorul intern

(- Capitolul 6.3.2 "Evacuarea
rezervorului de intern”,

Pagina 346). in cazul in care
codul de eroare continud sa
apara, desi rezervorul intern a
fost golit, va rugdm sa contactati
un tehnician de service
autorizat.

Va rugdm sa contactati un
tehnician de service autorizat.
Va rugdm sa contactati un
tehnician de service autorizat.




Protectia mediului si eliminarea ca deseu

Cod |Descriere

de

eroar

e

E6  Defectiune motor  Varugam sa contactatiun
tehnician de service autorizat.
Va rugdam sd contactati un
tehnician de service autorizat.

E7  Defectiune PCB

Tab. 168 Autodiagnoza

9  Protectia mediului si eliminarea ca deseu
Protectia mediului este unul dintre principiile fundamentale ale
grupului Bosch.

Pentru noi, calitatea produselor, rentabilitatea si protectia
mediului, ca obiective, au aceeasi prioritate. Legile si
prescriptiile privind protectia mediului sunt respectate in mod
riguros.

Pentru a proteja mediul, utilizam cele mai bune tehnologii si
materiale tinand cont si de punctele de vedere economice.

Ambalaj

i ceea ce priveste ambalajul, participam la sistemele de
valorificare specifice fiecarei tari, care garanteaza o reciclare
optima.

Toate ambalajele utilizate sunt nepoluante si reutilizabile.

Deseuri de echipamente

Aparatele uzate contin materiale de valoare, ce pot fi
revalorificate.

Grupele constructive sunt usor de demontat. Materialele
plastice sunt marcate. in acest fel diversele grupe constructive
pot fi sortate si reutilizate sau reciclate.

Aparate electrice si electronice vechi
Acest simbol inseamna ca produsul nu poate fi
Ef eliminat ca deseu impreuna cu alte deseuri, ci
trebuie transportat la puncte de colectare a
mmmmm  deseurilor in vederea tratdrii, colectarii, recicldrii si
eliminarii ca deseu.
Simbolul este valabil pentru tarile care au in vigoare directive
cu privire la deseurile electronice, de exemplu "Directiva
Uniunii Europene 2012/19/CE privind aparatele electrice si
electronice scoase din uz". Aceste prevederi definesc cadrul de

reglementare al directivei valabil pentru returnarea si
reciclarea aparatelor electronice uzate din fiecare tara.

Aparatele electronice care pot contine substante periculoase
trebuie sa fie reciclate in mod responsabil pentru a putea
minimiza daunele posibile la nivelul mediului si pericolele
pentru sanitatea oamenilor. in acest scop, reciclarea
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deseurilor electronice contribuie la conservarea resurselor
naturale.

Pentru mai multe informatii privind eliminarea ca deseu in mod
ecologic a aparatelor electrice si electronice uzate, va rugam sa
contactati autoritatile locale, compania de eliminare a
deseurilor sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Puteti gasi mai multe informatii aici:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Bateriile

Bateriile nu trebuie eliminate impreuna cu gunoiul menajer.
Bateriile uzate trebuie eliminate prin intermediul sistemelor de
colectare locale.

Agent frigorific R290

Aparatul contine gaz nefluorurat R290 (potential de
& incdlzire globala 0,02Y) cu inflamabilitate ridicata
si non-toxic (A3).

Cantitatea continuta este indicata pe eticheta de
identificare a unitatii externe a aparatului.

Agentul frigorific trebuie colectat si eliminat ca deseu separat.

1) Bazatpe ANEXA |a DIRECTIVEI (UE) nr. 517/2024 a
Parlamentului European si a Consiliului din 7 februarie
2024.
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10 Notificare privind protectia datelor

E [E Noi, Robert Bosch S.R.L., Departamentul
Termotehnica, Str. Horia Macelariu 30-34,
013937 Bucuresti, Romania, prelucram
informatii privind produsele si instalatiile, date
tehnice si date de conectare, date de
comunicare, date privind inregistrarea produselor si istoricul
clientilor pentru a asigura functionalitatea produselor (art. 6
§1.1 (b) RGPD), in vederea indeplinirii obligatiei noastre de
supraveghere a produselor si din motive de sigurantd a
produselor si de securitate (art. 6 §1.1 (f) RGPD), pentruane
proteja drepturile in ceea ce priveste intrebarile referitoare la
garantia si inregistrarea produsului (art. 6 §1.1 (f) RGPD) si
pentru a analiza distributia produselor noastre si a furniza
informatii si oferte personalizate privind produsul (art. 6 §1.1
(f) RGPD). Pentru a furniza servicii precum cele de vanzari si
marketing, gestionarea contractelor, gestionarea platilor,

Notificare privind protectia datelor

programare, gazduirea datelor si servicii hotline, putem solicita
si transfera date catre furnizori de servicii externi si/sau cétre
afiliati Bosch. in unele cazuri, dar numai daca se asigurad
protectie corespunzatoare a datelor, datele cu caracter
personal pot fi transmise unor destinatari din afara Spatiului
Economic European. Informatii suplimentare sunt furnizate la
cerere. Puteti contacta responsabilul nostru cu protectia
datelor la adresa: Responsabil cu protectia datelor pentru
Confidentialitatea si Securitatea Informatiei (C/ISP), Robert
Bosch GmbH, cod postal 30 02 20, 70442 Stuttgart,
GERMANIA.

Aveti dreptul de a va opune prelucrarii datelor dumneavoastrd
cu caracter personal in orice moment pe bazaart. 6 §1.1 (f) al
RGPD din motive legate de situatia dumneavoastra specifica
sau in cazul in care datele dumneavoastra sunt utilizate in
scopuri de marketing direct. Pentru a va exercita drepturile, va
rugdm sa ne contactati la DPO@bosch.com. Pentru mai multe
informatii, accesati codul QR.

11 Adrese service

I RO: Pentru toate informatiile detaliate referitoare la produs (specificatii tehnice,
manual de utilizare/instructiuni de utilizare detaliate, instructiuni de instalare, etc) si
cardul de garantie, va rugam sa scanati codul QR din partea stanga cu dispozitivul
dumneavoastra mobil sau s vizitati:
www.docs.bosch-th hnoll

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Vysvetlenie symbolov a bezpec¢nostné

pokyny

1.1 Vysvetlenia symbolov

Varovania

Vo varovaniach sa signalne slova na zaciatku varovania
pouZivajl na oznacenie typu a zavaznosti nasledného rizika, ak
sa neprijmu opatrenia na minimalizaciu nebezpecenstva.

V tejto dokumentécii st definované a mozu byt pouzité
nasledujlce signalne slova:

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO oznacuje vznik vazneho az Zivot
ohrozujliceho zranenia.

VAROVANIE

5 Obsluha.......ccoovvviiiiiiiiiiiiiiiiiiiia, 356
5.1 Obsluhaovladaciehopanela................ 356
5.1.1 Prehlad ovladaciehopanela................ 356
5.1.2 Nazvy a funkcie tlacidiel a prevadzkovych

indikdtorov .............. il 357
5.1.3 Zapnutie/vypnutie. ...............ooinn 357
5.1.4 Rezimy inteligentného vyberu chladenia.. . . ... 358
5.1.5 Standardné rezimy ...........ooeeiinni... 358
5.1.6 Funkcianatacania ........................ 359
5.2 Obsluhadialkovéhoovladania .............. 359
5.2.1 Instalacia/vymena batérie.................. 359
5.2.2 Zaobchadzanie s dialkovym ovladanim ....... 359
5.2.3 Nazvy a funkcie tlacidiel ................... 359
5.2.4 Ikony na displeji aich funkcie ............... 360
5.2.5 Zapnutie/vypnutie. ...l 360
5.2.6 Rezimy inteligentného vyberu chladenia.. . . ... 360

5.2.7 Standardné rezimy ............oeeiiuni...
5.2.8 Funkcianatddania .............. ...
5.2.9 FunkciaCasovaca. ..........c.ooviiiiinan
5.2.10 Vyber teplotnej stupnice..................
5.2.11 Odkladanie dialkového ovlddania
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VAROVANIE oznacuje nebezpe¢nd situdciu, ktord, ak sa jej
nezabrani, moZe mat za nasledok vazne zranenie 0sob alebo
ohrozenie Zivota.

POZOR

UPOZORNENIE oznacuje nebezpedénd situdciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, moze mat za nasledok fahké az stredne tazké
zranenie 0sob.
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UPOZORNENIE

OZNAMENIE oznacuije situaciu, ktora moZze viest k majetkovym

Skodam.

Dolezité informacie

]

Délezité informacie bez ohrozenia ludi alebo rizika vecnych
$kad st oznacené informacnym symbolom.

Dalsie symboly

ET

Krok, ktory je potrebné vykonat
> Odkaz na iné miesta v dokumente
. Viymenovanie / polozka v zozname
- Vymenovanie / polozka v zozname (2. Grover)
Tab. 169

Smiol —vman

Upozornenie tykajlce sa horlavych latok:
chladiaci prostriedok R290 pouzivany v tomto

Upozornenie tykajlce sa rizika udusenia:
Q nedostato¢né vetranie a privod spalovacieho
vzduchu mézu viest k hromadeniu spalin.
Tab. 170

1.2 Vseobecné bezpeénostné pokyny

1.2.1 Bezpecnostné pokyny
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na
pouZzitie a uschovajte ho na buduce pouZitie.

Nebezpecenstvo

«  Zariadenie necistite Ziadnou horlavou kvapalinou ani
Cistiacim prostriedkom. Na zariadenie nevylievajte Ziadnu
tekutinu, aby ste predisli trazu elektrickym prddom,
nebezpecenstvu poZiaru a/alebo poskodeniu vnitornej
konstrukcie filtra.

«  Vhblizkosti zariadenia nestriekajte Ziadne horlavé
materialy, ako st insekticidy, alkohol alebo vonné latky.

Vystraha

+  Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie
uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v miestnej
elektrickej sieti.
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vyrobku je vysoko horlavy, netoxicky plyn (A3).

Vysvetlenie symbolov a bezpe¢nostné pokyny

Uistite sa, Ze napajaci kabel nevedie cez miesta s vysokou
frekvenciou pohybu osdb, aby sa zabranilo jeho oderu,
prehriatiu a zakopnutiu.

Ak je napajaci kabel alebo akykolvek iny funkény
komponent zariadenia poskodeny, nechajte ho okamzite
vymenit autorizovanym technikom spolo¢nosti Bosch.
Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodena zastrcéka,
napadjaci kabel alebo samotné zariadenie.

Obsluhu, Cistenie a Udrzbu zariadenia musia vykonavat
dospelé osoby.

Nezakryvajte privod a vyvod vzduchu, napr.
umiestriovanim predmetov na vyvod vzduchu alebo pred
privod vzduchu.

Zabezpecte, aby cez vyvod vzduchu do zariadenia nespadli
cudzie predmety.

Zariadenie nezahrievajte, aby nedoslo k jeho poskodeniu
alebo vzniku nebezpecenstva poZiaru.

Upozornenie

Zariadenie je ur€ené na pouzivanie v obytnych vndtornych
priestoroch pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Zariadenie vZdy umiestnite a pouZivajte na suchom,
stabilnom, plochom a vodorovnom povrchu.

Nesadajte si na zariadenie ani sa na fiom nestojte. Na
zariadenie neklad'te Ziadne predmety.

Zabrante narazom tvrdych predmetov do zariadenia
(najma privodu a vyvodu vzduchu).

Nevkladajte prsty ani predmety do vyvodu alebo privodu
vzduchu, aby ste predisli zraneniu alebo poruche
zariadenia.

Nedotykajte sa natacacej lamely vyvodu vzduchu. MoZze to
sposobit pomliazdenie prstov a poskodenie pohonnych
Casti lamely.

Netahajte zariadenie za napajaci kdbel.

Nehybte zariadenim, pokial nie je odpojené od napdjaniaa
napajaci kabel nie je pripevneny k ohybaciemu a
navijaciemu stipu.

Potrubia pripojené k zariadeniu nesmu obsahovat zapalny
zdroj.

Ak je zariadenie zablokované, nechajte ho okamzite
skontrolovat autorizovanym technikom spolo¢nosti Bosch.
Zariadenie nepouzivajte, ak v miestnosti fajcite, ak ste
pouzili insekticidy alebo dezinfekéné prostriedky, ani na
miestach s mastnymi usadeninami, kde sa pali kadidlo
alebo kde sa $iria vypary z chemikalii.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti plynovych spotrebicov,
vykurovacich zariadeni alebo krbov.

Nezabudnite zariadenie odpojit zo zasuvky, ak ho chcete
premiestnit, vycistit, vymenit filter alebo vykonat ind
Udrzbu.

Na deti je potrebné dohliadat, aby sa so zariadenim nehrali.
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Upozornenia k tomuto navodu

+ Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami (vratane deti) alebo s nedostatoénymi
skusenostami a znalostami, pokial nie sti pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial im tato
osoba neposkytla pokyny tykajlice sa pouZivania
zariadenia.

+ Toto zariadenie smu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, vnimanim
alebo mentélnymi schopnostami alebo osoby s
nedostato¢nymi skiisenostami a znalostami, ak st pod
dohladom prip. ak boli poucené o bezpecnom pouzivani
zariadenia a ak chapu nebezpedenstva, ktoré mozu
vyplyvat v savislosti s pouzivanim zariadenia.

+  Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Deti nesmd zariadenie
Cistit ani vykonavat jeho Gdrzbu bez dozoru.

+  Neobsluhujte zariadenie v mokrych priestoroch, ako je
kupelna alebo pracovna.

« Filter nepouzivajte, ak je extrémne znecCisteny. Pravidelne
Cistite filter, aby sa zabezpedil pIny chladiaci vykon.

Urcené pouzitie zariadenia
Toto zariadenie je ur¢ené vyhradne na pouzitie v interiéri. Toto

zariadenie sa smie pouZivat vyluéne v domacnosti a na ucel, na
ktory bolo navrhnuté.

Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nespravne, a teda
nebezpecné. Zodpovednost sa nevztahuje na ziadne
poskodenie, ktoré vzniklo v désledku nespravneho pouZitia.
Vyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené
nespravnym, chybnym alebo nezodpovednym pouZzivanim a/
alebo opravami vykonanymi nekvalifikovanym personalom.

A\ Vseobecné nebezpecenstva, ktoré sa spajaji s
chladiacim prostriedkom

» Toto zariadenie je naplnené chladiacim prostriedkom
R290. Ak dojde k tiniku a vystaveniu plynného chladiaceho
prostriedku externému zapalnému zdroju, hrozi
nebezpecenstvo poZziaru.

» Do chladiaceho okruhu nesmie vniknut Ziadna ina latka ako
predpisany chladiaci prostriedok (R290).

A\ Specialna kvalifikacia pre chladiaci prostriedok R290
Cinnosti, ktoré ovplyviiujii bezpecnostné prostriedky, mézu
vykonavat len pracovnici so znalostami vlastnosti chladiaceho
prostriedku R290 a rizik s nim spojenych.

Priklady takychto ¢innosti su:

Vstup do chladiaceho okruhu

+  Otvaranie zaplombovanych komponentov

+ Otvaranie odvetravanych puzdier
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Préaca na zariadeniach s horfavymi chladiacimi prostriedkami si

okrem $tandardnych postupov oprav chladiacich zariadeni

vyZaduje aj Specialne Skolenie.

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v baleni prislusného

zariadenia (v papierovej forme).

» DodrZiavajte platné zakony a predpisy.

» Postupujte podla pokynov uvedenych v dokumente
"Bezpecnostné pokyny pre manipulaciu s horfavymi
chladiacimi prostriedkami".

A\ Privod spal'ovacieho vzduchu

NEBEZPECENSTVO

Zariadenie odvadza odpadovy vzduch z miestnosti von, ¢im
moze v miestnosti vznikniit podtlak. Nedostatoény privod
spalovacieho vzduchu mdze viest k iniku a hromadeniu
spalin.

Kumulacia spalin méze sposobit riziko udusenia.

» Klimatiza¢né zariadenie nesmie pracovat sucasne v
uzavretej obytnej jednotke so zariadeniami na vykurovanie,
ktoré vyuzivaju plyn, olej alebo drevo (napr. plynové kotly
alebo prietokové ohrievace vody).

» Grafické znazornenie predchadzajliceho bezpecnostného
upozornenia najdete v ¢asti = obr. 1.

2 Upozornenia k tomuto navodu
Obrazky najdete ststredené na konci tohto navodu. Text
obsahuje odkazy na obrazky.

Vyrobky sa moZzu v zavislosti od modelu liit od znazornenia v
tomto navode.

3 Udaje o vyrobku

3.1 Vyhlasenie o zhode

Konstrukcia tohto produktu a jeho funkcia pocas prevadzky
zodpoveda poZiadavkam EU a narodnym poziadavkam.

C€

Uplny text vyhldsenia o zhode je k dispozicii na internete:
www.bosch-homecomfort.sk.

Znackou CE sa vyhlasuje zhoda produktu so vSetkymi
aplikovatelnymi pravnymi predpismi EU, ktoré
predpisuju oznacenie touto znackou.
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3.2 Rozsah dodavky

- obr. 2

[1] Zariadenie

[2] Vyfukova hadica

[3] Odtokova hadica

[4] Dialkové ovladanie

[5] Technicka dokumentacia

3.3 Prislusenstvo

Overte, ¢i zariadenie obsahuje nasledujtice prislusenstvo:

.

Instalacny manuadl a 1 Tento navod
navod na obsluhu

Hadica odsavania 1

vzduchu

Konektor 1

Adaptér 1

Odtokova hadica 1

Dialkové ovladanie 1

Batéria (typ AAA) 2

Tab. 171 Prislusenstvo zahrnuté v rozsahu doddvky
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Udaje o vyrobku

3.4 Prehlad vyrobku

->obr. 3

[1] Ovladaci panel

[2] Klapka vyvodu vzduchu

[3] Rukovati

[4] Horna mriezka privodu vzduchu a horny vzduchovy filter
(integrovany)

[5] Horny vypustaci vyvod

[6] Spodna mriezka privodu vzduchu a spodny vzduchovy
filter (za mriezkou)

[7] Prichytka napajacieho kabla

[8] Spodny vypustaci otvor

[9] Napajacikabel

[10] Odvod vzduchu

[11] Drziak dialkového ovladania

Odstupy

Odstupy na v$etkych stranach musia byt najmenej 60 cm
(=>obr. 4).

3.5 Identifikacia vyrobku

Typovy stitok

Typovy Stitok obsahuje ddaje o vykone, typové schvalenie a
sériové ¢islo vyrobku.

Typovy Stitok sa nachadza na zadnej strane vyrobku.

3.6 Informacie o hluku

Aby zariadenie mohlo fungovat, vydava ur¢ité zvuky, ktoré sa
povazujd za normalne, a preto by ich mal pouZivatel poznat.

2Zvuk prudiaceho vzduchu
Na vrchnej Casti zariadenia je po¢ut zvuk pridiaceho vzduchu,
ktory precerpava ventilator.

Klokotanie/sy¢anie
Tichy bublajuci alebo sycivy zvuk je pocas prevadzky normalny.
Spdsobuje to prddenie chladiaceho prostriedku.

Vysokofrekvenény zvuk
Vysokou¢inné kompresory mozu pocas prevadzky
klimatiza¢ného zariadenia vydavat vysoky pisklavy zvuk.

[i]

Ak vsak zariadenie vibruje a je hlu¢né v désledku tychto
vibracii, uistite sa, Ze je umiestnené na rovnej podlahe.
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Instalacia

4 Instalacia

4.1 Miesto inStalacie

- Zariadenie by malo byt in$talované a prevadzkované v
miestnosti s podlahovou plochou va¢sou ako 12 m%

+  Zariadenie sa musi in$talovat na mieste, ktoré je pristupné
pre inStalaéné, opravarenské a idrzbarske prace.

+  Uistite sa, Ze miesto inStalacie unesie hmotnost zariadenia
a odold vibraciam.

«  Uistite sa, Ze priestor je dobre vetrany.

« Uistite sa, Ze zariadenie je stabilné a vo vodorovnej polohe,
aby sa minimalizoval hluk a vibracie.

+ Dodrzujte minimalnu vzdialenost 60 cm od stien a
prekazok.

+ Nezakryvajte privody a vyvody vzduchu na zariadeni.

+  Vyhybajte sa miestam, kde dochadza k hluku a rezonancii.

+  Vyhybajte sa miestam, kde pdsobia silné umelo vytvarané
elektrické alebo magnetické polia.

+  Vyhybaijte sa nepriaznivym poveternostnym podmienkam
(napr. silnému dymu/sadziam, silnému piesoénatému
vetru, priamemu sIne¢nému Ziareniu alebo zdrojom tepla s
vysokou teplotou).

+  Teplota okolia musi byt v rozsahu 16 - 35 °C.

+  Chrante miestnost pred priamym slne¢nym Ziarenim
CiastoCnym zatiahnutim zavesov a/alebo Zaluzii, aby sa
zvysila Gi¢innost zariadenia.

+  Vyhnite sa miestam Uniku horlavého alebo vybusného
plynu alebo miestam s vyskytom silnych agresivnych
plynov.

«  Zastr¢ka by mala byt po instalacii lahko pristupna.

4.2 Instalacia vyfukovej hadice

V reZimoch klimatizacie a v pripade potreby aj v reZime
odvlh¢ovania sa musi pripojit hadica na odvadzanie hordceho
vzduchu.

43. Aby ste mohli nainstalovat hadicu odséavania vzduchu na
zariadenie, najprv vyberte hadicu odsavania z krabice,
potom pripojte konektor a adaptér (= obr. 5az 7).

44, Pripojte hadicu odsavania k pripojke vystupu vzduchu na
zadnej strane zariadenia. Potom otacajte hadicou v smere
hodinovych ruciciek, kym nezapadne na miesto (= obr.
8).

[i]

Vyfukov(i hadicu svojvolne neohybaite ani nenatahujte.
Ovplyvni to G¢innost chladenia. Hadica sa vSak da mierne
stlacit a napnut podla aktualnych montaznych potrieb (= obr.
9).
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Hadicu mozno stla¢it na min. 300 mm a roztiahnut na max.
1500 mm. Odporuca sa udrziavat dizku hadice na minimélnej
moznej dlzke.

4.3 Okenna suiprava

i

Vhodna okennd stiprava (7738346936) je k dispozicii ako
prislusenstvo a je Specialne navrhnuta pre sklopno-oto¢né
okna a okna s vnutornym krytom a bo¢nymi zavesmi.

5 Obsluha

5.1 Obsluha ovladacieho panela

5.1.1 Prehlad ovladacieho panela
->obr. 11

[1] Digitalny displej (nastavenie teploty, izbova teplota)

2] Tlacidlo Nahor/zvysit

3] Indikator nizkych otacok ventilatora

4] Indikator strednych otacok ventilatora

5] Indikator vysokych otacok ventilatora

6] Indikator automatickych otacok ventilatora

7] Indikator natacania

] Indikator pohotovostného rezimu

9] Tlacidlo napajania (zap./pohotovostny rezim)

10] Tlacdidlo natacania

11] Tlacidlo vyberu otacok ventilatora

12] Tla¢idlo Nadol/znizit

13] Tlacidlo vyberu rezimu (klimatizacia, odvlih¢ovanie,
ventilator)

[14] Tlacidlo rezimu spanku

[15] Tlacidlo tichého rezimu

[16] Tlacidlo automatického rezimu

[17] Indikator automatického rezimu

[18] Indikator tichého rezimu

[

[

[

[

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[

19] Indikator rezimu spanku

20] Indikator rezimu klimatizacie

21] Prevadzkovy indikator rezimu odvlh¢ovania
22] Indikator reZzimu ventilatora
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5.1.2 Nazvy a funkcie tlacidiel a prevadzkovych
indikatorov

LN T S

Tlacidlo Nahor/ | Upravte nastavenie teploty

AN zvysit smerom nahor
[3] Indikator Indikuje, Ze otacky ventilatora
1| nizkych otaCok | st na nizkej Grovni
ventilatora
[4] Indikator Indikuje, Ze otacky ventilatora
1| | strednych st na strednej drovni
otacok
ventilatora
[5] Indikator Indikuje, Ze otacky ventilatora
11| vysokych st na vysokej drovni
otacok
ventilatora
[6] Indikator Indikuje, Ze otacky ventilatora
(& |automatickych |sa reguluji automaticky
otacok
ventilatora
[9] Tlacidlo Zapne/vypne zariadenie
(') napajania
(zap./
pohotovostny
rezim)
[10 ,, | Tlatidlo Zapne/vypne funkciu
] = | natacania natacania lamiel vystupu
vzduchu. Lamela sa bude
natacat nahor a nadol.
[11 Tlagidlo vyberu | Upravi nastavenie otacok
] A otatok ventildtora
ventilatora
[12 Tlacidlo Nadol/ ' Upravi nastavenie teploty
] N znizit smerom nadol
[13 Tla¢idlo vyberu | Nastavi prevadzkovy rezim
] ’:J rezimu (klimatizacia, odvlhéovanie,
ventilator)
[14 Tlacidlo rezimu | Zapne rezim spanku
] @ |spanku
[15 Tlacidlotichého | Zapne tichy rezim
] <P | rezimu
[16 Tlacidlo Zapne automaticky rezim
] @ automatického
rezimu
[20 Indikétor Indikuje, Ze rezim klimatizacie

] 8¢ | Klimatizacie je zapnuty/vypnuty
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. Thidiofonirobka — Funkia

[21 Indikator Indikuje zapnutie/vypnutie
] Qa odvlh¢ovania | rezimu odvlh¢ovania
[22 Indikétor Indikuje, Ze rezim ventilatora je

] & |ventilatora zapnuty/vypnuty

Tab. 172 Nazvy a funkcie tlacidiel

5.1.3 Zapnutie/vypnutie
> Zapojte zastrcku zariadenia do elektrickej zasuvky.
» Zariadenie zapnite stlatenim tlacidla (')

]

Zariadenie sa spusti v rovnakom rezime a s rovnakymi
nastaveniami, ako malo pri vypnuti.

» Stlacenim tlacidla @ prepnete zariadenie do
pohotovostného rezimu.

Poznamka

«+  Pre optimalny vykon zariadenia nechajte dvere/okno
mierne pootvorené (aspon na 1 cm), aby sa zarucilo
spravne vetranie.

« Zaclony a zavesy udrziavajte v dostatocnej vzdialenosti od
privodu a vyvodu vzduchu.

« Zariadenie nikdy nevypinajte jednoduchym vytiahnutim
zastrcky zo zasuvky.

« Stlacenim tlacidla @ prepnete zariadenie do
pohotovostného rezimu a pred vytiahnutim zastrcky
pockajte niekolko mindt. Zariadenie tak moze vykonat
kontroly prevadzkového stavu.

« Ak zariadenie vypnete a okamZite ho znova zapnete,
pockajte Styri mintty, kym sa kompresor opat spusti.
Zariadenie obsahuje elektronickeé zariadenie, ktoré z
bezpecnostnych dévodov udrZiava kompresor vypnuty po
dobu $tyroch mindt.

]

Automaticky restart

Ak sa zariadenie necakane vypne v désledku vypadku
napajania, po obnoveni napajania sa automaticky restartuje s
predtym nastavenou funkciou. Kompresor sa restartuje po
uplynuti $tyroch minut.
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5.1.4 Rezimy inteligentného vyberu chladenia

Zariadenie disponuje troma rezimami automatickej
klimatizacie (rezim Auto (Automaticky), Silent (Tichy) a Sleep
(Spanok)).

Automaticky rezim (2}

+  Vautomatickom rezime zariadenie automaticky riadi a
prisposobuje chladiaci vykon podla pozadovanej
(zvolenej) teploty a okolitych podmienok.

Ak chcete zvolif automatickd prevadzku, stlacte tlaCidlo
(3. Na displeji sa zobrazi teplota, ktor( je potrebné
dosiahnut. Pozadovan( teplotu zmenite stla¢enim tladidla
~ alebo v .

+  Vtomto rezime samusi pouzit hadica odsavania vzduchuna
odvédzanie hortdceho vzduchu von.

Tichy rezim <>

+ Vtichom rezime spotrebi¢ pracuje ticho na najnizsej
moznej Grovni hluénosti, pricom automaticky reguluje a
prispdsobuje chladiaci vykon podla poZadovanej
(zvolenej) teploty a okolitych podmienok.

+  Akchcete vybrattichy rezim, stlacte tlatidlo <. Na displeji
sa zobrazi teplota, ktort je potrebné dosiahnut.
PoZadovand teplotu zmenite stla¢enim tlacidla ~ alebo
V.

+  Vtomto rezime samusi pouzit hadica odsavania vzduchuna
odvédzanie hordceho vzduchu von.

Rezim spanku €

+  ReZim spanku vam zaru¢i neruseny a prijemny spanok.
Zariadenie pracuje ticho v $pecidlnom spankovom
programe a kontrolky na ovladacom paneli sa vypnd
5 sekiind po zvoleni tohto rezimu.

Ak chcete vybrat rezim spanku, stlacte tlaCidlo € . Na
displeji sa zobrazi teplota, ktort je potrebné dosiahnut.
PoZadovand teplotu zmenite stla¢enim tlacidla ~ alebo

V.

+  Po aktivacii rezimu spanku sa poZzadovana (zvolena)
teplota zvysi o 1 °C 60 mindt po zvoleni tohto rezimua o
dalsi 1 °C po uplynuti dal$ich 60 minit. Tato nova teplota
sa bude automaticky udrZiavat pocas 6 hodin, nezsav
automatickej prevadzke vrati na povodne zvolent teplotu.

+  Vtomto rezime samusi pouzit hadica odsavania vzduchu na
odvadzanie teplého vzduchu von.

5.1.5 Standardné rezimy

Rezim klimatizacie %

Tento rezim je idealny do horticeho a vihkého pocasia, ked' je

potrebné miestnost ochladit.

+  VreZime klimatizacie je mozné zvolit pozadovant teplotu a
otacky ventilatora.
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«  Pre spravne nastavenie tohto rezimu opakovane stlacajte
tlacidlo .=, kym sa nerozsvieti indikator #%. Na displeji sa
zobrazi teplota, ktor je potrebné dosiahnut. PoZzadovanu
teplotu zmenite stlacenim tlacidla ~ alebo v .
PoZadované otacky ventilatora vyberiete opakovanym
stlacanim tlaCidla 2 . Dostupné vystupy vzduchu su:

- Minimalny vystup vzduchu: pre ticht prevadzku.

- Stredny vystup vzduchu: pre optimalnu rovnovahu
medzi hlu¢nostou a chladiacim vykonom

- Maximalny vystup vzduchu: pre maximalny chladiaci
vykon a rychle chladenie.

+  Vtomto rezime sa musi pouzit hadica odsavaniavzduchuna
odvadzanie teplého vzduchu von.

i

Najvhodnejsie teploty pocas leta sa pohybuju v rozsahu od 24
do 27 °C. Odportca sa nastavit pozadovant vnitornd teplotu
maximalne o 6 °C niz$iu, ako je vonkajsia teplota. Pocas
mimoriadne hortcich dni mozno teplotny rozdiel zvacsit, nemal
by vsak prekrocit 10 °C.

Rezim odvlhéovania (3

Tento rezim je idealny na znizovanie vlhkosti vzduchu v

miestnosti (jar a jesen, vihké miestnosti, dazdivé obdobia,

susenie bielizne atd.).

«  Pre spravne nastavenie tohto rezimu opakovane stlacajte
tlacidlo =, kym sa nezobrazi prevadzkovy indikator
odvlh¢ovania.

+  Rychlost ventilatora sa neda vybrat. Zariadenie
automaticky zvoli optimalny vystup vzduchu.

+ Displej zobrazi teplotu v miestnosti.

«  Pre dosiahnutie najlepsieho odvlhéovacieho tcinku
udrziavajte dvere a okna zatvorené.

]

Na ti¢ely odvlhéovania sa nevyZaduje pouzitie vyfukovej hadice
na odvadzanie hordceho vzduchu von. Ak sa vsak vyzaduje aj
chladiaci ti¢inok, odportca sa pripojit hadicu odsavania
vzduchu na odvadzanie horticeho vzduchu von.

]

Toto zariadenie je vybavené funkciou automatického
odparovania na odvod kondenzatu pocas rezimu klimatizacie a
odvlh¢ovania.
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Poznamka: V pripade vysokej okolitej vihkosti vzduchu je
mozné kondenzat vypustat nepretrzite pripojenim dodanej
hadice k hornému vypustnému otvoru (- kapitola 6.3.1
"Nepreru$ované odvadzanie", strana 363).

ReZim ventilatora %

+ Ak chcete spravne nastavit tento rezim, opakovane
stlacajte tlacidlo .=, kym sa nerozsvieti prevadzkovy
indikator ventilatora <. Pozadovany vystup vzduchu
zvolite opakovanym stlacanim tlacidla & . Dostupné
vystupy vzduchu su:

- Minimalny vystup vzduchu: pre ticha prevadzku.

- Stredny vystup vzduchu: pre optimalnu rovnovahu
medzi hlu¢nostou a vystupom vzduchu.

- Maximalny vystup vzduchu: pre maximalny vystup
vzduchu.

+ Displej zobrazi teplotu v miestnosti.

5.1.6 Funkcia natac¢ania (j=

Tato funkcia pohybuje lamelou vystupu vzduchu na hornom

paneli nahor a nadol, ¢im rovnomerne distribuuje vzduch do

miestnosti. Funkciu mozno aktivovat v kazdom rezime.

+  Stladenim tla¢idla (3= aktivujte funkciu natacania. Lamela
vystupu vzduchu sa za¢ne striedavo pohybovat nahor a
nadol.

+  Aktladidlo (3¢ stlacite znova, lamela sa zablokuje v
aktualnej polohe.

« Aktlagidlo ¥ stlacite znova, klapka sa opat za¢ne
pohybovat nahor a nadol.

Poznamka: Aby ste predisli poskodeniu vnatorného

mechanizmu, nepohybuijte klapkou manuélne!

5.2 Obsluha dialkového ovladania

5.2.1 Instalacia/vymena batérie

» Potiahnutim posurite kryt batérie na zadnej strane
dialkového ovladania smerom nadol.

» Zdvihnite kryt batérie za jeho spodny koniec a otvorte ho
(= obr. 12).

» Nainstalujte alebo vymente dve batérie typu AAA podla
oznacenia polov plus a minus (= obr. 13).

»  Zatvorte kryt batérii.

» Zasurite kryt batérie spat na miesto.

5.2.2 Zaohchadzanie s dialkovym ovladanim

» Nasmeruijte vysielaciu ¢ast dialkového ovladania na
prijimaciu ¢ast zariadenia, ktora sa nachadza v hornej Casti
prednej steny.

Ak nieco blokuje drahu prenosu a prijmu medzi zariadenim a
dialkovym ovladanim, napriklad zavesy, zariadenie nefunguje.

Prenosova vzdialenost je cca 5 m (= obr. 14).
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UPOZORNENIE
» Dialkové ovladanie nenechajte spadnut ani ho nevystavujte
vlhkosti.
» Tlacidla dialkového ovladania nikdy nestlacajte tvrdym,
Spicatym predmetom.

5.2.3 Nazvy a funkcie tlacidiel

->0br. 15
. T Funkoia |
Tlacidlo Zapne/vypne zariadenie
(') napajania
(zap./
pohotovostny
rezim)
[2] Tlacidlo Zmeni teplotny stupnicu na
°c/F | teplotnej dialkovom ovladani a
stupnice ovladacom paneli (Celzius
alebo Fahrenheit)
[3] Tla¢idlo Nastavi ¢asovac
@ Casovaca (naprogramovany ¢as)
[4] Tlacidlo rezimu | Zapne rezim spanku
. spanku
[5] Tlacidlotichého | Zapne tichy rezim
<™ | rezimu
[6] Tlacidlo vyberu | Upravi nastavenie otacok
A | otadok ventilatora
ventilatora
[7] Tlacidlo vyberu ' Nastavi prevadzkovy rezim
':J rezimu (klimatizacia, odvlih¢ovanie,
ventilator)
[8] Tlacidlo Nadol/ ' Upravi nastavenie teploty
N znizit alebo ¢asovaca
(naprogramovaného Casu)
smerom nadol
[9] ,, | Tatidlo Zapne/vypne funkciu
= | natacania natacania lamiel vystupu
vzduchu. Lamela sa bude
natacat nahor a nadol.
[10 Tlacidlo Nahor/ | Upravi nastavenie teploty
] AN zvysit alebo Casovaca
(naprogramovany cas)
smerom nahor
[11 Tlagidlo Zapne automaticky rezim
] [E' automatického

rezimu
Tab. 173 Ndzvy a funkcie tlacidiel
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5.2

luha

4 lkony na displeji a ich funkcie

->0br. 16

m Funkcia na displeji

(1]

(2]

(71

(8l

Tab.

Spinacie hodiny | Zobrazi vybrané nastavenie
Casovaca a informaciu, ¢i je Casovac
zapnuty alebo vypnuty

Otacky Zobrazuje aktualne otacky
ventilatora ventilatora (SPEED + AUTO alebo |
(nizke), alebo Nl (stredné), alebo
1 (vysoké))
Prevadzka Indikuje, Ze zariadenie je v
prevadzke
Teplotna Zobrazuje vybratd teplotnd stupnicu
stupnica
Indikécia Zobrazuje aktudlne nastavenie
teploty teploty (v rezimoch klimatizacie)
alebo teplotu v miestnosti (v reZzime
odvlh¢ovania a ventilatora).
Prevadzkovy | Zobrazuje aktualny prevadzkovy
rezim rezim:
+  COOL (Rezim klimatizacie)
+ DRY (ReZim odvlh¢ovania)
+ FAN
Rezimy Zobrazuje rezimy inteligentného
inteligentného | vyberu chladenia (AUTO, SLEEP,
vyberu SILENT)
Funkcia Indikuje, Ze funkcia natacania je
natacania aktivna

174 Ikony a ich funkcie na displeji

5.2.5 Zapnutie/vypnutie

>
>

[i]

Zari

Zapojte zastréku zariadenia do elektrickej zasuvky.
Zariadenie zapnite stla¢enim tlacidla ().

adenie sa spusti v rovnakom reZime a s rovnakymi

nastaveniami, ako malo pri vypnuti.

>

Stlacenim tlacidla (") prepnete zariadenie do
pohotovostného rezimu.
Displej sa vypne.

Upozornenie:

Pre optimalny vykon zariadenia nechajte dvere/okno
mierne pootvorené (aspoi na 1 cm), aby sa zarucilo
spravne vetranie.

Zéclony a zavesy udrZiavajte v dostato¢nej vzdialenosti od
privodu a vyvodu vzduchu.
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Klimatiza¢né zariadenie nikdy nevypinajte jednoduchym
vytiahnutim zastrcky zo zasuvky. Stlacenim tlacidla
prepnite klimatizacné zariadenie do pohotovostného
rezimu a pred vytiahnutim zastrcky pockajte niekolko
mindt. Tymto spésobom mdze zariadenie vykonat kontroly
prevadzkového stavu. Ak klimatizacné zariadenie vypnete
a okamzite ho znova zapnete, pockajte Styri mindty, kym
kompresor opit za¢ne chladit. Zariadenie obsahuje
elektronickeé zariadenie, ktoré z bezpecnostnych dévodov
udrZiava kompresor vypnuty po dobu $tyroch min(t.

Automaticky restart

Ak sa zariadenie necakane vypne v dosledku vypadku
napajania, po obnoveni napéjania sa automaticky restartuje s
predtym nastavenou funkciou. Kompresor sa restartuje po
uplynuti Styroch minut.

5.2.6 Rezimy inteligentného vyberu chladenia

Zariadenie disponuje troma rezimami automatickej
klimatizacie (rezim Auto (Automaticky), Silent (Tichy) a Sleep
(Spanok)).

Automaticky reZim (a}

V automatickom reZime zariadenie automaticky riadi a
prisposobuje chladiaci vykon podla pozadovanej
(zvolenej) teploty a okolitych podmienok.

Ak chcete zvolit automaticki prevadzku, stlacte tladidlo
(3. Na displeji sa zobrazi teplota, ktort je potrebné
dosiahnut. Pozadovant teplotu zmenite stlacenim tladidla
A alebo v

Vtomto reZime sa musi pouzit hadica odsavania vzduchu na
odvadzanie horticeho vzduchu von.

Tichy rezim <»

V tichom rezime spotrebic pracuje ticho na najnizsej
moznej trovni hlu¢nosti, pricom automaticky reguluje a
prisposobuje chladiaci vykon podla pozadovanej
(zvolenej) teploty a okolitych podmienok.

Ak chcete vybrat tichy rezim, stlaéte tlacidlo <. Na displeji
sa zobrazi teplota, ktor je potrebné dosiahnut.
Pozadovanu teplotu zmenite stlacenim tlacidla ~ alebo
V.

Vtomto reZime sa musi pouzit hadica odsavania vzduchu na
odvadzanie horticeho vzduchu von.

ReZim spanku

ReZim spanku vam zaruci neruseny a prijemny spanok.
Zariadenie pracuje ticho v $pecialnom spankovom
programe a kontrolky na ovladacom paneli sa vypn

5 sekund po zvoleni tohto rezimu.
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Ak chcete vybrat rezim spanku, stlacte tlacidlo € . Na
displeji sa zobrazi teplota, ktor je potrebné dosiahnut.
Pozadovand teplotu zmenite stla¢enim tlacidla ~ alebo
V.

+  Po aktivacii rezimu spanku sa poZadovana (zvolena)
teplota zvysi o 1 °C 60 mindt po zvoleni tohto rezimua o
dalsi 1°C po uplynuti dalSich 60 min(t. Tato nova teplota
sa bude automaticky udrziavat pocas 6 hodin, nez sav
automatickej prevadzke vrati na povodne zvolent teplotu.

+  Vtomto rezime samusi pouzit hadica odsavaniavzduchu na
odvédzanie teplého vzduchu von.

5.2.7 Standardné rezimy

Rezim klimatizacie 8«

Tento rezim je idealny do horticeho a vihkého pocasia, ked je

potrebné miestnost ochladit.

+  VreZime klimatizacie je mozné zvolif poZzadovant teplotu a
otacky ventilatora.

«  Pre spravne nastavenie tohto rezimu opakovane stlacajte
tlacidlo 2, kym sa na displeji nezobrazi COOL. Na displeji
sa zobrazi teplota, ktor je potrebné dosiahnut.
Pozadovanu teplotu zmenite stlacenim tlacidla ~ alebo
v . PoZadované otacky ventilatora vyberiete opakovanym
stla¢anim tlacidla & . Dostupné vystupy vzduchu su:

- Minimalny vystup vzduchu: pre tichd prevadzku.

- Stredny vystup vzduchu: pre optimalnu rovnovahu
medzi hlu¢nostou a chladiacim vykonom

- Maximalny vystup vzduchu: pre maximalny chladiaci
vykon a rychle chladenie.

+  Vtomto rezime samusi pouzit hadica odsavaniavzduchu na
odvadzanie teplého vzduchu von.

i

Najvhodnejsie teploty pocas leta sa pohybuju v rozsahu od 24
do 27 °C. Odporica sa nastavit pozadovan( vnitorni teplotu
maximalne o 6 °C niz$iu, ako je vonkajsia teplota. Pocas
mimoriadne hortcich dni mozno teplotny rozdiel zva¢sit, nemal
by vsak prekrocit 10 °C.

Rezim odvlhéovania (3

Tento rezim je idealny na znizovanie vlhkosti vzduchu v

miestnosti (jar a jesen, vihké miestnosti, dazdivé obdobia,

susenie bielizne atd”.).

«  Pre spravne nastavenie tohto rezimu opakovane stlacajte
tla¢idlo .=, kym sa na displeji nezobrazi DRY.

+  Rychlost ventilatora sa nedé vybrat. Zariadenie
automaticky zvoli optimalny vystup vzduchu.

« Displej zobrazi teplotu v miestnosti.
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«  Pre dosiahnutie najlepsieho odvlh¢ovacieho Gcinku
udrziavajte dvere a okna zatvorené.

Na tcéely odvlh¢ovania sa nevyZaduje pouZzitie vyfukovej hadice
na odvadzanie hortceho vzduchu von. Ak sa vsak vyzaduje aj
chladiaci ti¢inok, odporica sa pripojit hadicu odsavania
vzduchu na odvadzanie horticeho vzduchu von.

i

Toto zariadenie je vybavené funkciou automatického
odparovania na odvod kondenzatu pocas rezimu klimatizacie a
odvlh¢ovania.

Poznamka: V pripade vysokej okolitej vihkosti vzduchu je
mozné kondenzat vypustat nepretrzite pripojenim dodanej
hadice k hornému vypustnému otvoru (- kapitola 6.3.1
"Nepreru$ované odvadzanie", strana 363).

ReZim ventilatora <
«  Pre spravne nastavenie tohto rezimu opakovane stlacajte
tlacidlo =, kym sa na displeji nezobrazi FAN. PoZzadovany
vystup vzduchu zvolite opakovanym stlacanim tlacidla & .
Dostupné vystupy vzduchu su:
- Minimalny vystup vzduchu: pre tichti prevadzku.
- Stredny vystup vzduchu: pre optimalnu rovnovahu
medzi hlu¢nostou a vystupom vzduchu.
- Maximalny vystup vzduchu: pre maximalny vystup
vzduchu.

« Displej zobrazi teplotu v miestnosti.

5.2.8 Funkcia natacania

Tato funkcia pohybuje lamelou vystupu vzduchu na hornom

paneli nahor a nadol, ¢im rovnomerne distribuuje vzduch do

miestnosti. Funkciu mozno aktivovat v kazdom rezime.

«+  Stladenim tla¢idla (3¢ aktivujte funkciu natacania. Lamela
vystupu vzduchu sa zatne striedavo pohybovat nahor a
nadol.

-+ Aktlacidlo (j¢ stlacite znova, lamela sa zablokuje v
aktualnej polohe.

Ak tlagidlo (¥ stlacite znova, klapka sa opét zatne
pohybovat nahor a nadol.

Poznamka: Aby ste predisli poskodeniu vnitorného

mechanizmu, nepohybuijte klapkou manuélne!
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5.2.9 Funkcia ¢asovaca (O
Casovac umoziiuje odlozené zapnutie alebo vypnutie
zariadenia.

OdloZené zapnutie

Kym je zariadenie v pohotovostnom rezime, mozno
naprogramovat odlozené zapnutie.

» Stlacte tlacidlo (D).
ZobrazisaHOURON a 0,5.

» Stlacte alebo podrzte tlacidlo ~ alebo v, kymsana
displeji nezobrazi pozadovany pocet hodin do spustenia (v
0,5-hodinovych krokoch v rozsahuod 0,5do 10 hav 1-
hodinovych krokoch v rozsahu od 10 do 24 h).

» Stlacte tla¢idlo (5 znova do 10 sekund, aby ste nastavili
Casovac.

Ak do 10 sekund nestlacite tladidlo (9, nastavenie
Casovaca sa ukonci.

Po aktivovani funkcie ¢asovaca sa na displeji opat zobrazi
Cas a predtym zvolené nastavenia. Po aktivovani funkcie
Casovaca je mozné zmenit nastavenia (rezim, otacky
ventilatora, natacanie lamiel). ReZim spanku nie je mozné
vybrat. Po uplynuti nastaveného ¢asu sa zariadenie spusti's
predtym nastavenymi hodnotami.

» Ak chcete ¢asovy program zrusit, stlacte opatovne tlacidlo
®.

Odlozené vypnutie

Zatial Co je zariadenie zapnuté v akomkolvek prevadzkovom
rezime, mozno naprogramovat odlozené vypnutie.

» Stlacte tla¢idlo (5.

Zobrazi sa HOUR OFF a 0,5.

» StlaCte alebo podrzte tlacidlo ~ alebo v, kymsana
displeji nezobrazi pozadovany pocet hodin do vypnutia (v
krokoch po 0,5 hodiny v rozsahu od 0,5 do 10 h
avkrokoch po 1 hvrozsahuod 10 do 24 h).

» Stlacenim tladidla ¢asovaca znova (do 10 sekiind)
nastavite ¢asova¢. Ak tlacidlo (5 nestla¢ite do 10 sekind,
nastavenie ¢asovaca sa ukonéi.

Po aktivovani funkcie ¢asovaca sa na displeji zobrazi
prevadzkovy rezim/nastavenia a symbol Casovaca zostane
svietit.

Po uplynuti nastaveného ¢asu sa zariadenie prepne do
pohotovostného rezimu.

» Ak chcete ¢asovy program zrusit, stlacte opatovne tlacidlo

®.

5.2.10 Vyber teplotnej stupnice -~
Teplotu je mozné zobrazit v °C alebo °F.
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» Ak chcete zmenit mernt jednotku teploty, stlacte
tlacidlo °C/F°.
Zvolena stupnica °C alebo °F sa zobrazi na displeji
regulatora a na ovladacom paneli.

5.2.11 Odkladanie dial'kového ovladania
Dialkové ovladanie mozno bezpecne uloZit na zadnej strane
zariadenia. Integrovany magnet ho drzi na mieste (= obr. 17).

6 Cistenieatdrzba

[i]

Pred ¢istenim alebo tdrZzbou zariadenie vypnite stlacenim
tlacidla (") a potom odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

6.1 Cistenie krytu

Zariadenie je potrebné istit handrickou, ktora nezanechava
mastné Skvrny, alebo mierne navlhéenou handri¢kou
(navlhéenou vodou alebo roztokom teplej vody a jemného
tekutého Cistiaceho prostriedku). Potom by sa malo utriet
suchou handri¢kou.

]

Pred utieranim ovladacich prvkov nezabudnite z tkaniny
vyZmykat prebytoénd vodu. Nadmerné mnoZstvo vody na
ovladacich prvkoch alebo v ich okoli méze spdsobit poskodenie
zariadenia.

[i]

Z bezpecénostnych dévodov zariadenie nikdy neumyvajte
vodou.

& POZOR

Nebezpecenstvo pozZiaru a poskodenia produktu!

» Na Cistenie zariadenia nikdy nepouZivajte agresivne
Cistiace prostriedky, benzin, alkohol, rozpastadla, vosk ani
lestidlo.

» Nikdy nan nestriekajte insekticidy ani podobné tekutiny.

6.2 Cisteniefiltra

Na zachovanie (¢innosti zariadenia sa odportca pravidelne
Listit prachové filtre. Frekvencia zavisi od dizky trvania a
podmienok prevadzky. Ak sa zariadenie pouziva ¢asto,
odporuca sa Cistit filtre kazdé 2 tyzdne.
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Demontaz horného filtra

Horny filter je integrovany v hornej mriezke.

» Pridemontazi jednoducho vytlacte mriezku z krytu. Potom
ho vytiahnite zvislo nahor (= obr. 18).

Demontaz dolného filtra

Spodny filter sa nachadza za spodnou mriezkou.

»  Odskrutkujte skrutku nachadzajlcu sa v hornej Casti
mriezky (= obr. 19).

» Odstrante mriezku a filter jemne vytiahnite z mriezky (>
obr. 20).

» Pouzite vysavac na odstranenie prachu.

» V pripade vyrazného znecistenia ponorte do teplej vody a
niekol'kokrat oplachnite. V pripade potreby mozete pouzit
aj jemny Cistiaci prostriedok (= obr. 21).

]

Teplota vody sa musi udrziavat pod 40 °C.

» Jemne z filtra vytraste prebytocnu vodu.

» Pred nasadenim filtra spat na zariadenie sa uistite, Ze je
Uplne suchy.

»  Filter nainstalujte opaénym postupom ako pri demontazi.
Vlozte mriezku spat do jej krytu.

6.3 Vypustenie zariadenia

]

Toto zariadenie je vybavené funkciou automatického
odparovania na odvod kondenzatu pocas rezimu klimatizacie a
odvlh¢ovania.

6.3.1 Neprerusované odvadzanie

V pripade potreby (napr. pri vysokej okolitej vihkosti) je mozné
kondenzat nepretrzite odvadzat pripojenim dodanej hadice k
hornému vyvodu na odvod kondenzatu. Postupujte
nasledovne:

» Otocenim proti smeru hodinovych ruciciek odstrante kryt z
horného vypustacieho otvoru.
» Qdstrante zatku (- obr. 22).

]

Uistite sa, Ze voda nepreteka na podlahu a Ze odtokova hadica
nie je zablokovana.

» Pripojte vypustaciu hadicu k otvoru.
» Druhy koniec hadice umiestnite do nadoby na odpadov
vodu alebo do iného odtokového miesta (= obr. 23).
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]

Pred pouzitim zariadenia nezabudnite pevne nasadit zatku a
kryt, aby ste predisli iniku.

6.3.2 Vypustenie vniitornej nadoby

Zariadenie je vybavené vnatornou nadobou, ktora zachytava

prebyto¢ny kondenzat. Ked hladina vody vnitornej nadoby

dosiahne predbezne stanovend troven, na displeji sa zobrazi

"FL".

Pri vyprazdnovani nadoby postupujte podla krokov uvedenych

nizsie.

» Odstrarite kryt z dolného vypustacieho otvoru jeho
otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.

» Odstrarite zatku (= obr. 24).

» Uplne vypustite vodu do odkvapkavacej misky alebo inej
nadoby (= obr. 25).

» Ked je plne vypustena, nasad'te zatku a kryt na vypust a
uistite sa, Ze su Uplne zatvorené.
> Restartujte zariadenie.

]

Pred pouzitim zariadenia sa uistite, Ze ste spodné vypustacie
uzavery opatovne pevne namontovali, aby ste predisli iniku.

7  Transport a skladovanie

]

Prepravu, plnenie, Cistenie, spatné ziskavanie a likvidaciu
chladiaceho prostriedku smi vykonavat vylu¢ne servisné
strediska autorizované vyrobcom. Zariadenie smie likvidovat
iba odborny personal.

Premiestiiovanie

«  Zariadenie pri premiestfiovani drzte oboma rukami.

« Pocas prepravy drzte rukovate na oboch stranach
zariadenia, aby bolo zariadenie stabilné.

«  Zariadenie nikdy neprepravujte ani neotacajte hore nohami
alebo na bok.




Odstrafiovanie portch

[i]

Ak nastane tato situacia, pockajte pred zapnutim zariadenia
aspon 6 hodin (odporuca sa 24 h). Po tom, ¢o bolo zariadenie
na bo¢nej strane, sa olej musi vratit do kompresora, aby sa
zabezpecila spravna funkénost. Ak zariadeniu neposkytnete
tento ¢as (6 - 24 hodin), moze fungovat iba kratko a
kompresor sa poskodi v ddsledku nedostatku oleja.

Skladovanie (koniec sezény)
Ak sa zariadenie nebude dIhsi ¢as pouzivat:

» Uplne vypustite vodu z vnitorného okruhu (= kapitola
6.3.2 "Vypustenie vnitornej nadoby", strana 363).

BOSCH

» Vyberte a vycistite filtre, nechajte ich tplne vyschnut a
potom ich opatovne nainstalujte (= kapitola 6.2 "Cistenie
filtra", strana 362).

» Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo
dosahu priameho sinecného Ziarenia, extrémnych teplot,
nadmerného prachu a v dobre vetranom priestore.

Zaciatok sezony

Ak chcete zariadenie po uskladneni pouzit na zaciatku sezony:

» Uistite sa, Ze napajaci kabel a zasuvka st v bezchybnom
stave a systém uzemnenia je Ucinny.

» Uistite sa, Ze filtre a vypustacie uzavery st na svojom
mieste a Ze filtre st vycistené.

» Instalujte zariadenie tak, ako je popisané v tomto navode.

8  Odstranovanie porich

V tejto kapitole st zhrnuté najcastejsie problémy, ktoré sa
mozu pri tomto zariadeni vyskytnat. Ak rieSenie nendjdete v
nasledujticej tabulke, obratte sa na autorizovaného servisného
technika.

Problém Mozna pricina Mozné rieSenie

Zariadenie sa nezapne po stlaceni

vypinaca. Neprivadza sa prud.

Vnutorné bezpecnostné zariadenie
zabrariuje opatovnému spusteniu

Zariadenie nie je zapojené do zasuvky.

Zariadenie zapojte do zasuvky.
Skontrolujte, ¢i sa isti¢ nevypol a ak ano,
resetujte ho. V opa¢nom pripade
pockajte.

Ak zariadenie vypnete, pockajte 4 mindty,
nez ho znovu zapnete.

zariadenia, kym neuplynd Styri minGty od
jeho posledného vypnutia.

Teplota v miestnosti je nizsia ako

nastavend teplota.

Zariadenie funguje len kratko.
zalomena.

Nieco brani odvadzaniu vzduchu.

Zariadenie sa rychlo zapina a vypina.

364

Hadica odsavaniavzduchu je ohnutd alebo

Vzduchovy filter je zneCisteny.

Znovu nakonfigurujte nastavent teplotu.

Hadicu odsavania vzduchu umiestnite
spravne, udrziavajte ju ¢o najkratsiu a bez
ohnuti.

Skontrolujte a odstrante vSetky prekazky
braniace odvadzaniu vzduchu.

Vypnite zariadenie a vycistite filter.
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Odstrafiovanie portch

Problém Mozna pricina Mozné rieSenie

Zariadenie pracuje v rezimoch
klimatizécie, ale miestnost dostato¢ne
neochladzuje.

Neprijemny zapach pocas prevadzky.

Z vyvodu vzduchu sa uvolfiuje prach.

Zariadenie je hlu¢né a prili$ vibruje.

Zariadenie je hlu¢né.

Dialkové ovladanie sa nezapne.
Zariadenie neprijima signal z dialkového
ovladania.

Chybové hlasenia FL, E2, E4,E6.E7 sa
zobrazi na displeji.

Tab. 175 Problémy a riesenia
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Nevhodné okolité podmienky: okna, dvere
a/alebo zavesy st otvorené.
Nepriaznivé okolité podmienky: miestnost
obsahuije silné zdroje tepla.

Vzduchovy filter je znecCisteny.
Nespravne nastavenie teploty.

Vypnutie kompresora.

Privody vzduchu a/alebo vyvody vzduchu
sti zablokované.

Technické Udaje zariadenia
nezodpovedaju velkosti miestnosti, v
ktorej sa nachadza.

Neprijemny zapach vo vzduchu moze
vniknit do zariadeni a $irit sa.

Vzduchovy filter je znecCisteny.

Ak sazariadenie odstavi na dihsie obdobie
bez zakrytia, moze sa v iom hromadit
prach.

Podklad nie je vodorovny.

Vzduchovy filter je znecisteny.

Na zabezpecenie prevadzky zariadenie

vydava urcité zvuky, ktoré sa povazuji za

normalne.

+ Navrchnej Casti zariadenia je pocut
zvuk pridiaceho vzduchu, ktory
precerpava ventilator.

+  Vysoko ti¢inné kompresory mozu
pocas prevadzky klimatizaéného
zariadenia vydavat vysokofrekvencny
zvuk.

+ Bublanie alebo sycanie je pocas
prevadzky normalne. Sposobuje to
prudenie chladiaceho prostriedku.

Batérie st vybité.

Signal medzi dialkovym ovladanim a

prijimacom signalu je preruseny.

Zariadenie je vybavené systémom
autodiagnostiky, ktory slizi na
identifikaciu roznych portch.

Zavrite dvere, oknd a zavesy.
Odstrarite zdroje tepla.

Vypnite zariadenie a vycistite filter.
Nastavena teplota musi byt niz$ia ako
teplota okolia.

Pockajte priblizne 4 minlty a pocuvajte, Ci
sa kompresor opat spusti, ked'je
nastaveny v rezime klimatizacie.
Skontrolujte a odstrante vSetky prekazky
blokujuce privod alebo odvod vzduchu.
Znovu overte, €i je chladiaci vykon
adekvatny pre miestnost, v ktorej sa
zariadenie nachadza.

Vypnite zariadenie a vycistite filter.

Umiestnite zariadenie na plochy a
vodorovny povrch.

Vypnite zariadenie a vycistite filter.

Batérie vratte spat na miesto.

Dialkové ovladanie musi byt vo
vzdialenosti maximalne 5 metrov od
zariadenia amedzi dialkovym ovladanima
zariadenim nesmd byt Zziadne prekazky.
- Kapitola 8.1 "Autodiagnostika",
strana 366




Ochrana Zivotného prostredia a likvidacia odpadu

8.1 Autodiagnostika

Zariadenie je vybavené systémom autodiagnostiky na
identifikaciu roznych varovani a portich. Chybové hlasenia sa
zobrazuju na displeji na ovladacom paneli.

RieSenie

FL  |Vnutorna nadoba je | Vyprazdnite vnitornd nadobu
plna (= kapitola 6.3.2 "Vypustenie

vnutornej nadoby",
strana 363). Ak chybovy kdd
pretrvava napriek prazdnej
vnitornej nadobe, obréfte sana
autorizovaného servisného
technika.

Obratte sa na autorizovaného
servisného technika.
Obratte sa na autorizovaného
servisného technika.
Obratte sa na autorizovaného
servisného technika.
Obratte sa na autorizovaného
servisného technika.

E2  Poruchasnimaca
E4 | Poruchasnimaca
E6  Porucha motora
E7 | Porucha zakladnej

dosky
Tab. 176 Autodiagnostika

9  Ochrana zivotného prostredia a
likvidacia odpadu

Ochrana Zivotného prostredia je zakladnym principom skupiny

Bosch.

Kvalita vyrobkov, hospodarnost a ochrana Zivotného

prostredia st pre nas rovnako dolezité ciele. Prisne

dodrziavame zakony a predpisy o ochrane Zivotného

prostredia.

Kvoli ochrane Zivotného prostredia pouzivame najlepsiu moznu

techniku a materialy, pricom zohladriujeme hospodarnost

zariadeni.

Balenie

Co sa tyka balenia, vjednotlivych krajinéch sa zi¢astiiujeme na
systémoch opatovného zhodnocovania odpadov, ktoré
zaistuju optimalnu recyklaciu.

VSetky pouZité obalové materialy st ekologické a
recyklovatelné.

Likvidacia kotlov

Pouzité spotrebice obsahuji cenné materialy, ktoré sa daju
recyklovat.

Jednotlivé zostavy sa daji lahko rozobrat. Syntetické materialy
sti zodpovedajlicim spésobom oznacené. Zostavy je preto
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mozné roztriedit podla zloZenia a odovzdat na recyklaciu alebo
likvidaciu.
Pouzité elektrické a elektronickeé zariadenia

Tento symbol znamena, Ze sa vyrobok nesmie
E likvidovat spolu s ostatnymi odpadmi, ale ho je

nutné priniest do $pecializovanych zbernych firiem
B Naspracovanie, zber, recyklaciu a likvidaciu.
Symbol plati pre krajiny, v ktorych platia predpisy o
likvidacii elektronického $rotu, napr. ,,Eurépska smernica
2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni®. V tychto predpisoch st stanovené ramcové
podmienky, ktoré v jednotlivych krajinach platia pre
odovzdanie a recyklaciu starych elektronickych pristrojov.

Ked?Ze elektronické pristroje mdzu obsahovat nebezpeéné
latky, je ich nutné recyklovat zodpovednym sposobom, aby sa
minimalizovali negativne vplyvy na Zivotné prostredie a
nebezpedenstva pre zdravie ludi. Okrem toho recyklacia
elektronického Srotu prispieva k $etreniu prirodnych zdrojov.
Ohladom dal$ich informacii tykajlcich sa ekologickej likvidacie
starych elektrickych a elektronickych pristrojov sa prosim
obratte na prislusné miestne trady, firmu $pecializujlicu sa na
likvidaciu odpadu alebo na predajcu, u ktorého ste si zakupili
vyrobok.

Dalsie informacie najdete tu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-
topics/weee/

Batérie

Batérie sa nesmd likvidovat ako domovy odpad. Pouzité batérie
je nutné zlikvidovat na miestnych zbernych miestach.

Chladiaci prostriedok R290
Spotrebic¢ obsahuje nefluérovany plyn R290
A (potencial globalneho oteplovania 0,021))s
vysokou mierou horlavosti a nulovou toxicitou A3).
Obsiahnuté mnoZstvo je uvedené na typovom $titku
vonkajsej jednotky.

Chladiaci prostriedok sa musi zhromazd'ovat a likvidovat
oddelene.

1) Nazaklade prilohy | k nariadeniu Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) ¢.517/2024 z0 7. februara 2024.
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10 Informacia o ochrane osobnych tidajov
aFEe @ My, spoloénost Robert Bosch, spol. sr. o.,
Ambrusova 4, 82104 Bratislava, Slovenska

republika, spracovavame informacie o
vyrobku a instalacii, technické Uidaje a Udaje 0
pripojeni, komunika¢né tdaje, idaje o
registracii vyrobku a Udaje o histdrii klienta na zabezpecenie
funkénosti vyrobku (¢l. 6 §1.1 pism. b) GDPR), na plnenie
nasej povinnosti dohladu nad vyrobkami a z dévodov
bezpecénosti a ochrany vyrobkov (¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR), na
ochranu nasich prav v svislosti s otazkami tykajticimi sa zaruky
aregistracie vyrobkov (¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR) a na analyzu
distriblcie nasich produktov a na poskytovanie
individualizovanych informacii a ponuk stvisiacich s vyrobkom
(¢l. 6 §1.1 pism. f) GDPR). Na poskytovanie sluzieb, ako st
predaj a marketing, sprava zmldv, sprava platieb,
programovanie, hosting idajov a sluzby telefonickej linky,

Informécia o ochrane osobnych tdajov

moZeme prenasat (idaje externym poskytovatelom sluZieb a/
alebo pobockam spoloénosti Bosch a Ziadat od nich tieto tdaje.
V niektorych pripadoch, avsak iba ak je zabezpecena
primerana ochrana tidajov, moZzu byt osobné tidaje prenesené
prijemcom nachéadzajucim sa mimo Eurépskeho
hospodarskeho priestoru. Dalsie informécie sa poskytuji na
poZziadanie. Nasu zodpovedn( osobu mozete kontaktovat na
adrese: Data Protection Officer for Information Security and
Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, NEMECKO.

Mate pravo kedykolvek namietat proti spracovaniu vasich
osobnych tidajov na zaklade ¢l. 6 ods. 1.1 pism. f) GDPR z
dovodov tykajlcich sa vasej konkrétnej situacie alebo ak sa
vaSe Udaje pouZivaju na Gicely priameho marketingu. Ak chcete
uplatnit svoje prava, kontaktujte nas na e-mailovej adrese
DPO@bosch.com. Dalsie informécie ziskate po nasnimani QR
kédu.

11  Adresy servisov

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.) and warranty card please
scan the QR Code on the left side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th hnol [downl

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Razlagasimbolov in varnostna opozorila

1.1 Razlage simbolov

Opozorila

Opozorilne besede na zaCetku opozoril se uporabljajo za
navajanje vrste in resnosti tveganja, ¢e se ne izvedejo ukrepi za
zmanjs$anje nevarnosti.

V tem dokumentu so opredeljene in uporabljene naslednje
opozorilne besede:

A NEVARNO

NEVARNO pomeni, da bodo nastale hude do Zivljenjsko
nevarne telesne poskodbe.

POZOR

POZOR oznacuije nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se jine
izognemo, povzroci hude telesne poskodbe ali Zivljenjsko
nevarnost.

A PREVIDNO

PREVIDNO oznacuje nevarno situacijo, ki lahko, Ce se ji ne
izognemo, povzro¢i manjse do zmerne telesne poskodbe.

OPOZORILO
OPOZORILO pomeni, da lahko nastane materialna $koda.
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Pomembne informacije

i

Pomembne informacije za primere, ko ni nevarnosti telesnih
poskodb ali poskodb na opremi, so v teh navodilih oznacene s
simbolom Info.

Dodatni simboli

(Simbol Pomen
>

Korak opravila

> Navzkrizno sklicevanje na drugo mesto v
dokumentu

. Tocka/vnos v seznam

- Tocka/vnos v seznam (2. nivo)

Tab. 177

Opozorilo glede vnetljivih snovi: hladilno
sredstvo R290, uporabljeno v tem proizvodu,
je plin z visoko vnetljivostjo in nestrupen (A3).
Opozorilo glede nevarnosti zadusitve:
neustrezno prezracevanje in dovod
zgorevalnega zraka lahko povzrocita kopicenje
domnih plinov.

JN

1.2 Splosni varnostni napotki

1.2.1 Varnostna navodila
Pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila in jih
shranite za kasnejSo uporabo.

Nevarnost

« Naprave ne Cistite z vnetljivimi tekoCinami ali Cistili. Da
preprecite nevarnost elektriénega udara, pozara in/ali
poskodbe notranje zgradbe filtra, ne polivajte tekocin po
napravi.

+  Vblizini naprave ne prsite vnetljivih snovi, kot so na primer
insekticidi, alkohol ali disave.

Opozorilo

«  Preden napravo vkljucite v elektri¢no omrezje, preverite,
ali se napetost, ki je navedena na napravi, ujema z omrezno
napetostjo.

+ Pazite, da napajalni kabel ne bo poloZen v podrocju z veliko
prehajanja, da preprecite poskodbe in pregrevanje kablain
spotikanje.
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« Ceje napajalni kabel ali katera druga delovna komponenta
naprave poskodovana, naj dele nemudoma zamenja
pooblasceni servisni tehnik podijetja Bosch.

« Ceso vti¢, napajalni kabel ali naprava sama pokodovani,
naprave ne uporabljajte.

+Napravo lahko upravljajo, Cistijo in vzdrZujejo le odrasle
osebe.

«  Ne zastirajte vstopnih in izstopnih odprtin za zrak, na
primer s postavljanjem predmetov pred vstopne ali
izstopne odprtine za zrak.

« Pazite, da skozi odprtino za izstop zraka ne pade kak tujek
Vv napravo.

« Naprave ne segrevajte, da je ne poskodujete ali povzroCite
nevarnosti pozara.

Pozor

« Naprava je zasnovana za uporabo v zaprtih stanovanjskih
prostorih pod obi¢ajnimi pogoji delovanja.

+ Naprava se naj vedno postavi in uporablja na suhi, stabilni,
ravni in vodoravni povrsini.

« Nanapravo ne sedajte ali stopajte. Na napravo ne odlagajte
predmetov.

+  Ne udarjajte po napravi (zlasti po vstopnih in izstopnih
odprtinah za zrak) s trdimi predmeti.

« Nevstavljajte prstov v vstopne in izstopne odprtine za zrak,
da preprecite telesne poskodbe in okvare naprave.

« Nedotikajte se nihajne lopute izstopa zraka. Lahko si
prisCipnete prste in poskodujete pogonske dele lopute.

«  Naprave ne vlecite za kabel.

«  Naprave ne premikajte, dokler ni odklopljena od
elektri¢nega omreZja in napajalni kabel ni pritrjen na
nosilec za navijanje.

« Vodi, priklju¢eni na napravo, ne smejo vsebovati virov
vZiga.

« Ceje naprava blokirana, jo naj nemudoma pregleda
pooblasceni servisni tehnik podijetja Bosch.

+ Naprave ne uporabljajte, ¢e se v prostoru kadi, ce ste
uporabili insekticid ali razkuzilo ali ¢e so v prostoru ostanki
oljnih snovi, goreca diSava ali hlapi kemi¢nih snovi.

« Naprave ne uporabljajte v blizini plinskih naprav, grelnikov
in ognjis¢.

«  Pred premikanjem ali ¢is¢enjem naprave, menjavo filtra in
vzdrzevanjem odklopite elektri¢no napajanje naprave.

«  Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z napravo ne bi igrali.

« Te naprave naj ne uporabljajo osebe z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi (tudi
otroci) ali osebe brez izkusenj in znanja, razen ¢e so pod
nadzorom ali pa so jim bili dani napotki glede varne
uporabe naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo
varnost.
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Napotki k tem navodilom

+ To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta starosti in
osebe z zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjemizkusenjinznanja,
Ce so bili 0 varni uporabi naprave ustrezno pouceni ter
popolnoma razumejo naravo nevarnosti in resnost njihovih
posledic.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cié¢enje in
uporabnisko vzdrzevanje naprave otrokom ni dovoljeno
brez nadzora.

+ Naprave ne uporabljajte v vlaznih prostorih, kot sta
kopalnica ali pralnica.

« Filtrane uporabljajte, e je zelo umazan. Redno Cistite
filter, da zagotovite polno hladilno moc.

Predvidena uporaba naprave

Naprava je predvidena za uporabo samo v notranjih prostorih.

To napravo je treba uporabljati izklju¢no v domacem okolju in

za predvideni namen, za katerega je bila zasnovana.

Vsaka druga uporaba se teje za neprimerno in je zato nevarna.

Kakrsnakoli $koda, ki zaradi tega nastane, je izklju¢ena iz

garancije. Proizvajalec ne odgovarja za nobeno $kodo, ki

nastane zaradi nepravilne, napacne in neodgovorne uporabe
in/ali zaradi popravil, ki jih opravi osebje, ki ni ustrezno
usposobljeno.

A\ Splosne nevarnosti, povezane s hladilom

» Naprava je napolnjena s hladilnim sredstvom R290. Ce
plinasto hladilo puca in je izpostavljeno zunanjemu viru
vZiga, obstaja tveganje za pozar.

» V hladilni krog naj ne pride nobena druga snov kakor
predpisano hladilo (R290).

A\ Posebna usposobljenost za hladilo R290

Dejanja, ki vplivajo na varnostne ukrepe, sme izvajati samo

osebje, ki pozna lastnosti in tveganja, povezana s hladilom

R290.

Primeri tak$nih dejanj so:

+ Odpiranje hladilnega kroga

+  Odpiranje zatesnjenih komponent

+ Odpiranje prezracenih ohisij

Delo na opremi z vnetljivimi hladili zahteva posebno

usposabljanje poleg standardnih postopkov popravila opreme

s hladilnim krogom.

Ustrezna varnostna navodila se nahajajo v embalazi zadevne

naprave (v papirni obliki).

» Upostevajte veljavne zakone in predpise.

» Upostevate navodila v dokumentu "Varnostna navodila za
rokovanije z vnetljivimi hladili".
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A\ Dovod zgorevalnega zraka

A NEVARNO

Naprava odvaja izpusni zrak iz prostora na prosto, kar lahko
v prostoru povzroci podtlak. Neustrezen dovod
zgorevalnega zraka lahko povzroci uhajanje in kopicenje
dimnih plinov.

Kopicenje dimnih plinov lahko predstavlja nevarnost
zadusitve.

» Klimatska naprava ne sme delovati hkrati z grelnimi
napravami na plin, kurilno olje ali drva (npr. plinski kotli ali
pretoc¢ni grelniki vode) v zaprtem bivalnem prostoru.

» Zagraficni prikaz zgornjega varnostnega opozorila glejte
>sl. 1.

2 Napotki k tem navodilom

Na koncu teh navodil najdete zbirko slik. Besedilo vsebuje
sklice na slike.

Izdelki se lahko razlikujejo od slike v teh navodilih, odvisno od
modela.

3 Podatki o izdelku

3.1 Izjava o skladnosti

Ta proizvod glede konstrukcije in nacina obratovanja ustreza
zahtevam zadevnih direktiv EU in nacionalnim zahtevam.

C€

Popolno besedilo Izjave o skladnosti je na voljo na spletnem
naslovu: www.bosch-homecomfort.si.

S CE-znakom se dokazuije skladnost proizvoda z vsemi
relevantnimi EU-predpisi, ki predvidevajo opremljanje
s tem znakom.

3.2 Obseg dobave
>3Sl. 2

[1] Naprava

2] Izpusna cev

3] Odtocna cev

4] Daljinski upravljalnik

5] Tehnitna dokumentacija
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3.3 Dodatnaoprema
Preverite, ali je napravi priloZzena naslednja dodatna oprema:

N sl

Navodila za namestitev | 1 Ta prirocnik

in uporabo

Izpudna cev za zrak 1
Prikljucek 1
Adapter 1
Odtocna cev 1

Daljinski upravljalnik 1

Baterija (tip AAA) 2

Tab. 179 Dodatna oprema, vkljucena v obseg dobave
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Podatki o izdelku

3.4 Pregled sestavnih delov izdelka

>S1. 3

[1] Upravljalna plosca

[2] Loputazaizstop zraka

[3] Rocaji

[4] Zgornja resetka za dovod zraka in zgornji zracni filter
(vgrajen)

[5] Zgornjidrenazni odvod

[6] Spodnjaresetkazadovod zrakain spodnjizracnifilter (za
reSetko)

[7] Sponka za napajalni kabel

[8] Spodnji drenazni odvod

[9] Napajalni kabel

[10] lzstop zraka

[11] Drzalo za daljinski upravljalnik

Razmiki

Razmik na vseh straneh mora znasati vsaj 60 cm (=sl. 4).

3.5 Identifikacija proizvoda

Napisna ploscica
Napisna ploscica vsebuje podatke o zmogljivosti, podatke o
odobritvi in serijsko Stevilko izdelka.

Napisna plos¢ica je na hrbtni strani izdelka.

3.6 Informacije o hrupu

Med delovanjem naprava oddaja dolocene zvoke, ki veljajo za
obicajne, zato mora biti uporabnik z njimi seznanjen.

2vok pretakanja zraka
Na vrhu naprave je slisati zvok pretakanja zraka, ki ga premika
ventilator.

Klokotanje/sikanje
Tiho klokotanje ali sikanje je med delovanjem obicajen pojav.
To je posledica pretakanja hladila.

Visokofrekvencni zvok
Visokoucinkoviti kompresorji lahko med delovanjem klimatske
naprave oddajajo visokofrekvencni zvok.

[i]

Ce pa naprava vibrira in zaradi vibracij povzro¢a hrup,
poskrbite, da je postavljena na ravna tla.




Montaza

4 Montaza

4.1 Mesto montaze

+Napravo je treba namestiti in uporabljati v prostoru s
povrsino vecjo od 12 m%

+ Napravo je treba namestiti na dostopno mesto za
namestitev, popravila in vzdrZzevalna dela.

+  Prepricajte se, da lahko mesto namestitve prenese maso
naprave in vibracije.

+  Prepricajte se, da je prostor dobro prezracen.

+ Poskrbite, daje naprava stabilnain v vodoravnem poloZaju,
s ¢cimer zmanj$ate hrup in vibracije.

+  Zagotovite najmanj 60 cm razmika od sten in ovir.

+  Ne pokrivajte vstopnih in izstopnih odprtin za zrak na
napravi.

+  Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena hrupu in
resonanci.

+ Izogibajte se mestom, ki so izpostavljena mocnim umetnim
elektriénim/magnetnim poljem.

+ Izogibajte se ekstremnim naravnim pogojem (npr.
mocnemu ¢rnemu prahu, moénemu vetru, neposredni
soncni svetlobi ali visokotemperaturnim virom toplote).

+  Temperatura okolice mora biti v razponu od 16 do 35 °C.

+  Zavecjo ucinkovitost naprave zascitite prostor pred
neposredno son¢no svetlobo z delnim zaprtjem zaves in/ali
zaluzij.

+ lzogibajte se mestom, kjer lahko pride do uhajanja
vnetljivih ali eksplozivnih plinov ali kjer so prisotni mo¢ni
agresivni plini.

+ Vti¢ mora biti po namestitvi enostavno dostopen.

4.2 Namestitev izpusne cevi

Pri nacinih hlajenja in, po potrebi, pri nacinu razvlazevanja, je
treba namestiti izpu$no cev, da se omogodi izpust vrocega
zraka.

45.Za namestitev cevi za odvod zraka na napravo najprej
vzemite izpusno cev iz embalaZe ter nato povezite
prikljucek in adapter (= sl. 5do 7).

46. Povezite izpu$no cev s priklju¢kom za izstop zraka na hrbtni
strani naprave. Nato zavrtite cev v smeri urinega kazalca,
dokler se ne zaskoci na svoje mesto (= sl. 8).

[i]

Izpudne cevi ne upogibajte ali raztegujte po lastni presoji. To bo
vplivalo na u¢inkovitost hlajenja. Vendar pa lahko cev zmerno
stisnete ali raztegnete glede na dejanske potrebe namestitve
(=>sl. 9).
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]

Cev lahko stisnete na najmanj 300 mm in raztegnete na najvec
1500 mm. Priporocljivo je, da je cev ¢im krajsa.

4.3 Kompletza okno

]

Kot dodatna oprema je na voljo ustrezen komplet za okno
(7738346936), ki je posebej zasnovan za vrtljivo-nagibna
okna in okna z bo¢nimi tecaji, ki se odpirajo navznoter.

5 Upravljanje

5.1 Upravljanje krmilnega polja

5.1.1 Pregled krmilnega polja

>3l 11
[1] Digitalni zaslon (nastavitev temperature, sobna
temperatura)

[2] Tipkaza gor/povecanje
[3] Prikaz nizke hitrosti ventilatorja
[4] Prikaz srednje hitrosti ventilatorja
[5] Prikaz visoke hitrosti ventilatorja
[6] Prikaz samodejne hitrosti ventilatorja
[7] Prikaz nihanja

[8] Prikaz stanja pripravljenosti
[9] Tipka za vklop (vklop/stanje pripravljenosti)
[10] Tipkaza nihanje

[11] Tipka za izbiro hitrosti ventilatorja
[12] Tipka za dol/zmanjsanje
[13] Tipka zaizbiro nacina (klima, razvlazevanie, ventilator)
[14] Tipka za nacin spanja

[15] Tipkaza tihi nacin

[16] Gumb samodejnega nacina

[17] Prikaz samodejnega nacina

[18] Prikaz tihega nacina

[19] Prikaz na¢ina spanja

[20] Prikaz nacina klimatske naprave

[21] Prikaz nacina razvlazevanja

[22] Prikaz nacina ventilatorja
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5.1.2 Imena in funkcije tipk ter prikazov

T S

Gumbzagor/ | Nastavitevtemperature
/N | povecanje navzgor
[3] Prikaz nizke Prikazuje, da je hitrost
1 |hitrosti ventilatorja nizka
ventilatorja
[4] Prikaz srednje | Prikazuje, da je hitrost
1| | hitrosti ventilatorja srednja
ventilatorja
[5] Prikaz visoke | Prikazuje, da je hitrost
1| | hitrosti ventilatorja visoka
ventilatorja
[6] Prikaz Prikazuje, da se hitrost
(& | samodejne ventilatorja nastavlja
hitrosti samodejno
ventilatorja
[9] Tipkazavklop | Vklop/izklop naprave

@ (vklop/stanje
pripravljenosti)

[10 Tipka za nihanje | Vklopite/izklopite funkcijo
1,

] = nihanja lopute za izstop zraka.
Loputa se bo premikala gor in
dol.

[11 Tipka zaizbiro | Prilagodite nastavitev hitrosti

] PN hitrosti ventilatorja

ventilatorja

[12 Gumbzadol/ | Nastavitevtemperature

] V' | zmanjdanje navzdol

[13 Tipka zaizbiro | Nastavitev nacina delovanja

] Q:’, nacdina (klima, razvlazevanje,
ventilator)

[14 Tipkazanacin | Vklop na¢ina spanja

] @ |spanja

[15 Tipka za tihi Vklop tihega nacina

] <™ | nacin

[16 Gumb Vklop samodejnega nacina

] AY | samodejnega

nacina
rikaz rikazuje, daje nacin klimatske

[20 Prik Prikazuje, daje nadin klimatsk

] 8¢ Klimatske naprave vkloplien/izklopljen

naprave
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5t Gumbiniator — Funkoia

[21 Prikaz Prikazuje, da je nacin

] Qa razvlazevanja | razvlazevanja vkloplien/
izklopljen

[22 Prikaz Prikazuje, da je nacin

] & |ventilatorja ventilatorja vklopljen/

izklopljen
Tab. 180 Imena in funkcije gumbov

5.1.3 Vklop/izklop naprave
» Vtaknite vti¢ naprave v elektri¢no vticnico.
» Pritisnite Q) da vklopite napravo.

i

Naprava za¢ne delovati v istem nacinu in nastavitvah kot ob
izklopu.

> Pritisnite gumb Q) da napravo preklopite v stanje
pripravljenosti.

Opomba

« Zaoptimalno delovanje naprave pustite vrata/okno rahlo
odprta (najmanj 1 cm), da zagotovite ustrezno
prezracevanje.

« Odvstopnihinizstopnih odprtin za zrak odmaknite zavese.

«  Nikoli ne izklopite naprave tako, da preprosto potegnete
vtic.

«  Pritisnite tipko @ da napravo preklopite v stanje
pripravljenosti, in pocakajte nekaj minut, preden izvlecete
vti¢. Na ta nacin lahko naprava izvaja preverjanje stanja
delovanja.

« Cenapravo izklopite in jo takoj znova zaZenete, po¢akajte
§tiri minute, da se kompresor znova zaZene. V napravi je
elektronska naprava, ki zaradi varnosti $tiri minute izklopi
kompresor.

]

Samodejni ponovni zagon

Ce se naprava nepri¢akovano izklopi zaradi izpada elektri¢ne
energije, se bo samodejno znova zagnala s predhodno
nastavljeno funkcijo, ko se elektri¢na energija ponovno
vzpostavi. Kompresor se bo znova zagnal po $tirih minutah.
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5.1.4 Nacini izbire pametnega hlajenja
Naprava ima tri samodejne nacine delovanja klimatske naprave
(nacin Samodejno, Tiho in Spanje).

Samodejni nacin (A}

+ Vsamodejnem nacinu naprava samodejno nadzoruje in
prilagaja zmogljivost hlajenja v skladu z zeleno (izbrano)
temperaturo in okoljskimi pogoji.

«  Zaizbiro samodejnega nacina pritisnite tipko (a}. Na
zaslonu se prikaze temperatura, ki mora biti doseZena. Za
spremembo Zelene temperature pritisnite tipko ~ ali v .

+ Vtem nacinu je treba uporabiti izpusno cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.

Tihi nadin <¢

+  Vtihem nacinu naprava deluje tiho, z najnizjo mozno ravnjo
hrupa, hkrati pa samodejno nadzoruije in prilagaja mo¢
hlajenja glede na Zeleno (izbrano) temperaturo in pogoje v
okolju.

+  Zaizbiro tihega nacina pritisnite tipko <. Na zaslonu se
prikaze temperatura, ki mora biti dosezena. Za spremembo
Zelene temperature pritisnite tipko ~ ali v .

+  Vtemnacinu je treba uporabiti izpusno cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.

Nacin spanje €

+ Nacin spanja vam zagotavlja nemoten in udoben spanec.
Naprava deluje tiho v posebnem programu za spanje, lucke
na krmilnem polju pa ugasnejo 5 sekund po izbiri tega
nacina.

« Zaizbiro nacina spanja pritisnite tipko © . Na zaslonu se
prikaZe temperatura, ki mora biti dosezena. Za spremembo
Zelene temperature pritisnite tipko ~ ali v .

+ Poaktiviranju nacina spanja se Zelena (izbrana)
temperatura 60 minut po izbiri na¢ina zvisa za 1 °C, po
nadaljnjih 60 minutah pa $e za 1 °C. Ta nova temperatura
se samodejno vzdrzuje 6 ur, preden se naprava vrne na
prvotno izbrano temperaturo v samodejnem nacinu.

+ Vtemnacinu je treba uporabiti izpusno cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.

5.1.5 Standardni nacini

Nacin hlajenja %

Tanacin je idealen za vroce in vlazno vreme, ko je treba prostor

ohladiti.

+ Vnacinu hlajenja lahko izberete Zeleno temperaturo in
hitrost ventilatorja.

+  Zapravilno nastavitev tega nacina veckrat pritisnite tipko
3, dokler ne zasveti prikaz % . Na zaslonu se prikaze
temperatura, ki mora biti doseZena. Za spremembo Zelene
temperature pritisnite tipko ~ ali . Za izbiro Zelene
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hitrosti ventilatorja veckrat pritisnite tipko & . Na voljo so

naslednji pretoki zraka:

- Najmanjsi pretok zraka: za tiho delovanje.

- Srednji pretok zraka: za dobro razmerje med hrupomin
ucinkovitostjo hlajenja

- Najvecji pretok zraka: za najvecjo u€inkovitost hlajenja
in hitro ohlajanje.

« Vtem nacinu je treba uporabiti izpu$no cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.

]

Najprimernej$e temperature poleti so med 24 in 27 °C.
Priporocljivo je, da Zelene notranje temperature ne nastavite na
vrednost, ki je za vec kot 6 °C nizja od zunanje temperature. V
zelo vroc¢ih dneh lahko temperaturno razliko povecate, vendar
ne sme preseci 10°C.

Nacin razvlaZevanja (3

Ta nacin je idealen za zmanj$evanje vlaznosti v prostoru

(spomladi in jeseni, v vlaznih prostorih, v dezevnih obdobjih,

pri susenju perilaitd.).

«  Zapravilno nastavitev tega nacina veckrat pritisnite tipko
3, dokler se ne prikaze indikator razvlazevanja.

« Hitrosti ventilatorja ni mogoce izbrati. Naprava bo
samodejno izbrala optimalen pretok zraka.

« Nazaslonu bo prikazana temperatura v prostoru.

zaprta.

]

Pri razvlaZevanju ni treba uporabiti izpusne cevi za izpust
vrocega zraka. Ce pa Zelite tudi u¢inek hlajenja, priporo¢amo
namestitev izpu$ne cevi za izpust vrocega zraka.

]

Naprava je opremljena s funkcijo samodejnega izparevanja
kondenzata med delovanjem v nacinu hlajenja in razvlazevanja.

Opomba: Pri visoki vlaznosti okolice lahko kondenzat
neprekinjeno odvajate tako, da na zgornji prikljucek za odvod
vode pritrdite prilozeno cev (= poglavje 6.3.1 "Neprekinjen
izpust", stran 379).

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

Nacin ventilatorja <

« Zapravilno nastavitev tega nacina veckrat pritisnite tipko
3, dokler ne zasveti prikaz ventilatorja < . Za izbiro
zelene stopnje pretoka zraka veckrat pritisnite tipko 2 . Na
voljo so naslednji pretoki zraka:
- Najmanjsi pretok zraka: za tiho delovanje.
- Srednji pretok zraka: za dobro razmerje med hrupomin

pretokom zraka.

- Najvecji pretok zraka: za najvedji pretok zraka.

+ Nazaslonu bo prikazana temperatura v prostoru.

5.1.6 Funkcija nihanja =

Ta funkcija premika loputo za izstop zraka na zgornji plos¢i gor

in dol ter tako enakomerno porazdeli zrak po prostoru. Funkcijo

lahko vklopite v katerem koli nacinu delovanja.

- Zavklop funkcije nihanja pritisnite tipko (j¢. Loputa za
izstop zraka se bo zacela izmeni¢no premikati gor in dol.

- Ce ponovno pritisnete tipko (%, se bo loputa ustavila v
trenutnem poloZaju.

« Cetipko (¥ pritisnete $e enkrat, se bo loputa znova zacela
premikati gor in dol.

Opomba: Da ne bi poskodovali notranjega mehanizma, lopute

ne premikajte ro¢no!

5.2 Upravljanje daljinskega upravljalnika

5.2.1 Vstavljanje/zamenjava baterij

» Potisnite, da podrsate pokrov baterije na zadnji strani
daljinskega upravljalnika navzdol.

» Zaodpiranje pokrova predalcka za baterije ga dvignite za

spodnji rob (=sl. 12).

Vstavite ali zamenjajte dve bateriji AAA, pri Cemer

upostevajte oznaceno polarnost (=sl. 13).

Zaprite pokrov baterije.

Potisnite pokrov predalcka za baterije nazaj na njegovo

mesto.

v

vy

5.2.2 Ravnanje z daljinskim upravljalnikom

» Usmerite oddajni del daljinskega upravljalnika proti
sprejemnemu delu naprave, ki se nahaja v zgornjem delu
sprednije plosce.

Ce nekaj blokira oddajno in sprejemno pot naprave in

daljinskega upravljalnika, kot so na primer zavese, ne deluje.

Razdalja prenosa je pribl. 5 m (=>sl. 14).

OPOZORILO

» Pazite, da daljinski upravljalnik ne pade natlain gane
zmocite.

» Gumbov daljinskega upravljalnika nikoli ne pritiskajte s
trdim, konicastim predmetom.
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5.2.3 Imenain funkcije gumbov

>8I 15
[1] Tipkazavklop | Vklop/izklop naprave
Q) (vklop/stanje
pripravljenosti)
[2] Tipka za Sprememba temperaturne
°c/F | temperaturno | lestvice na daljinskem
lestvico upravljalniku in krmilnem polju
(Celzij ali Fahrenheit)
[3] Tipka za Nastavitev ¢asovnika
@ casovnik (programiranega ¢asa)
[4] Tipkazanacin | Vklop nadina spanja
. spanja
[5] Tipka za tihi Vklop tihega nacina
< | nacin
[6] Tipka zaizbiro | Prilagodite nastavitev hitrosti
BN hitrosti ventilatorja
ventilatorja
[7] Tipka zaizbiro | Nastavitev nacina delovanja
':J nacina (klima, razvlazevanje,
ventilator)
[8] Gumbzadol/ | Prilagodite temperaturo ali

V| zmanj$anje Casovnik (programiran ¢as)

navzdol

Tipka za nihanje | Vklopite/izklopite funkcijo
nihanja lopute za izstop zraka.
Loputa se bo premikala gor in
dol.

[10 Gumbzagor/  Prilagodite temperaturo ali
] /N | povecanje Casovnik (programiran cas)
navzgor
[11 Gumb Vklop samodejnega nacina
] @ samodejnega
nacina

Tab. 181 Imena in funkcije gumbov

5.2.4 lkone na zaslonu in njihova funkcija prikaza
>Sl. 16

mm Funkcija prikaza

[1]1  Casovnik Prikaz izbrane nastavitve ¢asovnika
in stanja casovnika (vklopljen/
izklopljen)

Prikaz trenutne hitrosti ventilatorja
(SPEED + AUTO) ali I (nizko) ali lll
(srednije) ali 1N (visoko)

Oznacuje, da naprava deluje

[2] | Hitrost
ventilatorja

[3]  Obratovanje
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mm Funkcija prikaza

[4] |Temperaturna | Prikaze izbrane temperaturne

skala lestvice
[5] |Prikaz PrikaZe trenutne nastavitve
temperature temperature (v nacinih hlajenja) ali

sobne temperature (v nacinih
razvlazevanija in delovanja
ventilatorja).

[6] |Nacindelovanja | PrikaZe trenutni nacin delovanja:
+ COOL (nacin hlajenja)
+ DRY (nacin razvlaZevanja)
+ FAN

[7] |Nacini pametne | Prikaze nacine pametne izbire

izbire hlajenja (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Funkcijanihanja | Prikazuje, da je aktivna funkcija
nihanja

Tab. 182 Ikone in njihova funkcija prikaza

5.2.5 Vklop/izklop naprave
» Vtaknite vti¢ naprave v elektri¢no vticnico.
» Pritisnite ("), da vklopite napravo.

[i]

Naprava za¢ne delovati v istem nacinu in nastavitvah kot ob
izklopu.

» Pritisnite (V) za preklop naprave v stanje pripravljenosti.
Zaslon se bo izklopil.

Opomba:

+  Zaoptimalno delovanje naprave pustite vrata/okno rahlo
odprta (najmanj 1 cm), da zagotovite ustrezno
prezracevanje.

+ Odvstopnihinizstopnih odprtin za zrak odmaknite zavese.
+  Klimatske naprave nikoli ne izklapljajte zgolj z izvle¢enjem
vti¢a iz vti¢nice. Pritisnite gumb za preklop klimatske
naprave v stanje pripravljenosti in pocakajte nekaj minut,

preden izvlecete vti¢. Na ta nacin lahko naprava izvede
preverjanje stanja delovanja. Ce klimatsko napravo
izklopite in takoj zatem ponovno vklopite, pocakajte Stiri
minute, da kompresor ponovno za¢ne hladiti. V napravi je
elektronska naprava, ki zaradi varnosti Stiri minute izklopi
kompresor.
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Samodejni ponovni zagon

Ce se naprava nepri¢akovano izklopi zaradi izpada elektri¢ne
energije, se bo samodejno znova zagnala s predhodno
nastavljeno funkcijo, ko se elektricna energija ponovno
vzpostavi. Kompresor se bo znova zagnal po stirih minutah.

5.2.6 Naciniizbire pametnega hlajenja
Naprava ima tri samodejne nacine delovanja klimatske naprave
(nacin Samodejno, Tiho in Spanje).

Samodejni naéin [}

+ Vsamodejnem nacinu naprava samodejno nadzoruje in
prilagaja zmogljivost hlajenja v skladu z Zeleno (izbrano)
temperaturo in okoljskimi pogoji.

+  Zaizbiro samodejnega nacina pritisnite tipko [a}. Na
zaslonu se prikaZe temperatura, ki mora biti doseZena. Za
spremembo Zelene temperature pritisnite tipko ~ ali ».

«  Vtem nacinu je treba uporabiti izpu$no cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.

Tihi nacin <»

 Vtihem nacinu naprava deluje tiho, z najnizjo mozno ravnjo
hrupa, hkrati pa samodejno nadzoruje in prilagaja mo¢
hlajenja glede na Zeleno (izbrano) temperaturo in pogoje v
okolju.

« Zaizhiro tihega nacina pritisnite tipko <. Na zaslonu se
prikaZe temperatura, ki mora biti dosezena. Za spremembo
Zelene temperature pritisnite tipko ~ ali v .

+  Vtemnacinu je treba uporabiti izpusno cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.

Nacin spanje €

«Nacin spanja vam zagotavlja nemoten in udoben spanec.
Naprava deluje tiho v posebnem programu za spanje, lucke
na krmilnem polju pa ugasnejo 5 sekund po izbiri tega
nacina.

+ Zaizbiro nacina spanja pritisnite tipko € . Na zaslonu se
prikaZze temperatura, ki mora biti dosezena. Za spremembo
Zzelene temperature pritisnite tipko ~ ali v .

+  Po aktiviranju naCina spanja se Zelena (izbrana)
temperatura 60 minut po izbiri naCina zvisa za 1 °C, po
nadaljnjih 60 minutah pa $e za 1 °C. Ta nova temperatura
se samodejno vzdrzuje 6 ur, preden se naprava vrne na
prvotno izbrano temperaturo v samodejnem nacinu.

+  Vtemnacinu je treba uporabiti izpusno cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.
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5.2.7 Standardni nacini

Nacin hlajenja 5§

Tanacin je idealen za vroce in vlazno vreme, ko je treba prostor

ohladiti.

« Vnacinu hlajenja lahko izberete Zeleno temperaturo in
hitrost ventilatorja.

+  Zapravilno nastavitev tega nacina pritiskajte gumb =,
dokler se na zaslonu ne prikaze COOL. Na zaslonu se
prikaze temperatura, ki mora biti doseZena. Za spremembo
Zzelene temperature pritisnite tipko ~ ali . Zaizbiro
Zelene hitrosti ventilatorja veckrat pritisnite tipko & . Na
voljo so naslednji pretoki zraka:

- Najmanjsi pretok zraka: za tiho delovanje.

- Srednji pretok zraka: za dobro razmerje med hrupomin
ucinkovitostjo hlajenja

- Najvecji pretok zraka: za najvecjo u¢inkovitost hlajenja
in hitro ohlajanje.

+  Vtemnacinu je treba uporabiti izpusno cev, da se vro¢ zrak
odvaja navzven.

]

Najprimernej$e temperature poleti so med 24 in 27 °C.
Priporocljivo je, da Zelene notranje temperature ne nastavite na
vrednost, ki je za vec kot 6 °C nizja od zunanje temperature. V
zelo vrocih dneh lahko temperaturno razliko povecate, vendar
ne sme preseci 10 °C.

Nadéin razvlazevanja (3

Tanacin je idealen za zmanjSevanje vlaznosti v prostoru

(spomladi in jeseni, v vlaznih prostorih, v dezevnih obdobjih,

prisusenju perilaitd.).

« Zapravilno nastavitev tega nacina pritiskajte gumb 3,
dokler se na zaslonu ne prikaze DRY.

« Hitrosti ventilatorja ni mogoce izbrati. Naprava bo
samodejno izbrala optimalen pretok zraka.

« Nazaslonu bo prikazana temperatura v prostoru.

zaprta.

]

Pri razvlazevanju ni treba uporabiti izpu$ne cevi za izpust
vroCega zraka. Ce pa Zelite tudi ucinek hlajenja, priporocamo
namestitev izpusne cevi za izpust vrocega zraka.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Upravljanje

]

Naprava je opremljena s funkcijo samodejnega izparevanja
kondenzata med delovanjem v nacinu hlajenja in razvlazevanja.

Opomba: Pri visoki vlaznosti okolice lahko kondenzat
neprekinjeno odvajate tako, da na zgornji prikljucek za odvod
vode pritrdite prilozeno cev (= poglavje 6.3.1 "Neprekinjen
izpust", stran 379).

Nacin ventilatorja

«  Zapravilno nastavitev tega nacina pritiskajte gumb =,
dokler se na zaslonu ne prikaze FAN. Za izbiro Zelene
stopnje pretoka zraka veckrat pritisnite tipko 4 . Na voljo
so naslednji pretoki zraka:
- Najmanjsi pretok zraka: za tiho delovanje.
- Srednji pretok zraka: za dobro razmerje med hrupomin

pretokom zraka.

- Najvecji pretok zraka: za najvecji pretok zraka.

« Nazaslonu bo prikazana temperatura v prostoru.

5.2.8 Funkcija nihanja =

Ta funkcija premika loputo za izstop zraka na zgornji plo¢i gor

in dol ter tako enakomerno porazdeli zrak po prostoru. Funkcijo

lahko vklopite v katerem koli nacinu delovanja.
Za vklop funkcije nihanja pritisnite tipko (2. Loputa za
izstop zraka se bo zacela izmeni¢no premikati gor in dol.

- Ce ponovno pritisnete tipko (3%, se bo loputa ustavila v
trenutnem poloZaju.

« Cetipko (¥ pritisnete $e enkrat, se bo loputa znova zacela
premikati gor in dol.

Opomba: Da ne bi poskodovali notranjega mehanizma, lopute

ne premikajte ro¢no!

5.2.9 Funkcija éasovnika (9

Casovnik omogoca zakasnjen vklop ali izklop naprave.

Zakasnjen vklop

Zakasnjen vklop lahko programirate, ko je naprava v stanju

pripravljenosti.

» Pritisnite gumb (9.
Prikazeta se HOURON in 0,5.

> Pritiskajte ali drZite gumb ~ ali , dokler se na zaslonu
ne prikaze Zeleno stevilo ur do vklopa (koraki po 0,5 ure
med 0,5 in 10 urami ter koraki po 1 uromed 10in 24
urami).
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» V10 sekundah ponovno pritisnite gumb (5, da nastavite
casovnik.
Ce v 10 sekundah ne pritisnete gumba (5, se nastavitev
Casovnika preklice.
Ko je funkcija ¢asovnika aktivirana, se na zaslonu ponovno
prikaZeta ¢as in predhodno izbrane nastavitve. Po
aktiviranju funkcije ¢asovnika lahko spremenite nastavitve
(nacin, hitrost ventilatorja, nihanje). Nacina spanja ni
mogoce izbrati. Ko nastavljeni ¢as potece, se bo naprava
zagnala s predhodno dolocenimi nastavitvami.

» Zapreklic programa ¢asovnika znova pritisnite gumb (5.

Zakasnjen izklop

Ko naprava deluje v katerem koli nacinu, lahko programirate

zakasnjen izklop.

» Pritisnite gumb (O.

PrikaZzeta se HOUR OFF in 0,5.

> Pritisnite ali pridrZite gumb ~ ali v, dokler se na zaslonu
ne prikaZe Zeleno Stevilo ur do izklopa (koraki po 0,5 ure v
razponu od 0,5 do 10 urin koraki po 1 uro v razponu od 10
do 24 ur).

» Zanastavitev Casovnikaznova pritisnite gumb "¢asovnik" (v
10 sekundah). Ce gumba (O ne pritisnete v 10 sekundah,
se postopek nastavitve ¢asovnika prekine.

Ko je funkcija ¢asovnika aktivirana, zaslon prikazuje nacin
delovanja/nastavitve, simbol ¢asovnika pa ostane
osvetljen.

Ko nastavljeni ¢as potece, naprava preide v stanje
pripravljenosti.

» Zapreklic programa ¢asovnika znova pritisnite gumb (5.

5.2.10 Izbira temperaturne lestvice -

Temperaturo lahko prikazujete v °C ali °F.

» Zaspremembo merske enote za temperaturo pritisnite
gumb °C/°F.
Izbrana lestvica (°C ali °F) se prikaZe na zaslonu
upravljalnika in na nadzorni plosci.

5.2.11 Hramba daljinskega upravljalnika
Daljinski upravljalnik lahko varno shranite na hrbtni strani
naprave. Vgrajen magnet ga drzi na mestu (- sl. 17).

6  Ciscenjeinvzdrzevanje

[i]

Pred ¢is¢enjem ali vzdrzevanjem izklopite napravo s pritiskom
na gumb () in nato izkljucite napajalni kabel.
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6.1 Ciscenje ohisja

Napravo ocistite z nemastno krpo ali rahlo vlazno krpo
(navlazeno z vodo ali raztopino tople vode in blagega tekocega
detergenta). Nato jo posusite s suho krpo.

i

Preden obrisete okolico upravljalnih elementov, ozemite
odvecno vodo s krpe. Odvecna voda v ali okoli upravljalnih
elementov lahko poskoduje napravo.

i

Iz varnostnih razlogov naprave nikoli ne Cistite z vodo.

& PREVIDNO

Nevarnost pozara in poskodbe izdelka!

» Zaciscenje naprave nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil,
bencina, alkohola, topil, voska ali los¢ila.
» Nikoli ne prsite insekticida ali podobnih tekocin.

6.2 Ciscenjefiltra

Za ohranitev ucinkovitosti naprave je priporocljivo redno

Ciscenie filtrov za prah. Pogostost je odvisna od trajanja in

pogojev delovanja. Pri pogosti uporabi naprave priporo¢amo

Ciscenje filtrov vsaka 2 tedna.

Odstranitev zgornjega filtra

Zgorniji filter je vgrajen v zgornjo resetko.

» Zaodstranitev preprosto potisnite resetko iz ohisja. Nato
ga povlecite navpi¢no navzgor (= sl. 18).

Odstranitev spodnjega filtra

Spodnji filter se nahaja za spodnjo resetko.

» Qdstranite vijak na zgornjem delu resetke (= sl. 19).

» Odstranite resetko in previdno izvlecite filter iz nje (= sl.
20).

» Zaodstranitev prahu uporabite sesalnik.

» Ceje zelo umazan, ga potopite v toplo vodo in ga veckrat
sperite. Po potrebi lahko uporabite tudi blago Cistilno
sredstvo (= sl. 21).

]

Temperatura vode mora biti pod 40 °C.

» Odvecno vodo nezno stresite s filtra.
» Preden filter namestite nazaj v napravo, se prepricajte, da
je popolnoma suh.
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» Filter znova namestite v obratnem vrstnem redu postopka
odstranitve. Resetko vstavite nazaj v ohisje.

6.3 Praznjenje naprave

i

Naprava je opremljena s funkcijo samodejnega izparevanja
kondenzata med delovanjem v naéinu hlajenjain razvlazevanja.

6.3.1 Neprekinjenizpust

Po potrebi (npr. pri visoki vlaznosti zraka) lahko kondenzat

neprekinjeno odvajate tako, da na zgornjo odtoéno odprtino

pritrdite prilozeno cev. Pri tem sledite spodnjim korakom:

» Odstranite pokrovcek z zgornje odto¢ne odprtine z
vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca.

» Odstranite ¢ep (= sl. 22).

]

Poskrbite, da voda ne steCe na tla in da odto¢na cev ni
zamasena.

» Naodprtino pritrdite odto¢no cev.
» Drugi konec cevi namestite v posodo za zbiranje vode ali na
drug odtok (- sl. 23).

]

Pred ponovno uporabo naprave se prepricajte, da ste ¢ep in
pokrovcek trdno namestili nazaj in tako preprecili pus¢anje.

6.3.2 Praznjenje notranjega rezervoarja

Naprava je opremljena z notranjim rezervoarjem za zbiranje

odvecnega kondenzata. Ko nivo vode v notranjem rezervoarju

doseze vnaprej doloceno raven, se na zaslonu prikaze oznaka

"FL".

Za praznjenje rezervoarja sledite spodnjim korakom.

» Odstranite pokrovcek s spodnje odtocne odprtine z
vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca.

» Odstranite ¢ep (= sl. 24).

» Vodo v celoti izpraznite v posodo za zbiranje vode ali drugo
posodo (= sl. 25).

» Ko je voda popolnomaizpraznjena, na priklju¢ek namestite
Cep in pokrovcek ter se prepricajte, da sta tesno zaprta.

» Ponovno zaZenite napravo.
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]

Pred uporabo naprave se prepricajte, da ste spodnja
pokrovcka za odvajanje vode trdno namestili nazaj in tako
preprecili puscanje.

7 Premikanje in skladiscenje

]

Prevoz, polnjenje, Cis¢enje, zbiranje in odstranjevanje
hladilnega sredstva smejo izvajati samo tehnicni servisni
centri, ki jih je pooblastil proizvajalec. Napravo sme zavreci le
specializirano osebje.

Premikanje naprave

«  Pri premikanju naprave drzite napravo z obema rokama.

« Med prenasanjem napravo drZite za rocaje na obeh
straneh, da zagotovite njeno stabilnost.

« Naprave nikoli ne prevazajte ali obracajte na glavo ali na
bok.

]

Ce pride do tega, pred vklopom naprave po¢akajte vsaj 6 ur
(priporogljivo je 24 ur). Ce je bila naprava polozena na bok, se
moraolje vrniti v kompresor, da se zagotovi pravilno delovanje.
Ce napravi ne zagotovite tega ¢asa (6-24 ur), lahko deluje le
kratek cas, nato pa se kompresor zaradi pomanjkanja olja
okvari.

Shranjevanje (konec sezone)

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali:

» Popolnoma izpraznite vodo iz notranjega sistema
(= poglavje 6.3.2 "Praznjenje notranjega rezervoarja",
stran 379).

» Odstranite in ocistite filtre, pustite, da se popolnoma
posusijo, nato pa jih ponovno namestite (= poglavje 6.2
"Ciééenje filtra", stran 378).

» Napravo shranite na hladnem in suhem mestu, zas¢itenem
pred neposredno sonéno svetlobo, ekstremnimi
temperaturami in prekomernim prahom, ter v dobro
prezraCevanem prostoru.
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Odpravljanje napak

Zacetek sezone

Ce Zelite napravo po obdobju shranjevanja ponovno uporabiti

na zacetku sezone:

BOSCH

» Prepricajte se, da sta napajalni kabel in vti¢nica v

brezhibnem stanju ter da sistem ozemljitve deluje pravilno.

» Prepricajte se, da so filtriin pokrovcki za izpust kondenzata
namesceni ter da so filtri Cisti.
» Namestite napravo v skladu z navodili v tem priro¢niku.

8  Odpravljanje napak

To poglavje zajema najobicajnejse tezave, ki se lahko pojavijo
pri uporabi naprave. Ce v spodnji tabeli ne najdete resitve, se
poveZite s pooblascenim servisnim tehnikom.

Naprava se ne vklopi, ko pritisnete gumb ' Naprava ni priklju¢ena na elektri¢no

za vklop/izklop.

Naprava deluje le kratek Cas.

Naprava se hitro vklaplja in izklaplja.

Naprava deluje v nacinu hlajenja, vendar
prostora ne hladi ustrezno.

Neprijetne vonjave med delovanjem.
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omrezje.
Ni elektricnega toka.

Notranja varnostna naprava preprecuje
ponovni zagon naprave, dokler od

zadnjega izklopa ne pretecejo Stiri minute.
Sobna temperatura je nizja od nastavljene

temperature.

Izpu$na cev za zrak je zvita ali
prepognjena.

Nekaj ovira odvajanije zraka.

Zracnifilter je umazan.

Neprimerni pogoji v prostoru: okna, vrata
in/ali zavese so odprti.

Neprimerni pogoji v prostoru: v prostoru
so mocni viri toplote.

Zracnifilter je umazan.

Nepravilna nastavitev temperature.

Izklop kompresorja.

Dovodi in/ali izstopi zraka so blokirani.

Tehnicne specifikacije naprave niso
primerne za velikost prostora, v katerem
se nahaja.

Neprijetne vonjave iz zraka lahko vstopijo
v napravo in se razsirijo.

Zracni filter je umazan.

Prikljucite napravo.

Preverite, ali je izklopilo varovalko
(odklopnik), in jo po potrebi ponovno
vklopite. V nasprotnem primeru
pocakajte.

Ce napravo izklopite, pred ponovnim
zagonom pocakajte 4 minute.

Spremenite nastavitev temperature.

Izpu$no cev zazrak pravilno namestite; naj
bo ¢im krajs$a in brez zavojev.

Preverite in odstranite morebitne ovire, ki
preprecujejo odvajanje zraka.

Izklopite napravo in ocistite filter.

Zaprite vrata, okna in zavese.

Odstranite vire toplote.

Izklopite napravo in ocistite filter.
Nastavljenatemperatura morabiti nizja od
temperature v prostoru.

Pocakajte priblizno 4 minute in
prisluhnite, ali se kompresor ponovno
zazene, ko je izbran nacin hlajenja.
Preverite in odstranite morebitne ovire, ki
blokirajo dovode ali izstope zraka.
Preverite, ali je hladilna zmogljivost
ustrezna za prostor, v katerem je naprava
namescena.

Izklopite napravo in ocistite filter.
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Izizstopa zraka prihaja prah. Prah se lahko nabere v napravi, Ce je ta
dlje ¢asa izklopljena in ni pokrita.
Naprava je hrupnain prevec vibrira. Tla niso ravna. Napravo postavite na ravno in stabilno
povrsino.
Zracnifilter je umazan. Izklopite napravo in ocistite filter.
Naprava je hrupna. Med delovanjem naprava oddaja dolocene
zvoke, ki veljajo za obicajne.
+ Navrhu naprave je slisati zvok
pretakanja zraka, ki ga premika
ventilator.
«  Visokoucinkoviti kompresorji lahko
med hlajenjem oddajajo zvok visoke
frekvence.
+ Klokotanje ali sikanje je med
delovanjem obicajen pojav. To je
posledica pretakanja hladila.
Daljinski upravljalnik se ne vklopi. Baterije so prazne. Zamenijajte baterije.
Naprava ne sprejema signala z daljinskega Signal med daljinskim upravljalnikomin  Daljinski upravljalnik mora biti od naprave
upravljalnika. sprejemnikom signala je prekinjen. oddaljen najvec 5 metrov, med njima pa
ne sme biti ovir.
Na zaslonu se prikaZzejo sporocila o Naprava ima sistem za samodiagnostiko, - Poglavje 8.1 "Samodiagnostika",
napakah FL, E2, E4, E6. Prikaze se E7. ki zazna razli¢ne motnije v delovanju. stran 381

Tab. 183 TeZave in resitve

8.1 Samodiagnostika Tab. 184 Samodiagnostika

Naprava ima sistem za samodiagnostiko, ki zazna razlicna
opozorila in motnje v delovanju. Sporocila o napakah so
prikazana na zaslonu nadzorne plosce. 9  Varovanje okolja in odstranjevanje

Varstvo okolja je temeljno nacelo delovanja skupine Bosch.

Koda Kakovost izdelkov, gospodarnost in varovanje okolja so za nas
napa enakovredni cilji. Zakoni in predpisi za varovanje okolja so
ke strogo upostevani.
FL | Notranjirezervoarje | lzpraznite notranji rezervoar Za varovanije okolja ob upoétevanju gospodarskih vidikov
poln (> poglavje 6.3.2 "Praznjenje uporabljamo najbolj$o tehniko in materiale.
notranjega rezervoarja",
stran 379). Ce se koda napake Embalaza
kljubizpraznjenemu notranjemu Pri embaliranju sodelujemo s podietji za gospodarjenje z
rezervoarju $e naprej pojavlja, odpadki, ki zagotavljajo optimalno recikliranje.
se obrnite na pooblas¢enega Vsi uporabljeni embalazni materiali so ekolo$ko sprejemljivi in
serviserja. jih je mogoce reciklirati.
E2  Okvarasenzorja Obrnite se na pooblas¢enega OdsluZena oprema
SN Odsluzene naprave vsebujejo snovi, ki jih je mogoce reciklirati.
E4  Okvarasenzorja  Obrnite se na pooblascenega Sklope je mogoe enostavno lociti. Umetne snovi so oznacene.
serviserja. Tako je mozno posamezne sklope sortirati in jih oddati v
E6  Okvaramotorja Obrnite se na pooblascenega reciklazo ali med odpadke.
serviserja.

E7 | Okvarapomnilnika | Obrnite se na pooblas¢enega
PCB serviserja.
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Opozorilo glede varstva podatkov

Stare elektri¢ne in elektronske naprave
Ta simbol pomeni, da proizvoda ni dovoljeno
odstraniti skupaj z ostalimi odpadki, temvec ga je
E treba prepeljati v eno izmed zbirnih tock za
]

nadaljnjo obdelavo, zbiranje, recikliranje in
odstranjevanje.

Simbol velja za drzave z direktivami glede elektronskih
odpadkov, kot je "Direktiva EU 2012/19/ES o izrabljenih
elektricnih in elektronskih napravah". Te dolo¢be dolocajo
regulativni okvir direktive, ki velja za vracilo in recikliranje
izrabljenih elektronskih naprav v posamezni drZavi.

Elektronske naprave, ki lahko vsebujejo nevarne snovi, se
morajo odgovorno reciklirati, da se zmanj$a morebitna
Skodljivost za okolje in zdravje ljudi. Na tak nacin recikliranje
elektronskih odpadkov prispeva k ohranjanju naravnih virov.

Za ve¢ informacije glede okoljsko varnega odstranjevanja
izrabljenih elektricnih in elektronskih naprav se obrnite na
lokalni urad, lokalno sluzbo za odvoz odpadkov ali distributerja,
pri katerem ste proizvod kupili.

Ve¢ informacij najdete tukaj:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterij

Baterij ni dovoljeno metati med gospodinjske odpadke.
Izrabljene baterije je treba odstraniti v skladu z lokalnim
sistemom zbiranja odpadkov.

Hladilo R290
Naprava vsebuije nefluorirani plin R290 (potencial
A globalnega segrevanja 0,02 1y, ki je visoko vnetljiv
in nestrupen (A3).

Vsebovana koli¢ina je navedena na nalepki opreme
zimenom zunanje enote.

Hladilo je treba zbrati in odstraniti loceno na ekoloski nacin.

10 Opozorllo glede varstva podatkov

Mi, Robert Bosch d.o.0., Oddelek Toplotne
Tehnike, Kidri¢eva cesta 81, 4220 Skofja
Loka, Slovenija Informacije o izdelkih in
namestitvi, tehni¢ne podatke in podatke o
povezavi, komunikacijske podatke, podatke o
registraciji izdelkov in podatke o zgodovini strank obdelujemo
za zagotavljanje funkcionalnosti izdelka (Clen 6, odstavek 1,
odstavek 1, odstavek b GDPR), za izpolnjevanje nase

1) Skladno s Prilogo | Uredbe (EU) $t. 517/2024 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 7. februarja 2024.
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obveznosti spremljanja izdelkov in zaradi varnosti izdelkov
(Clen 6, odstavek 1, 1. odstavek, to¢ka f GDPR), za zadtito
nasih pravic v zvezi z garancijo in vprasanji registracije izdelkov
(Clen 6, odstavek 1, 1. odstavek, tocka f GDPR), za analizo
prodaje nasih izdelkov ter za zagotavljanje individualnih in z
izdelki povezanih informacij in ponudb (Clen 6, odstavek 1, 1.
odstavek, tocka f GDPR). Za zagotavljanje storitev, kot so
prodajne in trzenjske storitve, upravljanje pogodb, obdelava
placil, programiranje, gostovanje podatkov in storitve
telefonske linije za pomoc strankam, lahko najamemo zunanje
ponudnike storitev in/ali povezana podjetja Bosch ter jim
posredujemo podatke. V dolo¢enih primerih, vendar le, Ce je
zagotovljeno ustrezno varstvo podatkov, se osebni podatki
lahko prenesejo prejemnikom zunaj Evropskega
gospodarskega prostora. Nadaljnje informacije bodo
posredovane na zahtevo. Z nasim pooblas¢encem za varstvo
podatkov se lahko obrnete na naslednjem naslovu: Data
Protection Officer, Information Security and Data Protection
(C/ISP), Robert Bosch GmbH, PO Box 30 02 20, 70442
Stuttgart, NEMCIJA.

Kadar koli imate pravico ugovarjati obdelavi vasih osebnih
podatkov na podlagi ¢lena 6 (1) (f) GDPR iz razlogov, kiizhajajo
iz vase posebne situacije, ali za namene neposrednega trzenja.
Za uveljavljanje svojih pravic nas kontaktirajte na
DPO@bosch.com. Za ve¢ informacij sledite QR kodi.
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Naslovi za servis

11 Naslovizaservis

SL: Za podrobne informacije o proizvodu (tehniéne specifikacije, podroben
uporabniski priro¢nik/navodila za uporabo, navodila za namestitev itd.) in garancijs-
ko kartico s pomocjo svoje mobilne naprave skenirajte kodo QR na levi strani ali
obiscite:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Shpjegimiisimboleve dhe udhézimet e
sigurisé

1.1  Shpjegimiisimboleve

Paralajmérime

Né paralajmérime, fjalét sinjalizuese né fillim té paralajmérimit
pérdoren pér té treguar llojin dhe shkallén e rrezikut gé mund té
vijé nése nuk merren masa pér minimizimin e tij.

Fjalét sinjalizuese té méposhtme jané pérkufizuar dhe mund té
pérdoren né kété dokument:

A RREZIK

RREZIK tregon se do té ndodhin Iéndime nga té rénda deri né
kércénuese pér jetén.

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM tregon njé situaté té rrezikshme e cila, nése
nuk shmanget, mund té shkaktojé Iéndime té rénda ose rrezik
pér jetén.

KUJDES

KUJDES tregon njé situaté té rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund té shkaktojé Iéndime té lehta deri né té
moderuara.
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KESHILLE

NJOFITIM tregon se mund té shkaktohen déme materiale.

Informacione té réndésishme

i

Informacionet e réndésishme pa rrezige pér njerézit ose sendet
shénohen me simbolin informues Info.

Simbole té tjera

Hapi qé duhet kryer
> Referencé né njé fage tjetér né dokument
. Numérimi/Shénimi né listé
- Numérimi/Shénimi né listé (niveli i 2-t€)
tab. 185

Paralajmérim né lidhje me substancat e
& ndezshme: freoni R290 i pérdorur né kété

produkt éshté njé gaz me ndezshméri té larté
dhe pa toksicitet (A3).
Paralajmérim né lidhje me atmosferén
asfiksuese: ajrimi dhe furnizimii
pamjaftueshém me ajér pér djegie mund té
¢ojné né akumulimin e gazeve té shkarkuar.
tab. 186

1.2 Késhilla té pérgjithshme sigurie

1.2.1 Udhézime sigurie
Lexojeni me kujdes kété manual pérdorimi pérpara se té
pérdorni pajisjen dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen.

Rrezik

+Mos e pastroni pajisjen me ndonjé léng ose detergjent té
ndezshém. Mos derdhni asnjé léng né pajisje, pér té
shmangur elektroshokun, rrezikun nga zjarri dhe/ose
démtimin né strukturén e brendshme té filtrit.

«  Mos spérkatni materiale té ndezshme si insekticide, alkool
0se aroma prané pajisjes.

Paralajmérim

+  Kontrolloni nése tensioni i treguar né pajisje pérkon me
tensionin lokal té rrymés elektrike pérpara se té lidhni
pajisjen.
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«  Sigurohuni gé kordoni i rrymés té mos kalojé népér zona
me shumé garkullim pér té parandaluar prishjen,
mbinxehjen dhe fikjen.

« Nése kordoni i rrymés ose ndonjé pjesé tjetér e punés e
pajisjes éshté démtuar, té ndérrohet menjéheré nga njé
teknik i autorizuar i Bosch.

«  Mos e pérdorni pajisjen nése spina, kordoni i rrymés ose
veté pajisja éshté démtuar.

«  Funksionimi, pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes duhet té
kryhen nga té rriturit.

« Mos bllokoni hyrjen dhe daljen e ajrit, p.sh., duke vendosur
sende né daljen e ajrit ose pérpara hyrjes sé ajrit.

«  Sigurohuni gé objektet e huaja té mos bien né pajisje
pérmes daljes sé ajrit.

= Mos e ngrohni pajisjen, pér té shmangur démtimin e
pajisjes ose rrezikun nga zjarri.

Kujdes

- Pajisja éshté projektuar pér pérdorim né ambiente té
brendshme banimi, né kushte normale funksionimi.

« Vendoseni dhe pérdoreni gjithmoné pajisjen né njé
sipérfage té thaté, té géndrueshme, té niveluar dhe
horizontale.

« Mos u ulni ose mos géndroni mbi pajisje. Mos vendosni
asgjé sipér pajisjes.

« Shmangni goditjen e pajisjes (vecanérisht hyrjen dhe
daljen e ajrit) me sende té forta.

+  Mos futni gishta apo sende né daljen apo hyrjen e ajrit, pér
té parandaluar démtimin fizik ose mosfunksionimin e
pajisjes.

«  Mos e prekni fletén Iékundése té daljes sé ajrit. Mund té
lagé gishtat dhe té démtojé pjesét lévizése té kapakut.

« Mos e térhigni pajisjen nga kordoni.

« Mos e |évizni pajisjen nése nuk éshté ndérpreré energjia
elektrike dhe kordoni elektrik nuk éshté e lidhur me
kolonén e lakimit dhe mbéshtjelljes.

+ Kanalet e lidhura me njé pajisje nuk duhet té pérmbajné
burim ndezjeje.

«  Nése pajisja éshté e bllokuar, kontrollojeni menjéheré nga
njé teknik i autorizuar i Bosch.

«  Mos e pérdorni pajisjen kur pini duhan né ambiente té
mbyllura, kur keni pérdorur insekticide, dezinfektues apo
né vende me mbetje vaji, me djegie temjani apo me tym
kimik.

«  Mos e pérdorni pajisjen prané pajisjeve té gazit, pajisjeve té
ngrohjes apo vatrave té zjarrit.

«  Sigurohuni gé ta higni pajisjen nga priza kur déshironi ta
zhvendosni, pastroni, zévendésoni filtrin ose té kryeni
mirémbajtje té tjera.

« Mbikéqyrini fémijét pér t'u siguruar gé té mos luajné me
pajisjen.
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Shénimet né kété manual

+  Kjo pajisje nuk synohet pér t'u pérdorur nga persona me
aftési té kufizuara fizike, shgisore apo mendore (duke
pérfshiré fémijét), apo me mungesé pérvoje dhe njohurish,
pérveg nése jané nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime
né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre.

+  Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e
lart dhe personat me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose
mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, nése jané
nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt dhe nése i
kuptojné rreziget e pérfshira.

+  Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbajtja e pérdoruesit nuk duhet té béhen nga fémijét
pa mbikéqyrje.

+  Mos e pérdorni pajisjen né njé dhomé me lagéshtiré, si
p.sh. banjé apo lavanderi.

+  Mos e pérdornifiltrin kur éshté shumé i ndotur. Pastrojeni
filtrin rregullisht pér té siguruar kapacitet té ploté ftohés.

Pérdorimi i synuar i pajisjes

Pajisja éshté menduar vetém pér pérdorim té brendshém.

Pajisja duhet té pérdoret ekskluzivisht né njé mjedis shtépiak

dhe pér géllimin pér té cilin éshté projektuar.

Cdo pérdorim tjetér konsiderohet i papérshtatshém dhe pér

kété arsye i rrezikshém. Cdo dém qé mund té rezultojé nga

kegpérdorimi pérjashtohet nga pérgjegjésia. Prodhuesi nuk do
té mbahet pérgjegjés pér asnjé démtim té shkaktuar nga
pérdorimi i papérshtatshém, i pasakté ose i papérgjegjshém
dhe/ose riparimet e kryera nga personel i pakualifikuar.

A\ Rreziget e pérgjithshme qé vijné nga freoni

» Kjo pajisje éshté e mbushur me freon R290. Nése gazi i
freonit rrjedh dhe ekspozohet ndaj njé burimi té jashtém
ndezés, ka rrezik zjarri.

» Mos lejoni asnjé substancé tjetér pérveg freonit té
specifikuar (R290) té hyjé né ciklin e ftohésit.

A\ Kualifikime té vecanta pér freonin R290

Veprimet gé ndikojné né mjetet e sigurisé duhet t€ ndérmerren
vetém nga personeli gé ka njohuri pér vetité dhe rreziget qé
lidhen me freonin R290.

Shembuj té veprimeve té tilla jané:

+ Ndeérhyrja né garkun e freonit

+ Hapja e komponentéve té mbyllur

+ Hapja e kabinave té ventiluara

Puna né pajisje me freone té ndezshme kérkon trajnim té
vecanté pérvec procedurave standarde té riparimit pér pajisjet
me freon.

Udhézimet pérkatése té sigurisé mund té gjenden né paketimin
e pajisjes pérkatése (né formé letre).
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» Ndigni ligjet dhe rregulloret né fugi.
» Ndigni udhézimet né dokumentin "Udhézime sigurie pér
trajtimin e freoneve té ndezshme".

A\ Furnizimi me ajér me djegie

A RREZIK

Pajisja largon ajrin e nxjerré nga dhoma né ambientin e
jashtém, gjé qé mund té krijojé presion negativ né dhomé.
Furnizimi i pamjaftueshémi ajrit té djegies mund té cojé né
daljen dhe akumulimin e gazeve té shkarkimit.

Akumulimi i gazeve té shkarkimit mund té shkaktojé rrezik
asfiksie.

» Kondicioneri nuk duhet té funksionojé njéherésh né njé
dhomé té mbyllur banimi me pajisje ngrohjeje qé punojné
me gaz, nafté ose dru zjarri (p.sh. kaldaja me gaz ose
ngrohés uji té menjéhershém).

» Shihni >Fig. 1 pér njé paraqitje grafike té mesazhit té
méparshém té sigurisé.

2 Shénimet né kété manual

Figurat mund té gjenden té pérmbledhura né fund té kétij
manuali. Teksti pérmban referenca pér tek ilustrimet.

Produktet mund té ndryshojné né varési té modelit té shfaqur
né kété manual.

3  Tédhéna pér produktin

3.1 Deklarata e konformitetit

Ndértimi dhe funksionimi i kétij produkti éshté né pérputhje me
direktivat evropiane dhe kriteret plotésuese kémbétare.

C€

Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit éshté i
disponueshém né internet: www.bosch-homecomfort.gr.

Me markimin CE shpjegohet konformiteti i produktit
me té gjitha rregullat e zbatueshme ligjore té BE-sé, té
cilat parashikojné vendosjen e kétij markimi.

3.2 Materialet e dorézuara
- Fig. 2

[1] Pajisja

[2] Tubiishkarkimit

[3] Zorrae shkarkimit

[4] Telekomanda

[5] Dokumentacioni teknik
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3.3  Aksesorét
Verifikoni qé pajisja té pérfshijé aksesorét e méposhtém:

Enri —Sasia  Paniacjashime

Manualiiinstalimitdhe |1 Ky manual
pérdorimit
Tub shkarkimi ajri 1
Konektori 1
Pérshtatés 1
Zorra e shkarkimit 1
Telekomanda 1
.
€]
Bateri (tipi AAA) 2

tab. 187 Aksesorét e pérfshiré né materialet e dorézuara

3.4 Pérmbledhje pér produktin
- Fig. 3

[1] Paneliikontrollit

[2] Kapakuidaljes sé ajrit

[3] Dorezat

[4] Grilaesipérme e marrjes sé ajrit dhe filtri i sipérmi ajrit (i
integruar)

[5] Daljae sipérme e shkarkimit

6] Grilae poshtme e marrjes sé ajrit dhe filtrii poshtémi ajrit
(pas grilés)

7] Kapése pér kordonin elektrik

8] Dalja e poshtme e shkarkimit

9] Kordoni elektrik

10] Dalja e ajrit

11] Mbajtése telekomande

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Instalimi

Distancat

Distanca e hapésirés né té gjitha anét duhet té jeté té paktén
60 cm (>Fig. 4).

3.5 Identifikimi i produktit

Pllaka e té dhénave
Pllaka e té dhénave pérmban té dhénat e performancés, té
dhénat e miratimit dhe numrin serial t€ produktit.

Pllaka e té dhénave mund té gjendet né pjesén e pasme té
produktit.

3.6 Informacion mbi zhurmén

Qé pajisja té funksionojé, ajo prodhon disa zhurma gé
konsiderohen normale dhe pér kété arsye duhet té jené té
njohura nga operatori.

Tingullii ajrit gé nxiton
NEé pjesén e sipérme té pajisjes, mund té dégjohet njé zhurmé
ajri gé léviz me shpejtési nga ventilatori.

Gurgullimé/fishkéllimé
Njé gurgullimé ose fishkéllimé e lehté éshté normale gjaté
funksionimit. Kjo éshté shkaktohet nga qarkullimi i freonit.

Tingull me frekuencé té larté
Kompresorét me efikasitet té larté mund té prodhojné tinguj té
larté gjaté funksionimit té kondicionerit.

]

Megjithaté, nése pajisja vibron dhe bén zhurmé pér shkak té
dridhjeve, sigurohuni gé pajisja té jeté e vendosur né njé
dysheme té niveluar.

4 Instalimi

4.1 Pika e instalimit

«+  Pajisja duhet té instalohet dhe té pérdoret né njé dhomé
me sipérfage dyshemeje mé té madhe se 12 m?.

- Pajisja duhet té instalohet né njé vend té arritshém pér
punime instalimi, riparimi dhe mirémbajtjeje.

«  Sigurohuni gé vendi i instalimit mund té pérballojé peshén
e pajisjes dhe dridhjet.

«  Sigurohuni gé zona té jeté e ajruar miré.

- Sigurohuni gé pajisja té jeté e géndrueshme dhe e niveluar
pér té minimizuar zhurmén dhe dridhjet.

«  Mbani njé distancé prej sé paku 60 cm nga muret dhe
pengesat.

« Mos i mbuloni hyrjet dhe daljet e ajrit té pajisjes.
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Pérdorimi

+  Shmangni vendet e ekspozuara ndaj zhurmés dhe
rezonances.

+  Shmangni vendet e ekspozuara ndaj fushave té forta
elektrike/magnetike artificiale.

+  Shmangni kushtet e ashpra natyrore (p.sh. blozé e dendur,
eré e forté me réré, rrezet e drejtpérdrejta té diellit ose
burimet e nxehtésisé me temperaturé té larté).

+ Temperatura e ambientit duhet té jeté midis 16-35 °C.

+ Mbrojeni dhomén nga ekspozimi i drejtpérdrejté né diell
duke i mbyllur pjesérisht perdet dhe/ose grilat pér ta béré
pajisjen mé efikase.

+  Shmangni vendet me rrjedhje gazi té ndezshém ose
shpérthyes ose vendet ku ka gaze té forté agresivé.

+  Prizaduhet té jeté lehtésisht e arritshme pas instalimit.

4.2 Instalimi i tubit té shkarkimit

Né modalitetet e kondicionerit dhe, nése éshté e nevojshme,

né modalitetin e tharjes sé lagéshtirés, duhet té pérdoret tubi i

shkarkimit t€ ajrit pér té nxjerré ajrin e nxehté.

47.Pér té instaluar tubin e shkarkimit té ajrit né pajisje, sé pari
nxirreni tubin e shkarkimit nga kutia dhe mé pas lidhni
lidhésin dhe adaptorin (= Fig. 5 deri 7).

48. Lidhni tubin e shkarkimit me lidhésin e daljes sé ajrit né
pjesén e pasme té pajisjes. Pastaj, rrotullojeni tubin né
drejtim orar derisa té fiksohet né vend (- Fig. 8).

[i]

BOSCH

Mos e pérkulni ose shtrigni né ményré arbitrare tubin e
shkarkimit. Kjo do té ndikojé né rendimentin e ftohjes.
Megjithaté, tubi mund té kompresohet dhe tendoset né ményré
té moderuar sipas nevojave aktuale té instalimit (= Fig. 9).

[i]

Tubi mund té kompresohet deri né minimum 300 mm dhe té
zgjatet deri né maksimum 1500 mm. Rekomandohet qé
gjatésia e tubit té jeté minimale.

4.3 Kompletiidritares

L]
1
Njé komplet i pérshtatshém dritareje (7738346936) ofrohet

si aksesor dhe éshté projektuar posagérisht pér dritare me
hapje rrotulluese dhe té brendshme me mentesha anésore.
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5 Pérdorimi

5.1  Funksionimi i panelit té kontrollit

5.1.1 Pérmbledhje e panelit té kontrollit

> Fig. 11
[1] Ekran me shifra (cilésimi i temperaturés, temperatura e
ambientit)

[2] ButoniLart/Rritje

[3] Treguesiishpejtésisé sé ulét té ventilatorit

[4] Treguesiishpejtésisé sé mesme té ventilatorit

[5] Treguesiishpejtésisé sé larté té ventilatorit

[6] Treguesiautomatik i shpejtésisé sé ventilatorit

[7] Treguesiilékundjes

[8] Treguesiigatishmérisé

[9] Butoniindezjes (Ndezur/Né pritje)

[10] Butoniilékundjes

[11] Butoniizgjedhjes sé shpejtésisé sé ventilatorit

[12] Butoni Poshté/Zvogélo

[13] Butonii zgjedhjes sé modalitetit (kondicioner, tharje
lagéshtie, ventilator)

[14] Butonii modalitetit té fjetjes

[15] Butonii modalitetit té heshtur

[16] Butoni i modalitetit Auto

[17] Treguesi i modalitetit automatik

[18] Treguesii modalitetit té heshtur

[19] Treguesii modalitetit té fjetjes

[20] Treguesii modalitetit té kondicionerit

[21] Treguesii modalitetit té tharjes sé lagéshtirés

[22] Treguesii modalitetit té ventilatorit

5.1.2 Emrat dhe funksionet e butonave dhe treguesve

Butoni/treguesi

[2] Butoni lart/ Rregulloni temperaturén lart
A\ rritje
[3] Treguesii Tregon gé shpejtésia e
1 |shpejtésisé sé  ventilatorit éshté né niveline
ulétté ulét
ventilatorit
[4] Treguesii Tregon gé shpejtésia e
1| | shpejtésisé sé | ventilatorit éshté né nivel
mesme té mesatar
ventilatorit
[5] Treguesii Tregon gé shpejtésia e
1] |shpejtésisé sé  ventilatorit éshté né nivelin mé
larté té té larté
ventilatorit
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(9]

[10

[11

[12
]
[13
]

[14
]

[15
]

[16
]
[20
]

[21
]

[22
]

N

b

T

G

¥

Butoni/treguesi

Treguesi
automatik i
shpejtésisé sé
ventilatorit
Butoniindezjes
(Ndezur/Né
pritje)

Butonii
lékundjes

Butonii
zgjedhjes sé
shpejtésisé sé
ventilatorit
Butoni poshté/
ulje

Butonii
zgjedhjes sé
modalitetit
Butonii
modalitetit té
fietjes

Butonii
modalitetit té
heshtur
Butonii
modalitetit Auto
Treguesi i ajrit
té kondicionuar

Treguesii
tharjes sé
lagéshtirés
Treguesii
ventilatorit

Tregon qé shpejtésiae
ventilatorit kontrollohet
automatikisht

Ndizni/fikni pajisjen

Aktivizoni/caktivizoni
funksionin e Iékundjes sé fletés
sé daljes sé ajrit. Fleta do té
|ékundet lart e poshté.
Rregulloni cilésimin e
shpejtésisé sé ventilatorit

Rregulloni temperaturén
poshté

Vendosni modalitetin (ajér i
kondicionuar, tharje lagéshtie,
ventilator)

Aktivizoni modalitetin e fietjes

Aktivizoni modalitetin e
heshtur

Aktivizoni modalitetin Auto

Tregon qé modaliteti i
kondicionerit éshté ndezur/
fikur

Tregon gé modaliteti i tharjes
sé lagéshtirés éshté aktiv/
caktivizuar

Tregon gé modaliteti i
ventilatorit éshté i ndezur/fikur

tab. 188 Emrat dhe funksionet e butonave
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Pérdorimi

5.1.3 Ndezja/fikja
» Futni spinén e pajisjes né prizé.
» Shtypni (") pér t& ndezur pajisjen.

]

Pajisja fillon té funksionojé né té njéjtin modalitet dhe cilésime
si kur éshté fikur.

» Shtypni butonin (') pér ta vendosur pajisjen né gjendje
pritjeje.

Vinire

«  Pér performancé optimale té pajisjes, lini njé deré/dritare
pak té hapur (vetém 1 cm) pér té garantuar ajrim té duhur.

«  Mbajini perdet larg hyrjes ose daljes sé ajrit.

+ Mos e fikni kurré pajisjen thjesht duke térhequr spinén.

«  Shtypni butonin Q) pér ta vendosur pajisjen né gjendje
pritjeje dhe prisni disa minuta para se ta shképutni nga
priza. Né kété ményré, pajisja mund té kryejé kontrolle té
statusit té funksionimit.

«  Nése e fikni pajisjen dhe e ndizni menjéheré, prisni katér
minuta gé kompresori té ndizet sérish. Né pajisje ka njé
pajisje elektronike gé e mban kompresorin té fikur pér
katér minuta pér siguri.

]

Rindezje automatike

Nése pajisja fiket papritur pér shkak té njé ndérprerjeje té
energjisé, ajo do té rifillojé automatikisht me funksionin e
vendosur mé paré kur té rifillojé energjia elektrike. Kompresori
do té rifillojé pas katér minutash.

5.1.4 Modalitetet e zgjedhjes sé ftohjes inteligjente
Pajisja ka tri modalitete automatike té kondicionimit té ajrit
(modaliteti automatik, i heshtur dhe i fjetjes).

Modaliteti Auto (¥

« Né modalitetin automatik, pajisja kontrollon dhe rregullon
automatikisht performancén e ftohjes né pérputhje me
temperaturén e déshiruar (té zgjedhur) dhe kushtet
mjedisore.

+  Pérté zgjedhur modalitetin automatik, shtypni butonin (a3.
Ekrani do té tregojé temperaturén gé duhet arritur. Pér té
ndryshuar temperaturén e déshiruar, shtypni butonin ~
ose V.

«  Né kété modalitet, tubi i shkarkimit té ajrit duhet té
pérdoret pér té nxjerré ajrin e nxehté.
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Pérdorimi

Modaliteti i heshtur <>

+  Né modalitetin e heshtur, pajisjet funksionojné né heshtje
me nivelin mé té ulét té mundshém té zhurmés, ndérsa
kontrollojné dhe rregullojné automatikisht performancén e
ftohjes né pérputhje me temperaturén e déshiruar (té
zgjedhur) dhe kushtet mjedisore.

+  Pérté zgjedhur modalitetin e heshtur, shtypni butonin <».
Ekrani do té tregojé temperaturén qé duhet arritur. Pér té
ndryshuar temperaturén e déshiruar, shtypni butonin ~
ose V.

+  Né kété modalitet, tubi i shkarkimit té ajrit duhet té
pérdoret pér té nxjerré ajrin e nxehté.

Modaliteti i fjetjes C

+  Modaliteti i fjetjes do t'ju ofrojé njé gjumé té qeté dhe
komod. Pajisja funksionon né heshtje né njé program té
vecanté gjumi dhe dritat e panelit té kontrollit do té fiken 5
sekonda pasi té zgjidhet modaliteti.

+  Pérté zgjedhur modalitetin e fjetjes, shtypni butonin © .
Ekrani do té tregojé temperaturén gé duhet arritur. Pér té
ndryshuar temperaturén e déshiruar, shtypni butonin ~
ose V.

+ Pasi té aktivizohet modaliteti i fjetjes, temperatura e
déshiruar (e zgjedhur) do té rritet me 1 °C 60 minuta pasi té
zgjidhet modaliteti dhe me 1 °C tjetér pas 60 minutash té
tjera. Kjo temperaturé e re do té mbahet automatikisht pér
6 oré pérpara se té kthehet né temperaturén e zgjedhur
fillimisht né modalitetin automatik.

+  Né kété ményré, tubi i shkarkimit duhet té pérdoret pér té
nxjerré ajrin e nxehté.

5.1.5 Modalitetet standarde

Modaliteti i kondicionerit %

Ky modalitet éshté ideal pér mot té nxehté dhe té lagésht kur

dhoma duhet té ftohet.

+  Né modalitetin e kondicionerit, mund té zgjidhet
temperatura e déshiruar dhe shpejtésia e ventilatorit.

+ Pértavendosur sakté kété modalitet, shtypni butonin =
disa heré derisa té ndizet treguesi #§. Ekrani do té tregojé
temperaturén qé duhet arritur. Pér té ndryshuar
temperaturén e déshiruar, shtypni butonin ~ ose /. Pér
té zgjedhur shpejtésiné e déshiruar té ventilatorit, shtypni
butonin & disa heré. Rrjedhat e ajrit té disponueshme
jané:

- Rrjedha minimale e ajrit: pér funksionim té heshtur.

- Rrjedhje mesatare e ajrit: pér njé ekuilibér té miré midis
zhurmés dhe performancés sé ftohjes

- Rrjedha maksimale e ajrit: pér performancé maksimale
ftohjeje dhe ftohje té shpejté.

+  Nékété ményré, tubii shkarkimit duhet té pérdoret pér té
nxjerré ajrin e nxehté.
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]

Temperaturat mé té pérshtatshme gjaté verés variojné nga 24-
27 °C. Rekomandohet qé temperatura e déshiruar e
brendshme t€ jeté jo mé pak se 6 °C nén temperaturén e
jashtme. Né ditét vecanérisht té nxehta, ndryshimii
temperaturés mund té rritet, por nuk duhet té kalojé 10 °C.

Modaliteti i tharjes sé lagéshtirés (3

Ky modalitet éshté ideal pér uljen e lagéshtisé né dhomé

(pranveré dhe vjeshté, dhoma me lagéshtiré, periudha me shi,

tharje rrobash etj.).

+  Pértavendosur sakté kété modalitet, shtypni butonin .=
disa heré derisa té shfaget treguesi i tharjes sé ajrit.

+  Shpejtésia e ventilatorit nuk mund té zgjidhet. Pajisja do té
zgjedhé automatikisht rrjedhén mé té miré té ajrit.

+  Ekrani do té tregojé temperaturén e ambientit.

«  Mbajini dyert dhe dritaret t& mbyllura pér té arritur efektin
mé té miré té tharjes sé lagéshtirés.

]

Pér géllime tharjeje té ajrit, nuk éshté e nevojshme té pérdoret
tubi i shkarkimit pér té nxjerré ajrin e nxehté. Megjithaté, nése
déshirohet edhe njé efekt ftohés, rekomandohet té lidhni tubin
e shkarkimit pér té nxjerré ajrin e nxehté.

]

Kjo pajisje vjen me njé funksion avullimi automatik pér hegjen e
kondensatit gjaté modalitetit té kondicionimit dhe tharjes sé
lagéshtirés.

Shénim: né rast lagéshtie té larté ambienti, éshté e mundur gé
kondensati té kullohet vazhdimisht duke e lidhur tubin e dhéné
me tubin e sipérm té shkarkimit (= kap. 6.3.1 "Shkarkimi i
vazhdueshém", fq. 395).

Modaliteti i ventilatorit <
+  Pértavendosur sakté kété modalitet, shtypni butonin .=
disa heré derisa té ndizet treguesi i ventilatorit ¥ . Pér té
zgjedhur rriedhén e déshiruar té ajrit, shtypni butonin &
disa heré. Rrjedhat e ajrit té disponueshme jané:
- Rrjedha minimale e ajrit: pér funksionim té heshtur.
- Rrjedhje mesatare e ajrit: pér njé ekuilibér té miré midis
zhurmés dhe rrjedhjes sé ajrit.
- Rrjedha maksimale e ajrit: pér rrjedhén maksimale té
ajrit.
+  Ekrani do té tregojé temperaturén e ambientit.
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5.1.6 Funksioni i lékundjes 1

Ky funksion éviz fletén e daljes sé ajrit né panelin e sipérm lart

e poshté pér té shpérndaré ajrin né ményré té barabarté né

dhomé. Funksioni mund té aktivizohet né ¢do modalitet.

+ Shtypni butonin = pér té aktivizuar funksionin e
lékundjes. Kapaku i daljes sé ajrit do té fillojé té lévizé lart e
poshté me alternim.

+ Nése butoni (J¢ shtypet sérish, kapaku do té kycet né
pozicionin e tij aktual.

-+ Nése butoni [} shtypet sérish, kapaku do té fillojé té lévizé
lart e poshté sérish.

Shénim: Pér té shmangur démtimin e mekanizmit té

brendshém, mos e |évizni fletén manualisht!

5.2 Pérdorimiitelekomandés

5.2.1 Instalimi/zévendésimi i baterisé

» Shtyjeni pér té rréshqitur kapakun e baterive né pjesén e
pasme té telekomandés poshté.

» Ngrini lart nga fundi i poshtém i kapakut té baterisé pér ta
hapur até (->Fig. 12).

» Instaloni ose ndérroni dy baterité AAA sipas polariteteve
pozitive dhe negative té treguara (->Fig. 13).

» Mbylini kapakun e baterive.

» Rréshgisni mbulesén e baterisé sérish né vendin e saj.

5.2.2 Trajtimii telekomandés

» Drejtojeni pjesén transmetuese té telekomandés te pjesa
marrése e pajisjes, e cila ndodhet né pjesén e sipérme té
panelit té pérparmé.

Nése dicka bllokon rrugén e transmetimit dhe té marrjes sé

pajisjes dhe té telekomandés, si pér shembull perdet, kjo nuk

funksionon.

Distanca e transmetimit éshté aférsisht 5 m (>Fig. 14).

KESHILLE

» Mos e hidhni as mos e lagni telekomandén.
> Asnjéheré mos i shtypni butonat e telekomandés me sende
té forta dhe me majé.
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Pérdorimi

5.2.3 Emrat dhe funksionet e butonave
>Fig. 15

Butoniindezjes | Ndizni/fikni pajisjen
(Ndezur/Né

pritje)
[2] Butoniishkallés ' Ndryshoni shkallén e
°ClF 5@ temperaturés né telekomandé
temperaturés | dhe né njésiné e shérbimit
(celsius ose Fahrenheit)
[3] Butoni i Rregulloni kronometrin (kohén
@ kronometrit € programuar)
[4] Butonii Aktivizoni modalitetin e fietjes
@ | modalitetit té
fietjes
[5] Butoni i Aktivizoni modalitetin e
<™ | modalitetitté | heshtur
heshtur
[6] Butonii Rregulloni cilésimin e
& zgjedhjes sé shpejtésisé sé ventilatorit
shpejtésisé sé
ventilatorit
[7] Butonii Vendosni modalitetin (ajér i
':J zgjedhjes sé kondicionuar, tharje lagéshtie,
modalitetit ventilator)
[8] Butoni poshté/ | Rregulloni cilésimin e
Vo dlje temperaturés ose kohématésin
(koha e programuar) pér
poshté
[9] ,, | Butonii Aktivizoni/caktivizoni
= |l1ékundjes funksionin e Iékundjes sé fletés
sé daljes sé ajrit. Fleta do té
lékundet lart e poshté.
[10 Butoni lart/ Rregulloni cilésimin e

] A\ rritje temperaturés ose kohématésin
(koha e programuar) pér lart
[11 Butonii Aktivizoni modalitetin

1 @ modalitetit Auto | automatik

tab. 189 Emrat dhe funksionet e butonave




Pérdorimi

5.2.4 lkonat né ekran dhe funksioni i tyre
>Fig. 16

Funksioni i treguesit

[1] |Kohématési Shfagni cilésimin e zgjedhur té
kronometrit dhe nése kronometri

éshté i ndezur/fikur

Shfaqgni shpejtésiné aktuale té
ventilatorit (SPEED + AUTO ose I (e
ulét) ose Il (mesatare) ose Il (e
larté)

Tregon gé pajisja éshté duke punuar

[2] |Shpejtésiae
ventilatorit

[3] | Pérdorimi

[4] |Shkallae Shfagni shkallén e temperaturés sé
temperaturés | zgjedhur

[5] |Treguesii Shfaqni cilésimet aktuale té
temperaturés | temperaturés (né modalitetet e

kondicionerit) ose temperaturén e

ambientit (né modalitetin e tharjes

sé lagéshtirés dhe ventilatorit).

Shfag modalitetin aktual:

+  COOL (Modaliteti i
kondicionerit)

+  DRY (Modaliteti i tharjes sé
lagéshtirés)

+ FAN

Shfagni modalitetet e zgjedhjes sé

[6] | Modaliteti

[7]1 |Modalitetete

zgjedhjes ftohjes inteligjente (AUTO, SLEEP,
inteligjente SILENT)

[8] |Funksionii Tregon gé funksioniilékundjes éshté
|€kundjes aktiv

tab. 190 lkonat dhe funksioni i tyre né ekran
5.2.5 Ndezja/fikja

» Futni spinén e pajisjes né prizé.

» Shtypni () pér té ndezur pajisjen.

[i]

Pajisja fillon té funksionojé né té njéjtin modalitet dhe cilésime
si kur éshté fikur.

» Shtypni () pér tavendosur pajisjen né gjendje pritjeje.
Ekrani do té fiket.

Vinire:

+  Pér performancé optimale té pajisjes, lini njé deré/dritare
pak té hapur (vetém 1 cm) pér té garantuar ajrim té duhur.

+ Mbajini perdet larg hyrjes ose daljes sé ajrit.
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+ Mos e fikni kurré kondicionerin thjesht duke térhequr
spinén. Shtypni butonin pér ta vendosur kondicionerin né
gjendje gatishmérie dhe prisni disa minuta para se ta higni
spinén. Né kété ményré, pajisja mund té kryejé kontrollet e
statusit té funksionimit. Nése e fikni kondicionerin dhe e
rindizni menjéheré, prisni katér minuta gé kompresori té
rifillojé ftohjen. Né pajisje ka njé pajisje elektronike gé e
mban kompresorin té fikur pér katér minuta pér siguri.

]

Rindezje automatike

Nése pajisja fiket papritur pér shkak té njé ndérprerjeje té
energjisé, ajo do té rifillojé automatikisht me funksionin e
vendosur mé paré kur té rifillojé energjia elektrike. Kompresori
do té rifillojé pas katér minutash.

5.2.6 Modalitetet e zgjedhjes sé ftohjes inteligjente
Pajisja ka tri modalitete automatike té kondicionimit té ajrit
(modaliteti automatik, i heshtur dhe i fjetjes).

Modaliteti Auto (Y

«  Né modalitetin automatik, pajisja kontrollon dhe rregullon
automatikisht performancén e ftohjes né pérputhje me
temperaturén e déshiruar (té zgjedhur) dhe kushtet
mjedisore.

+  Pérté zgjedhur modalitetin automatik, shtypni butonin (a3}.
Ekrani do té tregojé temperaturén qé duhet arritur. Pér té
ndryshuar temperaturén e déshiruar, shtypni butonin ~
ose V.

+  Né kété modalitet, tubi i shkarkimit té ajrit duhet té
pérdoret pér té nxjerré ajrin e nxehté.

Modaliteti i heshtur <>

+  Né modalitetin e heshtur, pajisjet funksionojné né heshtje
me nivelin mé té ulét té mundshém té zhurmés, ndérsa
kontrollojné dhe rregullojné automatikisht performancén e
ftohjes né pérputhje me temperaturén e déshiruar (té
zgjedhur) dhe kushtet mjedisore.

«  Pérté zgjedhur modalitetin e heshtur, shtypni butonin <».
Ekrani do té tregojé temperaturén gé duhet arritur. Pér té
ndryshuar temperaturén e déshiruar, shtypni butonin ~
ose V.

«  Nékété modalitet, tubi i shkarkimit té ajrit duhet té
pérdoret pér té nxjerré ajrin e nxehté.

Modaliteti i fjetjes C

+ Modaliteti i fjetjes do t'ju ofrojé njé gjumé té qgeté dhe
komod. Pajisja funksionon né heshtje né njé program té
vecanté gjumi dhe dritat e panelit té kontrollit do té fiken 5
sekonda pasi té zgjidhet modaliteti.
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«  Pérté zgjedhur modalitetin e fjetjes, shtypni butonin © .
Ekrani do té tregojé temperaturén gé duhet arritur. Pér té
ndryshuar temperaturén e déshiruar, shtypni butonin A
ose V.

« Pasi té aktivizohet modaliteti i fjetjes, temperatura e
déshiruar (e zgjedhur) do té rritet me 1 °C 60 minuta pasi té
zgjidhet modaliteti dhe me 1 °C tjetér pas 60 minutash té
tjera. Kjo temperaturé e re do té mbahet automatikisht pér
6 oré pérpara se té kthehet né temperaturén e zgjedhur
fillimisht né modalitetin automatik.

+  Né kété ményré, tubi i shkarkimit duhet té pérdoret pér té
nxjerré ajrin e nxehté.

5.2.7 Modalitetet standarde

Modaliteti i kondicionerit +§¢

Ky modalitet éshté ideal pér mot té nxehté dhe té lagésht kur

dhoma duhet té ftohet.

+  Né modalitetin e kondicionerit, mund té zgjidhet
temperatura e déshiruar dhe shpejtésia e ventilatorit.

+  Pértavendosur sakté kété modalitet, shtypni butonin =
disa heré derisa COOL té shfaget né ekran. Ekrani do té
tregojé temperaturén qé duhet arritur. Pér té ndryshuar
temperaturén e déshiruar, shtypni butonin ~ ose . Pér
té zgjedhur shpejtésiné e déshiruar té ventilatorit, shtypni
butonin & disa heré. Rrjedhat e ajrit té disponueshme
jané:

- Rrjedha minimale e ajrit: pér funksionim té heshtur.

- Rrjedhje mesatare e ajrit: pér njé ekuilibér té miré midis
zhurmés dhe performanceés sé ftohjes

- Rrjedha maksimale e ajrit: pér performancé maksimale
ftohjeje dhe ftohje té shpejté.

«  Nékété ményré, tubii shkarkimit duhet té pérdoret pér té
nxjerré ajrin e nxehté.

i

Temperaturat mé té pérshtatshme gjaté verés variojné nga 24-
27 °C. Rekomandohet qé temperatura e déshiruar e
brendshme té jeté jo mé pak se 6 °C nén temperaturén e
jashtme. Né ditét vecanérisht té nxehta, ndryshimi i
temperaturés mund té rritet, por nuk duhet té kalojé 10 °C.

Modaliteti i tharjes sé lagéshtirés (3

Ky modalitet éshté ideal pér uljen e lagéshtisé né dhomé

(pranveré dhe vjeshté, dhoma me lagéshtiré, periudha me shi,

tharje rrobash etj.).

+  Pértavendosur sakté kété modalitet, shtypni butonin 2
disa heré derisa DRY té shfaget né ekran.

« Shpejtésia e ventilatorit nuk mund té zgjidhet. Pajisja do té
zgjedhé automatikisht rrjedhén mé té miré té ajrit.
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Pérdorimi

Ekranido té tregojé temperaturén e ambientit.
«  Mbajini dyert dhe dritaret té mbyllura pér té arritur efektin
mé té miré té tharjes sé lagéshtirés.

]

Pér géllime tharjeje té ajrit, nuk éshté e nevojshme té pérdoret
tubi i shkarkimit pér té nxjerré ajrin e nxehté. Megjithaté, nése
déshirohet edhe njé efekt ftohés, rekomandohet té lidhni tubin
e shkarkimit pér té nxjerré ajrin e nxehté.

]

Kjo pajisje vien me njé funksion avullimi automatik pér hegjene
kondensatit gjaté modalitetit té kondicionimit dhe tharjes sé
lagéshtirés.

Shénim: né rast lagéshtie té larté ambienti, éshté e mundur gé
kondensati té kullohet vazhdimisht duke e lidhur tubin e dhéné
me tubin e sipérm té shkarkimit (= kap. 6.3.1 "Shkarkimi i
vazhdueshém", fq. 395).

Modaliteti i ventilatorit <
«  Pértavendosur sakté kété modalitet, shtypni butonin =
disa heré derisa FAN té shfaget né ekran. Pér té zgjedhur
rrjedhén e déshiruar té ajrit, shtypni butonin & disa heré.
Rriedhat e ajrit té disponueshme jané:
- Rrjedha minimale e ajrit: pér funksionim té heshtur.
- Rrjedhje mesatare e ajrit: pér njé ekuilibér té miré midis
zhurmés dhe rriedhjes sé ajrit.
- Rrjedha maksimale e ajrit: pér rrjedhén maksimale té
ajrit.
«  Ekrani do té tregojé temperaturén e ambientit.

5.2.8 Funksioni i lékundjes (i

Ky funksion Iéviz fletén e daljes sé ajrit né panelin e sipérm lart

e poshté pér té shpérndaré ajrin né ményré té barabarté né

dhomé. Funksioni mund té aktivizohet né cdo modalitet.

«  Shtypni butonin (Y= pér té aktivizuar funksionin e
Iékundjes. Kapaku i daljes sé ajrit do té fillojé té [évizé lart e
poshté me alternim.

+ Nése butoni J% shtypet sérish, kapaku do té kycet né
pozicionin e tij aktual.

+  Nésebutoni [j¢ shtypet sérish, kapaku do té fillojé té lévizé
lart e poshté sérish.

Shénim: Pér té€ shmangur démtimin e mekanizmit té

brendshém, mos e évizni fletén manualisht!




Pastrimi dhe mirémbajtja

5.2.9 Funksioni i kronometrit (0
Kronometri lejon vonesén e ndezjes ose fikjes sé pajisjes.

Nisje e vonuar

Ndérsa pajisja éshté né gjendje pritjeje, mund té programohet
vonesa e ndezjes.

» Shtyp butonin (0.

Do té shfaget HOUR ON dhe 0.5.

» Shtypni ose mbani shtypur butonin ~ ose v derisa né
ekran té shfaget numri i déshiruar i oréve (rritje prej 0,5
orésh midis 0,5 dhe 10 orésh dhe rritje prej 1 ore midis 10
dhe 24 orésh) pér té filluar punén.

» Shtypni butonin (5 sérish brenda 10 sekondave pér té
vendosur kronometrin.

Nése butoni () nuk shtypet brenda 10 sekondave,
cilésimi i kronometrit do té dalé.

Pasi té aktivizohet funksioni i kronometrit, ekrani shfag
kohén dhe cilésimet e vendosura mé paré. Pasi té
aktivizohet funksioni i kronometrit, cilésimet (Modaliteti,
Shpejtésia e ventilatorit, Lévizja) mund té ndryshohen.
Modaliteti i fjetjes nuk mund té zgjidhet. Pasi té keté
mbaruar koha e caktuar, pajisja do té ndizet né cilésimet e
vendosura mé paré.

» Pér té anuluar programin e kronometrit, shtypni sérish
butonin (9.

Mbyllje e vonuar

Ndérsa pajisja éshté e ndezur né ¢do modalitet, fikja e vonuar
mund té programohet.

» Shtyp butonin (5.

Do té shfaget HOUR OFF dhe 0.5.

» Shtypni ose mbani shtypur butonin ~ ose v derisa né
ekran té shfaget numri i déshiruar i oréve (rritje prej 0,5
orésh midis 0,5 dhe 10 orésh dhe rritje prej 1 ore midis 10
dhe 24 orésh) pér fikje.

»  Shtypni sérish butonin "kronometri" (brenda 10
sekondave) pér té vendosur kronometrin. Nése butoni (9
nuk shtypet brenda 10 sekondave, cilésimi i kronometrit
do té dalé.

Pasi té aktivizohet funksioni i kronometrit, ekrani tregon
ményrén/cilésimet e funksionimit dhe simbolii kronometrit
qéndron i ndezur.

Pasi té keté mbaruar koha e caktuar, pajisja kalon né
modalitetin pasiv.

» Pérté anuluar programin e kronometrit, shtypni sérish
butonin (9.
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5.2.10 Pérzgjedhja e shkallés sé temperaturés -~

Temperatura mund té shfaget né °C ose °F.

» Pérté ndryshuar njésiné e matjes sé temperaturés, shtypni
butonin °C/F°.
Shkalla e zgjedhur °C ose °F do té shfaget né ekranin e
rregullatorit dhe né njésiné e shérbimit.

5.2.11 Ruajtja e telekomandés

Telekomanda mund té ruhet né ményré té sigurt né pjesén e
pasme té pajisjes. Magneti i integruar e mban até né vend (>
Fig. 17).

6 Pastrimi dhe mirémbajtja

]

Pérpara pastrimit ose mirémbajtjes, fikeni pajisjen duke
shtypur butonin (), pastaj shképuteni kabllon elektrike.

6.1 Pastrimiikasés

Pajisja duhet té pastrohet me njé lecké pa vaj ose me njé lecké
pak té lagur (té lagur me ujé ose me njé tretésiré me ujé té
ngrohté dhe detergjent té buté té léngét). Pastaj, duhet té
thahet me njé lecké té thaté.

]

Sigurohuni gé té shtrydhni ujin e tepért nga lecka pérpara se té
fshini pérreth kontrolleve. Uji i tepért brenda ose pérreth
kontrolleve mund té shkaktojé démtime né pajisje.

i

Pér arsye sigurie, mos e lani kurré pajisjen me ujé.

KUJDES
Rrezik zjarri dhe démtimi té produktit!

> Mos pérdorni kurré pastrues té ashpér, benziné, alkool,
tretés, dyllé ose lustér pér té pastruar pajisjen.
» Mos spérkatni kurré insekticide apo léngje té ngjashme.
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6.2 Pastrimiifiltrit

Pér té ruajtur rendimentin e pajisjes, rekomandohet té pastroni

filtrat e pluhurit rregullisht. Shpeshtésia varet nga kohézgjatja

dhe kushtet e funksionimit. Nése pajisja pérdoret shpesh,

rekomandohet té pastronifiltrat ¢do 2 javé.

Hegja e filtrit té sipérm

Filtri i sipérm éshté i integruar né rrjetén e sipérme.

> Pértahequr, thjesht shtyjeni rrjetén jashté kutisé. Pastaj,
térhigeni até vertikalisht lart (= Fig. 18).

Hegja e filtrit té poshtém

Filtri i poshtém ndodhet pas rrjetés sé poshtme.

» Hignividén gé ndodhet né pjesén e sipérme té rrjetés (=
Fig. 19).

» Higeni rrjetén dhe térhigeni filtrin me kujdes jashté saj (=
Fig. 20).

» Pérdorni njé fshesé me korrent pér té hequr ¢do pluhur.

> Nése éshté shumé e ndotur, zhyteni né ujé té ngrohté dhe
shpélajeni disa heré. Mund té pérdoret edhe detergjent i
buté, nése éshté e nevojshme (= Fig. 21).

]

Temperatura e ujit duhet té mbahet nén 40 °C.

» Shkundni lehté ujin e tepért nga filtri.

»  Sigurohuni gé filtri té jeté tharé plotésisht pérpara se ta
vendosni sérish né pajisje.

» Riinstaloni filtrin né rend té kundért té hegjes. Vendoseni
rrietén sérish né kutiné e saj.

6.3 Shkarkimii pajisjes

Lévizja dhe ruajtja

]

Sigurohuni gé uji t€ mos derdhet né dysheme dhe tubi i
shkarkimit té mos jeté i bllokuar.

> Montoni tubin e shkarkimit né vrimé.
» Vendosni skajin tjetér té tubit né enén e shkarkimit ose né
njé zoné tjetér shkarkimi (- Fig. 23).

]

Sigurohuni gé ta vendosni fort spinén dhe kapakun pér té
parandaluar rrjedhjet pérpara se ta pérdorni pajisjen.

6.3.2 Kullimi i depozités té brendshém

Pajisja vien me njé depozité té brendshém i cili mbledh

kondensatin e tepért. Kur niveli i ujit né depozitén e brendshme

arrin nivelin e paracaktuar, ekrani do té tregojé "FL".

Pér té zbrazur depozitén, ndigni hapat mé poshté.

» Higeni kapakun nga dalja e poshtme e shkarkimit duke e
rrotulluar né drejtim kundérorar.

» Higenitapén (- Fig. 24).

»  Kullojeni ujin plotésisht né njé ené pikimi ose né njé ené
tjetér (> Fig. 25).

> Kur té jeté zbrazur plotésisht, vendosni spinén dhe
kapakun né prizé, duke u siguruar gé té jené mbyllur
plotésisht.

» Rindizni pajisjen.

]

Sigurohuni gé t'i vendosni fort kapakét e poshtém té kulluesit
pér té parandaluar rriedhjet pérpara se ta pérdorni pajisjen.

i

Kjo pajisje vjen me njé funksion avullimi automatik pér hegjen e
kondensatit gjaté modalitetit té kondicionimit dhe tharjes sé
lagéshtirés.

6.3.1 Shkarkimi i vazhdueshém

Nése éshté e nevojshme (p.sh. né rast lagéshtie té larté
ambienti), éshté e mundur gé kondensati té kullohet
vazhdimisht duke e lidhur tubin e dhéné me daljen e sipérme té
shkarkimit. Pér ta béré kété, ndigni hapat mé poshté:

» Higeni kapakun nga dalja e sipérme e shkarkimit duke e
rrotulluar né drejtim kundérorar.
» Higenitapén (- Fig. 22).
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7 Lévizja dhe ruajtja

]

Transporti, ngarkimi, pastrimi, rikuperimi dhe asgjésimi i
materialit ftohés duhet té kryhet vetém nga gendrat e shérbimit
teknik té autorizuara nga kompania prodhuese. Pajisja duhet té
hidhet vetém nga personel i specializuar.




Diagnostikimi

Lévizja

+  Pérdorni dy duar pér ta mbajtur pajisjen kur e [évizni.

+ Mbani dorezat né té dyja anét e pajisjes pér ta mbajtur
pajisjen té géndrueshme gjaté transportit.

+ Mos e transportoni apo mos e ktheni kurré pajisjen
pérmbys apo anash.

[i]

Nése ndodh kjo e fundit, prisni té paktén 6 oré (rekomandohet
24 oré) para se ta ndizni pajisjen. Pasi pajisja té jeté vendosur
né ané, vaji duhet té kthehet né kompresor pér té siguruar
funksionimin e duhur. Pa e lejuar pajisjen kété heré (6-24 oré),
pajisja mund té funksionojé vetém pér njé kohé té shkurtér dhe
mé pas kompresori do té prishet pér shkak té mungesés sé
vajit.

BOSCH

Ruajtja (fundi i sezonit)

Nése pajisja nuk do té€ pérdoret pér njé periudhé té gjaté:

» Kullojeni plotésisht ujin nga garku i brendshém
(= kap. 6.3.2 "Kullimi i depozités té brendshém", fq.

395).

» Higni dhe pastronifiltrat, Iérini té thahen plotésisht dhe mé
pas instalojini sérish (= kap. 6.2 "Pastrimi i filtrit",
fq. 395).

» Ruajeni pajisjen né njé vend té freskét dhe té thaté, larg
rrezeve té diellit, temperaturave ekstreme, pluhurit té
tepért dhe té ajrosur miré.

Fillimi i sezonit

Pasi té ruhet, nése déshironi ta pérdorni pajisjen pér fillimin e

sezonit:

» Sigurohuni gé kordoni elektrik dhe priza té jené né gjendje
té pérsosur dhe sistemi i tokézimit té jeté efikas.

» Sigurohuni gé filtrat dhe kapakét e kulluesit jané né vendin
e tyre dhe qé filtrat jané pastruar.

» Instaloni pajisjen si¢ pérshkruhet né kété manual.

8  Diagnostikimi

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té zakonshme gé mund té
ndodhin me pajisjen. Nése zgjidhja nuk gjendet né tabelén e
méposhtme, kontaktoni njé teknik té autorizuar té shérbimit.

Shkaku i mundshém Zgjidhja e mundshme

Pajisja nuk ndizet kur shtypet butoni ON/ | Pajisja nuk éshté e futur né prizé.

OFF. Nuk ka rrymé.

Njé pajisje sigurie e brendshme
parandalon rinisjen e pajisjes derisa té

Futeni pajisjen né prizé.

Kontrolloni nése njé celés automatik éshté
fikur dhe né rast se ndodh, rivendosni
celésin automatik. Pérndryshe prisni.
Nése e fikni pajisjen, prisni 4 minuta pérta
rinisur.

kené kaluar katér minuta gé nga fikja e saj

e fundit.

Temperatura e dhomés éshté mé e ulét se Rivendosni temperaturén e cilésimit.
temperatura e vendosur.

Pajisja funksionon vetém pér njé kohé té

shkurtér. shkarkimit té ajrit.

Dicka po pengon nxjerrjen e ajrit.

Pajisja ndizet dhe fiket shpejt.
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Ka pérkulje ose dredhje né tubin e

Filtrii ajrit éshté i ndotur.

Pozicionojeni tubin e shkarkimit té ajrit si¢
duhet, mbajeni sa mé té shkurtér té jeté e
mundur dhe pa kthesa.

Kontrolloni dhe higni ¢do pengesé gé
pengon daljen e ajrit.
Fikeni pajisjen dhe pastroni filtrin.
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Diagnostikimi

Shkaku i mundshém Zgjidhja e mundshme

Pajisja punon né modalitetet e
kondicionerit, por nuk e ftoh dhomén si¢
duhet.

Aroma té pakéndshme gjaté funksionimit.

Pluhuri po nxirret nga dalja e ajrit.

Pajisja bén zhurmé dhe dridhet shumé.

Pajisja éshté e zhurmshme.

Telekomanda nuk ndizet.
Pajisja nuk merr sinjal nga telekomanda.

Mesazhet e gabimit FL, E2, E4,E6.E7
shfaget né ekran.

tab. 191 Problemet dhe zgjidhjet
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Kushte té pafavorshme ambientale:
dritaret, dyert dhe/ose perdet jané té
hapura.

Kushte té pafavorshme ambientale:
dhoma pérmban burime té fugishme
nxehtésie.

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

Vendosja e gabuar e temperaturés.

Ndérprerja e kompresorit.

Hyrjet dhe/ose daljet e ajrit jané té
bllokuara.

Specifikimet teknike té pajisjes nuk jané té
pérshtatshme pér madhésiné e dhomés
né té cilén ndodhet.

Aroma té pakéndshme né ajér mund té
hyjné né pajisje dhe té pérhapen.

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

Pluhuri mund té grumbullohet né pajisje
nése ajo éshté e fikur pér njé periudhé té
gjaté dhe nuk éshté e mbuluar.

Toka nuk éshté e niveluar.

Filtri i ajrit éshté i ndotur.

Qé pajisja té funksionojé, ajo prodhon disa

zhurma gé konsiderohen normale.

+  NE pjesén e sipérme té pajisjes, mund
té dégjohet njé zhurmé ajri gé léviz me
shpejtési nga ventilatori.

« Kompresorét me efikasitet té larté
mund té krijojné zhurmé té larté gjaté
funksionimit té kondicionerit.

+ Njé zhurmé gurgullimi ose fishkéllimi
éshté normale gjaté funksionimit. Kjo
éshté shkaktohet nga garkullimi i
freonit.

Baterité jané bosh.

Sinjali midis telekomandés dhe marrésit
té sinjalit éshté ndérpreré.

Pajisja ka njé sistem vetédiagnostikimi pér
té identifikuar njé numér
kegfunksionimesh.

MbylIni dyert, dritaret dhe perdet.

Eliminoni burimet e nxehtésisé.

Fikeni pajisjen dhe pastroni filtrin.
Temperatura e konfigurimit duhet té jeté
mé e ulét se temperatura e ambientit.

Prisni aférsisht 4 minuta dhe prisni gé
kompresori té rifillojé kur té jeté vendosur
né modalitetin e kondicionerit.
Kontrolloni dhe higni ¢do pengesé qé
pengon hyrjen ose/dhe daljen e ajrit.
Konfirmoni sérish gé kapaciteti i ftohjes
éshté i pérshtatshém pér dhomén né té
cilén ndodhet.

Fikeni pajisjen dhe pastroni filtrin.

Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té
sheshté dhe té niveluar.

Fikeni pajisjen dhe pastroni filtrin.

Zévendésoni baterité.
Telekomanda duhet té jeté jo mé shumé se
5 metra larg pajisjes pa pengesa midis saj
dhe pajisjes.

-> kap. 8.1 "Vetédiagnostikimi", fq. 398




Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

8.1 Vetédiagnostikimi

Pajisja ka njé sistem vetédiagnostikimi pér té identifikuar njé
numér paralajmérimesh/defektesh. Mesazhet e gabimit
shfagen né ekranin e panelit té kontrollit.

Zbrazni depozitén e brendshme
(= kap. 6.3.2 "Kullimii
depozités té brendshém",

fq. 395). Nése kodi i gabimit
vijon té shfaget pavarésisht se
depozita i brendshém éshté
bosh, kontaktoni me njé teknik
shérbimi té autorizuar.

Kontaktoni me njé teknik
shérbimi té autorizuar.
Kontaktoni me njé teknik
shérbimi té autorizuar.
Kontaktoni me njé teknik
shérbimi té autorizuar.

FL | Depozitae
brendshme plot

E2  Avarie sensorit
E4  Avarie sensorit
E6  Avarie motorit

E7 | Avarie PCB Kontaktoni me njé teknik

shérbimi té autorizuar.
tab. 192 Vetédiagnostikimi

9  Mbrojtja e ambientit dhe hedhja

Mbrojtja e ambientit éshté njé parim i korporatés sé grupit
Bosch.

Cilésia e produkteve, kursimi dhe mbrojtja e ambientit jané pér
ne objektive té té njéjtit nivel. Ligjet dhe rregulloret né lidhje me
mbrojtjen e ambientit respektohet me rigorozitet.

Pér mbrojtjen e ambientit, duke marré parasysh piképamjet
ekonomike, pérdorim teknologjiné dhe materialet mé té mira té
mundshme.

Paketimi

Né rastin e paketimit ne pérfshihemi né sistemet e riciklimit
sipas specifikave té vendit pérkatés, pér té garantuar njé
ricikilim optimal.

Té gjitha materialet e pérdorura pér paketimin nuk jané té
démshme pér ambientin dhe mund té riciklohen.

Pajisja e vjetér

Pajisjet e vjetra pérmbajné materiale me vleré gé mund té
riciklohen.

Pjesét mund té ndahen lehté. Plastikat jané etiketuar. Né kété
ményré, pjesét e ndryshme mund té klasifikohen, té riciklohen
ose té hidhen.
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Pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike

Ky produkt kérkon asgjésim té vecanté dhe nuk
K mund té hidhet me mbeturinat e zakonshme. Cojeni

né njé piké té caktuar grumbullimi pér riciklim.
B p;jtyeshméria me legjislacionin pér mbeturinat

elektronike, si¢ éshté Direktiva e BE-sé 2012/19/
KE, kérkon pérdorimin e kétij simboli né vendet pérkatése.
Korniza rregullatore e pércaktuar nga kéto dispozita pércakton
sistemet pér kthimin dhe riciklimin e pajisjeve elektronike té
mbeturinave né secilin shtet anétar.

Riciklimi i duhur i pajisjeve elektronike me materiale toksike
éshté thelbésor pér té minimizuar démet mjedisore dhe
rreziget shéndetésore. Si pasojé, riciklimi i mbeturinave
elektronike kontribuon né ruajtjen e burimeve natyrore té
kufizuara.

Ju lutemi té konsultoheni me geveriné tuaj lokale, njé kompani
té certifikuar pér asgjésimin e mbeturinave ose shitésin me
pakicé té produktit pér udhézime mbi riciklimin e duhur dhe
asgjésimin e sigurt.

Mund té gjeni mé shumé informacion kétu:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterité
Baterité nuk duhen hedhur me mbeturinat e shtépisé. Baterité
e pérdorura duhen hedhur né sistemet lokale té grumbullimit.

Pajisja pérmban gaz t€ pafluoruar R290 (potenciali
i ngrohjes globale 0,021)) me djegshméri té larté
Sasia e pérmbajtur tregohet né etiketén e emrit té

njésisé sé jashtme té pajisjes.

Freon R290
dhe pa toksicitet (A3).
Ftohési duhet té mblidhet dhe té hidhet vegmas.

1) Bazuarné ANEKSIN It RREGULLORES (BE)Nr.517/2024
té Parlamentit Evropian dhe té Késhillit té 7 shkurtit 2024.
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Adresat e shérbimit

10 Adresat e shérbimit

$Q: Pér té gjitha informacionet e detajuara né lidhje me produktin (specifikimet
teknike, manualin e detajuar té pérdorimit/operimit, udhézimet e instalimit etj.) dhe
fletén e garancisé, skanoni kodin QR né anén e majté me pajisjen tuaj portative ose
vizitoni:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Tumacenje simbolai sigurnosna
uputstva

1.1 Objasnjenjasimbola

Upozorenja

Signalne reci na pocetku upozorenja se koriste u upozorenjima
da ukazu na vrstu i ozbiljnost posledi¢nog rizika ako se ne
preduzmu mere za smanjenje opasnosti.

Definisane su sledece signalne reci koje se mogu koristiti u
ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST ukazuje na to da ¢e dodi do teskih povreda opasnih
po Zivot.

UPOZORENJE

UPOZORENJE ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne
izbegne, moZe dovesti do teskih povreda ili opasnosti po Zivot.

& OPREZ

OPREZ ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne,
moze dovesti do laksih ili umerenih povreda.

PAZNJA

OBAVESTENJE ukazuje na to da moze doci do materijalne
Stete.
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Vazne informacije

i

Vazne informacije za pojave za koje ne postoje opasnosti od
povreda ili materijalne $tete, oznacene simbolom za
informacije.

Drugi simboli

Korak u postupku rukovanja

> Unakrsna referenca na druga mesta u dokumentu
. Spisak/stavke spiska

- Spisak/stavke spiska (2. nivo)

tab. 193

Upozorenje u vezi sa zapaljivim supstancama:
rashladno sredstvo R290 koje se koristi uovom
proizvodu je gas visoke zapaljivosti i
netoksicnosti (A3).

Upozorenje na zagusljivu atmosferu:
neadekvatna ventilacija i dovod vazduha za
zagorevanje mogu dovesti do nakupljanja
izduvnog gasa.

TN

1.2 Opstasigurnosna uputstva

1.2.1 Bezbednosna uputstva
Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre upotrebe uredaja i
saCuvajte ga radi buducih referenci.

Opasnost

« Nemoijte Cistiti uredaj zapaljivim te¢nostimaili
deterdZentom. Nemojte prolivati nikakve tecnosti na
uredaj da biste izbegli strujni udar, opasnost od pozara ifili
oStecenje u unutradnjoj strukturi filtera.

+  Nemojte prskati zapaljive materijale kao $to su insekticidi,
alkohol ili miris u blizini uredaja.

Upozorenje

«  Proverite da li je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre prikljucivanja uredaja.

+ Postarajte se da strujni kabl ne prolazi preko oblasti preko
kojih se cesto prolazi kako bi se sprecilo habanje,
pregrevanije i saplitanje.

+  Ako dode do ostecenja strujnog kabla, ili bilo koje druge
radne komponente uredaja, odmah zatrazite zamenu od
strane ovlaséenog Bosch tehnicara.
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«  Nemoijte koristiti uredaj ako su priklju¢ak, strujni kabl ili
sam uredaj osteceni.

« Rad, cis¢enje i odrzavanje uredaja moraju da obavljaju
odrasle osobe.

« Nemoijte blokirati ulaz i izlaz vazduha npr. postavljanjem
predmeta na izlaz vazduha ili ispred ulaza vazduha.

« Postarajte se da strana tela ne upadnu u uredaj kroz izlaz
vazduha.

« Nemojte zagrevati uredaj da biste izbegli oStecenje uredaja
ili opasnost od pozara.

Oprez

«  Uredaj je konstruisan za upotrebu u stambenim primenama
u zatvorenom prostoru pod normalnim radnim uslovima.

«+Uvek postavite i koristite uredaj na suvoj, stabilnoj,
nivelisanoj i horizontalnoj povrsini.

«  Nemojte sedeti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
na uredaj.

« Izbegavajte udaranje uredaja (narocito ulaza i izlaza za
vazduh) ¢vrstim predmetima.

«  Nemojte umetati prste ili predmete u izlaz ili ulaz vazduha
da biste sprecili fizicku povredu ili kvar uredaja.

« Nemojte da dodirujete zakretnu klapnu za izlaz vazduha.
Tako moZete da navlazite prste i ostetite pogonske delove
poklopca.

«  Nemojte da vucete uredaj za kabl.

«  Nemojte da pomerate uredaj ako nije iskljucen iz struje i
ako elektri¢ni kabl nije povezan za stub za savijanje i
namotavanje.

« Kanali povezani sa uredajem ne smeju da sadrZe izvor
paljenja.

«  Ako je uredaj blokiran, odmah zatrazite da ga proveri
ovlasc¢eni Bosch tehnicar.

«  Nemoijte koristiti uredaj kada pusite u zatvorenom
prostoru, kada koristite insekticide, sredstva za
dezinfekciju ili na lokacijama na kojima ima ostataka ulja,
zapaljenog tamjana ili hemijskih isparenja.

«  Nemoijte koristiti uredaj u blizini gasnih uredaja, grejnih
uredaja ili kamina.

« ObaveznoiskljuCite uredaj iz struje kada Zelite da ga
premestite, oCistite, zamenite filter ili izvrsite drugo
odrzavanje.

« Pazite na decu da biste osigurali da se ne igraju uredajem.

«  Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica sa
smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima
(ukljucujuci decu) ili sa nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako nisu pod nadzorom ili ne dobiju ili uputstvo o
upotrebi uredaja od strane lica koje je odgovorno za njihovu
bezbednost.

« Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 i viSe godina, kao i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
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Napomene o ovom uputstvu

sposobnostima, ili osobe sa nedovoljnim iskustvom i
znanjem, ako su pod nadzorom ili su dobile uputstva o
bezbednom kori$éenju uredaja i razumeju moguce
opasnosti.

+ Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Radove na
¢iséenjui odrzavanju koje obavlja korisnik ne smeju da vrse
deca bez nadzora odraslih.

+  Nemojte da koristite uredaj u vlaznoj prostoriji kao $to je
kupatilo ili veSeraj.

+  Nemojte da koristite filter ako je veoma prljav. Redovno
Cistite filter da biste osigurali puni kapacitet hladenja.

Namena uredaja

Uredaj je namenjen za koris¢enje samo u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za upotrebu u

domacinstvima i za predvidenu namenu.

Bilo kakva druga upotreba smatra se nepravilnom, a time i

opasnom. Odgovornost je iskljucena za bilo kakve Stete koje

mogu nastati nastale kao posledica nepravilne upotrebe.

Proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu $tetu koja je

nastala nepravilnim, pogresnim i neodgovornim koris¢enjem i/

ili popravkama koje je izvrsilo nekvalifikovano osoblje.

/\ Opste opasnosti usled rashladnog sredstva

» Ovaj uredaj je napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
rashladni gas iscuri i bude izloZen eksternom izvoru
paljenja, postoji rizik od pozara.

» Ne dozvolite da bilo koja druga supstanca osim navedenog
rashladnog sredstva (R290) ude u krug rashladnog
sredstva.

A\ Specijalne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290
Radnije koje uti¢u na bezbednost sme da preduzima samo
osoblje koje poznaje svojstva i rizike povezane sa rashladnim
sredstvom R290.

Primeri takvih radnji su:

+ otvaranje kruga rashladnog sredstva

« otvaranje zaptivenih komponenti

+ otvaranje ventiliranih kuéista

Rad na opremi sa zapaljivim rashladnim sredstvima zahteva

posebnu obuku pored standardnih procedura popravke

opreme za rashladno sredstvo.

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva mogu se pronaci u

paketu odgovarajuceg uredaja (u Stampanom obliku).

» Postujte vazece zakone i propise.

» Pridrzavajte se uputstava u dokumentu "Bezbednosna
uputstva za rukovanje zapaljivim rashladnim sredstvima".
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A\ Dovod vazduha za sagorevanje

A OPASNOST

Uredaj uklanja izduvni vazduh iz prostorije u spoljni

prostor, Sto moze dovesti do potpritiska u prostoriji.

Neadekvatan vazduha za sagorevanje moze dovesti do

Sirenja i nakupljanja izduvnih gasova.

Nakupljanje izduvnih gasova moZe dovesti do rizika od

gusenja.

» Klima-uredaj ne sme da radi sa uredajima za grejanje na
gas, naftu ili drvo (npr. gasni kotlovi ili protocni grejaci) u
isto vreme u zatvorenoj stambenoj jedinici.

» Pogledajte >sl. 1 za graficki prikaz prethodne
bezbednosne poruke.

2 Napomene o ovom uputstvu

Slike mozete pronadi sakupljene na kraju ovog uputstva. Tekst
sadrzi reference naslike.

Proizvodi mogu da odstupaju od prikaza u ovom uputstvu, $to
zavisi od modela.

3 Podaci o proizvodu

3.1 Izjava o usaglasenosti

Po svojoj konstrukciji i nacinu rada ovaj proizvod odgovara
evropskim i nacionalnim propisima.

C€

Kompletan tekst Izjave o usagla$enosti na raspolaganju je na
internetu: www.bosch-homecomfort.rs.

CE-oznakom potvrduje se usagla$enost proizvoda sa
svim primenljivim pravnim propisima EU koje
predvida ovo oznacavanje.

3.2 Obimisporuke
>3Sl. 2

[1] Uredaj

[2] Izduvno crevo

[3] Odvodno crevo

[4] Daljinski upravljac

[5] Tehnicka dokumentacija
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3.3 Dodatnaoprema
Proverite da li uredaj sadrzi sledecu dodatnu opremu:

N sl o

Uputstvo za instalacijui | 1 Ovo uputstvo
upotrebu

lzduvno crevo 1

Konektor 1

Adapter 1

Komplet za klizni prozor | 1

Zavrtnji 2

Odvodno crevo 1

O
0
S

Daljinsko upravljanje 1

Baterija (tipa AAA) 2
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Podaci o proizvodu

N il

Samolepljive penaste | 2
trake

Nelepljiva penasta traka | 1

tab. 195 Dodatna oprema nije ukljucena u opseg isporuke

3.4 Pregled proizvoda

>sl. 3

[1] Kontrolna tabla

[2] Klapnazaizlaz vazduha

[3] Rucke

[4] Gornja resetka za dovod vazduha i gornii filter za vazduh
(integrisano)

[5] Gornji odvodni otvor

[6] Donjaresetka za dovod vazduha i doniji filter za vazduh
(iza resetke)

[7] Stezaljka za elektricni kabl

[8] Donji odvodni otvor

[9] Elektri¢ni kabl

[10] lIzlaz vazduha

[11] Drzac¢ daljinskog upravljaca

Rastojanja

Razmak sa svih strana mora biti najmanje 60 cm (=Sl. 4).

3.5 Identifikacija proizvoda

Plocica sa podacima
Plocica sa podacima sadrzi podatke o performansama,
podatke o odobrenju i serijski broj proizvoda.

Plocica sa podacima se nalazi na zadnjoj strani proizvoda.

3.6 Informacije o buci

Dok uredaj radi, proizvodi neke zvukove koji se smatraju
normalnim i zato korisnik treba da zna koji su to zvuci.

Zvuk protoka vazduha
Na vrhu uredaja Cuje se zvuk protoka vazduha usled rada
ventilatora.

Zuborenje/sistanje

Tiho zuborenie ili SiStanje je normalno tokom rada. Ovo je
uzrokovano protokom rashladnog sredstva.
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Instalacija

Zvuk visokog tona
Visoko efikasni kompresori mogu da proizvedu zvuk visokog
tona tokom rada klima uredaja.

[i]

Medutim, ako uredaj vibrira i proizvodi buku zbog vibracija,
proverite da li je uredaj postavljen na ravan pod.

4  Instalacija

4.1 Mesto instalacije

+ Uredaj treba da se instalira i koristi u prostoriji sa
povrsinom veéom od 12 m%

+ Uredaj treba da bude postavljen na pristupaénoj lokaciji
zbog radova na montaZzi, popravci i odrzavanju.

+ Uverite se da mesto instalacije moze da izdrzi tezinu
uredaja i vibracije.

+ Uverite se da je prostor dobro provetren.

« Uverite se da je uredaj stabilan i ravan kako biste smanjili
buku i vibracije.

«  Odrzavajte minimalni razmak od 60 cm od zidova i
prepreka.

+  Ne pokrivajte ulazne i izlazne otvore za vazduh iz uredaja.

+ Izbegavajte mesta izlozena buci i rezonanciji.

+  Izbegavajte mesta izloZena jakim vestackim elektri¢nim/
magnetnim poljima.

+ Izbegavajte teske prirodne uslove (npr. jaka crnalampa, jak
peskovit vetar, direktno sunce ili izvore toplote visoke
temperature).

+ Temperatura okoline treba da se kreée izmedu 16-35°C.

«  Zatitite prostoriju od direktnog izlaganja suncu tako $to
Cete delimic¢no navudi zavese ifili roletne kako bi uredaj bio
efikasniji.

+ Izbegavajte mesta na kojima moze biti curenja zapaljivog ili
eksplozivnog gasa ili mesta gde ima jakih agresivnih
gasova.

« Utikac treba da bude lako dostupan nakon instalacije.

4.2 Instaliranje izduvnog creva

U rezimima klimatizacije i, ako je potrebno, u rezimu
odvlaZivanja, izduvno crevo mora da se koristi za ispustanje
vruéeg vazduha.

49. Dabiste instaliraliizduvno crevo za vazduh na uredaju, prvo

izvadite izduvno crevo iz kutije i povezite konektor i adapter
(=>sl. 5do 7).
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50. PoveZite izduvno crevo sa konektorom za izlaz vazduha na
zadnjoj strani uredaja. Zatim rotirajte crevo u smeru
kazaljke na satu dok se ne u¢vrsti na mestu (- sl. 8).

]

uticati na efikasnost hladenja. Medutim, crevo se moze
umereno stisnuti i zategnuti u skladu sa stvarnim potrebama
instalacije (= sl. 9).

]

Crevo moze da se stisne na minimum 300 mm i produzi do
maksimalno 1500 mm. Preporucuje se da duzina creva bude
minimalna.

4.3 Komplet za prozor

]

Odgovarajuéi komplet za prozor (7738346936) je dostupan
kao dodatak i posebno je projektovan za okretanje i nagib i
prozore koji se otvaraju ka unutra sa bo¢nim Sarkama

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)
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5 Rukovanje

5.1 Rukovanje kontrolnom tablom

5.1.1 Pregled kontrolne table

>sl 11
[1] Digitalni displej (podesavanje temperature, sobna
temperatura)

[2] Dugme za gore/povecanje

[3] Indikator male brzine ventilatora

[4] Indikatori srednje brzine ventilatora

[5] Indikatori velike brzine ventilatora

[6] Indikatori automatske brzine ventilatora

[7] Indikator promene smera izduvavanja

[8] Indikator pripravnosti

[9] Dugme za napajanje (ukljuceno/pripravnost)

[10] Dugme za promenu smera izduvavanja

[11] Dugme zaizbor brzine ventilatora

[12] Dugme za dole/smanjenje

[13] Dugme zaizbor rezima rada (klimatizacija, odvlaZivanje,
ventilator)

[14] Dugme za rezim spavanja

[15] Dugme za tihi rezim

[16] Dugme za automatski rezim

[17] Indikator automatskog rezima

[18] Indikator za tihi rezim

[19] Indikator rezima spavanja

[20] Indikator rezima klimatizacije

[21] Indikator rezima odvlaZivanja

[22] Indikator rezima ventilatora

5.1.2 Nazivi dugmadii indikatora i njihove funkcije

A

Dugme za gore/ | Podes$avanje temperature
/N | povecanje navise

[3] Indikator male | Oznacavada je brzina
1 brzine ventilatora mala
ventilatora
[4] Indikatori Oznacavada je brzina
1| | srednjebrzine | ventilatora srednja
ventilatora
[5] Indikatorivelike | Oznacava da je brzina
1] |brzine ventilatora velika
ventilatora
[6] Indikatori Oznacava da se brzina
(& |automatske ventilatora kontrolise
brzine automatski
ventilatora
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O T S

Dugme za Uklju¢ivanje/iskljucivanje
@ napajanje uredaja
(ukljuceno/
pripravnost)
[10 Dugme za Ukljucivanje/isklju¢ivanje

] promenusmera | funkcije oscilovanja klapne za

izduvavanja izlaz vazduha. Poklopac ¢e
oscilovati gore-dole.
[11 Dugme za izbor | PodeSavanije brzine ventilatora
] B'S brzine
ventilatora
[12 Dugme zadole/ | Podes$avanje temperature
] N smanjenje nanize
[13 Dugme zaizbor ' Pode$avanje rezima rada
] ':J rezima (klimatizacija, odvlazivanje,
ventilator)
[14 Dugme zareZim | UkljuCivanje reZima spavanja
] @ | spavanja
[15 Dugme za tihi | Uklju¢ivanje tihog rezima
] <™ |rezim
[16 Dugme za Ukljucivanje automatskog
] @ automatski rezima
rezim
[20 Indikator klima | Oznacava da je rezim
] "X" uredaja klimatizacije ukljucen/
iskljucen
[21 Indikator Oznacavadaje rezim
] Oe odvlazivanja odvlazivanja ukljucen/iskljucen
[22 Indikator Oznacava da je rezim
] & |ventilatora ventilatora ukljucen/iskljucen

tab. 196  Nazivi i funkcije dugmadi

5.1.3 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
» Umetnite utika¢ uredaja u strujnu uti¢nicu.
> Pritisnite@ da ukljucite uredaj.

i

Uredaj pocinje da radi u istom rezimu i sa istim podes$avanjima
kao u trenutku kada je iskljucen.

»  Pritisnite dugme Q) da biste uredaj stavili u rezim
pripravnosti.




Rukovanje

Napomena

+ Zaoptimalne performanse uredaja, ostavite vrata/prozor
blago otvorene (samo 1 cm) da biste obezbedili
odgovarajucu ventilaciju.

+ Driite zavese dalje od ulaza ili izlaza za vazduh.

+ Nikada ne isklju¢ujte uredaj povla¢enjem utikaca.

- Pritisnite dugme (") da biste uredaj stavili u rezim
pripravnosti i sa¢ekajte par minuta pre nego $to izvucete
utika¢. Uredaj tada moZe da izvrsi proveru radnog statusa.

«  Akoiskljucite uredaj i odmah ga ponovo pokrenete,
sacekajte Cetiri minuta da se kompresor ponovo pokrene. U
uredaju se nalazi elektronski uredaj koji radi sigurnosti drzi
kompresor iskljucen Cetiri minuta.

[i]
Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj neocekivano iskljuci zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovo pokrenuti sa prethodno podesenom
funkcijom kada se napajanje ponovo uklju¢i. Kompresor e se
ponovo pokrenuti nakon &etiri minuta.

5.1.4 Pametni rezimi hladenja
Uredaj ima tri automatizovana rezima klimatizacije
(automatski, tihi i rezim spavanja).

Automatski rezim (¥

+ U automatskom rezimu, uredaj automatski kontrolise i
prilagodava performanse hladenja u skladu sa Zeljenom
(izabranom) temperaturom i uslovima okoline.

- Dabiste izabrali automatski rezim, pritisnite dugme [a3. Na
displeju ¢e se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Al

«  Uovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

Tihirezim <»

+ Utihom reZimu, uredaj radi tiho sa najnizim mogucim
nivoom buke dok automatski kontroliSe i prilagodava
performanse hladenja u skladu sa Zeljenom (izabranom)
temperaturom i uslovima okoline.

+ Dabisteizabralitihirezim, pritisnite dugme <. Nadispleju
Ce se prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme A~ ili v .

U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.
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RezZim spavanja C

« ReZim spavanja ¢e vam pruziti nesmetan i prijatan san.
Uredaj radi tiho u posebnom programu spavanja, a svetla
na kontrolnoj tabli ¢e se iskljuciti 5 sekundi nakon izbora
rezima.

+ Dabiste izabrali rezim spavanja, pritisnite dugme C . Na
displeju e se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Al

+ Nakon $to je rezim spavanja aktiviran, Zeljena (izabrana)
temperatura ¢e se povecati za 1°C 60 minuta nakon izbora
rezima i za jo$ 1°C nakon dodatnih 60 minuta. Ova nova
temperatura Ce se automatski odrzavati 6 sati pre nego $to
se vrati na prvobitno izabranu temperaturu u automatskom
rezimu.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

5.1.5 Standardnirezimi

Rezim klimatizacije =

Ovaj reZim je idealan za vruée i vlazno vreme kada je potrebno

da se prostorija ohladi.

«  UreZimuklimatizacije se moZe izabrati Zeljena temperatura
i brzina ventilatora.

« Dabiste pravilno postavili ovaj reZim, viSe puta pritisnite
dugme = dok se ne upali indikator 5. Na displeju ¢e se
prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme A ili v .
Da biste izabrali Zeljenu brzinu ventilatora, vi$e puta
pritisnite dugme 4 . Dostupni protoci vazduha su:

- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.

- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
performansi hladenja

- Maksimalni protok vazduha: za maksimalne
performanse hladenja i brzo hladenje.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

i

Najpogodnije temperature tokom leta krecu se od 24 do 27°C.
Preporucuje se podesavanje Zeljene unutra$nje temperature
najmanje 6°C ispod spoljasnje temperature. Kada su dani
posebno topli, temperaturna razlika se moze povecati, ali ne bi
trebalo da prelazi 10°C.
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Rezim odvlaZivanja (3

Ovaj rezim je idealan za smanjenje vlaznosti u prostoriji

(prolece i jesen, vlazne prostorije, ki$ni periodi, susenje vesa

itd.).

« Dabiste pravilno postavili ovaj reZzim, viSe puta pritisnite
dugme = dok se ne pojavi indikator odvlazivanja.

+  Brzinaventilatora se ne moZe izabrati. Uredaj ¢e
automatski izabrati najbolji protok vazduha.

« Nadispleju ée se prikazati sobna temperatura.

« DriZite vrata i prozore zatvorenim da biste postigli najbolji
efekat odvlazivanja.

]

Za proces odvlazivanja nije potrebno koristiti izduvno crevo za
ispustanje vruceg vazduha napolje. Medutim, ako se Zeli i
efekat hladenja, preporucuje se pricvrséivanje izduvnog creva
kako bi se vreo vazduh ispustio napolje.

[i]

Ovaj uredaj ima funkciju automatskog isparavanja koja sluzi za
uklanjanje kondenzata tokom rezima klimatizacije i
odvlaZivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, postoji
mogucnost da se kondenzat kontinuirano odvodi postavljanjem
isporucenog creva na gornje odvodno crevo

(- poglavlje 6.3.1 "Kontinuirani odvod", strana 411).

Rezim ventilatora
+ Dabiste pravilno postavili ovaj rezim, vise puta pritisnite
dugme = dok se ne upali indikator ventilatora % . Da
biste izabrali Zeljeni protok vazduha, vise puta pritisnite
dugme A . Dostupni protoci vazduha su:
- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.
- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
strujanja vazduha.
- Maksimalni protok vazduha: za maksimalan protok
vazduha.

+ Nadispleju e se prikazati sobna temperatura.

5.1.6 Funkcija promene smera izduvavanja

Ova funkcija pomera klapnu za izlaz vazduha na gornjoj ploci

gore-dole kako bi se vazduh ravhomerno rasporedio u

prostoriji. Ova funkcija moze da se aktivira u svakom rezimu.

- Pritisnite dugme (J¢ da biste aktivirali funkciju promene
smera izduvavanja. Klapna za izlaz vazduha ¢e poceti da se
krece naizmenicno gore-dole.

+ Ako se dugme [ pritisne ponovo, klapna ¢e biti blokirana
u trenutnom polozaju.
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«  Akosedugme (¥ pritisne ponovo, klapna ¢e ponovo poceti
da se krece gore-dole.

Napomena: da biste izbegli oStecenje unutradnjeg mehanizma,

nemojte ruéno da pomerate poklopac!

5.2 Upravljanje daljinskim upravljacem

5.2.1 Postavljanje/zamena baterije

» Gurnite nadole poklopac baterije sa zadnje strane
daljinskog upravljaca.

» Podignite poklopac baterije sa donjeg kraja da biste ga
otvorili (=sl. 12).

» Postavite ili zamenite dve AAA baterije u skladu sa
naznacenim pozitivnim i negativnim polaritetom (->sl.
13).

» Zatvorite poklopac baterije.

» Vratite poklopac baterije na mesto.

5.2.2 Rukovanje daljinskim upravljacem

» Predajni deo daljinskog upravljaca usmerite ka prijemnom
delu uredaja, koji se nalazi u gornjem delu prednjeg panela.

U slu¢aju da nesto blokira put prenosa i prijema uredaja i

daljinskog upravljaca, kao $to su na primer zavese, upravljanje

nece biti moguce.

Domet prenosa je oko 5 m (=>sl. 14).

PAZNJA

» Pazite da daljinski upravlja¢ ne padne ili da se ne navlazi.
» Nikada nemojte da pritiskate dugmad na daljinskom
upravljacu Cvrstim, Siljatim predmetom.

5.2.3 Nazivi i funkcije dugmadi

>sl. 15
DA
Dugme za Ukljucivanjefisklju¢ivanje
(') napajanje uredaja
(ukljuceno/
pripravnost)
[2] Dugme za Menjanje temperaturne skale
°c/F | temperaturnu | nadaljinskom upravljacu i
skalu kontrolnoj tabli (Celsius ili
Farenhajt)
[3] Dugme za Podesavanje tajmera
@ tajmer (programirano vreme)
[4] Dugme zarezim | Ukljucivanje rezima spavanja
C spavanja
[5] Dugme zatihi | Uklju¢ivanje tihog rezima

<™ rezim
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Rukovanje
Br. Dugme  (Fumkcfa |
[6] Dugme za izbor ' Podesavanje brzine ventilatora
brzine
ventilatora
[7] Dugme zaizbor ' Podesavanije reZzima rada
2 | retima (klimatizacija, odvlaZivanje,
ventilator)
[8] Dugme zadole/ Podesavanje temperature ii
V' |smanjenje tajmera (programirano vreme)
nanize

[9] Dugme za Uklju¢ivanje/iskljucivanje
promenusmera  funkcije oscilovanja klapne za

w

izduvavanja izlaz vazduha. Poklopac ¢e
oscilovati gore-dole.
[10 Dugme za gore/ Podesavanje temperature ii
] /N | povecanje tajmera (programirano vreme)
navise
[11 Dugme za Ukljucivanje automatskog
] [B' automatski rezima
rezim

tab. 197 Nazivi i funkcije dugmadi

5.2.4 lkone na ekranu displeja i njihova funkcija
>sl. 16

mm Funkcija displeja

[1] | Tajmer Prikazuje izabrano podesavanje
tajmeraidali je tajmer ukljucen ili
iskljucen

[2] |Brzina Prikazuje trenutnu brzinu ventilatora

ventilatora (SPEED + AUTO ili I (mala) ili lll

(srednja) ili 1 (velika)
Signalizira da uredaj radi
Prikazuje izabranu temperaturnu
skalu
Prikazuje trenutno podeSavanje
temperature (u rezimima
klimatizacije) ili sobnu temperaturu
(ureZimu odvlazivanja i ventilatora).
Prikazuje trenutni reZim rada:
+  COOL (rezim klimatizacije)
+ DRY (rezim odvlazivanja)
+ FAN
Prikazuje pametne rezime hladenja
(AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] |Funkcija Signalizira a je funkcija oscilovanja
promene smera | aktivna
izduvavanja

[3] | Rukovanje

[4] | Temperaturna
skala

[5] |Displejza
temperaturu

[6] |Rezimrada

[7] |Pametnirezimi

tab. 198 Ikone i njihove funkcije na displeju
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5.2.5 UKLJUGIVANJE/ISKLJUCIVANJE
» Umetnite utika¢ uredaja u strujnu uti¢nicu.
» Pritisnite (V) da ukljucite uredaj.

]

Uredaj pocinje da radi u istom rezimu i sa istim podesavanjima
kao u trenutku kada je iskljucen.

» Pritisnite dugme (D da biste uredaj stavili u rezim
pripravnosti.
Displej ¢e se ugasiti.

Napomena:

+ Zaoptimalne performanse uredaja, ostavite vrata/prozor
blago otvorene (samo 1 cm) da biste obezbedili
odgovarajucu ventilaciju.

« Drzite zavese dalje od ulaza ili izlaza za vazduh.

 Nikada ne isklju¢ujte klima uredaj povlacenjem utikaca.
Pritisnite dugme da biste stavili klima uredaj u stanje
pripravnosti i sacekajte nekoliko minuta pre nego Sto
izvucete utikac. Uredaj tada moze da izvrsi proveru radnog
statusa. Ako iskljucite klima uredaj i odmah ga ponovo
pokrenete, sacekajte cetiri minuta da kompresor ponovo
pokrene hladenje. U uredaju se nalazi elektronski uredaj
koji radi sigurnosti drZi kompresor isklju¢en Cetiri minuta.

]

Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj neocekivano iskljuci zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovo pokrenuti sa prethodno podesenom
funkcijom kada se napajanje ponovo ukljui. Kompresor ¢e se
ponovo pokrenuti nakon &etiri minuta.

5.2.6 Pametni rezimi hladenja
Uredaj ima tri automatizovana rezima klimatizacije
(automatski, tihi i rezim spavanja).

Automatski rezim (¥

+  Uautomatskom rezimu, uredaj automatski kontrolise i
prilagodava performanse hladenja u skladu sa Zeljenom
(izabranom) temperaturom i uslovima okoline.

- Dabiste izabrali automatski rezim, pritisnite dugme [a3. Na
displeju ¢e se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Al

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.
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Tihi rezim <>

«  Utihom reZimu, uredaj radi tiho sa najnizim mogucim
nivoom buke dok automatski kontrolise i prilagodava
performanse hladenja u skladu sa Zelienom (izabranom)
temperaturom i uslovima okoline.

+ Dabisteizabralitihirezim, pritisnite dugme <. Na displeju
Ce se prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme A ili ~.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

ReZim spavanja €

+ ReZim spavanja ¢e vam pruziti nesmetan i prijatan san.
Uredaj radi tiho u posebnom programu spavanja, a svetla
na kontrolnoj tabli ¢e se iskljuciti 5 sekundi nakon izbora
rezima.

«+ Dabiste izabrali rezim spavanja, pritisnite dugme < . Na
displeju ¢e se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Adliv.

«+ Nakon $to je rezim spavanja aktiviran, Zeljena (izabrana)
temperatura e se povecati za 1°C 60 minuta nakon izbora
rezima i za jo$ 1°C nakon dodatnih 60 minuta. Ova nova
temperatura ¢e se automatski odrzavati 6 sati pre nego $to
se vrati na prvobitno izabranu temperaturu u automatskom
rezimu.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vruc vazduh napolje.

5.2.7 Standardni rezimi

Rezim klimatizacije 5%
Ovaj rezim je idealan za vruce i vlazno vreme kada je potrebno
da se prostorija ohladi.
+  Urezimu klimatizacije se moze izabrati Zeljena temperatura
i brzina ventilatora.
+ Dabiste pravilno postavili ovaj rezim, vise puta pritisnite
dugme = dok se na displeju ne pojavi COOL. Na displeju
Ce se prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme A ili v .
Da biste izabrali Zeljenu brzinu ventilatora, viSe puta
pritisnite dugme J . Dostupni protoci vazduha su:
- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.
- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
performansi hladenja
- Maksimalni protok vazduha: za maksimalne
performanse hladenja i brzo hladenje.
« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.
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Rukovanje

]

Najpogodnije temperature tokom leta krecu se od 24 do 27°C.
Preporucuje se podes$avanje Zeljene unutra$nje temperature
najmanije 6°C ispod spoljasnje temperature. Kada su dani
posebno topli, temperaturna razlika se moze povecati, ali ne bi
trebalo da prelazi 10°C.

RezZim odvlazivanja (3

Ovaj rezim je idealan za smanjenje vlaznosti u prostoriji

(prolece i jesen, vlazne prostorije, ki$ni periodi, susenje vesa

itd.).

«+ Dabiste pravilno postavili ovaj rezim, vise puta pritisnite
dugme = dok se na displeju ne pojavi DRY.

« Brzinaventilatora se ne moZe izabrati. Uredaj ¢e
automatski izabrati najbolji protok vazduha.

« Nadispleju e se prikazati sobna temperatura.

« Drizite vrata i prozore zatvorenim da biste postigli najbolji
efekat odvlazivanja.

]

Za proces odvlazivanja nije potrebno koristiti izduvno crevo za
ispustanje vruceg vazduha napolje. Medutim, ako se Zeli i
efekat hladenja, preporucuje se pricvrséivanje izduvnog creva
kako bi se vreo vazduh ispustio napolje.

]

Ovaj uredaj ima funkciju automatskog isparavanja koja sluzi za
uklanjanje kondenzata tokom rezima klimatizacije i
odvlazivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, postoji
mogucnost da se kondenzat kontinuirano odvodi postavljanjem
isporucenog creva na gornje odvodno crevo

(= poglavlje 6.3.1 "Kontinuirani odvod", strana 411).

Rezim ventilatora <
« Dabiste pravilno postavili ovaj reZim, viSe puta pritisnite
dugme = dok se na displeju ne pojavi FAN. Da biste
izabrali Zeljeni protok vazduha, viSe puta pritisnite dugme
A . Dostupni protoci vazduha su:
- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.
- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
strujanja vazduha.
- Maksimalni protok vazduha: za maksimalan protok
vazduha.

- Nadispleju ce se prikazati sobna temperatura.
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Cid¢enjei odrzavanje

5.2.8 Funkcija promene smera izduvavanja (j*

Ova funkcija pomera klapnu za izlaz vazduha na gornjoj ploci

gore-dole kako bi se vazduh ravnomerno rasporedio u

prostoriji. Ova funkcija moZe da se aktivira u svakom rezimu.

+  Pritisnite dugme [J¢ da biste aktivirali funkciju promene
smera izduvavanja. Klapna za izlaz vazduha ¢e poceti da se
krece naizmenicno gore-dole.

+ Ako se dugme (3¢ pritisne ponovo, klapna ¢e biti blokirana
u trenutnom poloZaju.

+ Akosedugme (3 pritisne ponovo, klapna e ponovo poceti
da se krece gore-dole.

Napomena: da biste izbegli ostecenje unutrasnjeg mehanizma,

nemojte ruéno da pomerate poklopac!

5.2.9 Funkcija tajmera (5
Tajmer omogucava odloZeno pokretanie ili iskljucivanje
uredaja.

OdloZeno pokretanje

OdloZeno pokretanje se moze programirati dok je uredaju

stanju pripravnosti.

» Pritisnite dugme (V).

Prikazace se HOURON i 0,5.

» Pritisnite ili zadrzite dugme ~ ili \~ dok se nadispleju ne
pojave Zeljeni brojevi sati (u koracima od 0,5 sata izmedu
0,5i10hi po 1 satizmedu 10hi 24h) za pokretanje.

» Pritisnite dugme (9 ponovo u roku od 10 sekundi da biste
postavili tajmer.

Ako se dugme () ne pritisne u roku od 10 sekundi,
podesavanije tajmera ¢e biti deaktivirano.

Nakon $to je funkcija tajmera deaktivirana, na ekranu se
prikazuje vreme i prethodno podes$ena podesavanja.
Nakon aktiviranja funkcije tajmera, pode$avanja (rezim,
brzina ventilatora, oscilovanje) mogu da se menjaju. Rezim
spavanja se ne moze izabrati. Kada istekne podeseno
vreme, uredaj ¢e se pokrenuti sa prethodno pode$enim
podesavanjima.

» Da biste otkazali program tajmera, ponovo pritisnite
dugme (5.

Odlozeno iskljucivanje

Odlozeno iskljucivanje se moze programirati dok je uredaj u

bilo kom rezimu rada.

» Pritisnite dugme (V).

Prikazace se HOUR OFF i 0,5.

» Pritisnite ili zadrzite dugme ~ ili \~ dok se nadispleju ne
pojave Zeljeni brojevi sati (u koracima od 0,5 sata izmedu
0,5i10hi po 1 satizmedu 10hi 24h) zaiskljucivanje.
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» Ponovo pritisnite dugme "tajmer" (u roku od 10 sekundi)
da biste podesili tajmer. Ako se dugme (9 ne pritisne u
roku od 10 sekundi, podeSavanje tajmera ée biti
deaktivirano.

Nakon $to je funkcija tajmera aktivirana, displej prikazuje
rezim rada/podesavanja i simbol tajmera ostaje upaljen.
Kada istekne podeSeno vreme, uredaj prelazi u stanje
pripravnosti.

» Da biste otkazali program tajmera, ponovo pritisnite
dugme (9.

5.2.10 Izbor temperaturne skale -

Temperatura se moze prikazati u °Cili °F.

» Da biste promenili jedinicu temperature, pritisnite dugme
°C[F°.
Na displeju upravljaca i na kontrolnoj tabli ¢e se pojaviti
izabrana skala °C ili °F.

5.2.11 Cuvanje daljinskog upravljaca
Daljinski upravlja¢ se moze bezbedno Cuvati na zadnjoj strani
uredaja. Integrisani magnet ga drzi namestu (= sl. 17).

6 Ciscenjeiodrzavanje

]

Pre ¢is¢enja ili odrzavanja, iskljucite uredaj pritiskom na dugme
(, azatim izvucite kabl za napajanje.

6.1 Ciscenje kucista

Uredaj treba Cistiti nemasnom ili blago navlazenom krpom
(navlazenom vodom ili rastvorom tople vode i blagog tecnog
deterdZenta). Zatim ga treba osusiti suvom krpom.

[i]

Obavezno ocedite visak vode iz krpe pre nego $to obrisete
kontrole. Visak vode u ili oko kontrola mozZe da osteti uredaj.

]

Iz bezbednosnih razloga, nikada nemojte da perete uredaj
vodom.
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A OPREZ

Rizik od poZara i oStecenja proizvoda!

» Nikada ne koristite gruba sredstva za ¢i$¢enje, benzin,
alkohol, rastvarace, vosak ili sredstva za poliranje za
Ciscenje uredaja.

» Nikada ne prskajte insekticide ili slicne tecnosti.

6.2 Ciscenjefiltera

Da bi se odrzala efikasnost uredaja, preporucuje se redovno

Ciséenje filtera za prasinu. Ucestalost zavisi od trajanja i uslova

rada. Ako se uredaj ¢esto koristi, preporucuje se ¢iscenje filtera

svake 2 nedelje.

Uklanjanje gornjeg filtera

Gornji filter je integrisan u gornju resetku.

» Dabiste ga uklonili, jednostavno gurnite resetku iz kuéista.
Zatim ga povucite vertikalno nagore (= sl. 18).

Uklanjanje donjeg filtera

Doniji filter se nalazi iza donje resetke.

» Uklonite zavrtanj koji se nalazi na gornjem delu resetke (=
sl. 19).

» Uklonite resetku i pazljivo izvucite filter sa reSetke (= sl.
20).

» Usisivacem uklonite prasinu.

> Ako je jako prljav, potopite ga u toplu vodu i isperite
nekoliko puta. Po potrebi se moze koristiti i blagi
deterdzent (= sl. 21).

]

Temperatura vode mora biti ispod 40° C.

» Nezno otresite visak vode iz filtera.

» Uverite se da je filter potpuno suv pre nego $to ga vratite na
uredaj.

> Vratite filter obrnutim redosledom od uklanjanja. Vratite
reSetku u njeno kuciste.

6.3 Prainjenje uredaja

]

Ovaj uredaj ima funkciju automatskog isparavanja koja sluzi za
uklanjanje kondenzata tokom rezima klimatizacije i
odvlaZivanja.
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6.3.1 Kontinuirani odvod

Ako je potrebno (npr. u slu¢aju visoke vlaznosti okoline),
postoji mogucnost da se kondenzat kontinuirano odvodi
postavljanjem isporucenog creva na gornji odvodni otvor. Da
biste to uradili, sledite dole navedene korake:

» Skinite ¢ep sa gornjeg odvodnog otvora okre¢uci ga u
smeru suprotnom od kazaljke na satu.
»  Uklonite utika¢ (= sl. 22).

]

Uverite se da se voda ne preliva na pod i da odvodna cev nije
zacepljena.

> Pri¢vrstite odvodno crevo na otvor.
» Postavite drugi kraj creva u odvodnu posudu ili drugi
odvodni prostor (- sl. 23).

]

Pre upotrebe uredaja obavezno ponovo ¢vrsto postavite utikac
i ¢ep kako biste sprecili curenje.

6.3.2 Praznjenje unutrasnjeg rezervoara

Uredaj je opremljen unutrasnjim rezervoarom koji sakuplja

visak kondenzata. Kada nivo vode u unutra$njem rezervoaru

dostigne unapred odredeni nivo, na displeju e se prikazati

"FL".

Da biste ispraznili rezervoar, sledite dole navedene korake.

» Skinite ¢ep sa donjeg odvodnog otvora okreéuci ga u smeru
suprotnom od kazaljke na satu.

» Uklonite utika¢ (= sl. 24)

» Ispustite vodu u potpunosti u posudu za kapanje ili drugi
kontejner (= sl. 25).

» Kada se potpuno isprazni, stavite utika¢ i poklopac na
utiénicu, pazeci da su potpuno zatvoreni.

» Ponovo pokrenite uredaj.

i

Pre upotrebe uredaja obavezno ponovo ¢vrsto postavite donje
Cepove za odvod kako biste sprecili curenje.




Premestanje i skladistenje

7 Premestanje i skladistenje

[i]

Transport, utovar, ¢is¢enje, oporavak i odlaganje rashladnog
sredstva smeju da obavljaju samo tehnicki servisni centri
ovladéeni od strane proizvodne kompanije. Uredaj sme da
odlaze samo specijalizovano osoblje.

Premestanje

«  Koristite dve ruke za drZanje uredaja kada ga premestate.

+ Uhvatite rucice sa obe strane uredaja da bi uredaj bio
stabilan tokom transporta.

+ Nikada nemojte da transportuijete ili okreéete uredaj
naopako ili na stranu.

[i]

U slu¢aju da je uredaj bio stavljen na stranu, sacekajte najmanje
6 sati (preporucuje se 24 sata) pre nego $to ukljucite uredaj.
Ako je uredaj bio okrenut na stranu, ulje treba da se vrati u
kompresor kako bi se obezbedilo pravilno funkcionisanje. Ako
tako ne uradite (6-24 sata), uredaj ¢e mozda raditi samo kratko

vreme, a zatim e se kompresor pokvariti zbog nedostatka ulja.

BOSCH

Skladistenje (kraj sezone)

Ako uredaj nece biti koris¢en duze vremena:

» Potpuno ispustite vodu iz unutrasnjeg kola
(= poglavlje 6.3.2 "Praznjenje unutrasnjeg rezervoara",
strana 411).

» Uklonite i oCistite filtere, ostavite ih da se potpuno osuse, a
zatim ih ponovo instalirajte (> poglavlje 6.2 "Cié¢enje
filtera", strana 411).

» Cuvajte uredaj na hladnom, suvom mestu, dalje od direktne
sunceve svetlosti, ekstremnih temperatura, prekomerne
prasine i na dobro provetrenom mestu.

Pocetak sezone

Nakon skladistenja, ako Zelite da koristite uredaj za pocetak

sezone:

» Uverite se da su kabl za napajanje i uti¢nica u savrSenom
stanju i da je sistem uzemljenja efikasan.

» Uverite se da sufilteri i Cepovi za odvod na svom mestu i da
su filteri ocisceni.

» Instalirajte uredaj kako je opisano u ovom uputstvu.

8  Resavanje problema

U ovom poglavlju je naveden sazetak najcescih problema do
kojih moze dodi u vezi sa uredajem. Ako ne pronadete resenje u
tabeli u nastavku, obratite se ovlas¢enom serviseru.

Poteciaioresonie

Uredaj se ne ukljuCuje kada se pritisne

dugme ON/OFF. Nema struje.

Uredaj nije prikljucen.

Ukljucite uredaj u struju.

Proverite da li je prekidac iskljucen i
resetujte prekidac. U suprotnom
sacekajte.

Unutranji sigurnosni uredaj sprecavada | Ako iskljuCite uredaj, sa¢ekajte 4 minuta

se uredaj ponovo pokrene sve dok ne

pre nego $to ga ponovo pokrenete.

produ ¢etiri minuta od poslednjeg

isklju¢ivanja.

Sobna temperatura je niza od podesene

temperature.

Uredaj radi samo kratko vreme.
pregibi.

Nesto sprecava ispustanje vazduha.

Uredaj se brzo ukljucuje i iskljucuje.

412

Kod izduvnog creva postoje krivine ili

Filter za vazduh je zaprljan.

Resetujte podesenu temperaturu.

Postavite izduvno crevo pravilno tako da
bude $to je moguce krace i bez savijanja.

Proverite i uklonite sve prepreke koje
ometaju ispustanje vazduha.

Iskljucite uredaj i ocistite filter.
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Resavanje problema

Poteciahoresere

Uredaj radi u rezimima klimatizacije, aline Nepovoljni ambijentalni uslovi: otvoreni

hladi prostoriju kako treba.

Neprijatan miris tokom rada.

Prasina se ispusta iz otvora za vazduh.

Uredaj je bucan i previse vibrira.

Uredaj je bucan.

Daljinski upravlja¢ ne ukljucuje.
Uredaj ne prima signal sa daljinskog
upravljaca.

Poruke o greSkama FL, E2, E4, E6. E7 se

pojavljuje na displeju.
tab. 199 Problemi i resenja
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prozori, vrata i/ili zavese.

Nepovoljni ambijentalni uslovi: prostorija
sadrZi jake izvore toplote.

Filter za vazduh je zaprljan.
Nepravilno podesavanje temperature.

Iskljucivanje kompresora.

Zacepljeni su ulazi i/ili izlazi vazduha.

Tehnicka specifikacija uredaja ne
odgovara veli¢ini prostorije u kojoj se
uredaj nalazi.

Neprijatni mirisi u vazduhu mogu da udu u
uredaje i da se prosiriti.

Filter za vazduh je zaprljan.

PraSina moZe da se nakupi u uredaju ako je
bioisklju¢en na duzi period i nije pokriven.
Podloga nije ravna.

Filter za vazduh je zaprljan.

Dok uredaj radi, proizvodi neke zvukove
koji se smatraju normalnim.

« Navrhu uredaja Cuje se zvuk protoka
vazduha usled rada ventilatora.

«  Visoko efikasni kompresori mogu da
proizvedu zvuk visokog tona tokom
rada klima uredaja.

- Zuborenie il $iétanje je normalno
tokom rada. Ovo je uzrokovano
protokom rashladnog sredstva.

Baterije su prazne.

Signal izmedu daljinskog upravljaca i

prijemnika signala je prekinut.

Uredaj ima sistem za samodijagnostiku
preko koga se identifikuju brojevi kvarova.

Zatvorite vrata, prozore i zavese.
Uklonite izvore toplote.

Iskljucite uredaj i ocistite filter.

Podesena temperatura treba da bude niza
od temperature okoline.

Sacekajte oko 4 minuta i slusajte da li se
kompresor ponovo pokrece kada je
postavljen u rezim klimatizacije.

Proverite i uklonite sve prepreke koje
ometaju ulazili/iizlaz vazduha.

Ponovo potvrdite da je kapacitet hladenja
adekvatan za prostoriju u kojoj se nalazi.

Iskljucite uredaj i ocistite filter.

Postavite uredaj na ravnu, horizontalnu
povrsinu.
Iskljucite uredaj i ocistite filter.

Zamenite baterije.

Daljinski upravlja¢ ne sme biti udaljen vise
od 5 metara od uredaja i to bez prepreka
izmedu daljinskog upravljaca i uredaja.
- poglavlje 8.1 "Samodijagnostika",
strana 414




Zaétita zivotne okoline i odlaganje otpada

8.1 Samodijagnostika

Uredaj ima sistem samodijagnostike za identifikaciju broja
upozorenja/kvara. Poruke o greskama se prikazuju na displeju
na kontrolnoj tabli.

Resenje

FL  |Unutrasnji
rezervoar je pun

Ispraznite unutrasnji rezervoar
(= poglavlje 6.3.2 "Praznjenje
unutra$njeg rezervoara",

strana 411). Ako se kod greske
i dalje pojavljuje iako je
unutra$nji rezervoar prazan,

obratite se ovlas¢enom
serviseru.

E2  Kvarsenzora Obratite se ovlas¢enom
serviseru.

E4 | Kvarsenzora Obratite se ovlas¢enom
serviseru.

E6  Kvar motora Obratite se ovla§¢enom
serviseru.

E7 | Kvar Stampane Obratite se ovla§¢enom
ploce serviseru.

tab. 200 Samodijagnostika

9  Zastita Zivotne okoline i odlaganje
otpada

Zastita Zivotne okoline predstavlja princip poslovanja grupe

Bosch.

Kvalitet proizvoda, ekonomicnost i zastita Zivotne okoline su za

nas ciljevi istog prioriteta. Zakoni i propisi o zastiti Zivotne

okoline se strogo postuju.

Da bismo zastitili Zivotnu okolinu, koristimo najbolju mogucu

tehniku i materijale s aspekta ekonomicnosti.

Pakovanje

Kod pakovanja smo vodili racuna o specifi¢nim sistemima
razdvajanja otpada u zemljama upotrebe proizvoda radi
obezbedivanja optimalne reciklaze.

Svi kori§¢eni materijali za pakovanje su ekoloski prihvatljivi i
mogu da se recikliraju.

Dotrajali uredaj

Dotrajali uredaji sadrZe dragocene materijale koji se mogu
reciklirati.

Moduli se lako razdvajaju. Plasti¢ni materijali su oznaceni. Na
taj nacin se mogu sortirati razliciti sklopovi i ponovo iskoristiti
ili odloziti u otpad.
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Stari elektricni i elektronski uredaji

Ovaj simbol oznacava da se proizvod ne sme
E odlagati zajedno sa drugim otpadom, ve@ se mora

odneti u centre za sakupljanje otpada radi obrade,
s sakupljanija, recikliranja i odlaganja.

Simbol vazi u drzavama u kojima vaZe propisi o
otpadu od elektricne i elektronske opreme, npr. ,Propisi o
otpadu od elektricne i elektronske opreme (UK) iz 2013. (sa
izmenama i dopunama)”. Ovi propisi definiSu okvir za vraganje
i recikliranje starih elektronskih uredaja, kako je primjenjivo u
svakoj zemlji.

Buduci da uredaji mogu da sadrze opasne materije, treba ih
odgovorno reciklirati kako bi se smanjila svaka potencijalna
Steta po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Pored toga, recikliranje
elektronskog otpada pomaze u ocuvanju prirodnih resursa.

Za dodatne informacije o odlaganju starih elektricnih i
elektronskih uredaja na ekoloski prihvatljiv nacin, kontaktirajte
nadleZne lokalne vlasti, sluzbu za odlaganje kuénog otpada ili
prodavca kod koga ste kupili proizvod.

Vise informacija moZete pronadi ovde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterije
Baterije ne smeju da se bacaju u kuéno smece. Stare baterije
moraju da se odlazu u lokalne sisteme za sakupljanje.

Rashladno sredstvo R290
Aparat sadrzi nefluorisani gas R290 (potencijal
& globalnog zagrevanja 0,021)) visoka zapaljivost i
netoksicnost (A3).

SadrZzana koli¢ina je navedena na nalepnici sa
nazivom spoljne jedinice opreme.

Rashladno sredstvo se mora sakupiti i odloZiti u otpad zasebno.

1) Naosnovu ANEKSA | UREDBE (EU) br. 517/2024
Evropskog parlamenta i Saveta od 7. februar 2024.
godine.
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10 Napomene o zastiti podataka

Faoky E| Mi, kompanija Robert Bosch d.o.0.,
Omladinskih brigada 90E, 11070 Novi
Beograd, Srbija obradujemo informacije o
proizvodu i instalaciji, tehnicke podatke i
podatke o povezivanju, komunikacione
podatke, podatke o registraciji proizvoda i istoriji klijenta da
bismo pruZali funkcionalnost proizvoda (¢l. 6 (1) recenica 1 (b)
GDPR /UK GDPR), u cilju ispunjavanja nase duznosti u pogledu
nadzora proizvoda i u cilju bezbednosti proizvoda i iz
bezbednosnih razloga (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK
GDPR), u cilju zastite nasih prava u vezi sa pitanjima oko
garancije i registracije proizvoda (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR
/ UK GDPR) i u cilju analize distribucije nasih proizvoda i za
pruzanje individualizovnaih informacija i ponuda u vezi sa
proizvodom (¢l. 6 (1) re¢enica 1 (f) GDPR / UK GDPR). Da
bismo pruzali usluge, kao §to su prodaja i marketinske usluge,

Napomene o zastiti podataka

upravljanje ugovorom, upravljanje pla¢anjem, programiranje,
hosting podataka i telefonske linije, mozemo da angazujemo i
da prenesemo podatke eksternim pruzaocima usluga i/ili
povezanim Bosch preduze¢ima. U nekim slu¢ajevima, ali samo
ako se osigura odgovarajuca zastita podataka, podaci o licnosti
mogu se prenositi primaocima van Evropskog ekonomskog
prostora i Ujedinjenog Kraljevstva. Dodatne informacije se
dostavljaju na zahtev. MoZete da se obratite nasem Sluzbeniku
za zastitu podataka putem adrese: Data Protection Officer,
Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, NEMACKA.

Imate pravo da uloZite prigovor, na temelju u vezi sa vasom
konkretnom situacijom ili u slu¢aju kada se vasi podaci o
licnosti obraduju u direktne marketinske svrhe, u bilo kom
trenutku, uvezi sa obradom vasih podataka o liénosti na osnovu
¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK GDPR. Da biste iskoristili
svoja prava, obratite nam se putem adrese DPO@bosch.com
Da biste pronasli dodatne informacije, pratite QR kdd.

11 Adrese servisa

I SR: Za sve detaljne informacije u vezi sa proizvodom (tehnicke specifikacije,
detaljno korisnicko uputstvo / uputstvo za upotrebu, uputstva za instalaciju itd.) i
garantni list, skenirajte QR kod sa Ieve strane svojim mob\lmm uredajem ili posetite:
www.docs.bosch-th [downl

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Symbolférklaring och sdkerhetsanvis-

ningar?
1.1 Symbolforklaring
Varningar

| varningar markerar signalord vilka slags foljder det kan fa och
hur allvarliga féljderna kan bli om sakerhetsatgarderna inte
foljs.

Féljande signalord &r definierade och kan forekomma i det har
dokumentet:

A FARA

FARA betyder att svara till livshotande personskador kommer
att uppsta.

VARNING

VARNING betyder en farlig situation som kan leda till svara per-
sonskador eller livsfara om den inte undviks.

SE UPP

SE UPP betyder en farlig situation som kan leda till lindriga eller
medelsvara personskador eller livsfara om den inte undviks.
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ANVISNING betyder att sakskador kan uppsta.

Viktig information

]

Viktig information som inte innebar nagon fara for personer
eller egendom markeras med informationssymbolen som
visas.

Ytterligare symboler

I

stegien dtgardssekvens

> hanvisning till ett annat stalle i dokumentet
. postilista

- post i lista (andra nivan)

Tab. 201

Smiol —mebod

Varning angdende tandbara damnen:
& koldmedietR290 som anvands i denna produkt

ar ett gas med hog brannbarhet och ar ogiftigt
(A3).
Varning for kvavande atmosfar: otillrécklig
ventilation och tillférsel av forbranningsluft kan
leda till ackumulering av avgaser.

Tab. 202

1.2 Allménna sikerhetsanvisningar

1.2.1 Sakerhetsanvisningar
Las den har bruksanvisningen noggrant innan du anvander
apparaten och spara den for framtida bruk.

Fara

+ Rengor inte apparaten med brandfarlig vatska eller rengo-
ringsmedel. Spill inte vatska pa apparaten eftersom detta
kan resultera i elektriska stotar, brandrisk och/eller skador
ifiltrets inre struktur.

+  Spraya inte brandfarliga material, t.ex. insektsmedel, alko-
hol eller doftamnen i narheten av apparaten.

Varning
+  Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-
svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.
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+  Setill att stromsladden inte har dragits ver omraden dar
madnga personer ror sig for att forhindra att sladden néts
eller Gverhettas, eller att personer snubblar pa sladden.

+  Omstrémsladden eller nagon annan komponent pa appara-
ten dr skadad ska den omedelbart bytas ut av en auktorise-
rad Bosch-tekniker.

« Anvand inte apparaten om kontakten, stromsladden eller
sjdlva apparaten dr skadad.

«  Drift, rengoring och underhall av apparaten maste utforas
av vuxna.

« Blockerainte luftintag och luftutlopp, t.ex. genom att pla-
cera foremal pa luftutloppet eller framfér luftintaget.

«  Setill att frimmande foremal inte faller in i apparaten
genom luftutloppet.

« Véarminte upp apparaten eftersom detta kan resultera i
skador pa enheten och brandrisk.

Se upp

«  Apparaten ar avsedd for anvandning inomhus i bostader
under normala driftsférhallanden.

+  Placeraoch anvéand alltid apparaten pa en torr, stabil, jamn
och horisontell yta.

«  Sitteller std inte pa apparaten. Placera ingenting ovanpa
apparaten.

«  Setillatt apparaten (sarskilt luftinloppet och utloppet) inte
stots till av harda foremal.

+  Forintein fingrarna eller foremal i luftutloppet eller luftin-
loppet for att forhindra fysiska skador och funktionsfel pa
apparaten.

«  Vidror inte de svangande luftutloppklaffarna. Det kan
skada fingrarna och skada klaffens styrande delar.

« Drainteiapparaten med snoret.

« Flyttainte apparaten om inte strommen har sténgs av och
stromkabeln har fast pa avsedd plats.

+ Kanalerna anslutna till en apparat ska inte innehalla brann-
bara foremal.

«  Omapparaten dr igensatt ska den omedelbart kontrolleras
av en auktoriserad Bosch-tekniker.

+  Anvand inte apparaten om du réker inomhus, har anvant
insektsmedel, desinficeringsmedel eller pa platser med
oljerester, brinnande rokelse eller kemiska angor.

« Anvand inte apparaten i narheten av gasapparater, upp-
varmningsanordningar eller eldstader.

«  Setill att dra ur kontakten nar du vill flytta apparaten, ren-
gora den, byta ut filtret eller utféra annat underhall.

«  Sakerstall att barn inte leker med apparaten.

« Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet (inklusive
barn) eller med bristande erfarenhet och kunskap, savida
deinte 6vervakas eller har fatt instruktioner om hur appara-
ten anvands av en person som ansvarar for deras sakerhet.
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Anvisningar till den hér anvisningen

+  Den hér apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och
uppat och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet eller bristande erfarenhet och kunskap,
om de 6vervakas eller har instruerats om anvandning av
apparaten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

+ Barnfarinte leka med apparaten. Rengéring och anvandar-

underhall far inte goras av barn som inte 6vervakas.
+ Anvand inte apparaten i ett vatutrymme som badrum eller
tvattstuga.
+  Anvand inte filtret nar det dr extremt smutsigt. Rengor fil-
tret regelbundet for att sakerstalla full kylkapacitet.
Avsedd anvindning av apparaten
Apparaten ar endast avsedd att anvandas inomhus. Apparaten
far endast anvandas i en privat omgivning och for den avsedda
anvandning for vilken den var utvecklad.

All'annan anvandning anses felaktig och darmed farlig. Eventu-

ella skador som uppstar pa grund av sadan anvandning ar ute-
slutna fran ansvar. Tillverkaren skall inte vara ansvarig for

skador som uppstar pa grund av ej korrekt, felaktig och oansva-

riganvanding och/eller pa grund av reparationer som utforts av
okvalificerad personal.

A\ Allminna faror kéldmediet kan innebira

» Dennaapparat ar fylld med kéldmediet R290. Om kéld-
mediegas lacker och exponeras for en extern antandnings-
kalla finns det risk for brand.

» Slapp inte in ndgon annan substans ar det specificerade
koldmediet (R290) i koldmediecykeln.

A\ Sarskilda kvalifikationer for koldmedium R290
Atgérder som paverkar sikerheten far bara utforas av personal
som har kunskap om egenskaper och risker med kdldmediet
R290.

Exempel pa sadana atgarder ar:

+ attbrytasiginikoldmediekretsen

+  att 6ppna plomberade komponenter

+ attoppna ventilerade héljen

Arbeten pa utrustning med brandfarliga koldmedier kraver spe-

ciell utbildning utéver vanliga reparationsrutiner for kold-
medieutrustning.

Relevanta sakerhetsanvisningar finns i forpackningen av res-
pektive apparat (i pappersform).
» Folj gdllande lagar och foreskrifter.

» Foljinstruktionerna i dokumentet "Sakerhetsanvisningar
for hantering av brandfarliga koldmedier".
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A\ Tillforsel av forbranningsluft

A FARA

Genom apparaten overfors utslippsluften fran rummet till
utomhusmiljon, vilket kan skapa ett negativt tryck i rum-
met. Pa grund av otillricklig tillforsel av forbranningsluft
kan avgaser tranga ut och ackumuleras.

Ackumulerade avgaser kan utgdra en kvavningsrisk.
» Varmepumpen far inte anvandas i en stangd bostadsenhet
samtidigt som uppvarmningsanordningar som drivs med

gas, olja eller ved (t.ex. gaspannor eller genomstromnings-
varmare) ar igang.

» Se->bild 1f6ren grafisk visning av foregaende sakerhets-
meddelande.

2 Anvisningar till den hiar anvisningen

Bilder finns samlade i slutet av den har anvisningen. Texten
innehaller hanvisningar till bilderna.

Produkterna kan avvika fran illustrationerna i den har anvis-
ningen beroende pa modell.

3 Produktdata

3.1 Konformitetsforklaring

Denna produkt uppfyller i konstruktion och driftbeteende de
europeiska och nationella kraven.

Konformitetsforklaringen i sin helhet finns tillgénglig
pa natet: www.bosch-homecomfort.se.

CE-markningen intygar att produkten motsvarar all til-
lamplig EU-lagstiftning som markningen foreskriver.

3.2 Leveransinnehall
- Bild 2

[1] Apparat

[2] Avluftsslang

[3] Draneringsslang

[4] Fjarrkontroll

[5] Teknisk dokumentation
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3.3 Tillbehor
Verifiera att apparaten inkluderar foljande tillbehor:

il Useende |

Installatérshandledning | 1 dennaanvisning
och bruksanvisning

Avluftsslang 1
Koppling 1
Adapter 1

0

Fonsterglidreglagekit 1

O

Skruvar 2
(o
Draneringsslang 1
5
Fjarrkontroll 1
Batteri (typ AAA) 2
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Produktdata

Namn ——lhntal Uiseende |
Sjélvklistrande 2
skumgummiremsor

Ejfastande 1
skumgummiremsor

Tab. 203 Tillbehér som ingar i leveransen

3.4 Produktdversikt

- Bild 3

[1] Kontrollpanel

[2] Luftutloppsklaff

[3] Handtag

[4] Ovretilluftsgaller och évre luftfilter (integrerad)
[5]1 Ovre draneringstratt

[6] Undre tilluftsgaller och undre luftfilter (bakom gallret)
[7]1 Kabelhallare

[8] Undre draneringstratt

[9] Natkabel

[10] Luftutlopp

[11] Hallare for fjarrkontroll

Avstand

Avstandet pa alla sidor maste vara minst 60 cm (= bild 4).

3.5 Produktidentifikation

Typskylt
Typskylten innehdller prestandadata, godkannandedata och
produktens serienummer.

Typskylten finns pa baksidan av produkten.

3.6 Ljudinformation

For att apparaten ska kunna fungera producerar den ljud som
anses normala och bor darfor kannas till av anvandaren.

Ljudet av strommande luft
Patoppen av apparaten kan ljudet av strommande luft som flak-
ten blaser horas.

Gurglande/visande
Ett tyst gurglande eller vasande ljud ar normal under drift. Detta
orsakas av flodet av koldmedium.

Hég ton
Hogeffektiva kompressor kan producera hoga toner under luft-
konditioneringens drift.




Installation

[i]

Dock om apparaten vibrerar och gor ett ljud pa grund av vibra-
tionen, sdkerstall att apparaten ar positionerad pa ett jamnt
golv.

BOSCH

]

Boj eller strack inte avluftsslangen. Detta kommer att paverka
kyleffektiviteten. Dock kan slangen latt komprimeras eller
strackas enligt installationsbehov (= bild 9).

4 Installation

4.1 Installationsplats

« Appareten bor installeras och anvandas i ett rum med en
golvyta som &r storre dn 12 m%.

+  Apparaten skall vara installerad pa en tillganglig plats for
installation, reparation och underhall.

«  Sakerstdll att installationsplatsen kan bara vikten av appa-
raten och vibrationer.

+  Sakerstall att omradet ar valventilerat.

+  Sakerstall att apparaten ar stabil och jamnt uppstalld for att
minimera ljud och vibrationer.

+ Hall ett avstand pa minst 60 cm fran véggar och hinder.

+ Tackinte apparatens luftintag eller -utlopp.

+ Undvik platser med ljud och resonans.

+ Undvik platser med starka artificiella elektriska/magne-
tiska falt.

+  Undvik allvarliga naturliga tillstand (t.ex. rok, starka san-
diga vindar, direkt solljus eller varmekallor med héga tem-
peraturer).

+  Omgivningstemperaturen ska vara mellan 16-35 °C.

+ Skydda rummet fran direkt exponering mot solen genom
att delvis stanga gardinerna och/eller jalusierna for att gora
apparaten mer effektiv.

+ Undvik platser med anténdliga eller explosiva gaslackage
eller dar det finns starka aggressiva gaser.

+  Pluggen bor vara lattillganglig efter installation.

4.2 Installeraavluftsslangen

| luftkonditioneringsdrift och om nddvandigt i avfuktningsdrift,
maste utsldppsluftsslangen anvindas for att sldppa ut varm
luft.

51.For att installera luftavgasslangen vid apparaten ta forst ut
avgasslangen fran lddan och anslut sendan anslutningssto-
sen och adaptern (= bild 5till 7).

52. Anslut avluftsslangen till luftutloppsanslutningen pa baksi-
dan av apparaten. Rotera sedan slangen medurs tills den ar
last pa plats (= bild 8).
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Slangen kan komprimeras till 300 mm minimum och forlangas
upp till maximalt 1 500 mm. Det rekommenderas att halla
slangens langd till minimum.

4.3 Fonstersats

[i]

Enlamplig fonstersats (7738346936) finns som tillbehor. Den
ar speciellt utformad for vridfonster och sidohangda indtga-
ende fonster.

5  Anvindning

5.1 Anvidnda fjdrrkontrollen

5.1.1 Oversikt éver fjirrkontrollen
> Bild 11

[1] Sifferdisplay (temperaturinstallning, rumstemperatur)
[2] Upp/oka-knapp
[3] Lagflakthastighet-indikering
[4] Mattlig flakthastighet-indikering
[5] Hog flakthastighet-indikering
[6] Auto flakthastighet-indikering
[7] Svéngindikator
[8] Standbyindikator
[9] Stromknapp (On/standby)
[10] Svéngknapp

[11] Valknapp flakthastighet
[12] Ner/minska-knapp
[13] Driftvalsknapp (luftkonditionering, avfuktning, flakt)
[14] Nattdriftsknapp

[15] Tystdrift-knapp

[16] Automatisk drift-knapp

[17] Automatisk drift-indikering

[18] Tyst drift-indikering

[19] Nattdrift-indikering

[20] Luftkonditioneringsdriftindikering

[21] Avfuktningsdrift-indikator

[22] Flaktdrift-indikator
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5.1.2 Knapp och indikatornamn och funktioner

e Krapplidikering  Funkion ——

[2] Upp/oka-knapp | Justera temperaturinstallning
A uppat
[3] Lag Indikerar att flakthastigheten

1 flakthastighet- | arpden lagniva
indikering
[4] Mattlig Indikerar att flakthastigheten
1| | flakthastighet- | ar pd en méttlig niva
indikering
[5] Hog Indikerar att flakthastigheten
1| flakthastighet- & pd en hég nivé
indikering
[6] Auto Indikerar att flakthastigheten
(& | flékthastighet- | kontrolleras automatiskt
indikering
[9] Stromknapp | Satt pa/stang av apparaten
(') (On/standby)
[10|  |Svéngknapp  Sittpd/stingav
] = luftutloppsklaffens
svangfunktion. Klaffen
kommer att svanga upp och
ner.
[11 Valknapp Justera installningen for
1 A [flikthastighet | flakthastighet
[12 Ner/minska- Justera temperaturinstallning
] V' knapp nerat
[13 Driftvalknapp | Stéllin driftsatt
] f:, (luftkonditionering,
avfuktning, flakt)
[14 Nattdriftsknapp | Satt pa nattdrift
1
[15 Tyst drift-knapp | Satt pa tyst drift
] <>
[16 Automatisk Satt pd automatisk drift
] [B' drift-knapp
[20 Luftkonditioner | Indikerar att
] = ingsindikering | luftkonditioneringen ar pa/av
[21 Avfuktningindik | Indikerar att avfuktningen ar
] (\@ ering pa/av
[22 Flaktindikator | Indikerar att flaktdriftt &r pd/av
1 @

Tab. 204 Knappnamn och -funktioner
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Anvéndning

5.1.3 Slapa/av
» Sattiapparatens kontakt i eluttaget.
» Tryckpa (')fb’r att satta pa apparaten.

]

Apparaten startar driften i samma drift och installningar som
ndr den stangdes av.

» Tryckpd (')-knappen for att satta apparaten i standby.

Anvisning

+  For optimal prestanda av apparaten, lamna en dorr/ett
fonster nagot dppet (sa lite som 1 cm) for att garantera kor-
rekt ventilation.

« Hall gardiner borta fran luftinloppet och luftutloppet.

«  Stangaldrig av apparaten genom att endast dra ut kontak-
ten.

« Tryckpa (')-knappen for att satta din apparati standby och
vanta nagra minuter innan kontakten dras ut. Pa detta satt
kan aparaten utfora drifttillstandskontroller.

« Omdustanger av apparaten och sedan omedelbart startar
omden, vénta i fyra minuter tills kompressorn startar. Det
finns en elektrisk enhet i apparaten som haller kompres-
sorn avstangd i fyra minuter for sakerhets skull.

]

Automatisk omstart

Om apparaten ovéntat stangs av pa grund av ett strémavbrott
kommer den startas om med féregaende installd funktion auto-
matiskt nar strommen kommer tillbaka. Kompressorn kommer
att starta om efter fyra minuter.

5.1.4 Smart cool-driftsdtt

Apparaten har tre automatiserade luftkonditioneringsdriftsatt
(Auto, Tyst och Nattdrift).

Automatisk drift [}

« lautomatisk drift kontrollerar och justerar apparaten auto-
matiskt kylning i enlighet med 6nskad (vald) temperatur
och miljovillkor.

+  Foratt valja automatisk drift, tryck pa (a3-knappen. Dis-
playen visar temperaturen som ska nas. For att andra 6ns-
kad temperatur, tryck pa - eller » -knappen.

| dennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.




Anvandning

Tyst drift <=

+ |tystdrift arbetar apparaten tyst vid minsta mojliga ljud-
niva, medan den automatiskt kontrollerar och justerar
apparaten automatiskt kylningi enlighet med dnskad (vald)
temperatur och miljovillkor.

+ ForattvaljaTystdrift tryck pa <»-knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nas. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa ~ - eller ~ -knappen.

+ ldennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

Nattdrift C

+  Nattdrift ger dig ostord och bekvdm sémn. Apparaten arbe-

tar tyst i ett speciellt sovprogram och ljusen pa kontrollpa-
nelen kommer att stangas av 5 sekunder efter att driften
valjs.

+  Forattvaljanattdrift, tryck pa € -knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nas. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa - eller ~ -knappen.

+  Efter att nattdrift ar aktiverat kommer dnskad (vald) tem-
peratur 6ka med 1 °C 60 minuter efter att driften valts och
med 1 °C till efter ytterligare 60 minuter. Den nya tempera-
turen kommer automatisk underhallas i 6 timmar innan den
atergar till den valda temperaturen i automatisk drift.

+ ldennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

5.1.5 Standarddriftsatt

Luftkonditioneringsdrift +%«

Denna drift ar perfekt for varmt och fuktigt vader nar rummet

maste kylas ner.

+  lluftkonditioneringsdrift kan 6nskad temperatur och flakt-
hastighet véljas.

+  For att stalla in denna drift korrket, tryck upprepat pa .-

knappen till s§-indikeringen tands. Displayen visar tempe-

raturen som ska nds. For att dndra 6nskad temperatur,
tryck pa ~ - eller \~ -knappen. For att valja 6nskad flakt-

hastighet, tryck upprepat pa 2 -knapp. Tillgangliga luftflo-

denar:

- Minimum luftflode: for tyst drift.

- Mellan luftfléde: for en bra balans mellan ljud och kyl-
prestanda.

- Maximalt luftflode: for maximal kylprestande och
snabb nerkylning.

+ ldennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.
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]

Det lampligaste temperaturerna under sommaren ar mellan 24
till 27 °C. Det rekommenderas att stélla in dnskad inomhustem-
peratur tillinte mindre an 6 °C under utomhustemperaturen. Pa
speciellt varma dagar kan temperaturskillnaden 6kas, men bér
inte Overstiga 10 °C.

Avfuktningsdrift

Dennadrift ar perfekt for att minska fuktighet i rummet (var och

host, fuktiga rum, regniga perioder, torkning av tvatt osv.).

+  Forattstallain dennadrift korrekt, tryck upprepade ganger
pa 3-knappen tills avfuktningindikeringen visas.

« Flakthastigheten kan inte valjas. Apparaten véljer automa-
tiskt det basta luftflodet.

« Displayen kommer att visa rumstemperatur.

+ Halla dorrar och fonster stangda for att uppna bast avfukt-
ningseffekt.

]

For avfuktningssyften ar det inte nédvandigt att anvanda avluft-
ningsslangen for att sldppa ut den heta luften. Om dock dven en
kyleffekt kravs rekommenderas det att fasta avluftsslangen for
att slappa ut den heta luften.

]

Apparaten tillhandahalls med en automatisk avfuktningsfunk-
tion for kondensborttagande under luftkonditionering och
avfuktningsdrift.

Obs: i fallet av hég omgivningsfuktighet ar det méjligt att drd-
nera kondens genom att kontinuerligt applicera slangen till den
ovre draneringsslangen (= Kapitel 6.3.1 "Kontinuerlig tom-
ning", sida 427).

Flaktdrift &

+  For att korrekt stélla in denna drift tryck upprepat pa (-
knappen tills flaktindikator < tands. For att valja 6nskat
luftflode, tryck upprepat pa & -knapp. Tillgéngliga luftflo-
denar:

- Minimum luftflode: for tyst drift.

- Mellan luftflode: for en bra balans mellan ljud och luft-
flode.

- Maximalt luftflode: for maximalt luftflode.

- Displayen kommer att visa rumstemperatur.
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5.1.6 Svingfunktion

Funktionen flyttar luftutloppsklaffen pa den évre panelen upp

och ner for att jamnt distribuera luften in i rummet. Denna funk-

tion kan aktiveras i varje drift.

+ Tryck pa (3%-knappen for att aktivera svangfunktionen.
Luftutloppsklaffen kommer att bérja réra sig upp och ner.

+ Om =-knappen trycks igen kommer klaffen lasas i sin
aktuella position.

+ Om (=-knappen trycks igen kommer klaffen borja réra sig
upp och nerigen.

Obs: for att undvika att skada den interna mekanism, rér inte

klaffen manuellt!

5.2  Anvidnda fjdrrkontrollen

5.2.1 Batteriinstallation/-byte

» Tryck for att skjuta batterilocket pa baksidan av fjarrkon-
trollen nert.

» Lyft upp frdn den undre dnden av batterilocket for att
Oppnadet (=Bild 12).

» Installera eller byt ut de tvd AAA-batterierna enligt de
angivna positiva och negativa polerna (= Bild 13).

» Stang batterilocket.

»  Skjut tillbaka batterilocket pa plats.

5.2.2 Hantera fjarrkontrollen

» Rikta den sandande delen av fjarrkontrollen till den mottag-
ande delen av apparaten placerad pa den dvre delen av den
framre panelen.

Om nagot blockerar sandnings- och mottagningsvagen av

apparaten och fjarrkontrollen, som gardiner, fungerar det inte.

Sandningsavstandet ar max. 5 m (=>Bild 14).

» Tappainte eller fa fjarrkontrollen vat.
» Tryck aldrig pa fjarrkontrollens knappar med ett hart, spet-
sigt objekt.

5.2.3 Knappnamn och -funktioner
- Bild 15

Strémknapp Satt pd/stang av apparaten
(") | (on/standby)
[2] Temperaturskal | Andra temperaturskalan pa

°c/F | eknappar fjarrkontrollen och
kontrollpanelen (Celsius eller

Fahrenheit)

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Anvéndning

[3] Timer-knapp | Justeratimern (programmerad
® tid)
[4] Nattdriftsknapp | Satt pa nattdrift
C
[5] Tyst drift-knapp | Satt pa tyst drift
<P
[6] Valknapp Justera installningen for
akthastighet akthastighet
A flakthastighet  flakthastigh
[7] Driftvalknapp | Stall in driftsatt
= (luftkonditionering,
avfuktning, flakt)
[8] Ner/minska- | Justera
N knapp temperaturinstallningen eller
timern (programmerad tid)
nerat
[9] ,, Svingknapp | Satt pé/stang av
= luftutloppsklaffens
svangfunktion. Klaffen
kommer att svanga upp och
ner.
[10 Upp/6ka-knapp | Justera
] N temperaturinstallningen eller
timern (programmerad tid)
uppat
Automatisk Satt pa automatisk drift

[11
B’ drift-knapp

Tab. 205 Knappnamn och -funktioner

5.2.4 lkoner pa displayskidrmen och deras displayfunktio-
ner
->Bild 16

N Nann " Displayfunkion

[1]  Timer Visar vald timerinstallning och om
timern ar av/pa

Visar aktuell flakthastighet (SPEED
+AUTO eller I (1ag) eller Il (medium)
eller N (hog)

[2] | Flakthastighet

[3] | Drift Kontrollera att apparaten ar igang
[4] | Temperaturskal | Visar vald temperaturskala
a
[5]  Temperaturvisn | Visar aktuell temperaturinstallning (i
ing luftkonditioneringsdrift) eller
rumstemperatur (i avfuktningsdrift
och flaktdrift).
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mm Displayfunktion

[6] | Driftfall Visar aktuellt driftsatt:

+  COOL (Luftkonditioneringsdrift)
+  DRY (Avfuktningsdrift)

+ FAN

Visar smart cool select-driftsatt
(AUTO, SLEEP, SILENT)

Indikerar att svangfunktionen ar
aktiverad

Tab. 206 Ikoner och deras displayfunktion

[7]1 | Smart select-
driftsatt

[8] | Svéngfunktion

5.2.5 Slapa/av
» Sattiapparatens kontakt i eluttaget.
» Tryck p& () for att satta pa apparaten.

[i]

Apparaten startar driften i samma drift och installningar som
nar den stangdes av.

» Tryck p& (V) for att sitta apparaten i standby.
Displayen stangs av.

Anvisning:

+  For optimal prestanda av apparaten, lamna en dorr/ett
fonster nagot 6ppet (sa lite som 1 cm) for att garantera kor-
rekt ventilation.

+  Hall gardiner borta fran luftinloppet och luftutloppet.

+ Stdngaldrig av varmepumpen genom att dra ut kontakten.
Tryck pa knappen for att satta din varmepump i standby
och vénta i nagra minuter innan du drar ut kontakten. Pa
detta satt kan apparaten utfora drifttillstandskontroller.
Om du stanger av varmepumpen och omedelbart startar
omden, vénta i fyra minuter tills kompressorn startar om
kylningen. Det finns en elektrisk enhet i apparaten som hal-
ler kompressorn avstangd i fyra minuter for sékerhets skull.

[i]

Automatisk omstart

Om apparaten ovantat stangs av pa grund av ett strémavbrott
kommer den startas om med féregaende installd funktion auto-
matiskt nar strommen kommer tillbaka. Kompressorn kommer
att starta om efter fyra minuter.
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5.2.6 Smart cool-driftsatt
Apparaten har tre automatiserade luftkonditioneringsdriftsatt
(Auto, Tyst och Nattdrift).

Automatisk drift (2}

+ lautomatisk drift kontrollerar och justerar apparaten auto-
matiskt kylning i enlighet med 6nskad (vald) temperatur
och miljévillkor.

+  Foratt vdlja automatisk drift, tryck pa (a¥-knappen. Dis-
playen visar temperaturen som ska nds. For att andra ons-
kad temperatur, tryck pa ~ - eller \~ -knappen.

+ ldennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

Tyst drift <=

«  Itystdrift arbetar apparaten tyst vid minsta mojliga ljud-
niva, medan den automatiskt kontrollerar och justerar
apparaten automatiskt kylning i enlighet med 6nskad (vald)
temperatur och miljovillkor.

+  Forattvalja Tyst drift tryck pa <»-knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nas. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa ~ - eller v -knappen.

+ | denna drift maste avluftsslangen anvéandas for att slappa
ut varm luft.

Nattdrift C

«  Nattdrift ger dig ostord och bekvam sémn. Apparaten arbe-
tar tyst i ett speciellt sovprogram och ljusen pa kontrollpa-
nelen kommer att stangas av 5 sekunder efter att driften
vljs.

+  Forattvaljanattdrift, tryck pa € -knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nds. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa -~ - eller  -knappen.

«  Efter att nattdrift & aktiverat kommer 6nskad (vald) tem-
peratur 6ka med 1 °C 60 minuter efter att driften valts och
med 1 °C till efter ytterligare 60 minuter. Den nya tempera-
turen kommer automatisk underhallas i 6 timmar innan den
atergar till den valda temperaturen i automatisk drift.

+ | denna drift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

5.2.7 Standarddriftsatt

Luftkonditioneringsdrift 5%

Denna drift &r perfekt for varmt och fuktigt vdder nar rummet

maste kylas ner.

« |luftkonditioneringsdrift kan 6nskad temperatur och flakt-
hastighet vdljas.

«+  For att stalla in denna drift korrekt, tryck upprepat pa 3-
knappen tills COOL visas pa skarmen. Displayen visar tem-
peraturen som ska nas. For att dndra 6nskad temperatur,
tryck pa ~ - eller \ -knappen. For att vélja onskad flakt-
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hastighet, tryck upprepat pd & -knapp. Tillgangliga luftflo-

dendr:

- Minimum luftflde: for tyst drift.

- Mellan luftflode: for en bra balans mellan ljud och kyl-
prestanda.

- Maximalt luftfléde: for maximal kylprestande och
snabb nerkylning.

+ ldenna drift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

]

Det lampligaste temperaturerna under sommaren ar mellan 24

till 27 °C. Det rekommenderas att stélla in dnskad inomhustem-

peratur tillinte mindre &n 6 °C under utomhustemperaturen. P&
speciellt varma dagar kan temperaturskillnaden 6kas, men bor
inte Overstiga 10 °C.

Avfuktningsdrift

Dennadrift ar perfekt for att minska fuktighet i rummet (var och

host, fuktiga rum, regniga perioder, torkning av tvatt osv.).

«  For att stalla in denna drift korrekt, tryck upprepat pa 3-
knappen tills DRY visas pa skarmen.

+  Flakthastigheten kan inte valjas. Apparaten valjer automa-
tiskt det basta luftflodet.

- Displayen kommer att visa rumstemperatur.

+ Halladérrar och fonster stangda for att uppna bast avfukt-
ningseffekt.

]

For avfuktningssyften ar det inte nédvandigt att anvanda avluft-

ningsslangen for att sldppa ut den heta luften. Om dock dven en
kyleffekt kravs rekommenderas det att fasta avluftsslangen for
att slappa ut den heta luften.

]

Apparaten tillhandahalls med en automatisk avfuktningsfunk-
tion for kondensborttagande under luftkonditionering och
avfuktningsdrift.

Obs: i fallet av hog omgivningsfuktighet ar det méjligt att drd-
nera kondens genom att kontinuerligt applicera slangen till den
ovre draneringsslangen (= Kapitel 6.3.1 "Kontinuerlig tom-
ning", sida 427).
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Flaktdrift <

«  For att stalla in denna drift korrekt, tryck upprepat pa -
knappen tills FAN visas pa skarmen. For att vélja 6nskat
luftflode, tryck upprepat pa & -knapp. Tillgangliga luftflo-
denar:
- Minimum luftflode: for tyst drift.
- Mellan luftflode: for en bra balans mellan ljud och luft-

flode.

- Maximalt luftfléde: for maximalt luftflode.

« Displayen kommer att visa rumstemperatur.

5.2.8 Svingfunktion

Funktionen flyttar luftutloppsklaffen pa den dvre panelen upp

och ner for att jamnt distribuera luften in i rummet. Denna funk-

tion kan aktiveras i varje drift.

+ Tryck p& (¥=-knappen for att aktivera svangfunktionen.
Luftutloppsklaffen kommer att borja réra sig upp och ner.

+ Om (¥=-knappen trycks igen kommer klaffen l&sas i sin
aktuella position.

+ Om (¥=-knappen trycks igen kommer klaffen borja rora sig
upp och nerigen.

Obs: for att undvika att skada den interna mekanism, ror inte

klaffen manuellt!

5.2.9 Timer-funktion (©
Timern tillater en fordrojd start eller avstangning av apparaten.

Fordrojd start

Medan apparaten ar i standby kan fordrojd start programme-

ras.

> Tryck pa (9-knappen.

HOUR ON och 0.5 kommer att visas.

» Tryckk eller hall ~ eller » -knappen tills onskat antal tim-
mar (0,5 timmars steg mellan 0,5 och 10 h och 1 timmes
inkrement mellan 10 h och 24 h) till start visas pa dis-
playen.

» Tryck pa (9)-knappen igen inom 10 sekunder for att stélla
intimern.

Om (9-knappen inte trycks inom 10 sekunder kommer
timerinstallningen avslutas.

Efter att timerfunktionen har aktiverats visar displayen
tiden och tidigare installda installningar. Efter att timer-
funktionen aktiverats kan installningarna (drift, flakthastig-
het, svangning) andras. Nattdrift kan inte véljas. Nar
installd tid har gtt ut kommer apparaten starta med tidi-
gare installda installningar.

» For att avbryta timer-programmet tryck pa (9-knappen
igen.
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Rengdring och underhall

Fordrojd avstangning

Medan apparaten ar i ett driftsatt kan fordrojd avstangning pro-

grammeras.

» Tryck p& (9-knappen.

HOUR OFF och 0.5 kommer att visas.

» Tryckeller hall ~ eller v knappen tills onskat antal tim-
mar (0,5 timmars steg mellan 0,5 och 10 h och 1 timmes
inkrement mellan 10 h och 24 h) till start visas pa dis-
playen.

» Tryck pa "timer"-knappen igen (inom 10 sekunder) for att
stélla in timern. Om {9-knappen inte trycks inom 10 sek-
under kommer timer-installningen avslutas.

Efter att timer-funktionen aktiverats visar displayen drift-
satt/installningar och timersymbolen forblir tand.
Nar installd tid har gatt ut gar apparaten in i standbydrift.

» For att avbryta timer-programmet tryck pa (9-knappen
igen.

5.2.10 Temperaturskaleval -

Temperaturen kan visas i °C eller °F.

» For att andra temperaturenhet, tryck pa knappen °C/F° .
Vald skala °C eller °F kommer att visas pa reglercentralens
display och pa kontrollpanelen.

5.2.11 Forvara fjarrkontrollen
Fjarrkontrollen kan forvaras sakert pa baksidan av apparaten.
Den integrerade magneten haller den pa plats (- Bild 17).

6  Rengoring och underhall

[i]

Sténg av apparaten genom att trycka pa (')-knappen och dra
sedan ut strémkontakten fore rengoring eller underhall.

6.1 Rengora héljet

Apparaten bor rengéras med en oljefri trasa eller en nagot fuk-
tig trasa (fuktad med vatten eller en[dsning av varmt vatten och
ett milt flytande rengdringsmedel). Sedan bér den torkas med
en torr trasa.

[i]

Setill att trycka ut Gverskottsvatten fran trasan innan du torkar
runt kontrollerna. For mycket vatten i eller runt kontrollerna
kan orsaka apparaten skada.
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]

Tvatta aldrig apparaten med vatten av sakerhetsskal.

SE UPP
Risk for brand och skador pa produkten!

» Anvand aldrig starka rengoringsmedel, bensin, alkohol,
l6sningsmedel, vax eller poleringsmedel for att rengéra
apparaterna.

» Spruta aldrig insektsmedel eller liknande vatskor.

6.2 Rengoring av luftfiltret

For att bibehalla apparatens effektivitet rekommenderas det
att reng6ra dammfiltren regelbundet. Frekvensen beror pa drif-
tens langd och villkor. Om apparaten anvands ofta rekommen-
deras det att rengora filtren varannan vecka.

Borttagning av ovre filter

Det dvre filtret ar integrerat i det 6vre gallret.

» Tryck helt enkelt ut gallret ur holjet for att ta bort det. Dra
sedan ut det vertikalt (= Bild 18).

Borttagande av undre filter

Det undre filtret ar integrerat i det undre gallret.

» Tabort skruven som finns pa den 6vre delen av gallret (=
Bild 19).

» Tabort gallret och dra forsiktigt ut filtret ur gallret (- Bild
20).

» Anvand en dammsugare for att aviagsna allt damm.

» Om det ar mycket smutsigt, sank ner det i vatten och skl

det flera ganger. Milt rengoringsmedel kan ocksa anvandas
om nodvandigt (= Bild 21).

i

Vattentemperaturen maste hallas under 40° C.

» Skaka forsiktigt ut vattenrester ur filtret.

» Sikerstall att filtret ar torrt nog innan det satts tillbaka pa
apparaten.

» Aterinstallera filtret i omvand ordning fran borttagande.
Satt tillbaka gallret i dess hélje.
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6.3 Tomma apparaten

]

Apparaten tillhandahalls med en automatisk avfuktningsfunk-
tion for kondensborttagande under luftkonditionering och
avfuktningsdrift.

6.3.1 Kontinuerlig tomning

Om nodvandigt (t.ex. i fallet av hog omgivningsfuktighet) ar det
mojligt att dranera kondens genom att kontinuerligt applicera
slangen till den 6vre dréaneringsslangen. Folj stegen nedan for
att gora det:

» Tabort locket fran det 6vre tomningsaviopppet genom att
vrida den moturs.
» Tabort pluggen (- Bild 22).

]

Sakerstall att vattnet inte flédar dver ner pa golvet och att dra-
neringstuben inte dr hindrat.

» Fast draneringsslangen vid halet.
» Placeradenandradelenav slangenidraneringsmottagaren
eller ett annat draneringsomrade (= Bild 23).

]

Se till att aterinstalla pluggen och locket fast for att forhindra
lackage innan apparaten anvands.

6.3.2 Tomma den interna tanken

Apparaten ar utrustad med en intern tank som samlar extra
kondens. Om vattennivan av den interna tanken nar forbe-
stamd niva visar displayen "FL".

Folj stegen nedan for att tomma tanken.

» Tabortlocket fran det undre témningsavlopppet genom att
vrida den moturs.

» Tabort pluggen (= Bild 24).

» Tom vattnet komplett pa en droppbricka eller annan motta-

gare (= Bild 25).

» Narden ar komplett dranerad, placera pluggen och locket
pa avloppet och se till att de ar komplett stangda.
» Starta om apparaten.

]

Setill att aterinstélla det undre draneringslocket fast for att for-

hindra lackage innan apparaten anvands.

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)

Flytta och forvara

7  Flyttaochforvara

]

Transport, laddning, rengoring, atervinning och bortskaffande
av koldmediet far endast utforas av tekniska servicecenter auk-
toriserade av tillverkningsforetaget. Apparaten far endast bort-
skaffas av specialiserad personal.

Flytta

«+ Hall apparaten med tva hander nar du flyttar den.

+  Hallihandtagen pa bada sidor av apparaten for att halla
apparaten stabil under transport.

« Transportera aldrig eller vand apparaten upp och ner eller
pa dess sida.

i

Om det senare uppstar, vanta i atminstone 6 timmar (24 tim-
mar rekommenderas) innan apparaten satts pa igen. Efter att
apparaten har varit pa sin sida maste olja skickas tillbaka till
kompressorn for att sakerstalla korrekt funktion. Utan att tillata
apparaten denna gang (6-24 timmar) fungerar apparaten kan-
ske endast under en kort tid och sedan kommer kompressorn
ga sonder fran brist pa olja.

Forvaring (sdsongens slut)

Apparaten kommer inte att anvandas under en langre tidspe-

riod:

» Tom vattnet komplett fran den interna kretsen
(= kapitel 6.3.2 "Tomma den interna tanken", sida 427).

» Tabort och rengor filtren, tillat dem att torka komplett,
aterinstallera den sedan (- kapitel 6.2 "Rengoring av luft-
filtret", sida 426).

» Forvara apparaten pa en kylig, torr plats, borta fran direkt
solljus, extrema temperaturer, 6verdrivet mycket damm
och vélventilerat.

Sasongens start

Efter forvaringen nar du vill anvanda apparaten till sisongens

start:

> Setill att stromkabeln och uttaget ar i perfekt tillstdnd och
att potentialutjamningen ar effektiv.

» Sakerstall att filtren och draneringslocken ar pa plats och
att filtren ar rengjorda.

» |Installera apparaten sa som beskrivs i denna handbok.
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Felsokning

8  Felsokning

| det hér kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som
kan uppsta med apparaten. Kontakta en auktoriserad service-
tekniker om [dsningen inte finns i tabellen nedan.

probem — " g orsak wijig sning

Apparaten sitts inte pa nar PA/AV-
knappen trycks.

Apparaten fungerar endast under en kort
tid.

Apparaten satts pa och stangs av snabbt
darefter.

Apparaten arbetari
luftkonditioneringsdrift, men kyler inte
ner rummet korrekt.

Otrevlig lukt under drift.

Damm slapps ut fran luftutloppet.

Apparaten ar hogljudd och vibrerar for
mycket.
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Apparaten dr inte inkopplad.
Det finns ingen elektrisk strom.

En intern sakerhetsanordning forhindrar
apparaten fran att startas om tills fyra
minuter har gatt sedan den senaste
stangdes av.

Rumstemperaturen dr lagre an installd
temperatur.

Det finns rorboj eller knutar i
avluftsslangen.

Nagot forhindrar luften fran att komma ut.
Luftfiltret ar smutsigt.

Olampliga omgivningsférhallanden:
fonster, dorrar och/eller gardiner ar
oppna.

Olampliga omgivningsforhallanden:
rummet innehaller kraftiga varmekallor.

Luftfiltret ar smutsigt.
Fel temperarinstallning.

Kompressoravstangning.

Tilluften och/eller luftutloppen ar
blockerade.

Apparatens tekniska specifikationer ar
inte tillrackliga for rumsstorleken i vilken
den ar placerad.

Otrevlig lukt i luften kan komma inii
apparaten och sprida sig.

Luftfiltret ar smutsigt.

Damm kan ansamlas i apparaten om den
stangs av under en langre och inte tacks.

Golvet ar inte jamnt.
Luftfiltret ar smutsigt.

BOSCH

Koppla in apparaten.

Kontrollera om en jordfelsbrytarebrytare
har stangts av och aterstall i sa fall
jordfelsbrytaren. Annars vénta.

Om du stanger av apparaten, vantai 4
minuter tills du startar om den.

Aterstall installd temperatur.

Positionera avloppsslangen korrekt, hall
den sa kort som méjligt och fri fran
rorbojar.

Kontrollera och ta bort hinder som
forhindrar luftavloppet.

Stdng av apparaten och rengor filtret.

Stang dorrar, fonster och gardiner.

Avlagsna varmekallorna.

Stang av apparaten och rengor filtret.

Installningstemperaturen bor vara lagre
an omgivningstemperaturen.

Vantaii cirka 4 minuter och lyssna pa
kompressorn for att starta om nar installd
i luftkonditioneringsdrift.

Kontrollera och ta bort hinder som
forhindrar luftin- eller/och utlopp.

Bekrafta igen att kylkapaciteten ar
tillrdcklig for rummet i vilken den ar
placerad.

Stang av apparaten och rengor filtret.

Placera apparaten pa en plan, jamn yta.
Sténg av apparaten och rengor filtret.
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Miljoskydd och avfallshantering

Probem " i rsak wijiglosning

Apparaten ar hogljudd.

For att apparaten ska kunna fungera

producerar apparaten ljud som anses

normala.

» Patoppen av apparaten kan ljudet av
strommande luft som flakten blaser

horas.

+ Hogeffektiva kompressor kan skapa

hoga toner under

luftkonditioneringens drift.

« Ettgurglande eller vasande ljud ar
normal under drift. Detta orsakas av
flodet av koldmedium.

Fjarrkontrollen stts inte pa.

Apparaten tar inte emot signalen fran
fjarrkontrollen.

Batterierna ar tomma.

Signalen mellan fjarrkontollen och
signalmottagaren avbryts.

Byt ut batterierna.

Fjarrkontrollen far inte vara mer an 5
meter borta fran apparaten utan hinder
mellan fjarrkontrollen och apparaten.

FelmeddelandenFL,E2,E4,E6.E7 visasi | Apparaten har ett sjalvdiagnossystem for | - Kapitel 8.1 "Sjalvdiagnos", sida 429

displayen.
Tab. 207 Problem och losningar

8.1 Sjalvdiagnos

Apparaten har ett sjalvdiagnossystem for att identifiera ett
antal varningar/felfunktioner. Felmeddelanden visas pa kon-
trollpanelens display.

i

FL  |Interntank full Témma den interna tanken

(= Kapitel 6.3.2 "Témma den
interna tanken", sida 427).0Om
felkoden fortsatter visas trots
att den interna tanken ar tom,
kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.

E2  Sensorfel
E4  Sensorfel
E6  Motorfel
E7 | PCB-fel

Tab. 208 Sjélvdiagnos
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att identifiera ett antal felfunktioner.

9  Miljoskydd och avfallshantering
Miljoskyddet &r en av grundpelarna i Bosch-gruppen.
Produktkvalitet, Ionsamhet och miljoskydd ar lika viktiga mal
for oss. Regler och foreskrifter som galler miljoskydd féljs
strangt.

For att skydda miljon anvander vi, med hansyn till Ionsamhe-
ten, basta mojliga teknik och material.

Forpackning

Nar det galler forpackningar deltar vi i de landspecifika atervin-
ningssystem som garanterar optimal dtervinning.

Alla férpackningsmaterial som anvands ar mijovanliga och ter-
vinningsbara.

Anvdnda apparater

Anvénda apparater innehdller vardefulla material som kan ater-
vinnas.

De olika komponentgrupperna kan enkelt demonteras. Synte-
tiska material ar sakenligt markerade. Komponentgrupper kan
darmed sorteras enligt struktur och 6verforas till atervinning
eller avfallshantering.

Avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektro-
nisk utrustning
Denna symbol betyder att produkten inte kan kas-
E seras med annat avfall, utan maste tas till avfalls-
hanteringspunkter for behandling, uppsamling,
mmmmm  atervinning och bortskaffande.
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Dataskyddsanvisning

Symbolen &r giltig for lander som har direktiv om elavfall, t.ex.
"Europaparlamentets och radets direktiv 2012/19/EC om
avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning". Dessa bestammelser definierar regelverket for
direktivet som galler for retur och atervinning av anvand elek-
trisk och elektronisk utrustning i varje land.

Elektrisk och elektronisk utrustning som kan innehélla farliga
amnen maste atervinnas ansvarsfullt for att minimera mojliga
miljoskador och faror fér personhalsa. Atervinningen av elavfall
bidrar aven till bevarandet av naturliga resurser.

For mer information om séker avfallshantering av anvanda elek-

triska och elektroniska apparater kan du kontakta lokala myn-
digheter, avfallshanteringsforetag eller aterforsaljaren du
kopte produkten av.

Du hittar mer information har:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Batterier

Batterier far inte kastas i hushallsavfallet. Anvanda batterier
maste kasseras i lokala insamlingsplatser.

Koldmedium R290
Apparaten innehaller den icke-fluorerade gasen
& R290 (global uppvirmningspotential 0,02%)) hég
brannbarhet och icke-toxicitet (A3).

Innehallen mangd indikeras pa utrustningens ute-
enhets namnetikett.

Koldmedium maste samlas och kasseras separat.

1) baserat pa BILAGA |i FORORDNING (EU) nr517/2024 av
Europaparlamentet och radet av den 7 februari 2024.
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10 Dataskyddsanvisning

dukt- och installationsinformation, tekniska
data och anslutningsdata, kommunikations-
data, produktregistreringsdata och kundhisto-
rikdata for att tillhandahlla produktfunktioner (art 6 § 1.1 (b)
GDPR), for att uppfylla var plikt angaende produktévervakning
och for produktsékerhet och sékerhetsskal (art 6 § 1.1 (f)
GDPR) for att sakerstalla vara rattigheter i anslutning till
garanti- och produktregistreringsfragor (art 6 § 1.1 (f) GDPR),
samt for att analysera distributionen av vara produkter och for
att tillhandahalla individanpassad information och erbjudan-
den relaterade till produkten (art 6 § 1.1 (f) GDPR). For att till-
handahalla tjanster som salj- och marknadsféringstjanster,
kontrakthantering, hantering av betalningar, programmering,
webbhotell och hotline-tjanster kan vi begara och 6verfora data
till externa tjansteleverantorer och/eller Bosch-anknutna fore-
tag. | vissa fall, men bara om tillrdckligt dataskydd kan garante-
ras, kan persondata 6verforas till mottagare belagna utanfor
det Europeiska ekonomiska samarbetsomradet. Ytterligare
information kan tillhandahallas pa begaran. Du kan kontakta
var dataskyddsanvariga har: Data Protection Officer for Infor-
mation Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH,
Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, GERMANY.

Du har ratt att nar som helst invanda mot hanteringen av dina
personuppgifter baserat pa art 6 § 1.1 (f) GDPR pa grunder
som ar relaterade till din specifika situation eller om dina upp-
gifter anvands for direkta marknadsforingsandamal. Kontakta
0ss pa privacy.ttse@bosch.com for att utéva dina rattigheter.
F6lj QR-koden for mer information.
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BOSCH Serviceadresser

11 Serviceadresser

SV: For att visa detaljerad produktrelaterad information (tekniska specifikationer,

detaljerad anvandar-/drifthand| ledning osv.) och ikort,
skanna QR-koden pa den vénstra sidan med din mobila enhet eller besok:
www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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UYARI
UYARI maddi hasar olusabilecegini gosterir.

Onemli bilgiler

]

insan icin tehlikenin veya maddi hasar tehlikesinin sz konusu
olmadigi 6nemli bilgiler, gosterilen sembol ile belirtiimektedir.

Diger semboller

> islem adimi

> Dokiiman icinde baska bir yere ¢apraz basvuru
. Siralama/liste maddesi

- Siralama/liste maddesi (2. seviye)

Tab. 209

Sembol —pniam

Yanabilir maddelerle ilgili uyari: bu Griinde
& kullanilan R290 sogutucu akiskan yanabilirligi
yiiksek, zehirli olmayan (A3) bir gazdir.
Bogucu ortam ikazi: Yetersiz havalandirma ve
Q yanma havasi girisi, atik gaz birikimine neden
olabilir.
Tab. 210

1.2  Emniyetle ilgili Genel Bilgiler

1.2.1 Giivenlik yonergesi
Cihazi kullanmadan dnce bu kullanici kilavuzunu dikkatle
okuyun ve ileride basvurmak lizere saklayin.

Tehlike

« Cihazi yanici sivi veya deterjanla temizlemeyin. Elektrik
carpmasi, yangin tehlikesi ve/veya filtrenin i¢ yapisinda
hasardan kaginmak igin cihazin tizerine sivi dokmeyin.

+  Cihazin yakininda sprey bocek ilaci, alkol veya parfim gibi
yanici maddeler sikmayin.

lkaz

+ Cihazi baglamadan 6nce cihazda belirtilen gerilimin yerel
giic gerilimine uygun olup olmadigini kontrol edin.

+  Giic kablosunun yogun trafikli alanlardan gegmemesine
dikkat edin; yipranmasini, asiri isinmasini ve diismesini
onleyin.
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Sembol Agiklamalari ve Emniyetle ilgili Bilgiler

Gli¢ kablosu veya cihazin baska herhangi bir calisan
bileseni hasar goriirse hemen yetkili bir Bosch teknisyen
kanaliyla degistirin.

Fis, glic kablosu veya cihazin kendisi hasarliysa cihazi
kullanmayin.

Cihazin isletimini, temizligini ve bakimini yetiskinler
yapmalidir.

Hava giris ve ¢ikisini engellemeyin, ornegin hava cikisinin
lizerine veya hava girisinin 6niine herhangi bir sey
koymayin.

Hava ¢ikisindan cihazin igine yabanci cisim
diismeyeceginden emin olun.

Cihazi isitmayin, aksi takdirde cihaz hasar gorebilir veya
yangin ¢ikabilir.

Dikkat

Cihaz konut i¢lerinde ve normal isletim kosullarinda
kullaniimak tizere tasarlanmistir.

Cihazi daima kuru, sabit, dengeli ve yatay bir yiizey {izerine
koyup kullanin.

Cihaza oturmayin veya yaslanmayin. Cihazin lizerine
herhangi bir sey koymayin.

Cihaza (6zellikle hava giris ve ¢ikisina) sert nesnelerin
carpmasina izin vermeyin.

Yaralanma veya cihazda arizayi 6nlemek yoniinden, hava
cikisina veya hava girisine parmak veya nesne sokmayin.
Salinan hava gikis klapesine dokunmayin. Parmaklariniz
islanabilir ve klapenin hareketli parcalari zarar gorebilir.
Cihazi kablosundan ¢ekmeyin.

Glicli kesmeden ve gii¢ kablosunu biikme ve sarma
stitununa baglamadan cihazi hareket ettirmeyin.

Cihaza bagli saftlarda atesleme kaynagi bulunmamalidir.
Cihaz engellenirse hemen yetkili bir Bosch teknisyene
kontrol ettirin.

Cihazi iceride sigara icerken, bocek ilaci, dezenfektan
kullandiktan sonra veya yagli kalintilarin bulundugu, tiitsi
yakilan veya kimyasal duman ¢ikan yerlerde kullanmayin.
Cihazi gaz yakan aletlerin, 1sitma aletlerinin veya ocak/
somine gibi alevli ortamlarin yakininda kullanmayin.
Cihazi tasirken, temizlerken, filtresini degistirirken veya
herhangi bir bakim yaparken, fisini mutlaka prizden ¢ekin.
Cocuklarin cihazla oynamamalari saglanmalidir, géziiniiz
cocuklarin tizerinde olsun.

Bu cihazi fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi kisitli
(cocuklar dahil) veya deneyimsiz ve bilgisiz kisiler,
giivenliklerinden sorumlu birisi tarafindan kendilerine
cihazin kullanimina iliskin gézetim veya yonlendirme
saglanmadikca, kullanmamalidirlar.

8 yas ve iizerindeki cocuklar ile fiziksel, duyusal veya
zihinsel kapasitesi kisitl veya deneyimsiz ve bilgisiz kisiler
bu cihazi ancak, kendilerine cihazin giivenli bir bicimde
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Bu kilavuz ile ilgili uyarilar

kullanimina iliskin gdzetim veya yonlendirme saglandig ve
olasi tehlikelerin farkina vardiklari takdirde kullanabilirler.
+  Cocuklar cihazla oynamamalidir. Cocuklar temizligi ve
kullanict bakimini gozetim olmadan yapmamalidir.
+  Cihazi banyo veya ¢camasir odasl gibi nemli odalarda
calistirmayin.
« Asiri kirliyse filtreyi kullanmayin. Tam sogutma kapasitesi
saglamak icin filtreyi diizenli olarak temizleyin.
Cihazin talimatlara uygun kullanimi
Cihaz yalnizca i¢ ortamlarda kullaniimak Gizere tasarlanmistir.
Bu cihaz yalnizca ev ortaminda ve tasarlandigi kullanim
amacina uygun sekilde kullanilmalidir.
Bunun disindaki kullanimlar uygunsuz ve dolayisiyla tehlikeli
kabul edilir. Hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar icin
sorumluluk kabul edilmez. Uretici, uygunsuz, hatali ve
sorumsuz kullanimin ve/veya kalifiye olmayan kisilerin yaptigi
onarimlarin sebep oldugu hasarlardan sorumlu tutulamaz.

A\ Sogutucu akiskanin sebep oldugu genel tehlikeler

» Bucihaz R290 sogutucu akiskanla doldurulur. Sogutucu
akiskan gazi sizarsa ve harici bir tutusma kaynagina maruz
kalirsa yangin gikma riski vardir.

» Sogutucu akiskan devresine belirtilen sogutucu akiskan
(R290) disinda baska bir madde karismasina izin
vermeyin.

A\ Sogutucu akigkan R290 ile ilgili 6zel nitelikler
Givenligi etkileyebilecek islemler yalnizca R290 sogutucu
akiskanin ozelliklerini ve bununla ilgili tehlikeleri bilen personel
tarafindan yapiimalidir.

Bu tip islemlere érnekler:

+  Sogutucu akiskan devresine miidahale

+  Mihiirli bilesenleri agma

+ Havalandirmali boimeleri agma

Yanabilir sogutucu akiskan iceren ekipman iizerinde ¢alismak
icin sogutucu akiskan ekipmanina yonelik standart onarim
prosediirlerine ek olarak 6zel egitim gerekir.

ilgili giivenlik talimatlarini ilgili cihazin ambalajinda (kagit
lizerinde basili olarak) bulabilirsiniz.

» Gegerli yasa ve yonetmelikleri izleyin.

» "Yanici sogutucu akiskanlarin kullanimi iin talimatlar"
belgesindeki talimatlari izleyin.
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A\ Yanma havasi girisi

A TEHLIKE

Cihaz, odadaki atik havay disariya cikarir bu nedenle

odada negatif basing olusabilir. Yetersiz yanma havasi

girisi, atik gaz kacagina ve birikmesine neden olabilir.

Atik gaz birikmesi bogulma riskine neden olabilir.

» Klima; gaz, sivi yakit veya odunla kullanilan isitma
cihazlarinin (6r. gaz kazani veya ani isitici) bulundugu

kapali yagam alanlarinda bu cihazlarla ayni anda
calistirlmamalidir.

» Onceki giivenlik mesajinin gorsel gdsterimi iin bkz.
>Sekil 1.

2 Bu kilavuz ile ilgili uyarilar

Sekiller, toplu sekilde bu kilavuzun sonunda yer almaktadir.
Metin, sekillere referanslar icermektedir.

Uriinler, modele bagli olarak bu kilavuzdaki sekillerden farkl
olabilir.

3 Uriinile ilgili Bilgiler

3.1 Uygunluk Beyani

Bu tirlin, yapisi ve calisma sekli bakimindan Avrupa Birligi
yonetmeliklerince ve ulusal yonetmeliklerce 6ngoriilen
gerekliliklere uygundur.

C€

Uygunluk Beyan'nin eksiksiz metnine internet iizerinden
ulasabilirsiniz: www.bosch-homecomfort.com/tr.

CEisaretiile diriniin, Griiniin CE ile isaretlendirilmesini
gerektiren ve uygulanmasi gereken yasal Avrupa Birligi
yonetmeliklerine uygunlugu beyan edilir.

3.2 Teslimat kapsami
>Sekil 2

[1] Cihaz

[2] Cikis hortumu

[3] Tahliye hortumu

[4] Uzaktan kumanda

[5] Teknik dokiimantasyon
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3.3  Aksesuarlar
Cihazda agagidaki aksesuarlarin bulundugunu dogrulayin:

Montaj ve isletim 1 Bu kilavuz
Kilavuzu
Hava ¢ikis hortumu 1
&
Baglanti parcasi 1
©
Adaptor 1
¢
Pencere siirgii kiti 1
Vidalar 2
(o
Tahliye hortumu 1
O
Uzaktan kumanda 1
Pil (AAA tip) 2
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Uriin ile ilgili Bilgiler

Kendinden yapiskanli | 2
kopik grtalar

Yapismayan kopik ¢ita | 1

Tab. 211 Teslimat kapsamindaki aksesuarlar

3.4  (Uriine genel bakis

>Sekil 3

[1] Kumanda paneli

[2] Hava cikis klapesi

[3] Kollar

[4] Ust hava giris 1zgarasi ve iist hava filtresi (entegre)

[5] Usttahliye gikisi

[6] Alt hava giris 1zgarasi ve alt hava filtresi (1zgaranin
arkasinda)

[7] Giig kablosu tutucusu

[8] Alttahliye cikist

[9] Giig kablosu

[10] Hava cikist

[11] Uzaktan kumanda tutucu

Mesafeler

Tiim yonlerde en az 60 cm bosluk birakilmalidir (- Sekil 4).

3.5 (Uriin tanimlamasi

Tip levhasi
Tip levhasi, performans verileri, onay verileri ve iiriniin seri
numarasini igerir.

Tip levhasi iiriiniin arka tarafindadir.

3.6  Giiriiltii bilgisi
Cihaz galisirken bazi sesler gikarir, bu seslerin normal oldugu
kullanicilar tarafindan bilinmelidir.

Hava akisi sesi
Cihazin Gist kisminda, fan tarafindan hareket ettirilen havanin
akis sesi duyulabilir.

Tislama/ishk sesi
Calisma sirasinda hafif tislama veya islik sesi normaldir. Bu ses
sogutucu akiskan akisindan kaynaklanir.




Montaj

Tiz ses
Yiiksek verimli kompresorler, klima calisirken tiz sesler
cikarabilir.

[i]

BOSCH

]

Cikis hortumunu rastgele biikiip germeyin. Bu, sogutma
verimini etkiler. Ancak, hortum mevcut montaj ihtiyaglarina
gore makul dlciide sikistirilip gerilebilir (= Sekil 9).

Ancak, cihaz titriyor ve titresimden dolayi giiriiltli yapiyorsa
cihazin diiz bir zemine yerlestirildiginden emin olun.

4  Montaj

4.1 Montaj mekani

«  Cihaz, zemin alani 12 m*den bilyiik bir odaya kurulup
calistinlmalidir.

+  Cihaz, kurulum, onarim ve bakim isleri igin erisilebilir bir
yere kurulmalidir.

+Montaj mekaninin cihaz agirligini ve titresimlerini
kaldirabileceginden emin olun.

+  Alaniniyi havalandiriidigindan emin olun.

+  Gurltd ve titresimi en aza indirmek icin cihazin sabit ve diiz
oldugundan emin olun.

+  Duvar ve engellere olan mesafe en az 60 cm olmalidir.

+  Cihazin hava giris ve ¢ikislarini kapatmayin.

+  GUriltd ve rezonansa maruz kalan yerlerden kaginin.

+ Kuvvetli yapay elektrik/manyetik alanlara maruz kalan
yerlerden kaginin.

+  Agir doga kosullarindan (6rnegin agir is, kum tasiyan
kuvvetli riizgar, dogrudan giines 15181 veya yiksek sicaklik
1s1 kaynaklari) kaginin.

+  Ortam sicakligi 16-35 °C arasinda olmalidir.

+  Cihazin verimliligini artirmak icin perdeleri ve/veya
panjurlart kismen kapatarak odanin dogrudan giines 1sigina
maruz kalmasini 6nleyin.

+ Yanici veya patlayici gaz sizintisi veya ¢ok yogun gaz
bulunan yerlerden kaginin.

+ Kurulumdan sonra fise kolayca erisilebilmelidir.

4.2  Cikis hortumunun monte edilmesi

Klima modunda ve gerektiginde nem alma modunda, sicak
havanin tahliye edilmesi icin bir hava ¢ikis hortumu monte
edilmelidir.

53. Hava ¢ikis hortumunu cihaza monte etmek igin dncelikle
hava ¢ikis hortumunu ambalajindan ¢ikarin ve ardindan
baglanti parcasini ve adaptorii birbirlerine baglayin (=
Sekil 5- 7).

54. Hava ¢ikis hortumunu cihazin arka tarafindaki hava cikis
baglanti agzina baglayin. Ardindan hortumu, kilitlenene
kadar saat donme yoniinde dondiiriin (= Sekil 8).
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Hortum minimum 300 mm'ye kadar sikistirilabilir, maksimum
1500 mm'ye kadar uzatilabilir. Hortumun minimum uzunlukta
tutulmasi tavsiye edilir.

4.3 Pencere kiti

]

Uygun bir pencere kiti (7738346936), aksesuar olarak
mevcuttur ve ozellikle yan menteseli, cift ve ice agilir
mekanizmali pencereler icin tasarlanmistir.

5 Kullanim

5.1 Kumanda panelinin caligtiriimasi

5.1.1 Kumanda paneline genel bakis
> Sekil 11

[1] Sayisal ekran (sicaklik ayari, oda sicakligr)
[2] Yukari/Artirma digmesi
[3] Diisiik fan hizi gostergesi
[4] Ortafan hizi gostergesi
[5] Yiiksek fan hizi gostergesi
[6] Otomatik fan hizi gostergesi
[7] Salinim gostergesi

[8] Bekleme modu gostergesi
[9] Giig diigmesi (Acma/Bekleme)
[10] Salinim diigmesi

[11] Fan hizi segme diigmesi
[12] Asagi/Azaltma digmesi
[13] Mod secme diigmesi (klima, nem alma, fan)
[14] Uyku modu diigmesi

[15] Sessizmod diigmesi

[16] Otomatik mod diigmesi

[17] Otomatik mod gostergesi

[18] Sessizmod gostergesi

[19] Uyku modu gostergesi

[20] Klima modu gostergesi

[21] Nem alma modu gostergesi

[22] Yalniz fan modu gostergesi
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5.1.2 Diigmelerin ve gostergelerin adi ve fonksiyonlari

Yukari/Artirma | Sicaklik ayarini yiikseltir
A\ diigmesi
[3] Diistik fan hizi | Fanin diisiik fan hizinda
1 | gostergesi calistigi gosterilir.
[4] Ortafan hizi Fanin orta fan hizinda galistigi
1| |gostergesi gosterilir.
[5] Yiiksek fan hizi | Fanin disiik fan hizinda
(1| gostergesi calistigi gosterilir.
[6] Otomatik fan | Fan hizinin otomatik olarak

(& |hizigbstergesi | ayarlandigini gosterilir.

[9] Giig digmesi | Cihazi agma/kapatma
O (Acma/
Bekleme)
[10 ,, | Salinm Hava ¢ikisi klapesi salinim
] = | diigmesi fonksiyonunu agar/kapatir.
Klape yukari asagi salinir.
[11 Fan hizisegme | Fan hizi ayarinin yapiimasi
1A digmesi
[12 Asagi/Azaltma | Sicaklik ayarini distirir
] Vo digmesi
[13 Mod se¢cme Galisma modunu ayarlar
] = diigmesi (klima, nem alma, fan)
[14 Uyku modu Uyku modunu agar
] @ | diigmesi
[15 Sessizmod Sessiz modu agar
] <™ diigmesi
[16 Otomatik mod | Otomatik modu agma
] @ diigmesi
[20 Klima modu Klima modu agik/kapali
] e gostergesi gostergesi
[21 Nemalmamodu ' Nem alma modu agik/kapali
] C\e gostergesi gostergesi
[22 Yalnizfan modu | Yalniz fan modu acik/kapali
] P |gostergesi gostergesi

Tab. 212 Diigme adlari ve fonksiyonlari
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Kullanim

5.1.3 ACIK/KAPALI konumlar
» Cihazin fisini prize takin.
> Cihaziagmakicin (") diigmesine basin.

]

Cihaz, kapatildiginda gecerli olan mod ve ayarlarda ¢alismaya
baglar.

» Cihazi beklemeye almak icin (') diigmesine basin.

Not

+  Cihazin optimum performansta ¢alismasi igin uygun
havalandirmayi saglamak amaciyla kapi/pencereyi hafifce
acik birakin (enaz 1 cm).

« Perdeleri hava girisi veya hava ¢ikisindan uzak tutun.

« Cihazi asla fisini cekerek kapatmayin.

«  Cihazi bekleme moduna almak igin (') diigmesine basin ve
fisi cekmeden 6nce birkac dakika bekleyin. Bu sekilde
cihaz, isletme durumu kontrollerini yapabilir.

« Cihazi kapatip hemen yeniden actiginizda kompresériin
yeniden ¢alismasi iin dort dakika bekleyin. Cihazda,
giivenlik amaciyla kompresorii dort dakika boyunca kapali
tutan elektronik bir diizenek vardir.

]

Otomatik yeniden baslatma

Elektrik kesintisi nedeniyle cihaz beklenmedik bir sekilde
kapanirsa elektrik geri geldiginde onceden ayarlanan
fonksiyonla otomatik olarak yeniden ¢alismaya baslar.
Kompresor dort dakika sonra yeniden ¢alismaya baslar.

5.1.4 Akilli sogutma secimi modlari
Cihazda ii¢ farkli otomatik klima modu bulunmaktadir
(Otomatik, Sessiz ve Uyku modu).

Otomatik mod (2}

+  Otomatik modda, cihaz istenen (segilen) sicaklik ve gevre
kosullarina gore sogutma performansini otomatik olarak
kontrol edip ayarlar.

Otomatik modu segmek igin (A diigmesine basin. Ekranda
hedef sicaklik gdsterilir. istenilen sicakligi degistirmek icin
A veya v diigmesine basin.

«  Bumodda, sicak havayi disari ¢ctkarmak i¢in hava ¢ikis

hortumu kullaniimalidir.

Sessiz mod <>

+  Sessizmodda, cihazlar miimkiin olan en diisiik giiriilti
seviyesinde sessizce ¢alisirken istenen (secilen) sicaklik ve
cevre kosullarina gore sogutma performansini otomatik
olarak kontrol edip ayarlar.
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+ Sessizmodu secmek icin <= diigmesine basin. Ekranda
hedef sicaklik gosterilir. istenilen sicakligi degistirmek icin
A veya Vv diigmesine basin.

+ Bumodda, sicak havayi disari ¢cikarmak icin hava ¢ikis
hortumu kullaniimalidir.

Uyku modu ©

+ Uyku modu sayesinde kesintisiz ve rahat bir sekilde
uyuyabilirsiniz. Cihaz, 6zel uyku programinda sessizce
calisir ve mod segildikten 5 saniye sonra kumanda
panelinin isiklari séner.

+ Uykumodunu segmek icin € diigmesine basin. Ekranda
hedef sicaklik gdsterilir. Istenilen sicaklig) degistirmek icin
A veya Vv diigmesine basin.

+ Uyku modu etkinlestirildikten sonra istenen (segilen)
sicaklik, mod secildikten 60 dakika sonra 1 °C, sonraki
60 dakikada ise 1 °C daha artar. Bu yeni sicaklik, Otomatik
modda baslangicta secilen sicakligadonmeden dnce 6 saat
boyunca otomatik olarak korunur.

+ Bumodda, sicak havayi disari ¢cikarmak icin ¢ikis hortumu
kullaniimalidir.

5.1.5 Standart modlar

Klima modu %+

Bumod, odanin sogutulmasi gereken sicak ve nemli havalar icin

idealdir.

+  Klima modunda, istenen sicaklik ve fan hizi secilebilir.

+  Bumodu dogru sekilde ayarlamak igin 5§ gostergesi
yanana kadar = diigmesine art arda basin. Ekranda hedef
sicaklik gosterilir. istenilen sicakligi degistirmek icin A
veya \ diigmesine basin. istenilen fan hizini segmek igin
A digmesine art arda basin. Mevcut hava akisi
secenekleri sunlardir:

- Minimum hava akisi: Sessiz calisma igin.

- Orta hava akig: Giir{iltii ve sogutma performansi
arasinda iyi bir denge icin

- Maksimum hava akisi: Maksimum sogutma
performansi ve hizli sogutmaicin.

+ Bumodda, sicak havayi disari ¢cikarmak icin ¢ikis hortumu
kullanilmalidir.

[i]

Yaz aylarinda en uygun sicaklik 24 ila 27 °C arasindadir.
istenilen i sicakligin dis hava sicakligindan en az 6 °C daha
diisiik ayarlanmasi énerilir. Ozellikle sicak giinlerde sicaklik
farki artirilabilir, ancak 10 °C'yi gegmemelidir.
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Nem almamodu (3

Bu mod, odadaki nemi azaltmak igin idealdir (ilkbahar ve

sonbahar, nemli odalar, yagisl dénemler, camasir kurutma

vb.).

+  Bumodu dogru sekilde ayarlamak icin nem alma gostergesi
goriinene kadar .= diigmesine art arda basin.

+  Fanhizi secilemiyor. Cihaz otomatik olarak en uygun hava
akisini secer.

+ Ekranda oda sicakhig gosterilir.

- Eniyi nem alma etkisi icin kapi ve pencereleri kapatin.

i

Nem alma islemi icin sicak havayi disari ¢ikarmak amaciyla cikis
hortumu kullanilmasina gerek yoktur. Ancak, sogutma etkisi de
isteniyorsa sicak havayi disari ¢ikarmak icin ¢ikis hortumunu
takmaniz onerilir.

]

Bu cihaz, klima ve nem alma modunda yogusma suyunun
tahliye edilebilmesi igin otomatik buharlagtirma 6zelligiyle
donatilmistir.

Uyari: Ortam neminin yiiksek olmasi durumunda cihazla
birlikte verilen hortumu iist tahliye hortumuna takarak yogusma
suyunu kesintisiz sekilde tahliye edebilirsiniz (- Bélim 6.3.1
"Siirekli tahliye", Sayfa 442).

Fan modu <

+ Bumodu dogru sekilde ayarlamak igin < fan gostergesi
yanana kadar © diigmesine art arda basin. istenilen hava
akisini segmek icin & diigmesine art arda basin. Mevcut
hava akisi secenekleri sunlardir:
- Minimum hava akisi: Sessiz ¢alisma igin.

Orta hava akisi: Giriiltii ve hava akisl arasinda iyi bir

denge icin.

- Maksimum hava akisi: Maksimum hava akisl icin.

+ Ekranda oda sicakligi gosterilir.

5.1.6 Salinim fonksiyonu (i

Bu fonksiyon ile iist plakadaki hava ¢ikis klapesi yukari asagi

hareket ettirilerek hava odaya esit sekilde dagitilir. Bu

fonksiyon tiim modlarda etkinlestirilebilir.

+  Salimim fonksiyonunu etkinlestirmek igin (3¢ digmesine
basin. Hava ¢ikis klapesi yukari asagi hareket etmeye
baglar.

[ diigmesine tekrar basilirsa klape mevcut konumunda
sabit kalir.

[ diigmesine tekrar basilirsa klape yeniden yukari asag
hareket etmeye baslar.
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Uyari: ic mekanizmanin zarar ggrmemesi icin klapeyi elle
hareket ettirmeyin!

5.2  Uzaktan kumandanin kullanimi

5.2.1 Pil takma/degistirme

» Pil kapagini uzaktan kumandanin arkasindan asag dogru
iterek kaydirin.

» Acmak icin pil kapaginin alt ucundan yukari kaldirin
(>Sekil 12).

» ik adet AAA pili, arti ve eksi uglari dogru yere gelecek
sekilde takin veya degistirin (> Sekil 13).

»  Pil kapagini takin.

> Pil kapagini tekrar yerine kaydirin.

5.2.2 Uzaktan kumandanin kullanimi

» Uzaktan kumandanin verici kismini, cihazin én kapaginin
Gist kismindaki alici kismina dogru tutun.

Cihazin ve uzaktan kumandanin sinyal alici ve verici yolunu

perde gibi herhangi bir madde engelliyorsa cihazlar ¢calismaz.

iletim mesafesi yaklasik 5 metredir (> Sekil 14).

UYARI

» Uzaktan kumandayi diisiirmeyin veya islatmayin.
» Uzaktan kumandanin tuslarina sert ve sivri uclu cisimlerle
basmayin.

5.2.3 Tus adlan ve iglevleri
>Sekil 15

oD b ok

Giig digmesi | Cihazi agma/kapatma
O (agma/
Bekleme)
[2] Sicaklik birimi | Uzaktan kumanda ve kumanda
°clF | diigmesi panelindeki sicaklik birimini
degistirir (Santigrat veya
Fahrenhayt)

[3] Zamanlayici Zamanlayictyi ayarlar
@ diigmesi (programlanmis siire)

[4] Uyku modu Uyku modunu agar
C diigmesi

[5] Sessiz mod Sessiz modu agar
<™ diigmesi

[6] Fan hizisegme | Fan hizi ayarinin yapiimasi
& diigmesi

[7] Mod segme Calisma modunu ayarlar
’:l diigmesi (klima, nem alma, fan)
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Kullanim
No. (Déndirme) digmesi Fonksiyon |
[8] Asagi/Azaltma | Sicaklik ayarini veya
Vo digmesi zamanlayiclyl asagl ayarlama
(programlanan zamanda)
[9] " Salinim Hava ¢ikisi klapesi salinim
0 digmesi fonksiyonunu agar/kapatir.
Klape yukari asagi salinir.
[10 Yukari/Artirma | Sicaklik ayarini veya

] N digmesi zamanlayiciyi yukari ayarlama
(programlanan zamanda)

[11 Otomatik mod | Otomatik modu agar

(2} | diigmesi

Tab. 213 Tus adlari ve iglevieri

5.2.4 Ekrandaki simgeler ve fonksiyonlari
>Sekil 16

mm Gosterge fonksiyonu

[1] | Zamanlayici Secilen zamanlayici ayarini ve
zamanlayicinin agik/kapali oldugunu
gosterir

[2] |Fanhizi Mevcut fan hizini gosterir (SPEED +
AUTO veya I (disiik) veya Ill (orta)
veya I (yiiksek)

[3] |lsletim Cihazin galistigini gosterir

[4]  Sicaklik birimi
[5]  Sicaklik ekrani

Segcilen sicaklik birimini gosterir

Mevcut sicaklik ayarini (Klima

modlarinda) veya oda sicakligini

(Nem alma ve Fan modunda)

gosterir.

Gegerli calisma modunu gosterir:
COOL (Klima modu)

[6] ' Calismamodu

DRY (Nem alma modu)
FAN
[7] Akl segim Akillr sogutma segimi modlarini
modlari gosterir (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] |Salinim Salinim fonksiyonun aktif oldugunu
fonksiyonu gosterir

Tab. 214 Simgeler ve ekrandaki fonksiyonlari

5.2.5 ACIK/KAPALI konumlar
» Cihazin fisini prize takin.
» Cihaziagmak icin (D diigmesine basin.

[i]

Cihaz, kapatildiginda gecerli olan mod ve ayarlarda ¢alismaya
baslar.
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» Cihazi beklemeye almak icin (') diigmesine basin.
Ekran kapanir.

Not:

+  Cihazin optimum performansta ¢alismasi i¢in uygun
havalandirmayi saglamak amaciyla kapi/pencereyi hafifce
acik birakin (enaz 1 cm).

+ Perdeleri hava girisi veya hava ¢ikisindan uzak tutun.

+  Klimayi asla fisini cekerek kapatmayin. Klimayi bekleme
moduna almak igin digmeye basin ve fisi cekmeden 6nce
birkag dakika bekleyin. Bu sekilde cihaz, isletme durumu
kontrollerini yapabilir. Klimayi kapatip hemen yeniden
actiginizda kompresoriin sogutmaya yeniden baslamasi
icin dort dakika bekleyin. Cihazda, glivenlik amaciyla
kompresorii dort dakika boyunca kapali tutan elektronik bir
diizenek vardr.

[i]

Otomatik yeniden baglatma

Elektrik kesintisi nedeniyle cihaz beklenmedik bir sekilde
kapanirsa elektrik geri geldiginde dnceden ayarlanan
fonksiyonla otomatik olarak yeniden galismaya baslar.
Kompresor dort dakika sonra yeniden calismaya baslar.

5.2.6 Akilli sogutma secimi modlari
Cihazda ii¢ farkl otomatik klima modu bulunmaktadir
(Otomatik, Sessiz ve Uyku modu).

Otomatik mod [a¥

+ Otomatik modda, cihaz istenen (segilen) sicaklik ve gevre
kosullarina gére sogutma performansini otomatik olarak
kontrol edip ayarlar.

+  Otomatik modu segmek igin (a} diigmesine basin. Ekranda
hedef sicaklik gdsterilir. istenilen sicakligi degistirmek icin
A veya Vv diigmesine basin.

+ Bumodda, sicak havayi disari gcikarmak i¢in hava ¢ikis
hortumu kullaniimalidir.

Sessizmod <>

+  Sessizmodda, cihazlar miimkiin olan en diisiik giiriilti
seviyesinde sessizce calisirken istenen (segilen) sicaklik ve
cevre kosullarina gdre sogutma performansini otomatik
olarak kontrol edip ayarlar.

+ Sessizmodu secmek icin <= diigmesine basin. Ekranda
hedef sicaklik gosterilir. istenilen sicakligi degistirmek icin
A veya Vv diigmesine basin.

+ Bumodda, sicak havayi disari ¢cikarmak icin hava ¢ikis
hortumu kullaniimalidir.

440

BOSCH

Uyku modu €

+ Uyku modu sayesinde kesintisiz ve rahat bir sekilde
uyuyabilirsiniz. Cihaz, 6zel uyku programinda sessizce
calisir ve mod segildikten 5 saniye sonra kumanda
panelinin isiklari séner.

+ Uyku modunu segmekiicin € diigmesine basin. Ekranda
hedef sicaklik gdsterilir. istenilen sicakligl degistirmek igin
A veya Vv diigmesine basin.

+ Uyku modu etkinlestirildikten sonra istenen (segilen)
sicaklik, mod secildikten 60 dakika sonra 1 °C, sonraki
60 dakikada ise 1 °C daha artar. Bu yeni sicaklik, Otomatik
modda baslangicta secilen sicakliga dénmeden 6nce 6 saat
boyunca otomatik olarak korunur.

+  Bumodda, sicak havayi disari ¢ikarmak icin ¢ikis hortumu
kullanilmalidir.

5.2.7 Standart modlar

Klima modu

Bumod, odanin sogutulmasi gereken sicak ve nemli havalaricin

idealdir.

«  Klima modunda, istenen sicaklik ve fan hizi segilebilir.

+  Bumodu dogru sekilde ayarlamak icin ekranda COOL
ctkana kadar = diigmesine art arda basin. Ekranda hedef
sicaklik gosterilir. istenilen sicakligi degistirmek icin A
veya \ diigmesine basin. istenilen fan hizini segmek igin
A diigmesine art arda basin. Mevcut hava akis
secenekleri sunlardir:

- Minimum hava akisi: Sessiz ¢alisma igin.

- Orta hava akisi: Giriiltii ve sogutma performansi
arasinda iyi bir denge icin

—  Maksimum hava akisi: Maksimum sogutma
performansi ve hizli sogutma icin.

+  Bumodda, sicak havayi disari gikarmak igin ¢ikis hortumu
kullaniimalidir.

]

Yaz aylarinda en uygun sicaklik 24 ila 27 °C arasindadir.
istenilen i¢ sicakligin dig hava sicakligindan en az 6 °C daha
diisiik ayarlanmasi énerilir. Ozellikle sicak giinlerde sicaklik
farki artirilabilir, ancak 10 °C'yi gegmemelidir.

Nem alma modu (3

Bu mod, odadaki nemi azaltmak icin idealdir (ilkbahar ve

sonbahar, nemli odalar, yagisl dénemler, camasir kurutma

vb.).

«  Bumodu dogru sekilde ayarlamak i¢in ekranda DRY ¢ikana
kadar = diigmesine art arda basin.

+  Fanhizi secilemiyor. Cihaz otomatik olarak en uygun hava
akisini secer.
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+ Ekranda oda sicakhig gosterilir.
- Eniyi nem alma etkisi icin kapi ve pencereleri kapatin.

i

Nem almaislemi icin sicak havayi disari ¢ikarmak amaciyla cikis
hortumu kullanilmasina gerek yoktur. Ancak, sogutma etkisi de
isteniyorsa sicak havayi disari ¢ikarmak icin ¢ikis hortumunu
takmaniz onerilir.

]

Bu cihaz, klima ve nem alma modunda yogusma suyunun
tahliye edilebilmesi icin otomatik buharlagtirma 6zelligiyle
donatilmistir.

Uyari: Ortam neminin yiiksek olmasi durumunda cihazla
birlikte verilen hortumu iist tahliye hortumuna takarak yogusma
suyunu kesintisiz sekilde tahliye edebilirsiniz (- Bélim 6.3.1
"Siirekli tahliye", Sayfa 442).

Fan modu <

+  Bumodu dogru sekilde ayarlamak iin ekranda FAN ¢ikana
kadar 2 diigmesine art arda basin. istenilen hava akisini
segmek icin & diigmesine art arda basin. Mevcut hava
akisi secenekleri sunlardir:
- Minimum hava akisi: Sessiz calisma igin.
- Orta hava akig: Giiriiltii ve hava akisi arasinda iyi bir

denge icin.

- Maksimum hava akisi: Maksimum hava akist icin.

+ Ekranda oda sicakligi gosterilir.

5.2.8 Salinim fonksiyonu

Bu fonksiyon ile iist plakadaki hava gikis klapesi yukari asagi

hareket ettirilerek hava odaya esit sekilde dagitilir. Bu

fonksiyon tiim modlarda etkinlestirilebilir.

+  Salimim fonksiyonunu etkinlestirmek igin [j¢ digmesine
basin. Hava ¢ikis klapesi yukari asagi hareket etmeye
baglar.

¥ digmesine tekrar basilirsa klape mevcut konumunda
sabit kalir.

¥ diigmesine tekrar basilirsa klape yeniden yukari asag
hareket etmeye baslar.

Uyari: ic mekanizmanin zarar gormemesi icin klapeyi elle

hareket ettirmeyin!

5.2.9 Zamanlayici fonksiyonu (O
Zamanlayici, cihazin gecikmeli olarak ¢alismaya baslamasini
veya kapanmasini saglar.
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Gecikmeli baslatma

Cihaz bekleme modundayken gecikmeli baslatma
programlanabilir.

» (O digmesine basin.

HOUR ON ve 0,5 goriintiilenir.

» Ekrandaistediginiz saat (0,5 - 10 saat arasinda 0,5 saatlik
artislarla, 10 - 24 saat arasinda 1 saatlik artislarla)
goriintiilenene kadar ~ veya \~ diigmesine basin ya da
basili tutun.

» Zamanlayiciyi ayarlamak igin 10 saniye iginde (5
diigmesine tekrar basin.

10 saniye icinde () diigmesine basilmazsa zamanlayici
ayarindan cikilir.

Zamanlayici fonksiyonu etkinlestirildikten sonra ekranda
saat ve onceden yapilan ayarlar tekrar gosterilir.
Zamanlayici fonksiyonu etkinlestirildikten sonra ayarlar
(Mod, Fan hizi, Salinim) degistirilebilir. Uyku modu
secilemez. Ayarlanan siire doldugunda cihaz 6nceden
yapilan ayarlarla calismaya baslar.

» Zamanlayici programini iptal etmek igin (5 diigmesine
tekrar basin.

Gecikmeli kapatma

Cihaz herhangi bir calisma modunda agikken gecikmeli
kapatma programlanabilir.

» (O diigmesine basin.

HOUR OFF ve 0,5 goriintiilenir.

» Ekranda kapatma icin istenen saat (0,5 - 10 saat arasinda
0,5 saatlik artislarla, 10 - 24 saat arasinda 1saatlik
artiglarla) goriintiilenene kadar ~ veya \ diigmesine
basin ya da basili tutun.

> Zamanlayiclyi ayarlamak icin "Zamanlayici" diigmesine
tekrar basin (10 saniye icinde). 10 saniye icinde (9
diigmesine basiimazsa zamanlayici ayarindan gikilir.
Zamanlayici fonksiyonu etkinlestirildikten sonra ekranda
calisma moduj/ayarlar gosterilir, zamanlayici sembolii de
yanmaya devam eder.

Ayarlanan siire doldugunda cihaz bekleme moduna geger.

» Zamanlayici programini iptal etmek icin (9 digmesine
tekrar basin.

5.2.10 Sicaklik birimi segimi -~

Sicaklik °C veya °F cinsinden goriintiilenebilir.

> Sicaklik 6lcii birimini degistirmek icin °C/F° diigmesine
basin.
Secilen °C veya °F birimi, kumanda cihazinin ekraninda ve
kontrol panelinde goriintilenir.




Temizlik ve bakim

5.2.11 Uzaktan kumandanin saklanmasi

Uzaktan kumanda, cihazin arkasinda giivenli bir sekilde
saklanabilir. Entegre miknatis kumandayi yerinde tutar (=
Sekil 17).

6 Temizlik ve bakim

[i]

Temizlik veya bakimdan once () diigmesine basarak cihazi
kapatin, ardindan gii¢ kaynag kablosunu fisten gekin.

6.1 Mahfazanin temizlenmesi

Cihaz yagsiz bir bez veya (su veya Ilik su ve hafif deterjan iceren
bir soliisyona batirilmis) hafif nemli bir bezle temizlemelidir.
Ardindan kuru bir bezle kurulanmalidir.

[i]

Kumandalarin etrafini silmeden dnce bezdeki fazla suyu
siktiginizdan emin olun. Kumandalar i¢cindeki veya etrafindaki
fazla su cihaza zarar verebilir.

[i]

Givenlik nedeniyle cihazi kesinlikle suyla yikamayin.

DIiKKAT
Yangin ve Uriinde Hasar Tehlikesi!

» Cihazi temizlemek icin sert temizlik maddeleri, benzin,
alkol, ¢ozelti maddesi, vaks veya cila kesinlikle
kullanmayin.

» Bocek ilaci veya benzer sivilar piiskiirtmeyin.

6.2 Filtrenin temizlenmesi

Cihazin verimini korumak icin toz filtrelerinin diizenli olarak
temizlenmesi onerilir. Siklik calisma siiresi ve kosullarina
baglidir. Cihaz sik kullaniliyorsa filtrelerin 2 haftada bir
temizlenmesi 6nerilir.

Ust filtrenin cikariimasi
Ust filtre, iist 1zgaraya entegredir.

» Cikarmak icin 1zgarayl muhafazadan disari dogru itin. Daha
sonra dikey olarak yukari dogru cekin (= Sekil 18).
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Alt filtrenin cikarilmasi
Alt filtre, alt izgaranin arkasindadir.

» Izgaranin iist kisminda bulunan vidayi sokiin (= Sekil 19).

» Izgara cikarin ve filtreyi izgaradan yavasca cekin (= Sekil
20).

» Elektrikli siiplirgeyle tozlari temizleyin.

» Cok fazla tozluysa ilik suya batirin ve birkag kez durulayin.
Gerekirse hafif deterjan da kullanilabilir (= Sekil 21).

]

Su sicakligr 40 °C altinda tutulmalidir.

» Hafifce sallayarak filtredeki fazla suyu uzaklastirin.

» Cihaza geri takmadan 6nce filtrenin iyice kuru oldugundan
emin olun.

» Cikarma adimlarini ters sirayla izleyerek filtreyi geri takin.
Izgaray tekrar muhafazasina yerlestirin.

6.3 Cihazdan su bosaltma

]

Bu cihaz, klima ve nem alma modunda yogusma suyunun
tahliye edilebilmesi igin otomatik buharlastirma 6zelligiyle
donatilmistir.

6.3.1 Siirekli tahliye

Gerekirse (6rnegin ortam neminin yiiksek olmasi durumunda)

cihazla birlikte verilen hortumu st tahliye hattina takarak

yogusma suyunu kesintisiz sekilde tahliye edebilirsiniz. Bunu

yapmak icin asagidaki adimlari izleyin:

» Kapagi saat yoniiniin tersine gevirerek Ust tahliye hattindan
cikarin.

» Tapayigikarin (= Sekil 22).

]

Suyun yere tasmadigindan ve tahliye tiiptiniin tikal
olmadigindan emin olun.

» Tahliye hortumunu delige takin.
» Hortumun diger ucunu tahliye haznesine veya baska bir
tahliye yerine yerlestirin (= Sekil 23).

]

Cihazi kullanmadan 6nce sizintiy1 dnlemek icin tapayi ve kapagi
sikica takin.
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6.3.2 ¢ tankin bosaltilmasi

Cihaz, fazla yq{gugma suyunu toplayan bir i tank ile

donatilmistir. I¢ tankin su seviyesi dnceden belirlenen seviyeye

ulastiginda ekranda "FL" ibaresi goriinir.

Tanki bosaltmak icin asagidaki adimlari takip edin.

» Kapag saat yoniiniin tersine gevirerek alt tahliye hattindan
cikarin.

» Tapayi gikarin (= Sekil 24).

» Suyu toplama kabina veya baska bir hazneye tamamen
bosaltin (= Sekil 25).

» Tamamen bosaldiginda tapayi ve kapag tahliye hattina
takin ve iyice kapandiklarindan emin olun.

» Cihazi yeniden baslatin.

]

Cihazi kullanmadan dnce sizintiy1 dnlemek icin alt tahliye
kapaklarini sikica takin.

7  Tasimave saklama

]

Sogutucu akigkani tasima, yiikleme, temizleme, geri kazanma
ve imha etme islemleri yalnizca Giretici firma tarafindan yetki
verilen teknik servis merkezleri tarafindan yapilmalidir. Cihaz
yalnizca uzman personel tarafindan imha edilmelidir.

Tasima ve saklama

Tasima

« Cihazi tasirken iki elle tutun.

«  Cihazinikiyanindaki kollari tutarak tagima sirasinda cihazin
sabit kalmasini saglayin.

« Cihaz kesinlikle ters veya yan gevirmeyin veya bu sekilde
tagimayin.

]

Bdyle bir durumda cihazi ¢alistirmadan 6nce en az 6 saat

(24 saat tavsiye edilir) bekleyin. Cihaz yan yattiktan sonra
diizgiin calismasl igin yagin kompresore geri ddnmesi gerekir.
Bu siireyi (6-24 saat) beklemeden cihazi calistirirsaniz cihaz
kisa bir siire ¢alisabilir ancak daha sonra yag eksikliginden
dolayr kompresor bozulur.

Depolama (mevsim sonunda)

Cihaz uzun siire kullaniimayacaksa:

» Suyu ic devreden tamamen bosaltin (2 Bélim 6.3.2 "¢
tankin bosaltiimasl", Sayfa 443).

> Filtreleri ¢ikarip temizleyin, tamamen kurumaya birakin ve
ardindan geri takin (= Bolim 6.2 "Filtrenin
temizlenmesi", Sayfa 442).

» Cihazi serin ve kuru bir yerde; dogrudan giines isigindan,
asiri sicaktan ve tozdan uzak, iyi havalandirilan bir yerde
saklayin.

Mevsim baslangici

Saklandiktan sonra cihazi mevsim baslangicinda kullanmak

isterseniz:

> Sebeke kablosu ile prizin iyi durumda oldugundan ve
topraklama sisteminin diizgiin ¢alistigindan emin olun.

» Filtrelerin ve tahliye kapaklarinin takili oldugundan ve
filtrelerin temiz oldugundan emin olun.

» Cihazi bu kilavuzda aciklanan sekilde kurun.

8  Anazalarin giderilmesi

Bu bdliimde cihazda ortaya ¢ikabilecek en yaygin sorunlar
Gzetlenmektedir. Asagidaki tabloya gore ¢6ziim bulamazsaniz
litfen yetkili bir servis teknisyenini arayin.
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o el neden

ACMA/KAPATMA diigmesine basildiginda | Cihaz fise takili degildir.

cihaz agiimiyor.

Cihaz sadece kisa bir siire ¢aligiyor.

Cihaz hizla agilip kapaniyor.
Cihaz klima modunda calisiyor ancak

oday! diizgiin bir sekilde sogutmuyor.

Calisma sirasinda kéti koku cikiyor.

Hava ¢ikisindan toz ¢ikiyor.

Cihaz ses yapiyor ve ¢ok fazla titriyor.

444

Akim yoktur.

ig emniyet donanimi, cihazin son
kapatilmasindan itibaren dort dakika
gecmeden yeniden calistirimasini
engellemistir.

Oda sicakligi ayar sicakligindan daha
distiktir.

Hava ¢ikis hortumu kivrilmis veya
biikilmiistr.

Hava tahliyesini engelleyen bir sey vardir.

Hava filtresi kirlidir.

Elverissiz ortam kosullari: Pencereler,
kapilar ve/veya perdeler aciktir.

Elverissiz ortam kosullari: Odada giiclii 1s1
kaynaklari vardir.

Hava filtresi kirlidir.
Sicaklik ayari yanhstir.

Kompresor kapanmistir.

Hava giris ve/veya cikislari tikanmistir.

Cihazin teknik ozellikleri bulundugu
odanin biiyiikligi icin uygun degildir.

Havadaki kotii kokular cihazlara girebilir
ve buradan yayilabilir.

Hava filtresi kirlidir.

Cihaz uzun siire calistinimadiysa ve iisti
kapatiimadiysa icinde toz birikebilir.

Zemin diiz degildir.
Hava filtresi kirlidir.

Cihazi fise takin.

Otomatik sigortanin atip atmadigini
kontrol edin, atmissa otomatik sigortayi
sifirlayin. Atmamigsa bekleyin.

Cihazi kapattiysaniz yeniden baglatmak
icin 4 dakika bekleyin.

Ayar sicakhigini sifirlayin.

Hava ¢ikis hortumunu dogru sekilde
yerlestirin, miimkiin oldugunca kisa
olmasini ve kivrilmamasini saglayin.

Hava tahliyesini engelleyecek her seyi
kontrol edip kaldirin.

Cihazi kapatip filtreyi temizleyin.
Kapi, pencere ve perdeleri kapatin.

Ist kaynaklarini ortadan kaldirin.

Cihazi kapatip filtreyi temizleyin.

Ayar sicaklig ortam sicakligindan daha
diisiik olmalidir.

Klima modundayken yaklasik 4 dakika
bekleyin ve kompresoriin yeniden ¢alisip
calismadigini kontrol edin.

Hava girisini ve/veya cikisini engelleyecek
her seyi kontrol edip kaldirin.

Sogutma giictiniin, bulundugu oda igin
yeterli oldugunu tekrar teyit edin.

Cihazi kapatip filtreyi temizleyin.

Cihazi diiz, yatay bir yiizeye yerlestirin.
Cihazi kapatip filtreyi temizleyin.
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S el nden

Cihaz galisirken, normal kabul edilen bazi

Cihaz ses yapiyor.
sesler gikarir.

Garanti bilgileri

« Cihazin tst kisminda, fan tarafindan
hareket ettirilen havanin akis sesi

duyulabilir.

«  Yiiksek verimli kompresorler, klima
calisirken tiz sesler gikarabilir.

+ Calisma sirasinda tislama veya islik
sesi normaldir. Bu ses sogutucu
akiskan akisindan kaynaklanir.

Uzaktan kumanda agilmiyor.

Cihaz uzaktan kumandadan sinyal
almiyor.

Piller bitmistir.

Ekranda; FL, E2, E4, E6 ve E7 ariza
gostergeleri var.

Tab. 215 Sorunlar ve ¢oziimleri

8.1 Hata teshis fonksiyonu

Cihazda ¢ok sayida uyari/arizayi tanimlayan hata teshis
fonksiyonu vardir. Hata mesajlari kumanda panelindeki
ekranda goriintiilenir.

Ariza | Aciklama Coziim
kodu

FL i¢tankdolu ic tanki bosaltin

(= Balim 6.3.2 "Ig tankin-
bosaltilmas!", Sayfa 443). I¢
tank bos olmasina ragmen ariza
kodu goriintilenmeye devam
ederse liitfen yetkili servis
teknisyenine basvurun.
Liitfen yetkili servis teknisyeni
ile iletisime gecin.

Liitfen yetkili servis teknisyeni
ile iletisime gecin.

Liitfen yetkili servis teknisyeni
ile iletisime gegin.

Liitfen yetkili servis teknisyeni
ile iletisime gecin.

Tab. 216 Hata teshis fonksiyonu

E2  Sensorarizasi

E4 | Sensor arizasi

E6  Motorarizasi

E7 PCB arizasi
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Uzaktan kumanda ile sinyal alicisi
arasindaki sinyal kesintiye ugramistir.

Cihazda ok sayida arizayi tanimlayan
hata teshis fonksiyonu vardir.

Pilleri degistirin.

Uzaktan kumanda, cihaza en fazla 5 metre
uzaklikta olmali ve cihaz ile arasinda
herhangi bir engel bulunmamalidir.

-> Boliim 8.1 "Hata teshis fonksiyonu",
Sayfa 445

9  Garantibilgileri

Uriin garanti belgesine QR kodu okutarak ve ilgili iiriin
kategorisini segerek ulasabilirsiniz. Basili kopya talebiniz
halinde liitfen saticiya basvurunuz.

www.bosch-homecomfort.com/tr/tr/residential/servis-
hizmetlerimiz/garanti/

Bosch Termoteknik Isitma ve Klima Sanayi Ticaret Anonim
Sirketi

Merkez: Organize Sanayi Bolgesi - 45030 Manisa

irtibat Adresi: Aydinevler Mahallesi indnii Caddesi No:20
Kiiciikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe/istanbul

Tel: (0216) 432 0 800

Faks: (0216) 4320986

Is1 Sistemleri Servis Destek Merkezi: 444 2 474
www.bosch-homecomfort.com/tr

Uretici Firma:

Bosch Thermotechnik GmbH
Junkersstrasse 20-24

73249 Wernau, Germany
www.bosch-thermotechnology.com
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Cevre korumasi ve imha

Cin’de dretilmistir.
Kullanim Omrii 10 Yildir

Sikayet ve itirazlariniz konusundaki basvurularinizi tiiketici

mahkemelerine ve tiiketici hakem heyetlerine yapabilirsiniz.

Malin ayipl olmasi durumunda;

«  Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek sozlesme-
den donme,

«  Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim
isteme,

+ Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde, biitiin masraflari
saticiya ait olmak iizere satilanin iicretsiz onarilmasini
isteme,

- imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini
isteme, haklarindan birisi kullanilabilir.

10 Cevre korumasi ve imha

Gevre korumasi, Bosch Grubu'nun temel bir sirket prensibidir.
Uriinlerin kalitesi, ekonomiklik ve cevre korumasi, bizler igin
ayni 6nem seviyesindedir. Cevre korumasina iliskin yasalara ve
talimatlara ¢ok siki bir sekilde uyulmaktadir.

Cevrenin korunmasi i¢in bizler, miimkin olan en iyi teknolojiyi
ve malzemeyi kullanmaya 6zen gosteririz.

Ambalaj

Uriinlerin ambalajinda, optimum bir geri kazanima (Recycling)
imkan saglayan, iilkeye 6zel geri kazandirma sistemleri
kullanilmaktadir.

Kullandigimiz tiim paketleme malzemeleri gevreye zarar
vermeyen, geri doniisiimli malzemelerdir.

Eski cihaz

Eski cihazlar, tekrar kullanilabilecek malzemeler icermektedir.
Bilesenleri kolayca birbirinden ayrilabilmektedir. Plastikler
isaretlenmistir. Boylelikle farkli gruplar ayristirilabilir ve geri
ddniistirme veya imha icin yonlendirilebilir.

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar

Bu sembol, iiriiniin diger atiklarla birlikte
Ef atilmamasi gerektigini, bunun yerine isleme,

toplama, geri doniisiim ve imha etme icin atik
]

Bu sembol, atik elektrikli ve elektronik ekipman
yonetmeliklerinin gecerli oldugu iilkelerde gegerlidir, drnegin
"(ingiltere) 2013 Atik Elektrikli ve Elektronik EKipman
Yonetmeligi (degisikliklerle birlikte)". Bu yonetmelikler, her

lilkede gegerli olan eski elektronik cihazlarin iadesi ve geri
doniisiimd icin genel cerceveyi tanimlamaktadir.

Elektronik cihazlar bazi tehlikeli maddeler icerebilir, bunlar
cevre ve insan sagligina gelebilecek olasi riskleri asgariye

446

toplama noktalarina gotiiriilmesi gerektigini belirtir.

BOSCH

indirmek icin sorumlu bir sekilde geri donistiriilmelidir.
Ayrica, elektronik atiklarin geri doniisiimii dogal kaynaklarin
korunmasina yardimci olur.

Eski elektronik ve elektrikli cihazlarin gevreye zarar vermeden
imha edilmesi hakkinda daha fazla bilgi igin liitfen resmi
yetkililerle, evsel atiklarinizi toplayan kurumla ya da {iriinii satin
aldiginiz perakendeci ile iletisim kurun.

Daha fazla bilgiigin bkz.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Piller
Piller evsel atik ¢opiine atilmamalidir. Kullanilmis piller, yerel
toplama sistemlerinde imha edilmelidir.

Sogutucu akiskan R290
Cihazda yanabilirligi yiiksek, zehirsiz florsuz gaz
& R290 (global 1sinma potansiyeli 0,021 bulunur
(A3).

icerdigi - miktar dis initenin - bilgi etiketi iizerinde
gosterilmistir.
Sogutucu akiskanin ayri bir sekilde toplanip atilmasi gerekir.

1) 7 Subat 2024 tarihli ve 517/2024 No.lu Avrupa
Parlamentosu ve Konseyi YONETMELIGi (AB) EK | uyarinca
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Servis adresleri

11 Servis adresleri

TR: Uriinle ilgili ayrintil bilgiler (teknik 5zellikler, ayrintili kullanici/kullanim kilavuzu,
montaj kilavuzu, vb.) ve garanti belgesi icin mobil cihaziniz ile liitfen sol taraftaki QR
kodunu tarayin veya Web sitemizi ziyaret edin:

www.docs.bosch-th hnol [downl

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1

YMoBHi N03HaueHHd Ta BKa3iBKH 040
TeXHiku 6e3neku

1.1  YMOBHi no3HaueHHs

MonepemxeHHa

Y nonepemkeHHAX CUrHanbHi CNoBa Ha Noyartky
nonepemKeHHA BUKOPUCTOBYHOTLCA /1A NO3HAUYEHHA TUNY "
Cepio3HOCTI PU3HKY, LLI0 BUHUKAE, AKLLIO HE BXXWTO 3aX0fiB A/1A
MiHimi3aLlii Hebeaneky.

HaBefieHi HxUe CUrHanbHi CNoBa MatoTb BU3HAUEHHSA 1
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA B LibOMY JOKYMEHTI.

HEBE3MEKA: BKasye Ha Te, 140 BUHWUKHYTb TAXKi abo

A HEBE3MNEKA

Hebe3neuHi Ans XUTTA TINECHI YLIKOMKEHHS.

MONEPEAXEHHA

MONEPELMKEHHA: Bkasye Ha Hebe3aneuHy cuTyalilo, fka,
AKLLO il HE YHUKHYTH, MOXXe NPU3BECTM 1O CEPUO3HUX TINECHNUX
YLIKOKeHb abo Hebe3neKu Ans XUTTA.
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OBEPEXHO

OBEPEXHO: BKasye Ha HebeaneuHy cuTyalito, AKa, AKLLO i He
YHUKHYTH, MOXe NPU3BECTH [10 HE3HAUHMX a0 MOMipHHX
TINECHUX YILKOMXEHb.

YBATA

YBATA: Bka3ye Ha Te, L0 MOX/UBE NOLKOMKEHHA MaiHa.

Baxxnusa inchopmauisn

i

BaxnuBa iHchopmadis be3 Hebeaneku Ana niofen uu
NOLWIKOMKEHHA 0BNaaHaHHA NO3HaueHa Takum
iH(hOpMaTUBHUM CHMBO/IOM.

IHwi cumBonu

> Kpok npouenypu

> [MocrnaHHs Ha iHLWi Micus B AOKYMEHTI
. Mepenik/3anuc B Tabnuui

= Mepenik/3anuc B TabnuLi (2-# piseHb)
Tab. 217

aon — Swaven

2 MonepemKeHHs LoA0 Nerko3anMUCTHX

PEYOBMH: BUKOPHUCTOBYBAHHH Y LibOMY BUPODi
xonopoareHT R290 — Lie CMNbHOTOPIOUHH,
HETOKCUUHMI ra3 (A3).

[onepemKeHHs o0 3aayLWNKUBOI
aTMocepu: He[OCTaTHA BEHTUNALLIA Ta Nofaua
NOBITPS ANA FOPiHHA MOXYTb NPU3BECTH 10
HaKOMMUEHHA AMMOBMX rasiB.

Tab. 218

1.2 3aranbHi BKa3iBKH W00 TEXHiKK 6e3neku

1.2.1 [IHcTpyKuji 3 TexHiku Ge3nekn

HeobxinHo yBaXHO NpounTaTH Lier NoCibHUK KopHUCTyBaua
nepef BAKOPUCTaHHAM npunagy 1 36eperty ioro ans
NOAANbLLIOT0 BUKOPUCTAHHS.

Hebe3neka
+  He ounwaite npunap bynb-aKMMMU NErko3anMUCTUMU
pinnHamu abo 3acobamu ana umieHHs. 3abopoHeHo
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nponuBartu byab-AKi pinMHK Ha Nnpunag ans 3anobiraHHs
YPaXEHHI0 eNEKTPUUHAM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
NOLIKOZPKEHHIO BHYTPILLHIX KOMMNOHEHTIB inbTpa.

+  He po3nunioiite nobnuay npunany nerko3ammucTi
Marepianw, Ak-0T IHCEKTULMAM, CNUPT abo apomaTu3aTopy.

MonepemkeHHa

« [lepepn nig'eaHaHHAM NpUNagy A0 MEPEXi XMBNEHHS,
nepeKoHanTeCh, LU0 BKa3aHa Ha Npunagi Hanpyra
Y3rofpKy€ETbCA 3 HANPYTOK MICLLEBOI MEPEXI XXUBNEHHS.

«  TepeKoHaiTecs, Lo Kabenb XWUBNEHHS He NPOXOANTb
uepes MicLiA 3 BUCOKOKO NPOXIiAHICTIO, Lob 3anobirt oro
3HOLLYBAHHIO A NeperpiBaHHIo, a TAKOX CMNOTUKAHHIO uepes
HbOTO.

«  AKwWo kabenb xuBneHHA abo byab-AKKI iHWKMIA pobounit
KOMMOHEHT Np1nagy NOWKOMKEHO, HeraiHo 3BepHITbCA A0
BMOBHOBAXEHOI0 TEXHiuHOro haxisua Bosch ans itoro
3aMiHu.

+  3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATA NpUNag, AKLLO LTEKep,
kabenb xu1BneHHsA abo cam Npunaz NoLIKOLKeH.

«  Excnnyartauito, unLieHHA 1 TexHiuHe 0bCnyroByBaHHA
Np1Nagy MaioTb BUKOHYBATW NOBHONITHI 0COBM.

+  3abopoHeHo brokyBaTH BNYCKHHWI Ta BUNYCKHWUI OTBOPH,
HanpWKNaz Po3MilLati NpegMeTH Ha BUMYCKHOMY OTBOPI
abo nepep BNYCKHUM OTBOPOM.

- [lepekoHalTecs, L0 CTOPOHI NPEAMETH He MOXYTb
NoTPanuT4 BCePeArHY Npunagy uepes BUNyCKHUI OTBIp.

+  3abopoHeHo HarpiBaTv Npunag ana 3anobiraHHs Horo
MOLLKOLKEHHI0 ab0 NOXeXi.

06epexHo

«  [punag npu3HaueHni AN BUKOPUCTAHHSA B KUTIIOBUX
NPUMILLEHHAX 33 HOPMANbHKUX YMOB eKcnayaralii.

« [punag HeobxigHO PO3TaLLOBYBaTH i BUKOPUCTOBYBATU
BUK/TIOUHO Ha CYXiit, CTabinbHil, PiBHil Ta rOpU30HTAMbHIN
MOBEPXHi.

+  3abopoHeHo cTaBat abo cinat Ha npunag. 3abopoHeHo
KnacTv byab-AKi NpeAMeTH Ha NpUnag.

« He gonyckatv ynapis TBepAMMM NPEAMETaMU MO Npunagy
(30kpema, no ByCKHOMY Ta BUMYCKHOMY OTBOPaXx).

« He BcTaBnAiTe NanbLi UM iHWi NpeaMeTH Y BUNYCKHUN
0TBip abo BNyckHUi 0TBIp, 1106 3anobirtn thisnuHUm
TpaBMam abo HecnpaBHOCTI npunagy.

« He Topka¥tTecs NOBOPOTHOI 3aCNiHKK BUMYCKHOTO OTBOPY.
Lle moxe npu3BeCTM A0 3aTUCKAHHA NanbLiB i
MOLLKOZKEHHA MPUBOJHMX UCTUH 3aCTIHKK.

»  HeTArHiTo Npunag 3a WHyp.

+ He nepewmiluyiTe npunag, Loku He byne BUMKHEHO
XXMBNEHHS, a LUHYP X1BNEHHs He byae npuB'A3aHuit 4o
KOMOHM [Nf 3TMHAHHA Ta HAMOTYBAHHA.
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« T[lin'eqHaHi o Npunagy WaxTy He NOBUHHI MICTUTH Ixxepen
3aMMaHHs.

+  AKuWo npunag 3abnokoBaHo, HeraiHo 3BEPHITHCA 10
BMOBHOBAXEHOT0 TEXHIUHOTO (haxisua Bosch ans
nepeBipKku.

+ 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH NPUNAZ Mif uac KypiHHA B
NPUMILLIEHHI, BAKOPUCTAHHA IHCEKTULMELIB, Ae3iHIKYOUMX
3acobie abo B MicLAX i3 3anuLLIKamMu onii, mif yac
CMantoBaHHA apOMaTMUHKX PeUoBMH abo 3a HaABHOCTI
XiMiUHWX BMNapiB.

+ 3abopoHeHo BUKOPHUCTOBYBATH NPUNaayM Nopyu 3
ra3oBUMM NpUnafamu, obirpisauamu abo KamiHamu.

Y pasinepeMmilLeHHA, OUMLLEHHS, 3aMiHM inbTpa uu
TeXHiUHOro 0bcnyroByBaHHA NPUNaaY NePeKoHaTUCA, Lo
npunag Bin'eAHAHO Bifl MEPEXi XUBNEHHS.

+  HeobxigHo HarnaaaTv 3a fiTbMu 1 He J03BONATH IM rPaTUCh
i3 npunagom.

+ Llei npunaa He NpU3HaueHui AN BUKOPUCTAHHSA ocobamu
(30kpema aiTbMu) 3 06MEXEHUMH (i3UUHUMH,
CEHCOPHUMK abo PO3yMOBUMMU 30iBHOCTAMM, A TAKOXK
TMMH, XTO He Ma€ JOCTaTHbOTO AOCBIAY ¥ 3HaHb, 33
BUHATKOM BMNaJKiB, KONK BoHKM NepebyBaloth nig
Harnaaom ocobu, BinnoBifanbHoI 3a ixHio beaneky, abo
oTpUMany Big Takoi 0cobu BignoBiaHi iHCTPYKLUIT WwWoao
BUKOPUCTaHHA NpUnagy.

«  Lle# npunaa MoxyTb BUKOPUCTOBYBATH AiTH BIKOM Bif
8 pOoKiB i1 0c0bK 3 06MEXEHUMM (Hi3UUHUMHU, CEHCOPHUMM
Un PO3yMOBMMM 3Ai6HOCTAMM abo Taki, AkMM Bpakye
[OCBiAly 1 3HaHb, AIKLLO BOHW NepebyBatoTh Nif HarnAzoM
ab0o OTpUManK iHCTPYKLIi LL00 DE3NEUHOr0 BUKOPUCTAHHSA
npUnaay 1 posyMitoTb NOB’A3aHI i3 LM Hebeaneku.

+  [litAm 3abopoHeHo rpatica 3 obnagHaHHAM. [liTh MOXyTb
BUKOHYBATH UMLLEHHS 1 TEXHiUHEe 0BCnyroByBaHHsA
NpUNagy BUKMIOUHO Nif HATNAAOM JOPOCTHX.

+ He BUKOpPHCTOBYHTE NpUNaf y NPUMILLEHHI 3 NiABULLEHUM
piBHEM BONOroCTi, AK-OT BaHHA KiMHaTa abo npanbHA.

+  He BuKopHcTOBY#TE (DINLTP, AKLLO BiH Ayxe bpyaHUi.
PerynapHo ouuLyitTe dinbtp, Wwob 3abeaneunTy nosHy
MOTYXHICTb OXONOKEHHS.

BHKOPHUCTaHHA NPHUNaAY 3a NPU3HAUEHHAM

lpunaga npuaHaueH1i BUKMIOYHO [iNA BUKOPUCTAHHSA
BCepeauHi npumilLeHb. Mpunag HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATH
BUK/IOUHO B NOBYTOBOMY CepefoBHLLi A 3a NPU3HAUEHHAM,
s Akoro horo byno pospobneo.

Bynb-fiKe iHLLe BUKOPHUCTAHHA BBAXXAETLCA BUKOPUCTAHHAM He
3a NPU3HAUEHHAM i TOMY € HebeaneuHum. BukniouaeTben
BiANOBIAANbHICTb 32 bynb-AiKi 30MTKH, AKi BAHUKNKM BHACTIAOK
BUKOPUCTaHHA 0bnafiHaHHA He 3a NPU3HAUEHHAM. BUpobHKMK
He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a byab-AKi NOLWKOAKEHHA,
CMPHUUMHEHI HENPABWbHUM, NOMUNIKOBUM i
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6e3BignosinanbHUM BUKOPUCTaHHAM Ta/abo peMoHTOM,
BMKOHaHMM HEKBaNi(hikoBaHUM NepCoHanom.

/\ TonosHi Hebe3neku, AKi BAHKKAIOTb Yepes
xonogoareHT (Horo BAKOPHCTaHHA)

» Llei npunap 3anosHeHo xonogoareHtom R290. Y pasi
BUTiIKaHHA ra3onogibHoro xonogoarexTa 1a horo
NOTPANNAHHA Ha 30BHILLIHE KEPENo 3aMaHHA BUHUKAE
Hebeaneka noxexi.

> He nonyckarv NoTpannaHHS B KOHTYP XONO/0areHTa iHwux
PEUOBHH, KpiM 3a3HaueHoro xonofoarenta (R290).

A\ Cneuianbhi BUMOrH wogo xonogoarenta R290

[ii, AKi BNNMBalOTb Ha 3ac00u beaneku, MatoTb BUKOHYBaTH
BUKMIOUHO (haxiBui, AKi BONOMAIIOTb BiANOBIAHUMMU 3HAHHAMU
110710 BNAaCTMBOCTEN XONOof0areHTa i Hebeanek, Aki CTaHOBUTb
xonogoareHT R290.

MpuKnaam Takux gin:

+  BTPYYaHHs B KOHTYP XONOM0AreHTa;

+  BiAKPMBAHHA rePMETUUYHUX KOMMOHEHTIB;
+  BiAKPMBAHHA BEHTUNbOBAHKUX KOPMYCIB.

[N BUKOHAHHA pODIT Ha BiANOBIgHOMY 0bnaaHaHHi, L0
MiCTUTb NEerko3aMMMCTHI XON0[0areHT, haxiBLi MaroTb NPONATH
cnewjianbHi HaBYUaHHA AOAATKOBO A0 HABUAHHSA 3i CTaHAAPTHUX
PEMOHTHUX NpoLeayp Ans 0bnagHaHHA, o MiCTTb
XONOZ0areHT.

AKTyanbHi iHCTPYKLIi 3 TEXHIKM De3neKkn MoXHa 3HalTH B

yNaKoBLi BiANOBIAHOTO NPUCTPOLO (y NanepoBomy BUIMALI).

» [loTpUMyBaTMCb 3aCTOCOBHKX 3aKOHIB Ta NpaBun.

»  [loTpUMyHTECH IHCTPYKLiH Y AOKYMEHTI "IHCTPYKLIi 3
TEXHIKK Deaneku nin uac poboTH 3 Nerko3anMmUcTUMK
XonogoareHTamu".

/\ Ninia nogaui nositps AnA ropinHa

HEBE3MNEKA

Mpunag BUBOAUTL BiANpaLboBaHe NOBITPA 3 NPUMILLEHHA

Ha30BHi, L0 MOXe CTBOPHTH NOHWKEHHIl TUCK Y

npumilieHHi. HepoctaTHe nocTauaHHA NOBITPA ANA ropiHHA

MOXe NPU3BECTH 10 BUTOKY il HAKONUUEHHA AUMOBHX

rasie.

HakonnueHHA JUMOBHX ra3iB MOXe CMPUUMHHTH PU3UK

3afyxu.

> KoHauUioHep He NOBUHEH NPaLoBaTH OAHOUACHO B
3aKPUTOMY XMUTNOBOMY NPUMILLEHHI 3 ONanOBanbHUMM
NPUNaAamH, LU0 NPaLoKoT Ha rasi, MasyTi abo ApoBax
(Hanpwuknan, ra3oBi KOTM abo NPOTOUHi BOAOHarpiBaui).
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> [vB. >Mman. 1ana rpaciuHoro 30bpaxeHHs
nonepeaHbOro NOBILOMNEHHS Npo be3neky.

2 BkasiBKu B0 Li€i iHCTPYKLii
Yci pUCYHKM IUB. HANPUKIHL L€l IHCTPYKLIT. TeKCT MiCTUTb
NOCHNAHHA Ha PUCYHKK.

30BHiLLHiH BUTNAA OKPEMUX Mofeneit BUpobie Moxe
BifPI3HATMCA Bif 30DpaXKeHHA, HABELEHOTO Y Ll IHCTPYKLT.

3 [aHinpo Bupi6

3.1 Ceprudikar BignoigHocTi

KoHcTpyKLis Ta poboui xapakTePUCTUKM LibOro

% BUPODY BiANoBifaloTh yKpaiHCbKOMY

3aKoHOAABCTBY. BignosigHicTb niaTBEpAXEHa
BiZiNOBIAHUM MApKyBaHHAM.

3.2 Komnnekr noctaBku

- Man. 2

[1] Npunan

[2] LWnaHr ana BuBeneHHA
[3] CnyckHuit wnanr

[4] [OucTaHuiitHe KepyBaHHA
[5] TexiuHa mokymeHTaLlin

3.3 [lopatkoBi komnnekTyioui

[MepekoHaiTecs, L0 10 KOMNNEKTY NOCTAaBKK NPUNajly BXOAATb
HaBeAEeHi iani 4OAATKOBI KOMNNEKTYIOUi.

s i

IHCTPYKLiA 3 MOHTaXY 1 | 1 Lle# nocibHuk

ekcnnyarauii

LWnaHr gna BuBegeHHa | 1

noBiTpA N
Wryuep 1

Anantep 1
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BkasiBKu [0 Li€i iHCTPYKLii

[on e

CnyCKHWM WwnaHr 1

[ucTaHuiiHe KepyBaHHsA | 1

EnemeHT X1BNeHHA 2
(Tvny AAA)

Tab. 219 [JodatkoBi KomnieKTytoui BX0OOAT G0 KOMIIIEKTY
nocTaBKkm

3.4 Ornag Bupoby
- Man. 3

[1] NaHenb kepyBaHHs

[2] 3acniHka BUMyCKHOTO OTBOPY

[3] Pyuku

[4] BepxHAa peLwiTka BNYCKHOrO OTBOPY NOBITPA W BEPXHiK
NOBITPAHWI iNbTP (iHTErpoBaHi)

[5] BepxHilt 3n1BHHI OTBIP

[6] HwxHA peLLiTKa BNYCKHOTO OTBOPY MOBITPA i HIKHIM
NOBITPAHUI (hiNbTp (3a peLwiTkoto)

[7] 3acTibka WHypa XMBNEHHA

[8]  HwxHii 3nMBHMI OTBIp

[9] Kabenb xuBneqHs

[10] BunyckHui oTBip

[11] Tpumau nynbra AMCTAHLIRHOMO KEPYBaHHS

3asopu

3a30p 3 ycix bOKiB Ma€ CTaHOBUTH LOHaKMeHLLEe 60 cM.
(=>Man. 4).

3.5 lIpenTudikauis Bupoby

Tabnuuka 3 no3HaueHHAM TUNY NpUNagy

Tabnuuka MicTUTb iHopMaLLilo NPo ekcnyarawiiHi
XapaKTepPUCTUKM, PEECTPaLiNHI AaHi Ta CepiiHUiA Homep
BUPODY.

®ipmoBy Tabnuuky MoXKHa 3HalTH Ha 3afiHii naHeni BUPoby.




MoHTax

3.6 Iudopmauia npo wym
Mig yac poboTH Npunag CTBOPIOE NEBHI LLIYMK, AKi BBAXAIOTHCA
HOPManbHUMMU, i TOMY KOPUCTYBaU NOBMHEH 3HATH MPO HUX

3ByK NOTOKY NoBiTpA
Y BepXHi uaCTWHI npunagy uyTy 3BYK NOTOKY NOBITPA, WO
nepeMilLy€eTbCs BEHTUNATOPOM.

BynbKaHHA/WHNiHHA

Tuxe bynbkaHHA abo WKNIHHA € HOPMANbHAM ABULLEM Mif yac
eKcnnyarauii. Lief 3Byk cnpuuMHEHO NOTOKOM XONoAoareHTa B
KOHTYpI.

BucokouacToTHHIA 3BYK
BucokoedeKTHBHI KOMMPECcopH MOXYTb CTBOPIOBATA
BMCOKOUACTOTHWM 3BYK Nifj Uac ekcnnyaralii KoHAMLioHepa.

[i]

OfiHaK, AKLLO Npuiaf Bibpye Ta WymMuTb uepes Bibpallito,

nepeKoHanTecA, LWo NpMUnag, po3TalloBaHKM HA PiBHIN Nignosi.

4 MoHTax

4.1 Micue BCTaHOBNEHHA

+  [punap HeobXigHO BCTAHOBNIOBATH i €KCNNyaTyBaTHh B
npUMiLLEeRHi, nnoLueto noxa 12 m?.

+  [punag HeobXigHO BCTAaHOBNIOBATH TaKUM UMHOM, 10D
3abesneunth JocTyn fna pobiT 3 MOHTaXy, PEMOHTY Ta
TeXobcnyroByBaHHA.

+  [lepekoHainTecs, Lo MiCLie MOHTaXY 3[aTHe BUTPMMATH
Bary npunany v sibpatii.

+  [lepeKoHaiTech, Lo NpUMiLLeHHsA Jobpe NpoBiTPIOBaHe.

+  lNepekoHauTecs, L0 NPUNag CTiHKKiA Ta PiBHUNA, 10D
MiHiMi3yBaTH LyM i Bibpallito.

+ 3abesneute MiHiManbHy BifiCTaHb, 1O CTaHOBMTL 60 CM,
Bif} CTiH i nepeLuKos,.

+  3abopoHeHO 3aKp1BaTH BYCKHI Ta BUMYCKHI 0TBOPU
npunagy.

+  3abopoHeHo po3MilLyBaTh NPUNaZ Y MiCUsAX, CXUIbHUX 40
LIyMy Ta Pe30HaHCy.

+  3abopoHeHOo po3MillyBaTH NPUNag Yy MicusXx, e MOXIUBHA
BB CUMbHAUX LUTYUHUX ENEKTPUUHUX/MArHITHUX NONIB.

+  He fonyckaru HECNPUATAMBUX NPUPOAHKMX YMOB
(Hanpwknag, 3a HAABHOCTI CUbHOI KiNTABH, CUNBHOMO
MiLLAHOro BITPY, NPAMUX COHAUHMX NPOMEHIB abo
BUCOKOTEMMEPATYPHUX [KEPEN Tenna).

+ Temneparypa 30BHiLIHbOTO NOBITPA NOBUHHA byTH B
nianasoni 16-35 °C.
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»  3aXMCTiTb NPUMILLEHHA Bif NPAMUX COHAUHKUX MPOMEHIB,
YaCTKOBO 3aKPUBLLY LITOPM Ta/abo xamiosi, 1ob
NigBMLLMTM eCheKTUBHICTb PODOTH NpUnagy.

+  3abopoHeHo po3millyBaTy Npunad y MiCLAX i3 BATOKOM
Nerko3amMmUcTUX un BubyxoHebesneuHux rasis abo sa
HaABHOCTI CUNbHKUX arPeCHBHUX rasis.

«  [licna MoHTaXy WTeKep Mae byTH NErkofoCTYMHUM.

4.2 MoHTaX WUNaHra and BUBEAEHHA

Y pexumax KOHAMULOHYBaHHS NOBITPSA Ta, 3a NOTPebH, y
PEXUMi OCYLLIEHHSA, HEODXIAHO MiAKNIOUMTH WAAHT ANA
BUBE[IEHHS rapAavoro nosiTpa.

55. LLlob yCTaHOBMTH LLUNAHT ANS BUBEAEHHA NOBITPA Ha
NPUIaA, CoyaTky BUMMITb LAHT i3 KOPODKH, a noTiM
nNigKNoYITh WTyLep Ta agantep (= Man. 5 a0 7).

56. MigkntouiTb WNAHT ANA BUBEAEHHA 0 NaTpybKa BUXOAY
NOBITPA Ha 3a4HiW NaHeni npunagy. MoTiM NOBepHITh
LLNAHT 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOL A0 dikcadii. (- Man.
8).

]

He 3ruHaliTe i He po3TAryiTe WNaHr ANA BUBEAEHHA be3
notpeby. Lie BinuHe Ha edheKTUBHICTb OXONOMXEHHA. OfiHaK
LUNAHT MOXHA NOMIPHO CTUCKATY 11 HAaTATYBaTH BiAMOBIAHO A0
hakTMuHKX noTped nig uac MoHTaxy. (> Man. 9).

]

LLnaHr MOXHa CTUCHYTH LLOHaNMeH e 0 300 MM i po3TArHYTH
LWoHanbinbLe 1o 1500 MMm. PekomeHayeTbes 3bepiratu
[LOBXMHY LUNaHra MiHiManbHoI0.

4.3 BikoHHMI KOMNNEKT

]

BinnoBinHu# BikoHHWI komnnekT (7738346936) nocTynHui
AK akcecyap i cnellianbHo po3pobneHunit Ans NoBOpPOTHO-
BiJKMIHWX BIKOH, @ TAKOX BIKOH i3 BHYTPILLHIM BIAKPUBAHHAM
Ha BiuHuX 3aBicax.
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5 Excnnyarauis

5.1 Ekcnnyarauia naHeni kepyBaHHA

5.1.1 Ornap naHeni kepyBaHHA
> Man. 11

[1] Uudbposuit gucnneit (HanalTyBaHHs TeMNepaTypH,
KiMHaTHa Temneparypa)

[2] KHonka "Bropy"/36inblieHHs

[3] BinobpaxeHHA HA3bKOI LIBUAKOCTI BEHTUNATOPA

[4] BinobpaxeHHs cepenHbOi LIBUAKOCTI BEHTUNATOPA

[5] BinobpaxeHHsA BUCOKOI LIBUAKOCTI BEHTUNATOPA

[6] BinobpaxeHHa aBTOMATUUHOT LIBUAKOCTI BEHTUIATOPA

[7] BinobpaxeHHs KonMBaHb

[8] BinobpaxeHHs pexumy ouikyBaHHS

[9] KHonka BBIMKHEHHS XMBNEHHA (BBIMKHEHHS/pexum

OUiKyBaHHA)

0] KHonka KonusaHb

1] KHonka BUbOpY LIBMAKOCTI BEHTUNATOPA

2] KHorkKa "BHW3"/3MeHLLIEHHs

3] KHonka Bubopy pexumy (KOHLMULIOHYBaHHA, OCYLLEHHS,
BEHTUNATOP)

[14] KHonka HiuHOro pexumy pobotu

[15] KHonka manotwymHoro pexumy pobotu

[16] KHonka aBTOMaTtuuHOro pexumy

[17] BinobpaxeHHs aBTOMATMUHOTO Pexumy poboTu

[18] BinobpaxeHHa ManoLyMHOro pexumy pobot

[19] BinobpaxeHHs HiuHOrO pexuMy poboth

[20] BinobpaxeHHs pexumy KOHAMLIIOHYBaHHS NOBITPA

[21] BipobpaxeHHs pexumy ocylLeHHs

[22] BinobpaxeHHs pexumy poboTh BeHTURATOPA

5.1.2 Ha3ew if yHKLUiT KHONOK i BiA06paxeHb

KHonka 306inblIeHHs 3HaueHb
N | "Bropy"/ TeMnepartypu
30inblUeHHA
[3] BinobpaxeHHa | Bkasye Ha HU3bKY LIBMAKICTb
I | HU3bKOI BEHTUNATOPA
LIBKAKOCTI
BEHTUNATOPA
[4] BinobpaxeHHa | Bkasye HacepeaH:o WBHAKICTb
1| | cepenHboi BEHTUNATOPA
LIBKAKOCTI
BEHTUNATOPA
[5] BinobpaxeHHa | Bkasye Ha BUCOKY LIBUAKICTb
1| | Bucokoi BEHTUNATOPA
LIBKAKOCTI
BEHTUNATOPA
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N0 Kuonkafingukarop | Oywesin
[6] BinobpaxeHHa | Bkasye Ha aBTOMaTHuHe
(& | aBTOMaTMUHOi | PerynioBaHHA WBMAKOCTI
LWBMAKOCTI BEHTUNATOPA
BEHTUNATOpa
[9] KHonka YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA
(D BBIMKHEHHS npunagy
KWUBNEHHA
(BBIMKHEHHA/
PEXUM
OUiKyBaHHs)
[10 ,, | KHomka YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA
] = | KonuBaHb (hyHKLIi KONMBAHHA 3aCNiHKH
BMXOAY NOBITPA. 3acniHka
byzie KonuBaTUcA Bropy 1a
BHH3.
[11 KHonka B1bopy | HanalTyBaHHs napameTpa
] A LIBUAKOCTI yacToTM obepTaHHs
BEHTUNATOPA | BEHTUNATOPA
[12 KHomka "BHM3"/ | 3MEHLIEHHA 3HaueHb
] NV | aMeHLUeHHs TeMnepatypu
[13 KHonka Bubopy | HanawtyBaHHA pexumy
] Q:’, peXUMyY poboTH (KOHAMLIOHYBaHHS,

OCYLUEHHA, BEHTMNATOP)
[14 KHonkaHiuHOro | BBIMKHEHHA HIYUHOTO peXxumy

] @ | pexumy pobotu | pobotu
[15 KHonka BBiMKHEHHS ManowymHoro
] <> | ManowymHoro | pexumy pobotu
pexumy pobotu
[16 KHonka BBiMKHEHHSA aBTOMATUUHOrO
] AY | aBTOMaTMUHOrO | pexumy
pexumy
[20 BinobpaxeHHs | Bkasye HaTe, L0 PeXUM
] "X" KOHAMLIOHYBaH | KOHAMLIOHYBAHHA NOBITPA
HA NOBITPA BBIMKHEHO/BUMKHEHO
[21 BinobpaxeHHs | Bkasye HaTe, L0 peXuM
] C\e OCYLLEHHS OCYLLEHHs BBIMKHEHO/
BUMKHEHO
[22 BinobpaxeHHa | Bkasye Ha Te, L0 PEXUM
] < |BeHTMnATOpa | BEHTUNATOPA BBIMKHEHO/

BUMKHEHO
Tab. 220 Ha3su KHOMOK | ¢hyHKUT
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5.1.3 BBiMKHEHHA Ta BHMKHEHHA
» BCTaBuTY LTEKep NPUNazy B PO3ETKY MEPEX XUBNEHH.
» [1nA BBIMKHEHHA NpUnay HaTUCHYTH @

]

Mpunag NOYMHAE NPALIOBATH Y TOMY XK PEXUMI Ta 3 TAMM X
HanaLUTyBaHHAMM, L0 ByN1 aKTUBHUMM HA MOMEHT HOT0
BUMKHEHHS.

» [1ns nepeBeieHHs NPUNagy B PEXUM OUiKyBaHHSA
HaTUCHYTH KHOMKY (')

MpumiTka

+  [inA ontumansHoi poboTv Npunagy 3anuuaiiTe ABepi/BiKHO
TPOXH BiIKpUTMMHM (BCbOro Ha 1 cM), Wwob 3abeaneuntn
HaNeXHy BEHTUNALiO.

+ TpumaliTe WTOPH NOAaNI Bif BNYCKHOTO abo BUNYCKHOMO
OTBOPY NOBITPA.

+  Hikonu He BUMMKaNTE NpUNag, NPOCTO BUTATHYBLUK
wTeKep.

+  HatucHiTb KHOMKY @ 106 NepeBecTy Npunag y pexum
OUiKyBaHHA, i 3aueKanTe Kinbka XBUNWH, NepLU HiX
BUTATHYTH LUTEKEP. TaKUM UMHOM, NPUNAL MOXeE
BUKOHYBATH NEPEBIPKM POBOUOro CTaHy.

+  AKLWO BM BUMKHeTe Npunag i Biapasy x nepesaBaHTaxuTe
11010, 3aueKanTe YOTMPU XBUIMHU, NOKKU KOMMPECOp
nepe3aBaHTaXMTbCA. Y NpUNagi € eNeKTPOHHUI NPUCTPIN,
AKUI YTPUMYE KOMMPECOP BUMKHEHUM NPOTArOM UOTUPBOX
XBWMUH ANA 6e3neku.

[i]

ABTOMaTHUHe Nepe3aBaHTaXXeHHA

KL Np1naa HecnoiBaHO BUMKHETLCA Uepes BifKNIOUeHHs
€eneKTpoeHeprii, BiH aBTOMaTMUHO Nepe3aBaHTaXUTLCA 3
nonepeaHbO BCTaHOBNEHO (yHKLiiE0 NICNA BiGHOBNEHHS
XWBNEHHA. Komnpecop nepe3aBaHTaXUTbCA uepes UoTupu
XBUMUHK.

5.1.4 Pexumu BU6OPY iHTENEeKTyanbHOro OXoNoAXeHHA
[punag Mae Tpu aBTOMATUUHI PEXMMHU KOHAMLIIOHYBaHHs
NOBITPA (ABTOMATHUHUIA, MaNOLWYMHHIA | HIUHKIA PEXUM).

ABTOMaTHUHHI pexum (A}

+ B aBToMatMuHOMy pexumi npunag aBToMaTMuHo
KOHTPO/TIOE Ta PETYNIOE NOTY)KHICTb OXONOMKEHHS
BiANOBIAHO A0 baxaHoi (BUOpaHOT) TemnepaTypy i yMoB
HaBKOMHLIHLOIO CEPeAOBHLLA.

+  LLlob BUOpaTH aBTOMATMUHWI PEXMM, HATUCHITb KHOMKY
(Y. Ha aucnnei byze Binobpaxarnca Temnepartypa, Akoi

BOSCH

notpibHo focarty. LLlob amiHuTh baxkaHy Temnepatypy,
HaTUCHITb KHOMKY ~ abo Vv .

+ Y ubomy pexuMi HeobXifHO BUKOPUCTOBYBATH LUNAHT ANA
BUBE[EHHs NOBITPA, 106 BUMyCKaTH rapsue nosiTps.

ManowymHuit pexum pobotu <

+ Y ManoLwyMHOMy pex1Mi NPUnaau NpawkoioTb TXO 3
MiHiManbHO MOXMMBMM PIBHEM LUYMY, aBTOMAaTUUHO
KOHTPOIOKOUM Ta PEryMIOUN NOTYXKHICTb OXONOMKEHHS
BiNOBIAHO 0 baxaHoi (BUOpaHOT) TeMnepaTypH i yMoB
HaBKO/ULIHBOIO CEPeAOoBHLLA.

+  LLlob BMDpaTH ManoLWyMHKI PEXHM, HATUCHITb KHOMKY <.
Ha nucnnei byne Bigobpaxatuca Temneparypa, AKoi
noTpibHo focarTH. LL|ob 3miHuTH baxkaHy Temneparypy,
HaTUCHITb KHOMKY ~ abo .

Y uboMy pexumi HeobXiHO BUKOPHUCTOBYBATH LLNAHT A
BUBE[I€HHs NOBITPA, 110D BUNyCKaTH rapaue NoBiTps.

HiuHuit pexxum pobotn C

+ Hiunui pexum 3abeaneuntb Bam beatypboTHHi Ta
KOM(OPTHHI COH. NpHnag NpaLtoe TMXO B CreLianbHii
HiUHiM nporpami, a nifcBiuyBaHHS NaHeni KepyBaHHs
BUMMKAETbCA uepe3 5 CekyHA nicns Bubopy pexumy.

+  LLlob BMOpaTH HiUHWI PEXMM, HATUCHITb KHONKY C . Ha
aucnnei byae Binobpaxartics Temneparypa, Akoi notpibHo
pocarTu. LLob amiHuTK baxkaHy Temnepatypy, HaTUCHITb
KHOMKY A~ abo v .

+  [licna akTMBaLii HiuHOTO peXxuMy baxaHa (BMbpaHa)
Temnepatypa 36inblunTbea Ha 1 °C uepes 60 XBUNKH nicna
BUbOPY pexxumy Ta Lije Ha 1 °C uepes aoaatkosi 60 XBUMKH.
Lls HoBa Temneparypa byze aBTOMATUUHO NiATPUMYBATUCA
NpOTAroM 6 rofuH, NepLU Hix NOBEPHETLCA 10 NOYATKOBO
BUDpaHOi TeMnepaTypu B aBTOMaTUUHOMY PEXHMMI.

+ Y UbOMy pexumi HeobxinHO BUKOPUCTOBYBATH LUNAHT ANg
BUBE[EHH, 110D BUNyCKaTH rapAue NoBiTpA.

5.1.5 CraHaapTHi peXxumu

Pe)XXuM KOHAULIOHYBaHHA NOBITPA =

Lle# pexum ineanbHo NigxoauTb ANA CNEKOTHOI Ta BONOroi

MOrofy, KONW NPUMILLEHHS NOTPIOHO OXONoAUTH.

Y pexuMi KoHOMLIOHYBaHHA NOBITPA MOXXHA BUOpaTH
noTpibHy TeMnepaTtypy Ta WBHAKICTb BEHTUNATOPA.

+  LLlob npaBUNbHO BCTAHOBMTH LIEH PEXMM, HATUCKaHTE
KHOMKY = KinbKa pasiB, JOKK He 3aCBITUTbCA iHAMKATOP
% . Ha gucnnei byne Binobpaxaruca temneparypa, aKoi
noTpibHo focarTu. LLlob 3miHuT1 baxaHy Temneparypy,
HaTUCHITb KHOMKY ~ abo v . LLlob Bubpatu notpibHy
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LUBMAKICTb BEHTUNATOPA, KiNbKa pa3iB HATUCHITb KHOMKY

A . [loCTynHi NOTOKM NOBITPA HAaBEAEHO fani.

- MiHiManbHu# NOTIK NOBITPA: ANA ManoLymHoi poboTy.

- CepefiHit NoTik NOBITPA: iNA rapHoro banaHcy Mix
LIYMOM i MOTYXXHICTIO OXONOKEHHS.

- MakcumanbHWI NOTiK NOBITPA: ANA MaKCUMAbHOI
MOTYXXHOCTi OXONOZKEHHS Ta LUBUAKOTO OXONMOMKEHHA.

+ Y ubomy pexumi HeobXifJHO BUKOPUCTOBYBATH LUNAHT ANA
BUBE[EHH, 110D BUNYCKaTH rapaue NoBiTpA.

]

HarbinbLu nigxoasiia Temneparypa BRiTKy KONMBa€ETbCA Bif 24
10 27 °C. PeKoMeHaY€eTbCA BCTAaHOBNIOBATH baxaHy
TEMNEPATYPy B NPUMILLEHHI HE MEHLUE Hix Ha 6 °C HrxXue
TEeMNepaTypu 30BHiLLIHBOTO NOBITPA. B 0c0BNMBO CNEKOTHI AHi
Pi3HHLI0 TEMMepaTyp MOXXHa 36iNbLUKTH, ane BOHa He MOBUHHA
nepesuuiysati 10 °C.

Pexum ocywenHa

Lle pexum ineanbHo NiaXxoauTb ANS 3HWXKEHHS BONOrOCTi B

NPUMiLLIEHHi (BeCHa 1 0CiHb, BONOTI NPUMILLEHHA, AOLLOBI

nepiofu, CyLIiHHA BINU3HK TOLLLD).

LLlob npaBMNbHO BCTAHOBHTH LIEH PEXMM, HaTUCKaAHTE
KHOMKY 2 KinbKa pasis, oK1 He BinobpasuTbes
iHOMKATOP OCYLUEHHA.

LLIBuakicTb BeHTMNATOPA HEe MOXXHA BUBpaTH. Mpunan
aBTOMaTUUHO BMbepe HanKpaLLui NOTiK NOBITPA.

« Hapucnnei BigobpaxatumeTbca Temneparypa B
NPUMILLEHHI.

+  TpumaliTe Bepi 1 BikHa 3aKPUTUMMU, L0b focArTH
HalMKpaLLoro echeKTy OCYLIEHHS.

]

[lng ocyleHHA NoBITPA He 000B'A3KOBO BUKOPHUCTOBYBATH
LUNaHT /1A BUBELEHHS, o6 BUNyCKaTh rapaye noBiTpa.
OpHak, AKLLO TakoX NOTPiIbHO 3abe3neunTn edekt
OXONOMKEHHA, PEKOMEHAYETbCA NiA'E[HATH LWAAHT ANA
BUBEZEHH, 110D BUNYCKaTH rapAue NoBiTpA.

]

Lle# npunag ocHalLeHuit hYHKLiEI aBTOMATUUHOMO
BUNAPOBYBaHHs A/1A BUAANEHHA KOHAEHCaTy Mif uac pobotu B
PEXWUMi KOHAMLIOHYBaHHA MOBITPA Ta OCYLUEHHA.

Mpumitka: y pasi BUCOKOI BONOTOCTi HABKONMMLLHBOTO
CepefoBHLLA MOXHa De3nepepBHO 3N1MBaTH KOHAEHCAT,
NiJKMIOUMBLUM LUINAHT, WO JOAAETHCA, 0 BEPXHOTO 3NIMBHOTO
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wnaHra (= poagin 6.3.1 "be3nepepBHuit peHax”,
cTopiHka 460).

PexXxum BeHTHRATOpA P
+  Lllob npaBMnbHO BCTAHOBMTH LieW PEXUM, HATUCKaiTe
KHOMKY = KinbKa pasiB, 0KHK He BinodpasuTbcs
iHauKatop BeHTUNATOpa < . LLlob BMbpaTh noTpibHMI
NOTiK NOBITPA, KiNbKa pa3iB HATUCHITb KHOMKY J& .
JloCTynHi NOTOKK NOBITPA HaBeAEHO fani.
- MiHiManbHW# NoTiK NOBITPA: ANA ManoLyMHoOi poboTy.
- CepepHiit NoTiK NOBITPA: ANA rapHOro banaHcy Mix
LYMOM i TOTOKOM MOBITPA.
— MakcumanbHui NoTik NOBITPA: ANA MAKCMManbHOroO
MOTOKY NOBITPA.
« Hapucnnei BigobpaxatumeTbcsa Temneparypa B
NPUMILLEHHI.

l,

5.1.6 dyHKUifA KONUBaHHA [)*
Ls dhyHKLUiA nepeMmilLye 3acCniHKy BUMYCKHOrO OTBOPY NOBITPA
Ha BEPXHill NaHeni Bropy Ta BHM3 AN PiBHOMIPHOrO po3noainy
NOBITPA B NpUMiLLeHHi. DYHKLil0 MOXHA aKTUBYBATH B
KOXKHOMY PEXMMI.

«  LLlob yBiMKHYTH (hyHKLIitO KONMBAHHSA, HATUCHITb KHOMKY
(Y. 3acniHka BMMYCKHOrO OTBOPY MOBITPA NOUHE N0 uep3i
pyXaTucA Bropy Ta BHU3.

« AKILO 3HOBY HATUCHYTH KHOMKY [V, 3acniHKy byge
3achiKCOBaHO B MOTOUHOMY MOMOXEHHI.

KL 3HOBY HATUCHYTH KHOMKY (%, 3acriHKa 3HOBY NOUHE
pyXaTucA Bropy Ta BHU3.

Mpumitka: Wob YHUKHYTU NOLKOMKEHHA BHYTPILLHLOTO

MEXaHi3My, He pyxaiTe 3acniHKy BpyuHy!

5.2 Excnnyarauis nynbTa fUCTaHLiHHOTO
KepyBaHHA

5.2.1 MoHTax/3aMiHa eneMeHTa XXHBNEHHA

»  HatUCHITb i NOCYHbTE BHW3 KPULLKY €NEMEHTA XXMBNEHHSA Ha
3a/iHil naHeni NynsTa AMCTaHLIMHOMO KepyBaHHA.

> [ligHiMiTb KpULIKY HaTapeiHoro BifCiKy 3a HUXHIM KiHelb,
1106 BiakpuTH Horo (=>Man. 12).

> BcTaHoBITb ab0 3aMiHiTb [1Ba eNEMEHTH XXMBNEHHA TUNY
AAA, 1OTPUMYHOUKCb 3a3HAUYEHOT MO3UTMBHOI Ta
HeratuBHoi nonApHocTi.(=>Man. 13).

> 3aKpuiTe KPULLKY eNeMeHTa XUBNEHHA.

> 3acyHbTe KpULLKy batapeitHoro Bifciky Ha Micue.

5.2.2 BHKOPMCTaHHA NyNbTa AUCTAHLINHOIO KepyBaHHA

» CnpsamyiTe nepeaaBanbHUi eneMeHT nynsra
[JMCTaHLIHOrO KepyBaHHA Ha NPUAMaNbHAN eNeMeHT
npunagay, Po3TaloBaHWN Y BEPXHi UaCTUHI nepeaHboi
naxeni.
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AKLo Wocbk brokye WwnAx nepeaadi Ta NPUAMaHHA CUTHany Mix
NPUNALOM i NYNLTOM UCTAHLIMHOTO KEPYBaHHS, HANpUKNag,
LUTOPH, NYNLT He NpaLioBaTUMe.

[anbHicTb Nepefayi cTaHoBMTb Npubn. 5 M (>Man. 14).

YBATA

» He bepitb NynbT AMCTAHLIRHOIO KepPyBaHHA MOKPUMK
pyKamu.

» Hikonu He HaTUCKaNTe KHOMKKM Ha NYNbTi AUCTaHLiRHOTO
KepyBaHHA TBepAMM abo rocTpUM NpeameToMm.

5.2.3 Ha3Bu kHONOK i hyHKUT
>Man. 15

[1] KHonka YBiMKHEHHA/BUMKHEHHSA
1Y | esimkHenHs npunagy
KUBNEHHA
(BBIMKHEHHA/
peXum
OuiKyBaHHA)

[2] KHonka wkanu
°C/F Temneparypu

3MiHiTb WKany Temneparypu
Ha MyNbTi AUCTaHLiAHOTO
KepyBaHHs Ta naHeni
KepyBaHHs (3a Lienbciem abo

®dapeHreitTom)
[3] KHonka HanawTyBaHHs Taitmepa
@ TaliMepa (3anporpamoBaHoro uacy)
[4] KHoMKa HiuHOro | BBIMKHEHHSA HIUHOTO PEXUMY

C pexumy poboTu  pobotn

[5] KHonka BBiMKHEHHS ManoLyMHoro
<™ | ManowWwyMHOro | pexumy pobotu
pexumy poboTu
[6] KHonka Bubopy | HanalwTyBaHHsA napameTpa
A LBMAKOCTI yactoTi obeptaHHsA
BEHTUNATOpPA | BEHTUATOpa
[7] KHonka Bubopy ' HanalwTyBaHHs pexumy
= pexumy poboTH (KOHAMLIOHYBaHHS,

OCYLLEHHS, BEHTUNATOP)
[8] KHonKa "BHM3"/ | 3MEHLUEHHA 3HaUEHHA
N 3MeHLIeHHs TemMneparypu u1 Taimepa
(3anporpamoBaHoro uacy)

[9] " KHonka YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
~ | Kon1BaHb (hYHKLT KONMBAHHA 3aCNiHKK
BUX0AY NOBITPA. 3acniHka
byne KonuBaTuca Bropy Ta
BHM3.
456
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[10 KHonka 30inbLUEHHA 3HAUEHHA
] /N | "Bropy"/ TeMnepartypH uM TaitMepa
36inblueHHs (3anporpamoBaHoro uacy)
[11 KHonka BBiMKHEHHA aBTOMaTMUHOO
] @ aBTOMATUUHOTO | PeXUMY
pexumy

Tab. 221 HasBu KHOMOK i ¢hyHKLiT

5.2.4 Tlikrorpamu Ha eKpaHi gucnnes Ta iXHi pyHKuii
BifloOpaXkeHHA
>Man. 16

o Hassa | Gy igobpamennn
[1] | Taimep Binobpaxae Bubpate
HanalTyBaHHA TalMepa, a TakKoX Uu
TalMep YBIMKHEHO/BUMKHEHO
Binobpaxae noTouHy WBMaKiCTb
BeHTunsATopa (SPEED + AUTO abo |
(Hu3bka) abo Il (cepenns) abo NI
(Bucoka)

Mokasye, Lo NpuUnag npaue

[2] YacroTa
obepTaHHs
BEHTUNATOPA

[3] | Ekcnnyarauia

[4] | lkana Binobpaxae BubpaHy Likany
TEMneparyp Temneparyp

[5] |BimobpaxeHHa | Binobpaxae notouHe
TEMNepaTypu | HanalwTyBaHHsA TeMnepatypy (y

PEXMMAX KOHLMLOHYBaHHS

noBiTps) abo Temneparypy B

TNPUMILLIEHHI (Y peXXMMaXx OCYLIEHHs

Ta BeHTUNALT).

Binobpaxae NoOTOUHWI pexum

pobotu:

+  COOL (pexum
KOHAMLiOHYBaHHA NOBITPSA)

+  DRY (pexuM ocylLeHHs)

- FAN

[6] | Pexum pobotu

[7]1 | Pexumu Binobpaxae pexumu Bubopy
BUbOpY po3ymHoro oxonomxkeHHs (AUTO,
iHTenektyanbHo | SLEEP, SILENT)
ro
OXOMOMKEHHA

[8] | ®yHkuia Bkasye Ha Te, Lo (hyHKLiA
KONMUBaHHA KONWUBAHHA aKTMBHA

Tab. 222 [likTorpamu Ta ixHi hyHKiT BidobpaxeHHs

Cool 2000 - 6721858239 (2026/09)



BOSCH

5.2.5 BBiMKHEHHA Ta BAMKHEHHsA
> BcTaBuTy LWTeKep NpUnagy B PO3eTKY MEPEXi XUBNEHHS.
» [1nA BBIMKHEHHA npunaay HatucHyr (.

i

Mpu1nag NoUMHAE NPaLOBaTH Y TOMY X PEXUMI Ta 3 TAMM X
HanalTyBaHHAMM, L0 BYNM aKTMBHUMM Ha MOMEHT HOro
BUMKHEHHS.

> Lllob nepeBecTH NpUnag y pexuM 0uikyBaHHS, HATUCHITb
O.
[lucnneit BAMKHeTbCA.

Mpumirka:

+  [ins ontMManbHoi poboTH NpUnagy 3anuianTe ABepi/BikHO

TPOXH BifIKpUTUMHU (BCbOro Ha 1 cm), 106 3abe3neuunTn
HanexHy BEHTUNALII0.

«  Tpuma¥iTe WTOPK Noaani Big BNyCKHOro abo BUNYCKHOTO
OTBOPY NOBITPA.

Hikonu He BUMMKaNTE KOHAMLIOHEP, NPOCTO BUTATHYBLLM
wTekep. HaTUCHITb KHOMKY, LL,0D NepeBeCTH KOHAULioHep

Y PEXMM OUiKYBaHHA, i 3aueKanTe Kinbka XBUNUH, NePLL HiX

BUTATHYTH LUTEKep. TaKUM UMHOM, NPUNAL MoXe
BWKOHYBATH NepeBipkk pobouoro cTaHy. AKLL0 BU
BUMKHETE KOHAMLIOHEP i Biipa3y X nepe3aBaHTaxuTe
11010, 3aueKainTe UoTMPH XBUIMHH, NOKKU KOMNPecop

nepe3aBaHTaXHWTbCS. Y NPUNagi € eNeKTPOHHMIA MPUCTPI,
AKUA YTPUMYE KOMMPECOP BUMKHEHUM NPOTATOM YOTUPBLOX

XBUMUH /1A 6e3neku.

]

ABTOMaTHUHE nepesaBaHTaXeHHA

AKLLO Np1naa HecnoaiBaHO BUMKHETbCA Uepes BiflKNIOUeHHA
€NeKTPOEeHeprii, BiH aBTOMATMUHO Nepe3aBaHTaXMTbCA 3
nonepeaHbO BCTAHOBNEHOKO (hyHKLi€EHO Nicns BiRHOBNEHHA
XMBNeHHs. KoMnpecop nepe3aBaHTaXuTbCA Uepes uoTMpu
XBUAMHM.

5.2.6 Pexumu BH6OPY iHTENEKTYaNnbHOro OXONOAXEHHA
[Mpunag Mae Tpu aBTOMATUUHI PEXXUMMU KOHAWLOHYBAHHA
NoBITPA (aBTOMaTHUHUIA, MANOLWYMHHA | HIUHHIA PEXUM).

ABTOMaTHUHHIi pexKum (A}

B aBTOMaTMuHOMY peXuMi NpUnag aBTOMaTMuHO
KOHTPOMIOE Ta PETYNIOE NOTYXHICTb OXONOMKEHHA
BiANOBIAHO A0 baxaHoi (BUOpaHoi) TemnepaTtypy i yMoB
HaBKOMMULIHBOIO CEPEAOBHLLA.

+  LLlob BMbpaT aBTOMATMUHKI PEXUM, HATUCHITb KHOMKY
(Y. Ha aucninei byne inobpaxaruca Temneparypa, AKoi
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notpibHo pocarTy. LLlob amiHuTK baxaHy Temnepatypy,
HaTUCHITb KHOMKY ~ abo /.

Y uboMy pexxumMi HeobXifHO BUKOPHUCTOBYBATH LNAHT 1A
BMBEEHHS NOBITPS, o6 BMNYCKaTh rapAue NoBiTps.

ManowymHuit pexum pobotu <

Y ManoLyMHOMY pexuMi Npunagm npawioroTb THXO 3
MiHiManbHO MOXUBUM PIBHEM LUYMY, aBTOMATUUHO
KOHTPOIOKOUM Ta PETYMIOIUM NOTYXXHICTb OXONOKEHHS
BinNoBiaHO A0 baxaHoi (BMOpaHoi) TeMneparypu i yMoB
HaBKOMULUHBOTO CEePEfoBHLLA.

L1106 BMBpaTH ManoLLYMHHI PEXHM, HATUCHITD KHOMKY <.
Ha nmcnnei byne Binobpaxaruca Temneparypa, AKoi
noTpibHo gocart. LLlob amiHuTH baxaHy Temnepatypy,
HaTUCHITb KHOMKY ~ abo .

Y uboMy pexuMi HeobXifIHO BUKOPUCTOBYBATH LUNAHT /1A
BMBE/EHHSA NOBITPS, 06 BUNYCKaTh rapsue NoBiTpA.

Hiunui pexkum pobotn C

HiuHuni pexxum 3abeaneuntb Bam b6e3TypboTHuii Ta
KOMAOPTHM# COH. Mpunag NpaLtoe TMXO B CrieLlianbHik
HiuHi# nporpami, a NiacBiuyBaHHA NaHeNi KepyBaHHA
BUMMWKAETbCA Uepes 5 cekyHa nicna BUOOPY pexumy.
LLl06 BUOPATH HiUHKI PeXMM, HaTUCHITb KHoMKy € . Ha
nucnnei byne Binobpaxaruca Temneparypa, AKoi NoTpibHo
nocarTu. LLob 3miHuTK baxaHy TeMnepaTypy, HaTUCHITb
KHOMKY A abo V.

Micna akTMBaLii HiuHoro pexumy baxaHa (BubpaHa)
Temnepatypa 3binblunTbea Ha 1 °C uepes 60 XBUAKWH nicns
B1OOpY pexumy Ta e Ha 1 °C uepe3 Aoaatkosi 60 XBUNKH.
Ll HoBa Temneparypa byae aBTOMaTUUHO NiATPUMYBATUCA
NPOTArOM 6 FoAMH, NEPLL HiXk NOBEPHETLCA O NOUATKOBO
BUOpPaHOi TeMNepaTypu B aBTOMAaTUUHOMY PEXUMI.

Y ubomy pexumi HeobxinHo BUKOPUCTOBYBATH LLNAHT ANA
BUBEZeHHA, L1106 BUMyCKaTh rapAue NoBiTpA.

5.2.7 CraHAapTHi peXxumu

PeXXuM KOHAULIOHYBaHHA NOBITPA ¢
Lle# pexum igeanbHo NigxoauTb ANA CNEKOTHOI Ta BONOroi
NOroau, KoMK NPUMILLEHHA NOTPIOHO OXONOAUTH.

Y pexuMi KOHAMLIOHYBAHHA NOBITPA MOXHA BUDpaTH
noTpibHy TeMnepaTypy Ta WBHAKICTb BEHTUNATOPA.

L1106 npaBMNbHO BCTAHOBWTH LiEH PEXUM, HATUCKaTE
KHOMKY 3 KinbKa pasiB, [JOKW Ha AuCnnei He
Binobpasutbca COOL. Ha sucnnei byne Binobpaxarucs
TeMneparypa, Akoi noTpibHo aocArTy. LLlob 3aMiHKTH
baxxaHy TemMneparypy, HaTUCHITb KHOMKY ~ abo . LLlob
BUOpaTH NOTPIOHY LWBMAKICTb BEHTUNATOPA, KiNbka pasis




Ekcnnyarauia

HaTUCHITb KHONKY J . [lOCTYNHi NOTOKM NOBITPA HaBeLEeHO

nani.

- MiHiManbHW# NoTiK NOBITPA: iNA ManoLyMHoi poboTy.

- CepefiHii NoTik NOBITPA: AN rapHOro banaHcy Mix
LUYMOM i NOTYXXHICTIO OXONOZKEHHSA.

- MakcumanbH1I NoTik NOBITPS: ANA MaKCUManbHOI

NOTY)XXHOCTi OXONOKEHHA Ta LIBUAKOTO OXONOAXKEHHA.

Y uboMy pexumi HeobXifHO BUKOPUCTOBYBATH LUAHT A1A
BMBEZIEHHS, 110D BUNYCKaTW rapAye noBiTps.

[i]

HarbinbLu nigxoasiua temneparypa BNiTKy KONMBaETbCA Bifl 24
10 27 °C. PeKoMeHAYeTbCA BCTAHOBNIOBATH baxkaHy
TEMMEPATYPY B NPUMILLEHHI HE MEHLUE HiX Ha 6 °C H1xXue
TEMNepaTypu 30BHiLLIHbOrO NOBITPA. B 0c0BNMBO cnekoTHi AHi
Pi3HHLLI0 TEMMepaTyp MOXHa 36inbLUMTH, ane BOHa He NOBUHHA
nepesuuiyeat1 10 °C.

Pexxum ocyweHHa

Lle# pexum ineanbHo NigxoauTb ANS 3HKKEHHS BONOTOCTi B

NpHUMilLieHHi (BecHa 1 0CiHb, BONOTi NPUMILLEHHA, AOLLLOBI

nepiofu, CYLiHHA BiNU3HK TOLLO).

+  LLlob npaBUNbHO BCTAHOBMTH LIEW PEXMM, HaTUCKaNTE
KHOMKY 2 KinbKa pasiB, [J0KK Ha iucnnei He
Binobpasutbcs DRY.

+  LLIBKaKicTb BEHTMNATOPa He MOXHa BUbpaTH. Mpunag
aBTOMATUUHO BMbepe HanKpaLLui NOTiK NOBITPA.

+ Hapaucnnei BigobpaxatumeTtbca TeMneparypa B
NPUMILLEHHI.

+  Tpumalite nBepi 1 BikHA 3aKPUTUMMU, 0D fOCATTH
HalMKpaLLoro eceKTy OCYLIEHHA.

[i]

[lnA ocylweHHs NOBITPs He 060B'A3KOBO BUKOPUCTOBYBATH
LUNaHT ANnA BUBEAEHHS, LoD BUNYCKATH rapaye noBiTpA.
OpHaK, AKLLO TaKoX NOTPibHO 3abe3neuntn edekt
OXOMOMKEHHS, PEKOMEHAYETLCA MiA'E[HATH LWNAHT A
BUBEAIEHHS, 1106 BUNYCKaTH rapAue NoBiTpA.

[i]

Llen npunapg ocHalLeHu# YHKLiE aBTOMATMUHOrO
BUNAPOBYBAHHs ANA BUAANEHHA KOHAEHCATY Mif yac poboTu B
PEXWUMi KOHAMLIOHYBAHHSA MOBITPA Ta OCYLUEHHSA.

Mpumitka: y pasi BUCOKOI BONOTOCTi HABKONMMLLHBOTO
CepefoBHLLA MOXHa be3nepepBHO 3N1MBaTH KOHLEHCAT,
NiAKNIOUMBLUM LUNAHT, WO JOAAETHCA, 0 BEPXHBOTO 3NIMBHOTO
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wnaHra (= poagin 6.3.1 "be3nepepBHui apeHax",
cTopiHka 460).

Pexxum BeHTHRATOpA P
+  LLlob npaBMnbHO BCTAHOBHUTH Liei PEXHM, HaTUCKaWTe
KHOMKY = KinbKka pasis, OKK Ha AUCNNel He
Binobpasutbcs FAN. LLlob BUOpatv notpibHKi notik
NOBITPA, KiNbka pasiB HATUCHITb KHONKY J . [locTynHi
NOTOKM NOBITPA HABEAEHO Aani.
- MiHiManbHW# NOTIK NOBITPA: 1A ManoLwymHoi poboTy.
- CepefiHiv NoTiK NOBITPA: ANA rapHoro banaHcy Mixk
LLYMOM i TOTOKOM MOBITPA.
~  MakcumanbH1I NOTiK NOBITPA: ANA MAKCUMANbHOMO
MOTOKY NOBITPA.

« Hapucnnei BigobpaxatumeTbca TeMnepatypa B
NPUMILLEHHI.

5.2.8 ®yHKuia KonuBaHHA [J*

Lla chyHKUiA nepeMiLlye 3aCniHKy BUNYCKHOTO OTBOPY NOBITPS

Ha BEPXHil NaHeni Bropy Ta BHU3 41 PiBHOMIPHOIO po3noainy

NOBITPA B NpUMiLLeHHi. DYHKLil0 MOXHA aKTUBYBATH B

KOXXHOMY PEXMMi.

+  LLlob yBiMKHYTH thyHKLit0 KONUBAHHS, HATUCHITb KHOMKY
[J=. 3acniHKa BUNYCKHOMO OTBOPY MOBITPA NOUHE MO Yep3i
pyXaTuca Bropy Ta BHU3.

AW 3HOBY HATUCHYTH KHOMKY [, 3acniHKy byne
3achikcOBaHO B MOTOUHOMY MOMOXEHHI.

+ KL 3HOBY HATUCHYTW KHOMKY [J%, 3aCriHKa 3HOBY NouHe
pyXaTuca Bropy Ta BHU3.

Mpumitka: Wob YHUKHYTU NOLIKOKEHHA BHYTPILLHLOTO

MEXaHi3My, He pyxaiTe 3acniHKy BpyuHy!

5.2.9 ®yukuia Taiimepa (O
TaiiMep 1a€ 3MOry HanaluTyBaT1 3aTpUMKy 3anycky abo
BUMKHEHHS npunagy.

3atpumka 3anycky

[Moku npunapn nepebyBae B peXKUMi OUikyBaHHS, MOXHa
3anporpamyBaTi 3aTPUMKY 3amycKy.

> HatucHiTb kHonky (D).
Binobpaxarumersca HOURONi 0,5.

> HarucHitb abo yTpuUMy#Te KHOMKY A~ abo v, IOKK Ha
QuUchnei He 3'ABMTbCA baxaHa KinbKiCTb FoOAUH (3 KPOKOM
0,5 roanuun mix 0,5 i 10 roguHamu 1 3 kpokoM 1 roanHa
Mix 10 roaMHamu Ta 24 rogMHamu) 4o 3amnycky.

> HarucHiTb kHonky (O 3HoBy npoTarom 10 cekyHa, 106
YCTaHOBUTU TaMep.
Ao kHonky (5 He HaTUCHYTU NpoTarom 10 cekyHy,
HanalwTyBaHHA TaliMepa byae ckacoBaHo.
Micns BBIMKHEHHA yHKLi TaliMepa Ha Aucnnei 3HoBY
Bifobpaxa€eTbCs uac i nonepeaHbo BCTaHOBNEHI
HanalwTyBaHHs. Micna BBIMKHEHHA yHKLii TalMepa
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HanawTysaHHA ("Pexum”, "LLIBUAKICTb BeHTMNATOpA",
"KonuBaHHA") MOXHa 3MiHWTH. HiuHW# peX1M He MOXHA
BUbpaTy. licnsa 3akiHUeHHA BCTAaHOBEHOrO yacy npunap
3anyCTUTbCA 3 NONepPeAHbO BCTAHOBNEHUMM
HanalwTyBaHHAMM.

> Lllob ckacyBatv nporpamy TaiMepa, HaTUCHiTb 3HOBY
KHonKky (5.

3aTpMMKa BHMKHEHHA

[Moku npunag yBiMKHEHHH y byfib-AKoMY pexumi poboTy,
MOXXHa 3aNpOorpamyBaTh 3aTPUMKY BUMKHEHHS.

» HatucHiTb kHonky (5.
Binobpaxatumerbca HOUR OFF i 0,5.

» HartucHiTb abo yTpumyiiTe KHONKY A abo v, ioKK Ha
JUCnnei He 3'ABMTbCA baxkaHa KinbKiCTb roAuH (3 KPOKOM
0,5 roauHun mMix 0,5 i 10 roguHamu i 3 kpokom 1 rognHa
Mix 10 roguHamu Ta 24 roaHamu) 10 BUMKHEHHA.

> HaTuCHiTb KHOMKY "TaiMep" Lwie pa3 (npotarom 10 cekyH),
11106 ycTaHoBUTH TaiMep. AKLLO KHOMKY (5) He HaTUCHYTH
npotarom 10 cekyHA, PexvM HanawTyBaHHA TalMepa
byne ckacoBaHo.

MNicna BBIMKHEHHs dyHKLii TaliMepa Ha aucnnei
Bif0DbpaXa€eTbCA pexnM poboTh/HanaluTyBaHHsA, a CUMBON
TaMepa NoCTiNHO CBITUTLCA.

[Ticna 3aKiHUeHHA BCTAaHOBNEHOIO Yacy Npunag
NepPexoanTb y PEXUM OUiKyBaHHA.

» Lllob ckacyBatv nporpamy TaiMepa, HaTUCHiTb 3HOBY
KHonky (5.

5.2.10 Bubip wkanu temneparypu -~
Temneparypy MoxHa Bifobpaxarty B °C abo °F.

> LLlo6 3MiHKUTH OMHKLIIO BUMIPIOBAHHSA TeMMepaTypH,
HaTUCHITb KHOMKY °C/F° .
BubpaHa wwkana °C abo °F BinobpaxatumeTbea Ha gucnnei
CUCTEMM KepyBaHHS Ta Ha MaHeni KepyBaHHA.

5.2.11 36epiraHHa NynbTa AUCTaHLiHHOTO KepyBaHHA
MynbT AUCTaHLIHOTO KepyBaHHA MoXHa besneuHo 3bepiratu
Ha 3aHii naHeni npunany. BbyaoBaHuit MarHit yTpumye oro
Ha micui (= Man. 17).

6  OuMieHHSA Ta TeXHiuHe 06CNyroByBaHHA

]

Mepen ounwLaHHAM abo TeXHIUHMM 0BCNYroBYBaHHAM
BUMKHYTW NPUNag, HaTucHyBLwW kHonky (1), anotim Big'eaHat
Kabenb XMUBNEHHS Bif KEPEena XUBNEHHA.
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OuMLLEeHHs Ta TeXHIuHe 06CNyroByBaHHs

6.1 OuMweHHA Kopnyca

Mpunag HeobxiaHo ounLaTh 6e3BOPCOBOIO CEPBETKOK ANA
BUAANEHHA on1B abo 3nerka BONoroo TKAHUHOIO (3BONOXEHOI0
BOZIOI0 UM PO3UMHOM TENNOT BOAM 3 M'AKMM PikuM 3acobom
ANA uiLeHHs). MoTiM Horo NoTpibHO NPoTepTH CyXoko
TKaHWHOI0.

]

[NepekoHaT1Cs, L0 3aiBY BOAY 3 TKAHWHW BULANEHO, NEPLL HiX
NPOTUPATH NOBEPXHIO HABKOMO ENEMEHTIB KEPYBaHHA.
Hapnuiwok Bogy BcepeauHi abo HABKONO enemeHTiB
KepyBaHHs MOXe NOWKOANUTA NpUnag.

]

3 MipKyBaHb be3nexu 3ab0poHEHO MUTH NPUAaA BOAOH.

& OBEPEXXHO

PU3HK noxexi # NoLKoaAXXeHHA BUPoOy!

» 3abopoHeHo BUKOPMCTOBYBATU arpecuBHi 3acobu ans
UMLLEHHS, DEH3MH, CIUPT, PO3UMHHUKK, BicK abo noniponb
D15 OUMLLEHHA NpUnagy.

> 3ab0pOHEHO PO3NUNIOBATH IHCEKTULMAW abo NoaibHi
PiAnHK.

6.2 UumweHHa dinbTpa

[lns 3abe3neueHHn echekTMBHOI poboTu Npunagy

PEKOMEHAYETLCA PErYNAPHO OUULLATH MMNO3AXMUCHI (iNbTPH.

MepioanuHiCTb OUMLLEHHS 3aNEXUTb Bifl TPUBANOCTI Ta YMOB

ekcnayartauii. AKLL0 Npunag BUKOPUCTOBYETLCA YacTo,

PEKOMEHAYETLCA UMCTUTH (DINBTPU KOXKHI 2 TUXKHI.

3HATTA BepxHboro ¢inbTpa

BepxHiit ¢hinbTp BOYAOBaHW Y BEPXHIO PELUITKY.

» L1106 3HATH Oro, NPOCTO BULLTOBXHITb PELLITKY 3 KOpMycy.
MoTiM NOTATHITb HOro BepTHKanbHo Bropy (= Man. 18).

3HATTA HWKHBOTO (inbTpa

HWXXHIl (hinbTp po3TaloBaHKit 32 HUKHBOKO PELLITKOLO.

> BUWKpYTITb FBUHT, PO3TALLOBaHMI Y BEPXHiH YaCTHHI
peuwitku (= Man. 19).

> 3HiMiTb peLwiTky Ta 00epexHO BUTATHITL (inbTp i3 Hei (>
Man. 20).

» Bupanutv nun 3a fonomorok nunococa.

» Y pasi cunbHoro 3abpyaHeHHsA 3aHypUTH iy Tenny Boay i
NPOMUTH Kinbka pasiB. 3a NOTPedU MOXHA TaKoX

BUKOPMCTOBYBATH M'AKMH 3acib Ana unienHs (= Man.
21).
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TpaHcnopTyBaHHs i 3bepiraHHs

[i]

Temnepatypa Boau He NoBUHHa nepesuiyBath 40 °C.

> AkypaTHO CTPYCHUTH HAZ/IMLLKOBY BOAY 3 inbTpa.

» [lepeKoHaT1CA, WO (inbTp PETENbHO BUCYLLEHWH, NepLL
HiX BCTAHOB/IOBATH MO0 Y Npunap.

» BcraHoBiTb (inbTp Ha3ag y NOpAAKY, 3BOPOTHOMY 10
3HATTA. BCTasTe peLwitky Hasag y i kopnyc.

6.3 3nuBaHHA BOAM 3 Npunapy

[i]

Lle# npunap ocHaleHNi (hyHKLiEI0 aBTOMATHUHOMO
BUNAPOBYBaHHs ANA BUAANEHHA KOHAEHCATY Mif yac poboTu B
PEXWUMi KOHAMLIOHYBAHHSA MOBITPA Ta OCYLLEHHSA.

6.3.1 be3nepepBHHiIi ApeHaX

3a noTpeby (HanpuKnag, y pasi BACOKOI BONOrOCTi
HaBKOMMLIHBOTO CEPEAI0BHLLA) MOXHa be3nepepBHO 3nKBaTH
KOHAEHCaT, NIAKMIOUMBLLM LUAAHT, WO AOAAETLCSA, A0
BEPXHbOTO 3NMBHOrO 0TBOPY. LLI0b Lie 3pobuTH, BUKOHalTe
HaBeaeHi HUXue fii.

»  3HiMiTb KPHLLKY 3 BEPXHbOTO 3MIMBHOTO OTBOPY,
NOBEPHYBLLM il NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK.
»  BuitmiTb 3arnyuwky (= Man. 22).

[i]

lNepekoHaiTecs, L0 Bofla He NEPENUBAETLCA HA NIANOTY, a
3711BHa TPyba He 3acMiueHa.

» [lpuenHaiTe 3NUBHUN LWNAHT A0 OTBOPY.
> ToMiCTiTb iHLIWW KiHewb LWNaHra B 3NMBHWN OTBIp abo iHwwe
micue ans anusy (= Man. 23).

[i]

lepen BUKOPUCTAHHAM NpHnaay 060B'A3KOBO BCTAHOBITL Ha
MicLie 3arnyLUKy Ta KpULLKY, 1106 3anobirm npoTikaHHto.

6.3.2 3nuBaHHA BOAM 3 BHYTPIlIHLOIO pe3epByapa
IMpu1nap ocHalLLeHW# BHYTPILLHIM pe3epByapoM, K1t 3bKpae
Ha[MLIOK KoHpeHcaTy. Konu piBeHb BOAK Y BHYTPIlLHbOMY
pesepByapi AocArHe 3afjaHoro PiBHA, Ha AUCNAE] 3'ABUTLCA
Hanuc "FL".

LLlob cnopoxHKUTH pe3epByap, LOTPUMYHTECA HABEAEHMX
HWXue eTanis.
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P 3HiMiTb KPHLLKY 3 HWXKHBLOTO 3NIMBHOTO OTBOPY,
NOBEPHYBLLM il NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK.

»  Buimitb 3amyuky (= Man. 24).

» ToBHiCTI0 3nWiTe BOAY B NiAAOH ANA Kpanenb abo iHwy
€eMHicTb (= Man. 25).

> Konu Bofia NOBHICTIO 3N1Ta, BCTAHOBITb 3aMyLUKY Ta
KPULLKY Ha OTBIp, NePeKOHABLUMCb, LU0 BOHW MOBHICTIO
3aKpUTI.

» [lepe3aBaHTaxTe npunag.

[i]

000B'A3KOBO HafliNHO BCTAHOBITb HA MiCLIE HUXHi 3NUBHI
KPULLKH, LL,0D 3anobirm1 npoTikaHHio, NepLu Hix
BUKOPUCTOBYBATH NpUnag.

7 TpaHcnopTyBaHHA i 30epiraHHs

]

TpaHCnopTyBaHHs, 3aBaHTaXEHHS, OUMLLEHHSA, 3DMpaHHsa Ta
YTUNI3aL|ito XONof0areHTa MakoTb BUKOHYBATH BUKMIOUHO
haxiBLli aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LEHTPIB KOMMaHii-
BUPOOHHMKA. YTUNi3aLlito NpUnagy NOBUHEH BUKOHYBATH
BUKMIOUHO CreLliani3oBaHW nepcoHan.

MepemiweHus

- [lig yac nepemilLeHHs Npunagy yTpuMyBaTu HOro ABoMa
pyKamu.

«  TpumaiiTe pyuku 3 0box bokis npunagy, wob 3abesneuntn
CTIMKICTb Nifl yaC TPAHCMOPTYBAHHA.

+  3abopoHeHo TpaHcnopTyBaTH abo BCTaHOBMIOBATH NPUNaj
HWXKHbOIO YaCTUHOO 10ropu abo KnacTu Ha bik.

]

Y TakoMy pasi 3aueKaiTe WoHanMeHLLe 6 rofuH
(pexomeHa0BaHO 24 rofiuHK), NEPLL HiX YBIMKHYTH NpUnag,.
Micns Toro, AK NpuUnag NoKNaaeHo Ha bik, MacT1no Mae
NOBEPHYTMCA B KOMNPECOP, 106 3abe3neunTi HanexHy
poboty. AKILO Np1naa He Nponpautoe Lei uac (6-24 roguuu),
BiH MOXe NpaLIoBaTH NIKLLE KOPOTKMI Uac, a NoTiM KoMnpecop
371aMa€eTbCA uepe3s bpak MacTuna.
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36epiranus (kKiHeub ce3oHy)

AKLLO He NNaHYETbCA BUKOPUCTOBYBATU MPUNaz NPOTArOM

Tp1Banoro nepioay:

»  [TOBHICTIO 3n1ITE BOAY 3 BHYTPILIHLOIO KOHTYPY
(= poagin 6.3.2 "3n1BaHHs BOAM 3 BHYTPILLHBOTO

pesepsyapa”, cTopiHka 460).

> BuiMITb i OUMCTbTE (hiNbTPH, 3aueKaiTe, NOKW BOHK
NOBHICTIO BUCOXHYTb, @ MOTiM BCTAHOBITb iX Ha3ag
(= po3ain 6.2 "YniweHHa ginbTpa”, cTopiHka 459).

YCYHeHHA HecnpaBHOCTEN

> 3bepiraiiTe npunaga y NpoxonofHoMy, Cyxomy Micli,

nogani eig NPAMUX COHAYHKUX I'IpOMeHiB, EKCTPEMaAllbHUX

Temneparyp, HaAMipHoro nuny i B J0bpe NpoBiTproBaHoOMy

NPUMILLEHHI.

Mouarok ce3oHy

AKwo nicns 36epiraHHa BK baxxaeTe BUKOPUCTOBYBATHA NPUNag

Ha NoyaTKy CE30HY, BUKOHaMTe HaBeaeHe aani.

» nepeKOHaI;ITECFI, o Kabenb XMBNEHHs Ta PO3€eTKa B
ineanbHOMYy CTaHi, a cUcTeMa 3a3eMNeHHs ed)eKTVIBHa.

> [lepeKkoHanTecs, Lo QiNLTPH i 3MUBHI KPULLKK
BCTaHOBMEHI Ta WO (iNbTPH OUMLLEHI.

»  BCTaHOBITb NPKnag, AK ONUCAHO B LbOMY MOCIOHMKY.

8  YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH

Y uboMy po3pini HaBeAeHO OrNAL HaNMOLWKMPEHILLNX
HECMPaBHOCTEN, IKi MOXYTb BUHMKHYTH Mif uac pobotu
npunagy. AKLWO pilleHHA BiACYTHE B HABELEHiH HUXKUe TabnuLi,
HeobXigHo 3BepHyTUCA 10 haxiBLA aBBTOPU30BAHOIO

CEPBICHOTO LiEHTPY.

Mpunag He BMMKAETbCA NICNA HAaTUCKaHHA | Tpunaz He NiAKNIoYeHo 40 Axepena

kHonku YBIMK./BUMK.

Mpunap Npawioe N1LIEe KOPOTKMIA yac.

[Mp1nag WBKAKO BMUKAETLCA Ta
BUMUKAETbLCA.
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KMBMEHHS.
CTpyM BifCYTHIN.

BHyTpiLLHii 3anobixHWH NpucTpin
3anobirae nepesaBaHTaXeHHIO NPUNagy,
[IOKW He NPOHAE YOTMPU XBUNUHK 3
MOMEHTY 10r0 0CTaHHbOTO BUMKHEHHS.
KimMHaTHa TemMnepatypa Hikua 3a
BCTaHOB/IEHY TeMreparypy.

Ha wnaHry fna BuBeeHHA NOBITPA €
BUMMHM abo nepekpyuyBaHHs.

LLlocb 3aBaxae BANYCKy NOBITPA.

ToBITPAHMI GinbTp 3abpyaAHEHHUIA.

MNigkntounTv NpUnag fo mxepena
XWBNEHHA.

[NepeBipTe, UM He BUMKHYBCA NPUCTPIK
3aXMCHOrO BIAKMIOUEHHSA, i, AKLLO TaK,
CKMHbTE MOT0 HanawTyBaHHs. B iHwomy
BUN3AKY 3aueKanTe.

AKLLO BM BUMMKAETE NPUNafA, 3auekanTe 4
XBUMMHH, NEPLL HiXK Nepe3aBaHTaXM1TH
#oro.

CKHHbTE BCTAHOBNEHY TEMNEPaTypy.

PostalwuyiTe WwnaHr ans BUBEAEHHSA
MOBITPA NPaBUNbHO, 3p0biTh HOro
AKOMOra KOPOTLUWM | 6e3 BUTHHIB.
MNepesipte 1 BURanite byab-aki
NepeLIKOaH, LU0 NepeLIKOMKaTh
BUMYCKY NOBITPA.

BWUMKHIiTb npunag 1 ouncTbTe GinbTp.




YCYHeHHA HecnpaBHOCTEN

BOSCH

lMp1naa Npawoe B pexumi
KOHAMLIOHYBaHHS NOBITPA, ane He
OXOMNOMXKYE NPUMILLEHHS HANEXHUM
UMHOM.

Henpu1eMmHi 3anaxu nia yac poboTy.

[1¥n BUKMOAETHCA 3 BUMYCKHOTO OTBOPY.

Mpunap WyMnTb | 3aHaATO CHUMbHO BIbPYE.

lpunap reHepye CUNbHUM LWyM.

TyNbT AUCTaHLIMHOTO KEPYBAHHA He
BMUKAETbCA.
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HecnpuATAnBI 30BHILLHI YMOBM: BikHa,
[nBepi Ta/abo WTopK BiAKPHTI.
HecnpuaTnuBi 30BHiLLHI yMOBM: ¥
NPUMILLEHHI € NOTYXHI [kepena Tenna.
ToBiTpAHKI (inbTp 3abpyAHEHMN.

HenpasunbHe HanawTyBaHHs
Temneparypu.

Komnpecop BUMKHEHO.

3abnoKoBaHi BNyCcKHi Ta/abo BUNYCKHI
OTBOPM.

TexHiuHi xapakTepUcTUK1 Npunagy He
BiANOBIAAIOTb PO3MIPY NPUMILLEHHS, Y
AIKOMY BiH PO3TaLIOBaHUM.

HenpremHi 3anaxu 3 NoBITPA MOXYTb
NOTPANAATH BCEPeanHY Npunagis i
MOLUMPIOBATUCA.

ToBiTpAHKM (inbTp 3abpyAHEHMN.
Iun Moxe HakonuuyBaTUCA B punagi,
AKLLO HOro BUMKHYTH HAa TPUBANKI uac i He
HaKpUTH.

Mignora HepiBHa.

MNogiTpAHUi dinbTp 3abpyaHEHMH.

Mig uac poboT Npunag Moxe BUAABATH

3BYKM, i Lie LliNKOM HOPMarnbHO.

Y BepXHiil YacTWHi Npunagy uyTv 3ByK
MOTOKY MOBITPA, LLO NEPEMiLLyETbCA
BEHTUNATOPOM.

+  BucokoedeKTHBHI KOMNpecopu
MOXYTb CTBOPIOBATH
BHUCOKOUACTOTHWM 3BYK Nif yac
eKcnnyarauii KoHauuioHepa.

+  BynbkaHHs abo wuniHA €
HOPManbHUM ABULLEM Mif uac
ekcnnyarauii. Lien 3Byk cnpuunHeHo
NOTOKOM XONOA0AreHTa B KOHTYPI.

ENeMeHTH XKUBNEHHA PO3PALKEHHI.

3aKpuiTe ABepi, BiKHA Ta LUTOPH.
YcyHbTe fxepena Tenna.

BWMKHITb npunag 1 ouncTbTe dinbTp.
BcraHoBnenatemneparypa mae byt
HWXXUOI0 33 TeMNepaTypy 30BHiLIHbOrO
nosiTps

3auekanTe NpUONKU3HO 4 XBUNUHW Ta
npucnyxanTeca o nepe3aBaHTKEHHA
KoOMnpecopa, KON Horo BCTAHOBNEHO B
PEXUM KOHAMLIOHYBAHHA NOBITPA.
MepesipTe 1 BUAANiTb byab-aki
NepeLIKOAH, LU0 NepeLIKOMKaTb BXOAY
Ta/abo BuXxopy NOBITPS.
[NepekoHainTecs, Wo NOTYXHiCTb
OXONOLKEHHA LOCTATHA ANA NPUMILLEHHS,
Yy AKOMY BiH PO3TaLLOBaHHH.

BWMKHITb npunag 1 ouncTbTe dinbTp.

Po3micTiTb npunag Ha piBHiK nnackin
NOBEPXHi.
BWMKHiTb npunag # ouncTbTe GinbTp.

3aMiHiTb €NEMEHTH XMBNEHHA.
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CHrHan Mixx nynbToM AUCTaHLiKHOTO
KEpYBaHH# Ta NPUAMaueM CUrHany

lpunag He oTpUMYE cUrHan Bif nynbTa
[QNCTaHLIHHOrO KepyBaHHA.
nepepBaHo.

Ha aucnnei 3'aBNAOTHCA NOBIAOMNEHHA

[p1nag ocHaleHo cMcTeMOKD

3axucT JOBKINNA Ta yTunisauin

[MynbT AUCTAHLIRHOrO KepyBaHHA Mae
nepebyBaTu Ha BifiCTaHi He binbll AK 5
MeTpiB Bif npunaay 6e3 nepeLukos Mix
HUM i NPUNATOM.

- Po3pin 8.1 "CamopiarHocTuka",

npo nomunku FL, E2, E4, E6. Ha gucnnei | camogiarHOCTMKK ANA BU3HAUEHHA HU3KK | CTOPiHKA 463

3'ABNAETHCA NOBIAOMNEHHA NPO NOMUAKY | HECMPABHOCTEN.
E7.

Tab. 223 HecnpaBHoCTi Ta cnocobu ix ycyHeHHsA

8.1 CamopiarHocTuka

[punag Mae cuctemy caMofiarHOCTUKM i1 BU3HAUYEHHSA HUA3KH
nonepemkeHb/HecnpasHocTei. MOBIAOMAEHHSA NPO NOMUNKKU
BifobpaXxkaloTbca Ha iucnnei naHeni KepyBaHHs.

BupiweHus

FL | BHyTpiwWwHin
pe3epByap MoBHMIA

CnOPOXHIiTb BHYTPILLHIH
pesepsyap (- poaain 6.3.2
"3nuBaHHA BOAK 3
BHYTPILIHbOrO pesepsyapa”,
cTopiHka 460). Akwo ko
MOMMNKM NPOAOBXKYE
3'ABNATUCA, HE3BAXKAIOUM HA Te,
L0 BHYTPILLHIN pe3epByap
NOPOXHiK, 3BEPHITLCA 10
haxiBLiA aBTOPM30BAHOIO
CEPBICHOTO LIEHTPY.
3BepHiTbCA A0 thaxiBus
aBTOPM30BaHOr0 CEPBICHOM0
LieHTpY.

3BepHiTbCA A0 thaxiBus

E2  HecnpasHictb
[natunka

E4 | HecnpaBHictb

[laTumka aBTOPW30BAHOI0 CEPBICHOTO
LieHTPY.
E6  HecnpagHicTb 3BepHiTbeA 0 haxiBuA
[LIBUTYHa aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOTO
LieHTPY.

E7  |HecnpaBHictb PCB | 3BepHiTbcA 10 haxiBLA
aBTOPM30BaHOr0 CEPBICHOMO
LieHTpY.

Tab. 224 CamodiarHocTuka
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9  3axucr foBKinns 1a yTunisauia

3axuCT JOBKINNSA € 0CHOBOMONOXHUM NPUHLMMOM AifNbHOCTI
rpynu Bosch.

AKiCTb NpoAyKLii, EKOHOMIUHICTb | €KONOFiUHICTb € ANA HAC
npiopuTeTHUMK LinAaMK. HeobxiaHo cyBopo AOTPUMYBATHCA
3aKOHIB | NPUMHUCIB LLIOAO 3aXMCTY HABKOMULLHBOTO
cepefoBMLa.

[1nA 3aXMUCTy HABKONULLHBOTO CEPefOBHLLA MU
BUKOPMCTOBYEMO HAMKPALLi 3 TOUKM 30py EKOHOMIUHMX
aCneKTiB MaTepiany Ta TEXHONOT.

YnakoBka

LLlo cTocyeTbes ynakoBku, My bepemo yuacTb y nporpamax
ONTMMaNbHOI yTHAi3auii Bigxoais.

Yci nakyBanbHi MaTepiani, ki BAKOPUCTOBYHOTLCA, EKONOTYHO
De3neuHi Ta npuaatHi AN NofanbLIoro BUKOPUCTAHHA.

0bnagHaHHA, WO BiACNYXXHNO CBill TEPMiH
0bnaaHaHHs, 110 BifCNYXWUNU CBOT TEPMiHM MiCTATb LiHHI
martepianu, AKi MOXXHa BUKOPUCTATH NOBTOPHO.
KOHCTPYKTUBHI BY3NM NErko AEMOHTYIOTbCA. Ha nnacTuk
HaHeCeHO MapKyBaHHA. TakUM UNUHOM MOXHA COPTYBaTH
KOHCTPYKTMBHI BY3N1 Ta NepefaBaTh ix Ha NOBTOPHE
BMKOPHCTaHHA UM yTUNi3aLito.

EneKTpuuHi Ta eNeKTPOHHI cTapi npunagu

Lle cumBon 03Hauae, Lo BUPib 3abopoHsETbCA
YTMRi3yBaTH Pa3oM i3 iHLIMMK Bigxofamu. Moro
HeobxinHO nepenaty AnAa 06pobKM, 30MUpaHHs,
nepepobKM Ta yTunisaulii o NyHKTY Npuiomy
CMITTA.

Lle# cMBON € UMHHUM ANA KpaiH, Y AKKX NepeabaueHo
TONOXEHHs NPo NepepobKy enekTPOHHKUX BiAXOMiB,
Hanpuknag "Oupektuea 2012/19/€C npo Bigxoam
€NEeKTPUUHOTO Ta eNEKTPOHHOTO 0bnaaHaHHA". Lli nonoXeHHs
nepenbauatotb PaMKOBI YMOBM, LLIO AitoTb [N1f 3aaui Ta
YTUAI3aLii CTap1X eNeKTPOHHUX NPUNALIB Y OKPEMUX KpaiHax.

OcKinbKu1 eNeKTPOHHI NpUNaan MOXyTb MICTUTU HebeaneuHi
PEYOBHHH, iX HEObXifIHO YTUNi3yBaTH 3 YCielo
BiZNOBIAANbHICTIO, 10D 3B€CTH 10 MiHIMYMY MOXTHUBY LUKOLY
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Azpecy cepBiCHUX LIEHTPIB

[NOBKiNAo Ta Hebeaneky ans 3qopos'a noaen. Kpim Toro,
YTUNi3aLlifA eneKTPOHHOro 0bnaaHaHHA cipuae 36epexeHHI0
NPUPOIHHX PecypciB.

binbl petanbHy iHopmauito wopo be3neuHoi ana AoBKinNNs
YTUNi3auii cTapux eNeKTPOHHUX T2 eNEKTPUUHMX NPUNagiB
MO>Ha OTPUMATH Y KOMMETEHTHUX YCTaHOBaX 3a
MiCLIe3HaXOMKEHHAM, Y MiANPUEMCTBI 3 yTUNi3aLlii Biaxoais abo
y iMnepa, y AKoro byno kynneHo Bupib.

[lopatkoBy iH(hopMmaLlilo HaBeAEHO Ha:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

AxkymynaTopu

AKYMYNATOpH 3aDOPOHAETLCA YTUNI3yBaTH PA3oM 3 NOOYTOBUM
CMITTAM. BXX1BaHi akyMynaTopy HeobxiaHo yTunisyBath B
MiCLieBMX CMITTEBMX YCTAHOBAX.

BOSCH

Xonogoarent R290

,_\ CucTema MicTUTb HehTOPOBAHWIM NAPHUKOBUH ra3

R290 (notexujian rnobanbHOro noTenniHxA

0,021)), AKWUI MA€E BUCOKY ropioUiCTb Ta HU3bKY
TOKCUUHICTb (A3).

KinbKicTb 3anpaBneHoro xonofgoareHTa 3a3HaueHo Ha HaknenLi

3 JaHUMK 30BHILLHBOIO broKa.

XonogoareHT HeobxiaHo 36MpaT Ta yTHNI3yBaTH OKPEMO.

1) 3rigHo 3JOJATKOM | AUPEKTUBK (EC) N0 517/2024
€Bponeicbkoro napnamexTy ta Pagu €sponu Big 7 nloToro
2024 p.

10 Agnpecu cepBiCHUX LeHTpiB

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.) and warranty card please
scan the QR Code on the left side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th

hnol / [pdf/file/6721850726.
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Bosch Thermotechnik GmbH
Junkersstrasse 20-24
73249 Wernau, Germany

www.bosch-homecomfortgroup.com



